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II. Formenlehre. 


Kapitel X. Deklination. 
A. Substantiv. 


164. ,Das Katalanische hat von der lateinischen Deklination 
nichts bewahrt. In den alten Texten (besonders in literarischen) 
haben sich allerdings Spuren von der Regel des s und der fran- 
züsisch-provenzalischen Deklination erhalten, aber in dem Gebrauch 
der Formen des Nominativs und des Akkusativs herrscht die voll- 
ständigste Anarchie.“1 Diese Feststellungen gelten auch für die 
Sprache unserer Urkunden. 

Nur das Wort Deu erscheint im 14. und 15. Jh. ôüfter mit flexi- 
vischem s und, wie die Belege zeigen, ohne Rücksicht auf die Kasus. 
B.: en Senyor Deus 1349 VL XXI, 279; «a nostre senyor Deus, en lo 
nom de Deu 1349 VL XXI, 280; a Deus a plagut 1450 B IX, 124; 
disposant nre. senyor Deus 1450 B IX, 125; es stat be mester que nre. 
Senyor Deu me haïa endressat en repossar e levar hun tan gran insult 
1450 B IX, 133. 


165. Der Form nach Nominative sind ferner sor, z. B. pl. sors 
1371 P II, 139; ladre 1390 B IX, 30; sartra 1386 P I, 254; hom 1508 
B X,260 u. a. à. O.; prom PRoD- + Homo 1705 B IX, 12; senyer z. B. 
al senyer en B. 1427 P I,173; drach praco 1549 B VIII,270; viel- 
leicht auch saig 1335 P I,135, sacro, falls nicht *sacrus dafür ein- 
getreten ist. Alle diese Worte werden unterschiedslos als Rektus 


1 Saroïhandy, Gr $ 55. 
Bevue de dialectologie romane. II. 1 
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wie als Obliquus gebraucht. — Ein erhaltener Genitiv ist altri, z. B. 
qe-altri sen servesca 1643 S I,119; en so de altri 1521 SI,141; el 
0 bo ha dit a mi empero altri mo ha dit 1507 B X, 306. 


166. Der Plural ist gewôhnlich durch auslautendes -s kenntlich, 


2. B. persona pl. personas 1475 S I,645; any pl. anys 1354 P I, 100; 


a. rey pl. reys 1622 S IT, 284; sor pl. sors 1409 P I, À 66; hom pl. homs 


L 2 
L_2 
- 
Ê * 


1391 B IX,32; home pl. homes 1350 VL XXI, 277; homo pl. homos 
1523 S I, 900; 1562 S II, 182. 

Meist erscheint im Plural — auch der Proparoxytona — das im 
Singular (s. $ 93) gefallene x. Neben vereinzelten Schreibungen 
homes findet sich homens 1362 P I, 131; 1600 P I,275 u. a. a. O.; terme 
pl. termens 1386 B VIII, 360 neben seltenem termes, 7. B. 1635 B V, 
102; jovens 1340 S I, 159 neben joves 1577 B VIII, 71; asens 1540 SI 
190 neben ases 1700 B VIII, 78. Bei den entsprechenden Paroxytonen, 
deren Singular also im Katalanischen auf betonten Vokal endigt, fehlt 
das n im Plural niemals. Man liest also stets catalans, 7. B. 1435 
B VIII, 362; smnoltons 1700 B VIII, 78; crutadans 1634 B VIII, 368; 
rahons 1395 P 1,139; 1511 P 1,232; siurons 1705 P I, 199; cans 1351 
P I, 302 u. a., nie cafalas, moltos, rahos etc. 


167. Weitere Beispiele für die gewôhnlichste Pluralbildung sind: 
aquell pl. aquels 1521 S I,517; aquells 1577 S IT, 129; frist pl. frists 
1345 CrM 59; ost pl. hosts 1350 VL XXI,276; honest pl. honests 
1409 P I, A 66 oder, vgl. $ 121, honets, z. B. desonets 1445 S I, 440; 
ebenso just pl. juts 1543 ST, 344; aquest pl. aquests 1508 B X, 316; 
aquets 1384 P I, A 87; post pl. posts und pots 1430 P I A 131. 


168. Würter, deren Singular auf [s] ausgeht, brauchten wahr- 
scheinlich, wenigstens in älterer Zeit, den Plural nicht besonders zu 
bezeichnen. Doch dafür finden sich nur die Beispiele divers homs 
— ,verschiedene Leute“ 1343 CrM 55 und els calis — ,die Kelche“ 
1368 B X,262; denn dels impuberos fills 1771 B VIII, 418 mag ver- 
schrieben sein. Sonst haben divers, cali, braç, cas, pres etc. als 
Pluralendung -es oder -os. Ich führe eine grüssere Reihe von Bei- 
spielen an, um zu zeigen, dass Saroïhandys, Gr. p. 853, A5 aus- 
gesprochene Vermutung, die in alten Texten anzutreffenden Beispiele 
auf -es künnten provenzalische, lediglich der Schriftsprache angehôürige 
Formen sein, deswegen nicht zutreffend erscheint, weil -es in unseren 
Urkunden, die doch sonst von provenzalischen Sprech- oder Schreib- 
gewohnheiten so gut wie nichts verraten, neben -os bis in das letzte 
Drittel des 15. Jhs. durchaus die Regel ist. 
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B. mit -es: uses CL 32; sotsmeses 1291 B V, 91; 1386 B VIIL, 360; 
1392 B IX, 61; 1395 BIX,129; 1370 P I, A 76; meses MENsEs 1291 
B V,372; 1329 BIX,116; 1344 B VIII, 425; 1368 P I, A 123; 1362 
B VIII, 376; 1337 P I, A 107; 1347 P I, 121; converses 1392 B VIII, 443; 
1391 B IX,32; 1392 B IX, 61; braces 1373 P I,237; preses (pl. part. 
masc.) 1291 B V,386: 1302 P I, À 35; 1344 P I,238; 1397 B IX, 147; 
1380 P 1,132; meses (pl. part. masc.) 1374 P I,268; 1368 P I, 113; 
1384 P I, A 83; arneses 1386 BIX,14; 1390 B IX, 30; comeses (pl. 
part. masc.) 1380 P I,133; 1386 BIX,15; diverses 1396 B IX, 145; 
solasses 1396 B IX, 145; pageses 1399 VL XXI, 238; Angleses 1399 
VL XXI, 239; diverses 1434 P I, A 55; 1417 B X, 224; preses 1435 
B VIIL, 380; part. meses 1434 P I, À 55; part. represes 1409 P I, À 67; 
censes CENSU 1409 P I, À 69; genoveses 1412 P I, À 148; 1435 B VIII, 
363; part. romases 1451 B IX,184; sotsmeses 1404 B IX,275; sots- 
meses, meses MENSES, Mmillareses, part. enteses 1403 B IX, 350 —355; 
pageses 1450 B IX, 124; part. frameses 1430 P I, 250; passes — ,Schritte“ 
1487 P I, 248. 

B. mit -os: usos 1291 VL XXI, 280; CC 229; presos 1291 B V, 
386; 1349 VL XXI,277; 1338 B VIII, 425; 1373 S I, 343; 1398 B IX, 
147; tremesos 1325 CrM 43; tramesos 1343 CrM 55; mesos MENSFS 
1337 CrM 47; 1391 BIX,31; 1395 VL XXI, 228; entesos 1337 PI, 
À 108; 1387 B IX, 16; 1387 B IX, 42; 1391 S I, 816; abdosos 1392 P I, 
144; endosos 1392 P I, 144; 1362 P I, 138; abdosos 1395 S I, 325, 
trossos 1309 B VIII, 269; 1378 P I, 1831; grossos 1398 B IX, 147; jeno- 
vesos 1332 B IX,148; 1349 VL XXI, 272; conversos 1394 B IX, 128; 
1396 B IX, 146; censos 1396 B IX,145; 1398 B IX, 147; vassos 1371 
P 1,128; morbosos 1450 S I,72; pegesos 1443 S I,439; pagesos 11450 
BIX,124; tramesos 1441 P I, 246; cossos corpus 1406 VL XXI, 245; 
gloriosos 14 .. PI, 296; manesterosos — ,,bedürftig“ 1485 B VIII, 9: 
generosos 1445 B VIII, 340; conversos 1463 B VIII, 51; defesos 1407 
B VITI,132; grossos 1433 B VIII, 237; entremesos 1442 B VIII, 254; 
malisiosos 1445 B VIII 339; diversos, entesos, compresos 1401 B VIII, 
368; dolorosos 1435 B VIII,379; angoxosos 1435 B VIIT, 413; trossos 
1417 B X, 226; braços 1435 P I, 243; oppressos, ambiciosos 1450 B IX, 
125; excessos 1451 B IX, 214; usos 1400 P I,58; 1412 P I, A 147; 
solaços 1438 P I, 82; religiosus 1409 P I, A 66; part. #esos 1510 P IT, 
33, presos 1514 P II, 36; usos 1618 B IX, 173; pajesos 1708 B X, 289; 
casos, mesos, cossos 1705 B IX,10—12 u. & Die Beispiele liessen sich 
stark vermehren. 

169. Wie man sieht, bricht die Reihe der Belege für -es noch 
im Laufe des 15.Jhs. ab. Vom 16.Jh. an dient stets -os zur Bezeichnung 

1* 
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des Plurals Wo stammt die Endung -os her? Sie ist, vgl. die Bei- 
spiele, schon für die erste Hälfte des 14. Jhs. zu belegen. Finden 
wir im 16., 17. und 18. Jh. aquestos, tristos, estos und ähnliche Plurale, 
so wird man die Behauptung, diese seien kastilisch, nicht abweïsen. 
Wir werden daher zweckmässig scheiden zwischen kastilischem -0s 
der jüngeren Zeit und der alten Pluralendung -os nach s. 


170. Auch in provenzalischen Mundarten finden sich Plurale 
wie aquellos, ellos, aquestos, motos, tantos,' doch wohl ein Beweis, 
dass -os in einer Gegend, die die Auslautvokale sonst ausstiess, selb- 
ständig sich entwickeln konnte. Erinnern wir uns, wie häufig in 
unseren Urkunden vor- und nachtonige Silben dem Tonvokal an- 
geglichen werden, vgl. nivili, singuinea etc., besonders aber homo, 
onclo, nostro, noltros, voltros, unkontrahiert aber nosaltres, s. $ 65 und 
$ 38, so kônnen wir uns sehr wohl vorstellen, dass -os (— [os]) zuerst 
aus -es (— [os]) nach betontem [o] sich entwickelte und dann auf 
analogischem Wege, vielleicht nunmehr unterstützt durch die kasti- 
lischen Plurale auf -os, weitere Verbreitung fand. Mit -es, d.i. [os], 
statt mit blossem -s aber bildete man die Plurale auf -s endigender 
Worte, um den Plural vom Singular deutlich zu scheiden. 


171. Als Quellen für -os kämen mithin nach unserer Anschauung 
besonders die zahlreichen Adjektiva auf -os (lat. -osu) und ferner 
Substantiva Wie cos CORPUS, cos CURSU, {roç — ,Stück“ u. a. in Be- 
tracht, und es ist vielleicht kein Zufall, wenn unter unseren sämt- 
lichen Beispielen nur drei, nämlich los orses — ,die Bären“ 1338 
CrM 47, sospitoses 1370 P II, 94 und wirtuoses homens 1451 S I, 458 
auf -es sich finden, die {o] als Tonvokal haben. Diesen aber stehen 
cossos, tlrossos, porxos, abdosos, endosos, religiosos, congoxosos, dolo- 
rosos, zelosos, virtuosos, freturosos, ambiciosos und zabhlreiche andere 
gegenüber. 


172. Man kônnte fragen, weshalb denn nicht auch die Feminin- 
Endung -es zu -os umgestaltet worden ist, wenn denn hier einmal 
lautliche Faktoren als im Spiele angenommen werden sollen. Da- 
gegen wäre einzuwenden, dass für das Sprachgefühl gewiss die 
Endung -[9] beziehungsweiïse [-os] zu fest mit dem Femininbegriff ver- 
knüpft war, um lautliche Umbildungen in dieser Richtung zuzulassen. 
Andererseits konnte es den Sprechenden nur willkommen sein, durch 
dieses, auf lautlichem Wege nach betontem [o] entstehende -[os] in 
den Besitz einer von der Femininendung deutlich unterschiedenen 


1 Rom. XVII p. 428. 
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Maskulinendung auch für den Plural zu gelangen, um so mebr, als 
damit zugleich ein den Artikelformen /os und {es entsprechendes 
Alternieren der Pluralendungen erreicht wurde. 

In einer Urkunde des 14. Jhs. wird das Nebeneinander von -0s 
und -es denn auch in diesem Sinne ausgenutzt. Es heisst 1392 
B VIII, 56: que neguna persona de qualsevol ley, conditio o stament 
sie no gos traure de la illa de Mallorques ne en fusta maritima alcuna 
portar conversos ne converses alcuns sens licentia . .. del dit Governador. 


173. Wôrter auf -[$] oder -[*] enden, wenn der Plural nach 
mallorkinischer Weise gebildet wird, auf [is], z. B. matex pl. mateis 
CC 224; mateys 1291 VL XXI, 288; 1384 P I, A91; 1399 B IX, 243; 
1454 B IX, 367; 1466 P II, 31; raig pl. rays 1437 P II, À 41; safareig 
pl. safareis 1610 S II,233; gotg aauDiu pl. gois 1558 S II, 500; 1640 
S II, 500; 1720 S I, 410; saig pl. sais 1598 S IT, 474; remeig pl. remeis 
1747 S II, 959. 

Demgegenüber müssen die Plurale raigs 1437 P I, À 41; mateixs 
CC 112; puigs 1399 VL XXI, 237; peixs 1387 B VIIL 283; desigs 1712 
P II, 50; desitgs 1580 S I, 863; safareigs CC 110 u. a. als mechanisch 
nach dem Schriftbilde des Singulars geformte Graphien gelten. 

Ein besonderer Lautwert kommt dagegen wieder Schreibungen 
wie goits, z. B. 14.. P IL 75, zu, und zwar scheinen nach Saroïhandy, 
Gr p. 868, A1, die Aussprachen [goits], [Faits] mehr auf dem Fest- 
lande zu Hause zu sein. 


174. Festländische Formen sind ferner matexos, peixos, Lestaxos 
1407 VL XXI,247; fuxos 1441 B V,279; pexos 1433 B VIII, 237; 
bastachos 1403 B IX, 350; caluixos 1595 S IT, 828; matexos 1398 B IX, 
148; 1451 S I, 458; 1454 S I, 504; 1549 B VIII, 328; 1677 P I, À 102: 
1702 P IL 50 u. a. a. O. 

In tristos, aquestos, estos u. à, die sich erst vom 16.Jh. ab 
finden, liegt selbstverständlich die kastilische Pluralendung vor. estos 
übrigens zeigt nicht nur kastilische Endung, sondern das ganze Wort, 
das erst im 16. Jh. in den Urkunden auftaucht, ist kastilisch. 


B. Adjektiv. 

175. Die Flexion des Adjektivs entspricht der des Substantivs, 
vgl. $ 164f. — Zur Steigerung dient mes, z. B. fenian per mes es- 
pedient morir en mans dels cristians que ... 1591 S IT, 744. 

Um den Superlativ auszudrücken, fügt man den bestimmten 
Artikel dem Komparativ hinzu: fota la millor gent de guerra 1591 
S IL, 741. 
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176. Organische Komparative sind millor, pitjor und major, 
2. B. e asso que pigor es 1370 P I, À 76; y lo que pitjor es 1612 P IT, 
78; de ma (manu) major 1384 P I, A 81. Mayor ist ferner erhalten 
in dem viel gebrauchten Adverb majorment — ,hauptsächlich“, z. B. 
majorment com ja sia comensat fer 1421 SI,387. Einen erhaltenen 
Superlativ haben wir in pruymes — ,,Verwandte“ 1282 B V, 30. 

Reste lateinischer neutraler Komparative sind ils 1396 P I, 72; 
nes 1400 P 1,59; menys 1453 B IX,365; meyns 1282 B V,30; 1337 
PI,A107 und noch 1531 S 1,805; 1607 B X,125, während in der 
gegeuwärtig gesprochenen Sprache menys überall durch das kastilische 
menos oder durch #anco verdrängt ist. Beispiele dafür wären #en0os 
1486 S I, 859; mes o manco 1618 B IX, 187. 

Bemerkenswert ist der Gebrauch von #es als Adjektiv, vgl. 
z. B. la mes part dels tixadors — “der grüssere Teil der Weber“ 1368 
P I, 114 oder per mes be d'aquexa vila — ,zum grôüsseren Woble dieser 
Stadt“ 1386 P L 85. 


C. Zahliwort. 
177. Von Kardinalzahlen sind folgende zu nennen: 


1. hu 1430 PI. A 32; hun 1417 B X,209; f. una 1395 P I, 140; 
2. dos 1609 P IT, 17; f. dos 1512 S [,917; dues 1570 S IT, 189; abdosos 
— ,,beide“ 1386 P 1,287; 8. tres 1403 B IX,355; 4. cotra 142. P IT, 
A 78; quatra 1682 P 1,159; 5. cinc 1585 P I,A 130; 6. sis 1299 LI 
miss.; 7. set 1360 P I, A 73; 8. huyt 1618 B IX, 188; vuyt 1399 B IX, 
242; 9. nou 1429 P 1,141; 10. deu 1380 P 1,132; 11. onse 1360 P I, 
A 74; 12. dotse 1493 B X,127; dotze 1493 B X,127; 13. tretse 1476 
S IL, 1003; tretze 1493 B X,127; 14. quatorse 1600 B IX, 157; 15. quinse 
1442 B VIII, 255; quinze 14382 P I, 185; 16. setse 1427 P I, 172; 
17. deset 1395 B V,354; 18. divuyt 1385 B V, 300; 1638 B V, 73; 
deuuyt 1585 P I, A 180; 19. denou 1381 P If, A 36; 1564 P II, 160; 
20. vint 1360 P I, A 75; 30. trente 1607 B X, 126; 40. coranta 1507 B 
X, 306; quoranta 1447 P II, 43; quaranta 1611 BIX, 179; 50. sinquanta 
1451 B IX, 168; 60. reranta 1433 B VIIT, 238; sexanta 1360 P I, À 73: 
70. setanta 1360 P I, A 74; 80. vuytante 1585 PT, A 130; 90. norantu 
1395 B IX,361; 100. rent 1600 P 1,275; 200. docentes (fem.) 1435 B 
VIIL 361; 400. quatrecens 1447 P IT, 43; 500. cincecents 1585 PI, À 180; 
1000. mil 1585 P I, A 130. 


178. Zwei heisst dos und dues, wovon die erste Form für Mas- 
kulina und Feminina, dues nur für Feminina gebraucht wird, vgl. 
dos claus 1570 P IT,41; los dos 1609 P IT,17; dos besties 1523 S I, 
896; les dos Sicilies 1512 S 1,917; dos vegadas 1747 S II, 361; dues 
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bisties 1341 P I,121; dues files (filles) 1570 S IT, 189. — ,Am zweiten 
Juli“ wird ausgedrückt durch a dos del present mes de Juliol 1435 
B VIII, 361. — .,Hundertdreissig Pfund“ heisst cent trente lbrs. 1600 
PI,275. — Sind mehrere Tausend vorhanden, so tritt millia für mil 
ein. Man sagt also any mil Quatrecens Quoranta set, z. B. 1447 P II, 
43, aber ,dreitausend Pferde“: tres millia rosins 1435 B VIII, 361. 


179. Folgende Ordinalzahlen sind zu belegen: 


1. primer, 2. sagon, 3. ters 14.. P Il,75—76; 4. quarta (fem.) 
1309 B VIII, 269; 5. sinque 14.. P IL 75; £. sinquena 1408 P I, A 137; 
6. sise, 7. sete 14.. P II, 75—76; 10. dece 1387 P I, À 125; 12. dotsena 
(fem.) 1553 S Il,163; 16. sefzens (pl.) 1505 B X,302; f. sefrena 1282 
B V,30; 20. vintens (pl.) 1506 B X, 303; 30. frentena (fem.) 1564 P II, 
159; 40. quarante 1291 B V, 44. 

Von den lateinischen Ordinalzahlen haben sich sonst noch er- 
halten pRrIMUS in primson — .der erste Schlaf“, z. B. 1387 P I, 131, 
und pecImus als delme — der ,/ehnte“, als Abgabe, z. B. 1360 P I A 73. 


D. Pronomen. 
a) Personalpronomen. 
180. Betonte Formen: 
1. P. Sing. N. yo 1299 LI. miss.; io 1412 P 1,236; A. mi 1299 LL 
miss. ; 
PI. N. A. nos 1635 B V,103; nosaltres 1400 P I,58; 1499 B 
VIIL, 381; noltros 1513 P II, 35; 1564 P IT, 159. 
2. P. Sing. N. A. fu 1433 P I, 295; 14.. P I,296; 
PI N. A. vos 1299 LI. miss.; 1499 B VIIL, 381; vosultres 1299 
LI. miss.; 1340 P I, 98. 


3. P. Sing. N. À. el 1340 P I,98; 1364 P I, 184; ell 1386 B VIII, 360; 
1400 PI, 61; f. ella 1282 B V, 30; neutr. e/ 1657 
B VIIL 36; 
PI. N. A. els 1282 B V,30; 1334 CrM 46; ells 1392 B IX, 61. 
Von diesen Formen ist spezifisch mallorkinisch nur »no/tros. Das 
entsprechende Pronomen der Zzweiten Person, rolfros, das zweifellos 
vorkam, lässt sich zufällig nicht belegen. 


181. Unbetonte Formen: 
1. P. Sing. N. wie die betonten Formen; D. A. #e 1435 B VIII, 
362; 1344 B VIII, 426; 
PI. N. wie die betonten Formen; D. À. nos, mos 1613 S II, 
118; 1717 S IL 241. 
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2. P. Sing. N. wie die betonten Formen; A. fa ([to]!) 1433 PI, 
295; te 14.. P I, 296; 


PI. N. wie die betonten Formen; D. A. vos 1373 P I, 20; 
1433 P L 295. 


3. P. Sing. N. wie die betonten Formen; D. 4 1299 LI miss.; 
1703 B VIII, 130; £. 4 1282 B V,30; 1435 B VIII 
362; masc. le 1427 P I, 185; A. lo 1703 B VIII, 130; 


PI. N. wie die betonten Formen,; D. {os 1386 P I, 297; Zur, 
lus 1282 B V, 30; lus 1413 SI, 416; A. os 1302 
P I, À 36. 


Reflexiv si 1450 $S I 398; se 1396 P I, 72. 


182. nos, vos, me, los lehnen sich an vokalisch schliessende 
Worte wie que, e, lo etc. häufig an, indem sie ihren Vokal aufgeben, 
vgl. z. B. quens — que nos 1309 B VIII, 362; queus — que vos 1435 
B VIII, 380; eus — e vos 1302 P I, A 35; am — a me ,hat mir“ 1533 
B VIIL 384; els — e los 1372 P II, 266; quels — que los 1400 P I, 59. 
Wohl durch solche Verbindungen entstanden aus me, nos, se die Formen 
em, ens, es, Zz. B. hem (me) 1852 S IT, 951; ens (nos) 1542 S IT, 61; 
1564 P II, 159; es (se) 1650 S II,979. Alle begegnen auch a. a. O. 


183. Eine Besonderheit des heutigen Mallorkinischen, die es, 
soweit bis jetzt bekannt, nur noch mit der Mundart von Viozene in 
Ligurien zu teilen scheint,! besteht darin, den Akzent in den mit 
angehängten Pronomen verbundenen Infinitiv- und Imperativformen 
auf die Schlusssilbe zu verlegen. dirme, dirte, casarlo werden ge- 
sprochen [dirmé], [dirto], [kozorlé]. Diese eigenartige Betonung aus 
Urkunden nachzuweisen, ist mir nicht gelungen, obwohl Verschreibungen 
uns leicht über diesen Punkt unterrichten kônnten; denn, da un- 
betontes a und e der Schrift gesprochen in dem Laute [9] zusammen- 
fallen, hätte ein wenig geschulter Schreiber, der [kozarlé], [emernés] 
betonte, den bei seiner Aussprache nur schwach akzentuierten Kenn- 
vokal der Infinitivendung auch einmal mit e statt mit dem historischen 
a transskribieren kôünnen. Die Betonung des Pronomens würde also 
aus gelegentlichen Schreibungen amernos, caserlo für amarnos, casarlo 
mit Sicherheit hervorgehen. Derartige Verschreibungen finden sich 
aber nicht. 


1 MaN p. 0C. 
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b) Possessivpronomen. 


184. Es lautet, wenn nur ein Besitzer vorhanden ist, in betonter 


Stellung: 


Sing. 1. Pers. 


2. Pers. 
3. Pers. 


PI. 1. Pers. 


2. Pers. 
3. Pers. 


meu 1282 B V,30; f. mia 1282 B V,30; 18... S II, 
702; meua 18... S IL 702; 

teu 14.. P I, 76; 

seu 1299 LI. miss.; 1517 P II, 221; f. seva 1560 S I, 
398: sua 1282 B V, 30; 1561 S II, 771; 


meus 1282 B V, 30; f. meuas 18.. S II, 702; mies 
1585 P I, 130; 


seus 1282 B V, 30; f. suas 1523 S LE896; sevus 1580 
S IX, 155. 


Nur proklitisch werden gebraucht: 


Sing. 1. Pers. 
2. Pers. 
8. Pers. 


PI. 1. Pers. 
2. Pers. 
3. Pers. 


mon 1282 B V, 30; f. ma 1282 B V, 30; 


son 1282 B V, 30: 1604 S IL 328; so 1563 S I, 711; 
f. sa 1282 B V, 30; 


mos 1282 B V,30; 18... S II, 702; f. mes 1282 B V,31; 


sos 1345 CrM 58; f. ses 1343 CrM 54. 


185. Die zu belegenden betonten Formen bei einer Mehrheit 
von Besitzern sind: 


Sing. 1. Pers. 
2. Pers. 

3. Pers. 

PI. 1. Pers. 
2. Pers. 

3. Pers. 


nostro 1579 S II, 202; 
vostre, vostro 1477 S I, 385: 
ur 1577 P II, 183; £. sua 1708 B X, 289; 


vostros 1398 S IT, 43; 
lurs 1387 P I, A 125; seus 1651 S I, 313; £. lurs 
1554 S II, 376; suas 1618 B IX, 187. 


Die entsprechenden unbetonten Formen lauten: 


Sing. 1. Pers. 


2. Pers. 


3. Pers. 


nostre 1448 S IT, 224; nostro 1629 $S II, 381; nostren 
1451 S I, 459; nostron 1546 S IL, 284; Î. nostra 1564 
P II, 160; 

vostro 1396 S II, 369; vostron 1546 S II, 284; vostren 
1451 S I, 458; 

lur 1586 S IT, 52; son 1508 B X, 317; 17138 P IL, 55; 
Î. lur 1282 B V,31; sa 1387 P I, A 125; 1597 S I, 197; 
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PI. 1. Pers. nostros 1629 S II, 381; nostres 1592 S II, 57; f. nos- 
tros 1590 S IL 467; 

2. Pers. vostros 1396 S IT 369; vostrons 1400 S IL, 49; f. vos- 

tres 1451 S I, 458; 
3. Pers. lurs 1563 S II, 209; sos 1666 S I, 559; lurs 1335 
CrM 46; f. lurs 1601 S I, 400; sas 1640 S I, 556; 

ses 1449 S I, 442. 
Beachtenswert ist die Verwendung der Formen seus, suas, son, 

sa etc. auch bei einer Mehrheit von Besitzern. 


c) Demonstrativpronomen. 


186. Das anscheinend gebräuchlichste Demonstrativum ist aquest 
— , dieser“, z. B. 1468 B X, 13; 1736 P IL 227; f. aquesta 1573 P II, 
177; 1299 LI. miss.; pl. aquests 1450 B IX,124; 1344 B VIII, 425, 
auch aquets, z. B. 1451 BIX,216 geschrieben, selten aquestos, z. B. 
1677 B VIII, 349. 

Daneben kommen vor aqueir 1435 B VIII, 429; aquex 1384 P I, 
À 78; f. aquexa 1612 P II,78; pl. f. aquexes 1450 BIX,136. Auch 
ein unkomponiertes Femininum era begegnet, z. B. 1618 B IX, 139; 
1696 B VIII, 338 u. a. à. O., zu dem ein entsprechendes Maskulinum 
sich nicht belegen lässt. 

est 1715 B VIII, 457; 1578 P II, 248, aber auch schon 1357 P I, 
300 nebst cste 1665 B X, 64, f. esta 1310 CrM 40; 1760 P II, 281, 
neutr. esto 1722 B X,236, pl. estos 1561 S IL, 81; estas 1576 P IL 237 
sind besonders in jüngeren Schriftstücken anzutreffen. 

Jener heisst aquell, z. B. 1463 PT, 68, f. aquella 1487 P I, 248; 
pl. aquells 1450 B IX,124. Ein Plural aquellos begegnet nicht. 


d) Artikel. 


187. Als gemeinmallorkinische Artikelformen! kônnen folgende 
bezeichnet werden: 

masc. sing. gewôühnlich [ss], vor [s] oder [$] aber [ot], vor stimm- 
haften Konsonanten [oz], vor [g]:[od], vor [r]:[9], vor Vokalen end- 
lich haben wir {s|; 

Beispiele: [os päre], [et sak], [oz véntre], [ed ganorät]|, [o rosin'ot], 
[s'àza|. 

masc. pl. [os], vor [s] oder [S] : [ot] vor stimmhaîften Konsonanten 
[az], vor [g]:{ad], vor Vokalen [adz]; 


1 MaM p. 37f. 
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Beispiele: [os pâros], [ot son'és], [oz méus fils], [od gonoräis|, 
[odz âbres]. 

fem. sing. vor Konsonanten [so], vor Vokalen [s|; 

Beispiele: [sa täule], [Ss’ ego]. 

fem. pl. vor stimmlosen Konsonanten [ses], vor stimmhaîften und 
Vokalen [soz]|, vor [Fr] :/{so]; 

Beispiele: [sos tâulos], [soz dénos], [soz ânimos|, [so rüos|. 

Über lokale Abweichungen dieser sämtlich auf das lateinische 
1psE Weisenden Artikelformen sowie über die Verwendung von ILLE 
in gewissen Fällen auch in der Mundart berichtet Schädel a. a. O. 


188. ,Eine Prüfung der alten lateinischen Urkunden Kataloniens 
zeigt, dass die Verwendung von rPsE als Artikel vielfach in Gebrauch 
gekommen war — eine Beobachtung, die durch eine grosse Zahl 
noch heute existierender Orts- und Personennamen bestätigt wird: 
Sacosta, Sapera, Saroca, Despuig, Desclot etc. für Lacosta, Delpuig. 
Es ist befremdlich, dass die in der Vulgärsprache abgefassten Texte 
des Mittelalters so gut wie keine Beispiele von diesem 1PsE darbieten, 
das heute nur noch auf der nordôstlichen Küste Kataloniens und auf 
Mallorca lebt.“1 | 

Diese Feststellungen Saroïhandys werden durch die gegenwärtige 
Bearbeitung mallorkinischer Urkunden bestätigt. 


189. Mittelalterliche lateinische Texte aus Mallorca lagen mir 
nur wenige vor. Für die Verwendung von ipse als Artikel in solchen 
Schriftstücken kôünnen aber folgende Stellen Zeugnis ablegen: 


Damus concedimus et stabilimus unum casale molendinorum tibi 
P° de Cutinis perpetuo in honore tuo alquerie de Cuxach que est in 
lermino et Parochia de Pollentia in quocumque loco 1psius alquerie 
lu vel fui magis ipsum casale construere vel hedificare volueritis cum 
omnibus rotis que 1bi tu et tui facere ponere et construere uolueritis 
dum cum ipsum casale molendinorum feceritis et construeritis ... et 
laliter quod aque seu ... pro quibus et cum quibus molendinum seu 
molendina ipsius casalis molent non depertantur etc. 1302 P I, À 25; 

damus et concedimus plenam et liberam licentiam etc. hedificandi 
duo casalia molendinorum que tu el tui possitis construere et facere in 
honore alquerie de Sto. V. videlicet in parte ipsius alquerie heredum 
G. de Canbanellis et in parte alquerie predicte Ferrari March salvo 
lamen jure alieno quod alicui non intendimus auferre nec minuere ad 
que molendina tu et tui habeatis ct recipiatis aquas fontium novorum 


1 Saroïhandy, Gr $ 58. 
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et veteris alquerie de Cuxach salvo tamen in ipsis aquis conditionibus 
quibus P. de Cutinis et sui debent uti et possunt in ipsis et de ipsis 
aquis 1302 P I, A 27. 


190. Die in der Vulgärsprache abgefassten Schriftstücke ge- 
brauchen als Artikel so gut wie ausschliesslich Bildungen von 1LLE 
und zwar verwenden sie durchaus die gemeinkatal. Formen des Fest- 
landes. | 

Man liest mithin: lo leyn, los tortz, la dona, dels frares, l’esgleya 
1282 B V,30—31; la dona, les quals, los quais, lo dit loc, la festa 
1299 LI. miss.; el noble N'ortal 1357 P I,29; el quany 1345 B VIII, 
39; el pare seu, els homens del Temple, lo pare, la casa, lo dit coma- 
nador, lo senyor Rey 1301 PI, A 33; el sctge, lo dit setge 1343 CrM 
94— 55; lo lochtinent, los capdeguaytes, el guiatge, los dits posseidors, 
el capbreu 1397 B IX,147; lo fil del senyor, lo batle, los nolits, la 
ventura, las grans despesas 1505 B X, 301; el occuparse, lo augment, 
per el contrari, los monestirs, lo santissim sacrament, el asistir 1618 
B IX, 139—41; los matexos, el fi 1712 P II, 50—51; el liegne, el llibre, 
los jurats 1677 P I, À 102 etc. 


191. Sichere Beispiele für 1PsE in Artikelfunktion aufzufinden, 
wird dadurch noch einigermassen erschwert, dass einige der Artikel- 
formen mit besitzanzeigenden Pronominalformen gleichlauten. Nicht 
nur in dem Satze: lo dit P. Mari se despula la pollanda e ab sespasa 
e ab sa lansa e ab sa verga ana versus lo seu alberch 1371 P TI, 128 
müssen die Formen sa, s als zweifelhafte Beïispiele gelten und sind 
vorsichtigermassen als Possessiva aufzufassen; selbst in folgenden 
Zeïilen: aquells qui han habilatio paguen e sien tenguts pagar delme 
de lurs bestiars en lo loch o parrochia on tendran sa habitatio 1401 
B VIIL 366, wo ein mit den katalanischen Stilgewohnheïten nicht ver- 
trauter Leser in sa habitatio ein sicheres Beispiel für rpsa als Artikel 
gefunden zu haben glauben kônnte, dürften wir in Wahrheit wieder 
das Possessivum vor uns haben, da son, sa, ses auch schon zu dieser 
Zeit für lur, lurs gebraucht werden, vgl. $ 185. 

Ebenso ist in Aufzählungen wie uxra Creu tallada ab se patena, 
un calser dels Anglades ab sa patana 1549 B VIII, 328 das Wôrtchen 
sa beziehungsweise se als Possessivum anzusprechen. Das beweisen 
u. a. ebenda vorkommende Wendungen wie «x Creu Bisbat ab son 
bell peu und un calcer ab se patena e son smalt, worin son sicher, 
also doch auch wohl se besitzanzeigendes Fürwort ist. 


192. Überhaupt verwandten die mallorkinischen Urkundenschreiber 
mebrfach Possessivpronomina da, wo sie nach unserem Sprachgefüh]l 
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als überflüssig, fast sinnstürend empfunden werden und infolge dessen 
leicht mit dem Artikel rPsE verwechselt werden kônnen. Man ver- 
gleiche z. B. aus einer Schneiderrechnung 1340 P L 292: fiu cipres de 
cordelat vert a sa muler den Joh. Porquer; gonela verda a sa muler 
den G. V.; cota blava a sa muller den C. und das vielleicht noch aus- 
drucksvollere Beispiel: e sa muller del dit P. Andreu e dues filles sues 
eran aquis 1400 P L 61. 

Die Annahme, es handle sich auch hier lediglich um Possessiva, 
wird durch den Beleg la dita ma muller 1675 B VIII 220 hinreichend 
gestützt. 


193. Wo kommen nun aber sichere Beiïspiele für 1PsE als Artikel 
vor? In dem ältesten der dieser Arbeit zu Grunde liegenden vulgär- 
sprachlichen Schriftstücke, dem bereits in den Vorbemerkungen er- 
wähnten Testament, begegnet zweimal des meu für del meu. Es 
heisst 1282 B V, 30: jaquesch li mes encare altres CCC marabatins 
des meu a son violari, und weiïiter unten: ma muler aya son dret e 
no res des meu. Dies sind sicher zwei äusserst charakteristische Bei- 
spiele, wenn wir in Betracht ziehen, dass hier und sonst stets la casa, 
la dona, l’emperador etc. geschrieben wurde. Der mittelalterliche 
Mallorkiner vermied es offenbar mit peinlichster Sorgfalt, seine 
dialektischen Artikelformen bei schriftlichen Auslassungen zur Ver- 
wendung Kkommen zu lassen. Nur in einem grammatisch weniger 
durchsichtigen Fall, wie dem obigen, wo das zu dem Artikel tretende 
Wort kein gewôhnliches Substantiv, sondern ein absolut gebrauchtes 
Pronomen ist, unterliess es der Schreiber einmal, gewiss nur ver- 
sehentlich, sein heimisches [9z] durch das allein schriftfähige el zu 
ersetzen. 


194. Erst Schreiber späterer Jahrhunderte waren weniger skrupel- 
haîft in dieser Beziehung. es, sa, ses gelangen teilweise so häufig 
zur Verwendung, dass jede Vermutung, es handle sich hier auch um 
Ausnahmefälle, dem Schreibenden sozusagen wider seinen Willen in 
die Feder geschlüpfte Graphien, ausgeschlossen scheint. Man ver- 
gleiche: y los jurats que miren si li poren posar la dita pena, y si 
no que heu fassen fer en sa forma ques deu fer 1598 S I, 181; vehent 
que en la present villa de $S. se fa gran abus de tenir Jochs en ses 
cases 1601 S I, 400; y que ells hi remeten tot en es Jurats 1544 SIT, 14; 
y guarden aquell dia com lo des diumenge 1591 S IT, 745; en seguida 
des bubats, sa llur casa, al Curat, a la iglesia, frare des Monastir, 
el frare, al Monastir, el quardia, en sa casa, des veinats, el crucifixi, 
los jueus, des frare, es desditxat Estera, es pobre frare, es cor, a los 
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humiliats, en es Monastir, tot lo cami, tot es vilatge, es primer dia, 
prop des torrent, del cel 1535 (Abschrift 1761) S II, 605. Diese letzten 
Belege, die einem populären Bericht über eine mirakelhafte Begeben- 
heit entstammen, zeigen, wie rPsE und 1LLE in ein und demselben 
Schriftstück abwechseln. 


195. Besonders für das 19. Jh. ist rPse oft zu belegen, vgl. Dia 
2 de Febrer de 1848 se feu sa solemne bendicio des cuadro de sa ca- 
pella del Santissim Nom de Jesus de esta Parroquia 1848 S IT, 265; 
dels productes de s’obra pia del Rector C. 1820 S II, 268; es brandolats 
1846 S IT, 269; se feu per el Reverent Rector etc. sa solemne bendicio 
de sa capella; a las vuit del mati; a las deu regressa sa processo 
1814 S II,457; es dia siguent 1840 S II, 576. 


196. Mit rpse zusammengesetzte Orts- und Personennamen kôünnten 
in grosser Zahl beigebracht werden, vgl. Camp de sa Ma 1378 SI, 
135; el torrent de Son Soler (wohl für so de’en, also wie im Alt- 
franzüsischen der reine Obliquus bei persünlichen Begriffen) 1696 P I, 
220; al Coll de S’Illa 1561 S II, 83; Bn. des Casals, P. ses Oliveres 
1309 B VIII 262; Bng. ses Cudines, Jacme ses Olives, Jacma la serra 
1309 B VIII, 269; Petrum ses Oliveres (lateinische Urkunde) 1310 B 
VIII, 299; B. Sagranada, G. sa Sala 1291 B V, 43; $. des Valer CC 118; 
J. Desbach 1434 S 1,327; F. Çanoguera 1596 S I, 400; Xristofol Sariba 
1412 PI, A 147; Petrus Sacosta 1397 P II,9; Ramon Des Clergue, 
Valentin Sas Torres 1253—54 CrM 32; Pedro Sa Torre, Ramon Des 
Gruells 1279 CrM 32; Pedro Sa Verdera, Francisco des Clergue 1281 
CrM 32; Bernat sa Morera 1343 CrM 55; Narnau des Torrent 1345 
CrM 58; Barth. des Cors 1399 B IX,242; Pere ses Eres 1399 B IX, 
243; Mossen Salba 1451 BIX,264; Petro Ça fortesa 1384 P I, À 93; 
Sestany, Sesbateres, Dezyrau 1282 B IX, 115; Dorras Sebasse, Ramon 
Sescodines ibid.; Th. Desbach 1389 B IX,29; Johan des Pont 1387 B 
IX,15; J. des Grau 1390 B IX,30; P. Sobrudor 1285 B IX, 50; Pere 
Saflor CC 136 u. a. 


197. In einigen Urkunden kommen dieselben Namen in ver- 
schiedenen Formen vor: P. Sestayn, an Estayn, P. Sestuyn 1282 B V, 
30— 81; Bn. Vila, Bn. Savila, Bn. Vila, Bn. Savila hintereinander für 
dieselbe Person 1400 P I, 58. 

Diese Beispiele verdienen Beachtung. Wären wir nicht durch 
Rückschlüsse aus dem modernen Sprachzustand und direkte Zeugnisse 
zu der Annabme berechtigt, dass rPse im Mittelalter als Artikel ver- 
wandt wurde, so künnte dieses Zerstücken von Eigennamen freilich 
nur vermuten lassen, die Silbe sa habe zu der betreffenden Zeit noch 
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als selbständiges Wort gelebt, und die Frage, ob als Artikel oder 
etwa als Pronomen, müsste offen bleiben. So aber dürfen wir mit 
Fag und Recht in unseren Beïispielen indirekte Zeugnisse für die 
Verwendung von 1PsE als Artikel in der gesprochenen Sprache sehen. 
Dafür spricht übrigens noch deutlicher das Nebeneinander von de 
Brulls, dels Brulls, Brull, Desbrull 1609—1612 P II, 77—78. 


e) Relativpronomen. 


198. Das Relativum ist qui, z. B. 1400 P I, 60; 1361 P I, A 115, 
oder que, z. B. 1386 B IX, 14; 1391 B IX, 31. Daneben bestehen loqual 
mit dem Femininum /a ul, z. B. 1373 P I, 20, pl. los quals 1602 
B VIII, 432. 


f) Interrogativpronomen. 


199. Als Fragepronomen dient qui, z. B. a qui — ,wem?“ 1344 
B VIII, 425. Daneben braucht man qual, z. B. 1344 B VIII, 425 und 
quin 1392 P 1,142; 1581 S IT, 89; f. quina 1386 P I, 254: pl. f. quines 
1469 P IT, 32. 


g) Indefinita. 


200. Von unbestimmten Fürworten sind zu nennen: altr3 — ein 
anderer“ 1507 B X,306; 1643 S I, 119; alcun == ,irgend einer“ 1403 
B IX, 274; negun = ,,keiner“ 1398 B IX, 147; casquun — ,jeder“ 1299 
Li. miss; cada un — ,jeder“ 1393 B IX,63; quiscun — ,,jeder“ 1682 
PI,159; 1764 S II,268; cada qual — ,jeder“ 1677 P I, À 102. 

Ferner liest man mit verallgemeinerndem Sinn: qualquequals 
lohismes 1409 P I,69; en qualque part del mon se vulla, de qual part 
se vulla 13.. PI, A 117; an a quin temps se vulla 1368 P I, A 121; 
per qualsquequals persones 1365 P II,137; qualsque sien 1429 P IT, 
220; quesquesia CL 35; qualsevol qui 1565 B V, 305. 


Konjugation. 
Kapitel XI. Die Verbalendungen. 


1 Die Endungen des praes. ind. 


201. Für die Endung -r0 ist z.T. früh -o eingetreten, vgl. 
consent 1371 P II, À 68; sap 1370 P I, 126; reb recrp10 1468 B X, 15; 
tem TIMEO 1585 P I, À 129; 1559 B V. 118; 1607 B X, 124; tench TENEO 
1354 P I,69; 1349 VL XXI, 281; 1451 B IX, 183; 1595 S II, 722; res- 
ponch 1480 B VIIT, 7; prevench 1740 S I, 468 u. a. | 
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Auf Formen mit j beruhen veig vineo 1451 B IX,262; 1505 B 
X, 301; vuyl *vozExo 1336 P I, 157; 1508 B X, 317; vull 1480 B VIII, 7; 
1585 PI, A 129; 1682 PI,159; 1852 S II,951; se *sar für *sapro 
1386 P 1,297; 1597 P L 222; muyr *morro uw a. 

202. Das o fiel, falls es nicht nach den $ 63 gegebenen Regeln 
als Stützvokal erhalten bleiben musste. 

B.: carrech carrico 1282 B V,31; atorch Acrorico 1336 P I, 157: 
1442 B VII, 254; 1480 B VIII,76; certifich 1344 B VIII, 425; 1386 
P I,170; 1441 P 1,246; 1520 P I,252; man mano 1336 P I, 157; 
1373 P I, 20; 1468 B X, 13; 1607 B X, 24; 1852 S IL 951; torp zu frz. 
»Je trouve“ 1386 P I, 254; vet vero 1343 P I, A 44; do poxo 1336 
P1I,157; 1511 B X,317; trop zu frz. ,9e trouve“ 1349 VL XXI, 272; 
intim 1480 B VIII,6; oblich oBz1co 1480 B VIII, 76; cur, gos cuno, 
*AUsO 1435 B VIII, 429; confes 1442 B VIIL 254; aprou APPRoBoO 1468 
B X,16; anomen AD + NomiNo 1468 B X,13; lou zauno 1468 B X, 
16; leix Laxo 18.. S IT, 701; prech rrEco 1435 B VIII, 380; 1505 B 
X,303; 1511 B X,318; 1607 B X, 126; signific 1450 B IX, 124; ferm 
1468 B X,16; firm 1600 B IX,157; supplich 1451 B IX,169; 1558 
S II, 31; 1607 P IT, 72; avis 1435 B VIII, 361; 1505 B X, 301; comun 
1507 B X,305; 1511 B X,317; desig 1508 B X,316; 1511 B X, 318; 
manch 1508 B X, 316, recort recorno 1511 B X, 318; sper 1511 B X, 
318; reneg RENEGO 1735 S IL 969; man, leix, suplich 1852 S II, 951—952; 
orden orpiNo 1607 B X,124; marvel wrrapicuzo 1533 B VIII, 383; — 
requir REQUAERO 1354 P 1,69; 1571 P 1,273; tramet 1344 B VIII, 425; 
1395 P I, 140; 1435 B VIII, 363; 1507 B X, 306; remet 1392 P L 142; 
1412 P 1,235; promet 1386 P I, 297; 1499 B VIII, 381; 1533 B VIIL 
384; 1607 P IL 72; dich nico 1435 B VIIL 363; 1480 B VIII 7; 1533 
B VIIL 384; 1622 B VIIL 448; deg nEeBEo 1442 B VIII, 254; deig 1435 
B VIII, 362; dech 1607 B X,125; entench iNTENDO 1480 B VIII, 6; 
puch ‘possum” 1392 P I, 142; 1468 B X, 13; 1505 B X, 302; pusch (dgl.) 
1435 B VIIL 430; conech *conosco 1435 B VIIL 361; crech crepo 1435 
B VIII, 361; 1505 B X,302; 1607 B X,125; creu creno 1435 B VIII, 
430; reb rrcipio 1468 B X,15; scric scrrBo 1299 LI. miss.; scrich 
1508 B X,317; scriu 1450 B IX,124; viu vivo 1282 B V,30; requer 
1451 BIX,184; scrich, tem, tremet 1606 B V,132; ven venno 1508 
B X,316; tem Timeo 1585 P I, A129; 1607 B X,124; pretench PRETENDO 
1669 B VIII, 240; remet, pretench, entench 1606 B V,132; — jaquesch 
zu germ. jehan 1282 B V,30; regonech 1282 B V, 30; instituesch 1336 
P 1,157; 1682 PI, 159; elegesch 1468 B X, 13; proveesch 1468 B X, 14; 
elegesch 1585 P I, À 129: 1607 B X,124; elejesch 1852 S IT, 951; ad 
vertesch 1636 S IL 986. 
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203. Mit Stützvokal findet sich nur dupte pugiro, z. B. 1450 
B IX,133; 1511 B X,317 u. a. a. 0. Es bestanden aber zweifellos 
daneben einige weitere 1. praes. wie entre, enfle. 

Es ist nun vielleicht unrichtig, anzunehmen, das Stütz-[o] dieser 
wenigen Verba sei das Hauptmoment zur Einführung einer Endung 
in der 1. praes. gewesen; immerhin musste das Vorhandensein von 
entre, dupte u. à. die Umbildung dieser oxytonen Form nach dem 
Muster der paroxytonen 2. und 3. praes. wesentlich begünstigen. 


204. Formen mit historisch unberechtigtem Auslautvokal zeigen 
die Urkunden erst seit dem 16. Jh., und es lassen sich solche nur von 
Verben der kat. -ar-Konjugation belegen: pense 1511 B X, 317; prega 
1511 B X,317; 1559 B V, 118; espera 1511 B X, 318; {loe, firme, aprobe 
1585 P I, À 129—130; pensa 1533 B VIII, 384; certificha 1546 B V, 313; 
bese, comane, reste 1558 B V, 188 (Ibiza); desitge 1650 B V, 311 (Ibiza); 
done 1558 S II, 31; ignora 1606 B V,136; mane maxDo 1682 P I, 159; 
1682 B V,320; obligue 1609 B IX, 158; otorgue 1608 B IX, 158; pro- 
teste, lexe, dexe 1607 B X, 124—125. 

Häufig werden Formen mit und solche ohne Auslautvokal von 
demselben Schreiber nebeneinander gebraucht, vgl lex, dexe, man, 
perdone, man, leix, dexa, deixa, leixa, man, dexe, lex, dexe, leix, deixa, 
lex, dexe, dexe, leix, dexe, leix, dexa, mane 1606 B V,132—140. 


205. Nach dem Zeugnis der modernen Grammatiker sind Formen 
mit Auslautvokal (abgesehen natürlich vom Stütz-[o]) den balearischen 
Mundarten noch heute fremd. Sie müssten danach, wo sie in unseren 
Texten begegnen, Anlehnungen an festländische Formen darstellen. 
Vgl. hierzu yo am, im Paradigma, bei Amengual, Gr p.112 und 
Nonell y Mass, Gr p. 81, wo es heisst: Antigament la 1° pers. del 
singular tenia aquèstes très formes: am, ame, amo. ÆEls mallorquins 
han retingut la primera, que podèm els catalans usar en poesia; la 
segona la conserven els valencians. 

206. Der Behauptung Saroïhandys, Gr $ 69: , Das o der 
L Singular stammt in dieser Konjugation (-are), wie in den tbrigen, 
aus dem Kastilischen“, ist, ganz abgesehen davon, dass nicht klar 
hervorgeht, ob loc. cit. der Laut oder das Zeichen o gemeint ist, 
wenigstens in ihrem ganzen Umfange nicht beizustimmen. Es handelt 
sich hier lediglich um eine assoziative Veränderung, die auch andere 
romanische Sprachen kennen; vgl. z. B. frz. aime für aim nach 
aimes, aime. 

207. Dass Herübernahme der kastilischen Endung nicht an- 


genommen werden kann, sondern eine allgemeine, dem Bedürfnis nach 
Revue de dialectologie romane. II. 2 
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Ausgleichung ihren Ursprung verdankende Tendenz der Sprache die 
Neubildung der 1. praes. verlangte, das lehrt, abgesehen von dem aus 
den Urkunden beigebrachten Material, ein Blick auf sonstige vor- 
kommende Typen, welche im Grundriss keine Berücksichtigung fanden. 
Für [am] der Balearen und der Sprache von Alghero hôrt man! 
[ami] in Rossellé, Conflent, Vallespir, Cerdenya, Ripollés, Camprodon 
fins a Cadequés; [amik] in Olof, Besalu; [amu] in Catalunya oriental 
y central fora les regions aont diuen [ami]; [amuk] in Olot, Banyoles, 
Girona; [amo] in Lleyda, Maestrat, Tortosa (Ribera d'Ebre); [amok] 
in Priorat (devora Ribera d'Ebre); [amo] in Valencia (desde Castellé 
de la Plana fins a Elx). 


208. Wenn die Beiïspiele aus unseren Urkunden den Laut [9], 
geschrieben a oder e, nur bei Verben der katal. -ar- Konjugation zeigen, 
wo ursprünglich neben den paroxytonen Formen der 2. und 3. Person 
die oxytone erste einigermassen jisoliert stand, so repräsentieren sie 
offenbar einen älteren Zustand als die gegenwärtigen Formen der 
Barcelonaer Mundart, die, nachdem [am] mit [ämos|, [âmo] in eine 
gewisse Übereinstimmung gebracht war, noch wieder die 1. praes. der 
verschiedenen Konjugationstypen unter sich ausgeglichen hat: ‘emo, 
dormo wie amo. 


209. Die 2. praes. ist regelmässig entwickelt: perdonas, veus 
viDES 1535 (Abschrift 1731) S IL, 606; vois (in qualsevols) 1392 B 
VIII, 442; 1433 B VIII, 237; 1682 P I, 159. 


210. Auch die 3. praes. hat nur lautgerechte Formen aufzuweisen: 
logue LOCAT, costa CONSTAT, pague PACAT 1341 P L 121; redunda 1429 
PL141; penja *pENDICAT 1520 P I,252; considere, observe 1678 B 
VIIL, 370. — pertany pERTANGIT 1354 P 1,69; 1412 P 1,236; trau 
1464 P I,68; creu creDIT 1400 P I, 60; diu picir 1354 P I, 100; respon 
1354 P 1,101; enten 1NTENDIT 1376 P I,124; sofer — ,er ertrügt“ 
1374 P 1,135; ven venDiT 1373 P 1,237; 1401 B VIIL 365; veu viper 
1485 B X,10; leu zicET, plau PLACET, diu DpiciT 1485 B X,27; bat 
— ,Schlägt“, reeb REcIPIT 1344 B VIII, 425; tem TIMET 1680 B VIII, 34; 
deu DEBET 1657 B VIII, 36; plou PLoviT 1533 B VIII, 384; seu SEDET 
1442 B VIII 254; cau canir 1696 B VIII, 338; naix *NasciT 1622 
B VIIL 414; corromp 1632 B VIIL 414; pot *porer 1344 B VIII, 425; 
1516 P I,143; vol “vozer 1374 P 1,134; cuyll corrierr 1442 B 
VIII, 254; hou auDir 1708 B X,289; mor *morir 1607 B X,124; te 
TENET 1684 B VIII, 368; segueix sEqui + EscIiT 1394 P I 71; regonex 


1 Nach einer mündlichen Mitteilung von Mossen Alcover in Palma. 
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*RECONESCIT für RECOGNOSCIT 1854 P I, 100; ponex — ,,bestraft“ 1354 
P L100; mereix 1445 B VIIL 340; incumbexz 1618 B X, 171 u. a. — 
Mit Stützvokal: corre 1403 B IX, 351; 1678 B VIII, 370; ocorra 1505 
B X, 303; discorre 1391 B IX, 31; discorra 1386 B IX, 15; occurre 1433 
P II A 14. 

Analogisches w zeigt destruu — ,zerstôrt“ 1454 B IX, 367. 


211. Das auslautende s der vier lateinischen Konjugationstypen 
ist im Plural der ersten Person aller Tempora geschwunden. 

Lat. -amus gibt daher im Mallorkinischen regelrecht -am: manam 
1302 PI,A 35; plantam, pagam 1309 B VIII 270; maravellam 1338 
B VIIL 425; certificam 1384 P I À 78; pensam 1435 B VIIL 413; habi- 
tam 1468 B X,14; posam 1564 P II, 159; manam 1612 P II 78; or- 
denam 1665 B X 64; intimam 1687 S I 298; necessitam 1712 P IL 50; 
trobam 1723 S 1,668; manam 1747 S II, 961; 1754 S IT, 914; ZUoham, 
aprovam, firmam 1813 S II, 1016. 

Die festländische, in der Schriftsprache und den meiïsten nord- 
katalanischen Dialekten heute übliche Endung -em kommt in den von 
mir durchgesehenen Dokumenten nicht vor. 


212. Lat. -eMuSs ergab -em. Wo wir nicht -em finden, ist -im 
dafür eingetreten: havem 1380 P I, 48; volem 1445 B VIII 340 u. 
a. à O.; responem 1453 BIX,364; devem 1343 P I, 78; podem 1341 
PI,287; sabem 1505 B X, 301; vem vipemus 1370 $ I, 159; tollem 1384 
P I, A 80; entenem 1384 P I, À 87; tremetem 1337 P I, A 107; prometem 
1586 P II,255; ometem 1395 P L 139; regonexem 1291 B V, 91. 


213. -im zeigen fenim 1513 P Il,35 u. a. a. O.; venim 1450 B 
IX, 167; requirim 1362 P I, 131; 1425 P I, 140; procehim 1435 B 
VII, 480; constituhim 1430 P 1,250; elegim, establim 1384 P I, A 80 
—81; reduhim 1384 P I, À 80; corregim 1384 P I, À 97; atribuim 1713 
P II,54. — Von scriure und viure, die nach dem Zeugnis moderner 
Grammatiker allgemein -èm haben, ist scrivim 1451 B IX, 184 zu be- 
legen, daneben scrivem 1451 B IX, 264. 


214. Für creurer, treurer, riurer, desfer, desdir, recaurer, dur 
gibt Amengual in seiner Grammatik créim, tréim, rêéim, desféim, 
desdéëim, recaim, duim. Der Circumflex soll die Betonung des Vokals 
markieren, vgl. Hadwiger, RF p. 727, und Forteza, Gr $ 294, wo 
es heisst: ... los (verbos) en -ure procedentes de labial con coure y 
cloure las forman (sc. die Endungen der 4. 5. praes. ind.) fambién en 
-em, -eu; los restantes en -ure con fer, dir y dur las forman en Cata- 
lufña y Valencia en -em, -eu (riem, rieu; creem, creeu; faem, faeu) y en 

2* 
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Mallorca en -ym, ys con retrotracciôn del accento (veym, veys; 
creym, creys; feym, feys). Diese Akzentzurückziehung in der 4. und 
5. praes. von der Endung auf den Stamm, die meines Wissens in 
romanischen Dialekten nicht eben häufig ist, beruht hier auf einem 
rein lautlichen Vorgang: der klangvollere Vokal zog den Ton an sich. 
Beispiele aus den Urkunden sind: creym 1450 B IX, 167; feim 1543 
S II,66; 1550 S IL, 71; deym 1340 P I,301; 1361 P I,231; 1367 P 
I,113; 1374 P I,134; 1374 P I, 144; 1380 P I, 48; deim 1302 P I, À 35; 
1338 B VIIL 425; 1386 B VIIL 357; 1387 P I, 151; 1410 S IT, 13; 1412 
P I,235; 1596 B IX, 157; deyhim 1370 P I, À 77; dehim 1335 P I, 135; 
1343 P 1,302; 1368 P 1,239; 1387 B VIII, 283; 1400 P L58; 1412 
P 1,235; 1429 P I, 141; 1445 P 1,79; 1448 P IT, 30; 1511 P I, 232. 

Für die übrigen Verba fehlen Beispiele. Bezüglich des Akzentes 
ist nachzutragen, dass Schreibungen wie dehim, deyhim eher zu einer 
Betonung des zweiten Vokals passen, solche wie creym, deym wohl 
bereits die moderne Akzentuierung bekunden. 


215. Vom Ausgange des 14. Jhs. ab findet sich neben -im auch 
-em bei diesen Verben, und diese Endung wird mit dem Fortschreiten 
der Zeit dann mehr und mehr die Regel: creem 1386 B VIII, 359; 
1433 P IT, A13; 1435 B VIII, 430; crehem 1450 BIX,136; 1463 B 
VIII, 51; 1505 B VIII, 126; diem 1408 P 1,233; 1451 B IX, 278; 1457 
B V,362; 1506 B X,304; 1520 P I,252; 1612 P IL 78; 1651 S I, 313; 
1703 P II, 226; 1785 B VIII, 420; u. a. 


216. Lat. -Imus gab -wn: consentim 1499 B VIIL 381; grahim 
1451 BIX,265; morim 1508 B X,136. Verba der lat. zweiten und 
dritten Konjugation, die diesem Typus beigetreten sind, s. $ 213 und 
$ 214. 


217. -aATis erscheint nur als -au neben älterem -ats. Die Endung 
-ets, beziehungsweïse -eu, vgl $ 211, begegnet nicht: desiégats 1464 
PI,69; torbats — frz. ,vous trouves“ 1386 P L 254; 1341 P I, 187; 
demanats 1386 P 1.297; emburgats 1392 B VIII 56; desitjats 1435 
B VIIL 362; jurats 1398 P I, A 99; callau 1400 P L 61; desijau 1508 
B X,316; desliberau 1533 B VIIL 384; avisau 1505 B X, 301; 1511 
B X, 317; trobau 1506 B X, 304; sperau 1450 B IX, 152; 1506 B X, 305; 
desitjau 1521 $ I, 517. 


218. Vit. -eTis ist erhalten in: sabets 1341 P 1,290; 1427 P 
1,185; podets 1348 VL XXI,279; 1435 B VIIL 361; rebets 1435 B 
VIU, 413; entenets 1386 P I,297; enteneu 1435 B VIIL 429; trameteu 
1505 B X, 301; rebeu 1337 P L A 107; deveu 1521 S L 518; voleu 1507 
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B X,306; 1636 S IT, 989; podeu 1445 B VIII, 340; 1506 B X, 304; 
sabeu 1505 B X, 302; 1753 P IL 62; conexeu 1506 B X, 305; dieu 1451 
B IX,278; 1453 B IX, 365; 1505 B X, 301; 1636 S IL 988. 

Zweimal begegnet auch tenets, 1299 LL miss. und 1364 P I, 70. 


219. Im übrigen aber erstreckt sich die Verdrängung von vlt. 
-ETIS durch -ïris, entsprechend der Ersetzung von -Emus durch -imus, 
auf mehr Verba als in der nordkat. Schriftsprache. Ausser serivits 
1451 BIX,277; tenits 1345 Cr. M. 59; 1364 P I, 70; 1370 P I, A 72; 
teniu 1521 S 1,513, die zugleich festländischen Formen entsprechen, 
lassen sich deyts prciris 1505 B X,302; 1506 B X,30{; merits 1345 
Cr. M. 59; preniu 1450 BIX,151 belegen und mit [s] nach Analogie 
des Singulars statt [ts] die modernen mallorkinischen Formen deys 
DICITIS 1379 P L. 79; veis viperis 1636 S II, 988. Die Schreibungen 
mit y deuten wieder auf die spezifisch mall. Akzentzurückziehung von 
der Endung auf den Stamm, worüber $ 214. — Auch seyts 1343 P 
179 sei hier angeführt. Es steht zwar loc. cit. in der Funktion 
des Imperativs; dieser deckt sich aber, vgl. $ 247, formell mit der 
5. praes. ind. 


220. -iris > fs: mentits 1386 P IL, 254; hoyu AuDiTis 1453 B 
IX, 365; sentiu 1505 B X, 302. 


221. Die Endung -runr ist gegen -unT aufgegeben. Vit. -ANT, 
-ENT und -ONT flossen zusammen in [on], geschrieben gewôhnlich -en, 
für lat. -anT mit Beibehaltung der historischen Graphie auch -an. 
B.: logan 1ocanT 1301 P I, A 33; troben 1341 P 1,287; lexen, passen, 
trancan, donan 1361 P I,230; supplican 1678 B VIII, 370; tenen 1380 
P I, 132; 1630 P 1,187; plaen PLACcENT 1435 B VIIL 361; dien DICUNT 
1379 PI,79; 1387 PL 131; dihen 1485 BX,11; destruhen 1451 B 
IX, 262; venen venIuNT 1371 P I, 127; 1480 B VIII, 7; 1678 B 
VIII, 370; requeren 1577 B VIIL 72; moren “*morrunT 1450 S I, 72; 
1494 B X, 128; 1538 P II, 223; segueren 1347 P I, 121; posseexen 1429 
P I, 141; affligexen 1453 B IX, 367; saben 1607 B X,125; molen 
*MOLUNT 1511 P I,231; vehen vient 1485 B X, 11. 


2. Die Endungen des imperf. ind. 


222. -ABAM > ava: passara 1282 B V,31; avisava 1505 B X, 301; 
aturava 1506 B X, 304; pregava 1533 B VIIT, 383; protestara, acceptava 
1607 B X, 125. 

Für -EBam finden wir -ia4 Ob hier -1BAm an die Stelle von. 
-EBAM trat, oder Hiatentwicklung des # vorliegt, ist nicht zu ent- 
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scheiden. B.: instituhia 1380 P 1,49; podia 1380 P I, 49; 1451 B 
IX, 183; devia 1400 P I, 59; 1282 B V,30; crehia cREDEBAM 1282 B 
V,30; pretenia 1735 S IL, 354; retenia 1282 B V,30; tenia 1349 VL 
XXL 271. 

Für die dem Mallorkinischen wie dem Gemeinkatalanischen in 
gewissen Verben eigentümliche Akzentverlegung von dem {i] auf den 
Stammvokal sind Beispiele deya piceBam 1507 B X, 306; creya CREDEBAM 
1533 B VIII 383, vgl. dagegen oben crehia 1282 B V, 30. 


223. Für die 2. impert. ind. fehlen Beispiele. 


224. ABAT > ava: proposava 1291 B V, 44; contava 1341 P I, 121; 
donava 1427 P L185; dava 1511 B VIII, 258; representava, ajustava 
1668 B VIII, 457 u. a. 

Für -EBAT findet sich -2a, vgl. oben -EBAM > ta: podia 1301 
PLAS32; aparia CC 213; vulia 1372 P I,288; sabia 1392 P I, 142; 
1460 B VIIL 209; 1506 B X, 305; fenia 1392 P I, 139; pertangia 1368 
P I,114; solia 1485 B X, 11; havia 1400 P I, 68; fahia *FACEBAT 1485 
B X,26; dehia piceBAT 1485 B X,7; 1435 B VIIL 361; dehiha 1435 
B VIII, 361, auch kontrahiert dya 1392 P I, 115, was, falls kein 
Schreïibfehler vorliegt, die Betonung des [i] sichern würde; absolia, 
defenia DEFENDEBAT 1375 P [,110; perdia 1391 P IL. 230; jahia 351- 
CEBAT 1433 PITA,14; prenia 1391 P I,230; batñia 1399 P I 289; 
corria 1386 P 1,290; metia 1360 P I,296; 1435 B VIII 361; atenyia 
1460 B VIII, 207; cahia canEBAT 1485 B X, 30; occorria 1507 B X, 306; 
despenia 1368 P I À, 122; prenia 1282 B V, 30; pertanyra 1434 P I, A 56; 
temia 1650 S II, 979; aparexia 1598 S IT, 712; sentia 1370 P L 125; 
1392 P I,142; esmortia 1374 P 1.135; partia 1386 P 1,253; servia 
1430 P I, 255; venia VENIEBAT 1351 P 1,302; 1468 B X, 14; fugia 1386 
P 1,297; patia 1677 B VIII, 349; siruia 1485 B X, 29; regia 1417 B 
X 226; cullia 1395 B IX, 130; saguia ,folgte“ 1450 B IX, 168; asistia 
1714 P IL 56; requeria CC 123. 

Auf die Akzentverlegung, der schon gedacht wurde, deuten: 
feya *FACEBAT 1329 B IX, 116; deya piceBAT 1360 P I, 296; 1460 B 
VII, 209; 1700 B VIII, 349; caya cADEBAT 1380 P I, 133; bestreya zu 
bastraure 1185 B X,11; seya 8EDEBAT 1400 P 1,68; jaya JACEBAT 
1370 P 1,126; playa pLacEBAT 1533 B VIII, 385. 


225. Für -aB4mus trat -*{BaAMus ein, woraus sich die Schreibungen 
acostavem 1370 S [,159; carragavem 1450 B IX,168; contavem 1623 
B VIII, 29; 1667 S IL 314 erklären. 

-*£BAMUS >> [iom]: deviem 1309 B VIII 262; podiem CC 222; 
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voliam 1533 B VITL, 383; scebiem (saber) 1541 B X,231; soliem 1451 
B IX, 278; dehiem 1451 B IX, 265; teniam 1644 P II, 731. 
Mit Akzentverlegung creyem crEDEBAMUS 1541 B X, 232. 


226. Auf *-4Baris für -ABÂTIs beruhen: pagavets 1299 LI. miss.; 
manavets 1344 B VIII 425; demanaveu 1505 B X, 302. 

Aus *-ÉBATIS, oder, wenn wir keine Hiatentwicklung annehmen 
wollen, aus *-fBarTis für -EBÂTIS beziehungsweïise -reBÂTis erklären 
sich deutets, responiets 1299 LI. miss.; compariets CC 222; veniets CC 222; 
sabiets 1379 P 1,79; voliau 1450 B IX,125; partyau 1386 P I 254: 
deviau 1505 B X, 302. 

Mit Akzentverlegung: contradeyets 1364 P I,70; deyeu 1506 B 
X,303; creyeu 1506 B X,305; eine Stufe mit schwebender Betonung 
repräsentiert gewissermassen vayiets VIDEBATIS 1349 VL XXI, 271. 

*-fBATIS liegt ferner zu Grunde in morieu 1636 S IL 986; patieu 
1636 S IL 986. 


227. -ABANT > [avon|: perdonaven 1282 B V,30; parlaven 1386 
P IL. 254; donaven 1480 B VIII, 7; demanavan 1506 B X, 305; acceptaven 
1602 B VIII, 432. 

Für -EBANT haben wir [-ion]: podian 1400 P I, 59; podien 1602 
B VIII 432; havian 1400 P I,60; tenian 1368 P I, 114; devian, ibid; 
sabian 1533 B VIIL 384; possehien 1480 B VIII, 76; aparien 1384 PI 
A 92; soferian 1392 P I, 114; vehian viDEBANT 1371 P I, 127; conexian 
1386 P 1,297; discorrien 1403 B VIIL 290; vivien 1403 B VIII, 290; 
dehien DICEBANT 1485 B X,12; 1485 B X,;26; trehien (traure) 1485 
B X,30; prenien 1607 B X, 125; vehien 1291 B V,90; sentian, fugian 
1370 P L125; vermian 1408 P 1,287; fenian 1551 B VIIL 35; patian 
1657 B VIIL 35; servien 1435 B VIII, 430; offerien 1602 B VIII, 432; 
cullien 1485 B X, 11; consentien 1450 B IX, 133; conexien 1291 B V, 90; 
aparezxian 1591 S II, 745. 

Auf Akzentverlegung deuten deyan 1368 P I, 114; 1386 P I, 297; 
1291 B V,370; enduyen DucEBANT 1385 B V,299; veyen vIDEBANT 1541 
B X, 231, wohl auch veien 1451 B IX, 212. 


83. Die Endungen des perf. 
228. -a1, das früh für -avr eingetreten war und [e] gab, findet 
sich nur noch vereinzelt in älteren Texten: cele, leve 1282 B V, 30; 
leve 1385 B V,299; ordone, comane, trobe, torne 1349 VL XXI, 280; 
entre 1349 VL XXI, 281. | 
Sonst ist -avr durch -rvi ersetzt: doni 1355 P II, 130; 1356 
P L 246; 1385 P I,163; 1381 PIL.170; 1427 P 1,173; 1429 P I 173; 
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1451 BIX,213; 1442 B VIII,253; 1470 P IL 32 &w a. a. O.; compri 
1356 PI,247; cavalqui, tiri 1451 BIX,262; curi 1451 B IX, 277; 
aporti 1417 B X,125; compri, pagui 1385 B V,300; condempni 1451 
BIX,183; embii 1607 B X,125; porti 1605 B IX,157; comensi 1735 
S IL 358. 

-Ev1 ist nicht weiterentwickelt worden. 

Der Typus -rvr liegt ferner zu Grunde in jagui zu germ. JEHAN 
1349 VL XXI, 280; jaqui 1395 B IX, 362; fari ,schlug“ 1349 VL 
XXI, 280; forni 1385 B V, 300. 


229, Ein Beispiel für die 2. perf. ist enfantist 14.. P IL 75, das 
Vertauschung von -asTr mit -I8Tr Zeïgt. 


230. -avir > [a]: pinta 1309 B VIII, 262; cambia 1485 B X, 11; 
mata — ,tôtete“ 1333 P I, 136; mana manpavir 1485 B X,7; franca, 
munta 1332 B IX, 148; aferma 1374 P 1,109; 1497 P I, 266; aporta 
1282 B V,31; sua supavit 15.. S II, 605; lexa 1505 B X,301; 1506 
B X,306; dissimula, nega 1511 B X,317; folga 1541 B X, 231; entra 
1641 B VIII, 367; comensa, continua 1718 S I, 151; canta 1742 P II, 60; 
puja 1725 S IL 439 u. a. u. a. — Mit -avrr auch fina (f. daquest mon) 
1267 Cr. M 15. 

-EVIT Wurde nicht weiterentwickelt. 

-IVIT > [i]: ohi auprvir 1386 P 1,297; hoi 1400 P I,60; 1408 
P1I,287; servi 1395 B V,354. Es schliessen sich an parti 1309 B 
VIII, 270; 1370 PI,125; 1387 P I,131; 1506 B X, 305; fer: 1371 P 
1,128; provehi 1362 B VIII, 376; muri 1333 P I, 136; anstitui 1362 B 
VIII, 377; inquiri 1386 P I,254; senti 1386 P I,297; mori 1329 B 
IX, 116; 1485 B X, 8; 1421 P L 171; elegi 1398 P L A 100; 1400 P I, 59; 
proferi 1393 P IL, 28; fuji 1373 SI,384; fugi 1485 B X,8; provaha 
1629 P L,165; reculli 1657 B VIII, 394; requiri 1374 P I,268; 1408 
P [,233; concedi 1680 B VIII, 34; procehi 1505 B VIIL 114; seguw 1505 
B VIIT, 114; prohibi 1634 B VIII 368; sufferi 1412 P I, À 149; erige 
1607 P IL, 71; beney 1684 P II, 200; benei 1764 S IL 268; surti 1723 
S II, 439; Zlegi 1690 P IL, 188. 


231. -avimus ist nicht weiterentwickelt. Man gewann aus der 
6. perf. auf -aren (-*{RUNT) eine neue Endung -arem für die erste 
Person im Plural. Dem Sprachbewusstsein schwebten dabei offenbar 
die Formen des Imperfektums vor. Man hatte amavem, amaveu, amaven. 
Wie hier das in allen Personen vorhandene [v] als charakteristisch 
für diese Zeit empfunden werden konnte, so hielt man augenscheinlich 
das [r] der häufig gebrauchten 6. perf. für den Perfektbegriff für 
wesentlich und führte es in den anderen Personen des Plural ein, 
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die auch im übrigen nach amavem, amareu gebildet wurden. Saroï- 
handy, Gr $ 71, hält Einmischung des Plusquamperfektums bei dieser 
Neubildung nicht für ausgeschlossen. B.: pagarem 1310 Cr. M. 40; 
trenquarem 1356 P I,247; donaram 1360 P I A 75; posarem 1541 B 
X,232; embiarem 1591 B VIII, 290; arribarem 1657 S II, 437; 1688 
P IL A 196; enviarem 1686 P II, A 190. 


Anders liegen die Verhältnisse für die übrigen lat. Konjugations- 
typen. Es gibt neben -erem, das bezüglich seiner Entstehung wie 
oben -arem zu beurteilen ist, noch die rein lautliche Entwicklung der 
Endung *-fuus, gewonnen aus Perfekten wie *POTUIMUS, *TRAMIS{NUS, 
B.: poguem 1433 P IL, A 14; framesem 1329 B IX, 116; framasem 1360 
PLAT73; correguem 1355 P IT,127; despasem (dispendre) 1360 P I, 
A4 — B,. für erem: tramaserem 1360 P I, A 73; desponeram 1360 
PLAT74; reberem 1351 Cr. M. 65; 1452 SI, 480; prenguerem 1553 
S IL, 163; recorrerem 1433 P II, A 15; responguerem 1655 $S IT, 294; 
entenguerem 1591 B VIII, 291; saberem 1657 S II, 437; tinguerem 1615 
S IL 106; 1629 S IL, 375; vinguerem 1657 $S II, 437. 


Auf -rvimus weisen seguim 1282 B V, 30; distribuim 1370 S IT, 460; 
provehim 1433 P IT, A 14, auf -irem dagegen atribuirem, partirem 1688 
P IT, À 196. 


232. Für die zweite Person im Plural finden wir neben curas 
1291 B V,367, juras 1291 VL XXII, 285, edificas CL 35; CL 37, mit 
lautlicher Entwicklung der lat. Endung, entsprechend der neugebildeten 
vierten Person auch analogische, nach dem Muster der 6. perf. ge- 
prägte Formen: embiareu 1591 B VIII, 291; sopareu 1636 S II, 984; 
matareu 1636 S IT, 987; rossegareu 1636 $S II, 987. 


Ebenso stehen sich gegenüber reebes 1291 VL XXII, 285; scrigues 
1508 B X,315; construis CL 35; construhis CL 37 einerseits und andrer- 
seits tragereu 1636 S II, 984. 


233. *-ARUNT > -aren: aportaren 1291 B V, 43; 1703 B VIII 129: 
pesaren 1309 B VIIL 263; portaren 1332 B IX, 148; pagaren 1314 B 
VIII, 425; menaren, presentaren, juraren 1373 P I, 112; atorgaren 1408 
P 1,234; muntaren 1400 P I 59; entraren 1370 P I,126; 1485 B X, 8; 
restaren 1541 B X,231; trobaren 1387 P I, 131; 1577 B VIIL 71; en- 
contraren 1505 B VIII, 114; sobraren 1600 B IX,157; nanaren 1602 
B VII, 432; 1632 B VIII, 414; 1634 B VIII, 368; determinaren 1602 
B VIIL 432; comunicaren 1668 B VIII, 457; formaren 1722 B X, 236; 
ordenaren 1747 SII,958; cantaren 1714 P II, 56; conspiraren 1712 
P IL, 50 u. a, u a. 
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1451 BIX,213; 1442 B VIII, 253; 1470 P IL,32 uw. a. a. O., compri 
1356 P L247; cavalqui, tiri 1451 BIX,262; curi 1451 B IX, 277; 
aporti 1417 B X,125; compri, pagui 1385 B V,300; condempni 1451 
B IX,183; embii 1607 B X,125; porti 1605 B IX,157; comensi 1735 
S IL, 353. 

-EVI ist nicht weiterentwickelt worden. 

Der Typus -1vr liegt ferner zu Grunde in jagui zu germ. JEHAN 
1349 VL XXI, 280; jaqui 1395 B IX, 362; fari ,schlug“ 1349 VL 
XXI, 280; forni 1385 B V, 300. 


229. Ein Beispiel für die 2. perf. ist enfantist 14.. P IL 75, das 
Vertauschung von -AsTr mit -ISTI Zeigt. 


230. -avir > [a]: pinta 1309 B VIII, 262; cambia 1485 B X, 11; 
mata — ,tôtete“ 1333 P I, 136; mana manpaviT 1485 B X,7; tranca, 
munta 1332 B IX, 148; aferma 1374 P I,109; 1497 P I, 266; aporta 
1282 B V,31; sua supaviT 15.. S II, 605; lexa 1505 B X,301; 1506 
B X,306; dissimula, nega 1511 B X,317; folga 1541 B X,231; entra 
1641 B VIII, 367; comensa, continua 1718 S I, 151; canta 1742 P IL 60; 
puja 1725 S II, 439 u. a. w. a. — Mit -avir auch fina (f. daquest mon) 
1267 Cr. M. 15. 

-EVIT wurde nicht weiterentwickelt. 

-IVIT > [il]: oh auprvir 1386 P 1,297; hoi 1400 P I,60; 1408 
PI,287; servi 1395 B V,354. Es schliessen sich an parti 1309 B 
VIII 270; 1370 PI,125; 1387 P [,131; 1506 B X,305; feri 1371 P 
1,128; provehi 1362 B VIII, 376; muri 1333 P I,136; institui 1362 B 
VIII, 377; inquiri 1386 P I,254; senti 1386 P 1,297; mori 1329 B 
IX, 116; 1485 B X, 8; 1421 P I,171; elegi 1398 P L. A 100; 1400 P L, 59; 
proferi 1393 P IL 28; fuji 1373 S 1,384; fugi 1485 B X,8; provah 
1629 P L,165; reculli 1657 B VIII, 394; requiri 1374 P I,268; 1408 
P 1,233; concedi 1680 B VII, 34; procehi 1505 B VIIL 114; segui 1505 
B VIIL 114; prohibi 1634 B VIII, 368; sufferi 1412 P I, A 149; erigi 
1607 P II, 71; beney 1684 P II, 200; benei 1764 S II 268; surk 1723 
S II, 439; Ulegi 1690 P I, 188. 


231. -avimus ist nicht weiterentwickelt. Man gewann aus der 
6. perf. auf -aren (-*{RuNT) eine neue Endung -arem für die erste 
Person im Plural. Dem Sprachbewusstsein schwebten dabei offenbar 
die Formen des Imperfektums vor. Man hatte amavem, amaveu, amaven. 
Wie hier das in allen Personen vorhandene [v] als charakteristisch 
für diese Zeit empiunden werden konnte, so hielt man augenscheinlich 
das [r] der häufig gebrauchten 6. perf. für den Perfektbegriff für 
wesentlich und führte es in den anderen Personen des Plural ein, 
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die auch im übrigen nach amavem, amarveu gebildet wurden. Saroï- 
handy, Gr $ 71, hält Einmischung des Plusquamperfektums bei dieser 
Neubildung nicht für ausgeschlossen. B.: pagarem 1310 Cr. M. 40; 
trenquarem 1356 P I 247; donaram 1360 P I, A 75; posarem 1541 B 
X,232; embiarem 1591 B VIIL 290; arribarem 1657 S II, 437; 1688 
P IL À 196; enviarem 1686 P II, À 190. 

Anders liegen die Verhältnisse für die übrigen lat. Konjugations- 
typen. Es gibt neben -erem, das bezüglich seiner Entstehung wie 
oben -arem zu beurteilen ist, noch die rein lautliche Entwicklung der 
Endung *-fxus, gewonnen aus Perfekten wie *POTUfMUS, *TRAMISÉMUS, 
B.: poguem 1433 P IT, A 14; tramesem 1329 B IX, 116; tramasem 1360 
PLA73; correguem 1355 P IT,127; despasem (dispendre) 1360 P I, 
A 74. — DB. für erem: tramaserem 1860 P I, A 73; desponeram 1360 
PLAT74; reberem 1351 Cr. M. 65; 1452 $S L 480; prenguerem 1553 
S 1,163; recorrerem 1433 P II, A 15; responguerem 1655 $S IT, 294; 
entenguerem 1591 B VIITI 291; saberem 1657 S II, 437; tinguerem 1615 
S II, 106; 1629 S II, 375; vinguerem 1657 $S II, 437. 

Auf -rvimus weisen seguim 1282 B V, 30; distribuim 1370 S II, 460; 
provehim 1433 P II, A 14, auf -irem dagegen atribuirem, partirem 1688 
P IT, À 196. 


232. Für die zweite Person im Plural finden wir neben curas 
1291 B V,367, juras 1291 VL XXII, 285, edificas CL 35; CL 37, mit 
lautlicher Entwicklung der lat. Endung, entsprechend der neugebildeten 
vierten Person auch analogische, nach dem Muster der 6. perf. ge- 
prägte Formen: embiareu 1591 B VIII 291; sopareu 1636 S II, 984; 
matareu 1636 $S II, 987; rossegareu 1636 S IT, 987. 

Ebenso stehen sich gegenüber reebes 1291 VL XXII, 285; scrigues 
1508 B X, 315; construis CL 35; construhis CL 37 einerseits und andrer- 
seits tragereu 1636 S IL 984. 


233. *-ARUNT > -aren: aportaren 1291 B V,43; 1703 B VIIT, 129; 
pesaren 1309 B VIIL 263; portaren 1332 B IX,148; pagaren 1314 B 
VIII, 425; menaren, presentaren, juraren 1373 P I, 112; atorgaren 1408 
P I, 234; muntaren 1400 P I, 59; entraren 1370 P I,126; 1485 B X, 8; 
restaren 1541 B X,231; trobaren 1387 P I,131; 1577 B VIIL 71; en- 
contraren 1505 B VIIL 114; sobraren 1600 BIX,157; manaren 1602 
B VII, 432; 1632 B VIII 414; 1634 B VIII, 368; determinaren 1602 
B VIII, 432; comunicaren 1668 B VIII, 457; formaren 1722 B X, 236; 
ordenaren 1747 SIT, 958; cantaren 1714 P II, 56; conspiraren 1712 
P IL 50 «x a, u. a. 
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-ERUNT > [-éron|: tengueren 1375 P I, 110; 1485 B X,8; ven- 
gueren 1392 VL XXI, 226; 1485 B X,8; vingueren 1450 B IX, 124; 
1485 B X,8; 1506 B X,8; 1577 B VIIL, 71; prengueren 1381 P I, 170; 
1387 P I,131; 1810 P L 227; 1485 B X,8; volgueren 1451 B IX, 213; 
1460 B VIII 209; 1505 B X,301; 1760 P II,231; posqueren (poder) 
1389 B IX, 268; 1433 P L 288; pogueren 1712 P IL 51; entervengueren 
1464 P I,68; meteran 1387 P I,131; prometeren 1374 P 1,110; 1570 
PI,272; 1613 P 1,276; 1418 P IL. 69; digueran 1370 P I,125; 1408 
PI 234; digueren 1460 B VIII, 209; 1485 B X,12; dixeren 1408 P 
1,233; 1570 P I, 272; preseren 1356 P L 247; tragueren 1395 B IX, 362; 
tregueren 1718 S I, 151; recberan, veneran (vendre) 1360 P I, A 73: 
scrigueren 1485 B X, 28; veneren (vendre) 1714 P IL 166; perderen 1398 
VL XXI,234; caygueren 1399 P I, 289; tolgueren 1386 P I, 297; resol- 
gueren 1684 B VIIL 367; 1695 B VIIL 369; 1661 B VIII, 449; 1695 
B VIII, 394; discorregueren 1632 B VIII, 414; veren (kontrahiert aus 
[voéron]) 1371 P 1,128; 1433 P 1,288; 1632 B VIII, 414; proceheren 
CC 140; comparagueren 1373 P TI, 112; 1392 P I, 114. 

*{RUNT > îren: otren 1611 B IX, 179; serviren 1438 P II, 70; 
danach sentiren 1451 B IX,262; departiren 1400 P I[,61; requiriren 
1354 P I,100; 1577 B VIIL 89; partiren 1371 P I,128;: 1511 B X, 232; 
pertiren 1435 B VIII, 361; elegiren 1358 P I,103; 1485 B X 8; 1602 
B VIII, 432; fugiren 1370 P I,126; junyiren uNGERE 1329 B IX, 116; 
constituiren 1299 LI. miss.; insfituhiren 1435 P 1,243; neglegiren 1577 
B VIII, 71; seguiren 1505 B VIII, 126; asistiren 1742 P IL,61; espar- 
giren 1591 S II, 744; beneiren 1600 B IX, 157; jaquiren 1387 P I, 131. 


4, Die Endungen des plusquamperf. ind. 


234. Vom Plusquamperfektum, das im Katalanischen die Funktion 
des Konditionalis angenommen hat, lassen sich folgende Formen be- 
legen: congregarem (y axi que c. consell y vessem) 1622 P I,277; cay- 
guera (3.) 1485 B X, 29; poguera (3.) 1453 B IX, 365; volguera = , ich 
môüchte“ 1451 B IX, 278. 

Die erste dieser Formen beruht auf *-{RAMUS für -AVERAMUS, 
die übrigen auf *-ERAT, beziehungsweise *-ERAM für -EVERAT, -EVERAM. 


5. Die Endungen des praes. con)j. 


235. En- fiel regelrecht: aport 1531 S I, 344; avis 1505 B X, 301; 
pach 1506 B X, 303; do 1506 B X, 305. 
Analogisches [9] weist nur auf serque crRcEM 1511 B X, 317. 
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| Auf -rAm beruhen deya DEBEAM 1282 B V, 30; puxa 1480 B VIII, 7; 

1451 BIX,216; sapia 1354 P 1,69; 1435 B VIII, 361; muira 1607 
B X, 124. 

[o] < -Am Zeigen tramete, remete 1408 P I,235; scriga 1507 B 

X, 306; tregue 1636 S II, 985; diga 1636 $ II, 989; puga 1508 B X, 316. 


236. Für die zweite Person im Singular nur desafyis 1433 P 
I, 295 als Beïispiel der -ArE-Konjugation. Lautgerechte Entwicklungen 
sind vulles 1390 B IX,31; 1430 P L 250; vejes vipeas 1735 S Il, 969; 
beneisques S IT, 605. 


237. -Er ist geschwunden, ausser nach [i] und wo ein Stütz- 
vokal nôtig war. Analogische Auslautvokale lassen sich mit Sicher- 
heit erst vom Anfang des 16. Jhs. nachweiïsen, doch scheint ein 
früberes Beispiel dafür vorzuliegen in declare (Requesta y suplicacio 
al governador perque d. nulles les promeses e seguretats donades 
per ...) 1391 B IX, 60. 

Beispiele für Schwund des -Er: torr 1282 B V,30; nech NECET, 
atorch AcTORICET 1291 B V,47; empenyor 1291 B V,93; sal (Deus vos 
s.) 1341 P 1,290; cas *caPprTiET 1351 P IL,302; pach 1357 P I, 300; 
1700 B VIII, 78; 18375 P 1,110; revoch 1380 P I, 49; suplich 1396 P 
1,72; aplech 1430 P 1,245; do 1435 B VIII, 361; 1623 B VIII, 30; don 
1660 B VIII 59; 1612 B VIII, 265; deir 1577 B VIII, 89; gos 1408 B 
VII, 109; 1433 B VIII,238; endreç 1403 B VIII, 290; tay (für fall) 
1385 B VIII 384; mir, pach 1607 B X, 125; quet 1700 B IX, 13; mani- 
fest 1712 P II, 51; pas, man 1757 P II, 64; gos 1715 B VII, 457; pach 
1701 B VII, 78 vu. à. u. à. 

Mit Stützvokal compre 1506 B X, 304; 1403 B IX, 353; entre 
1579 B VIII, 367; 1632 B VIII, 414; inlempte 1468 B X, 13; palle (für 
parle) 1666 P I, 188 uw. a. 

Wo ein analogischer Auslautvokal erscheint, ist er im allgemeinen 
[eo], geschrieben a oder e: gose 1596 B IX, 157; observe, renove, pose, 
dure, done 1618 B IX, 139—40; observe 1618 B IX, 171; resa 1618 B 
IX, 172; demane 1616 B IX, 271; done 1596 P II, 18; dona 1514 P II, 36; 
procure, pose 1591 P II 87; repare 1568 P IL 87; aporta 1569 P IT, 171; 
puje 1591 P IT, 191: reste 1538 P II,224; encamine 1578 P II, 241; 
avise 1559 B V,118; guarde, prospere, ibid.; reste 1682 B V,320; pas- 
selje, pose 1599 S I, 579; gose 1580 S I, 862; don, guarde 1592 S IL, 58; 
posa 1576 S IL 128; prospere, augmente 1505 B VIII 115; descarreque 
neben desembarch 1579 B VIIL 367; dexe 1713 P II, 55; precise 1753 
P IX, 63 u. a. u. a, auch tropia 1590 S IT, 467; 1705 B IX, 11; 1771 
B VIIL 418; attropia 1412 P I, A 151. 
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Sonst erscheint nach fi] ein [i]: cambii 1367 P L,21; embiy 1684 
B VII, 368; triy 1506 B X, 304; denunciy 1571 S I, 358. 

Einige weitere Beiïspiele mit analogischem {i] sind: pagui 1577 
P IT, 42; conservi 1609 P II,10; buidi 1591 P IL 175; alscansi 1657 
P I 187. 


-EAT lag zu Grunde in: hage 1396 P I, 72; vulla 1438 P L 82; 
dege DEBEAT 1430 P I,254; puxa 1386 P I,170; 1487 P I, 248; sapia 
1441 PI 246; placie 1511 B VIIL 258; muyra 1373 P 1,136; fuge 
1374 P L 109. 


[a] aus -AmM Zeigen: vene vENDAT 1367 P I 21; conega coanoscaT 
1354 P [1,69; comparega 1396 P I, 72; pertanga, pusca 1354 P L 101; 
prenga, mete 1375 PI, 110; entremete 1511 P I,232; scriga 1613 P 
1,277; prena, perda, pusqua 1380 P IL 132; colga 1407 B VIIXL 132; 
apparega 1634 B VIII, 368; discorrega 1632 B VIII, 414; vinga 1632 
B VIII, 414; diga 1607 B X, 125; interrompe 1609 P IL 17; assistesca 
1624 P I, 280; elegesca 1666 P I, 188 u. a. 


Mit + finden sich nur aparegui 1722 B X,236; pugui 1657 B 
VIII, 220. 


238. -EMus > em: tirem 1495 B X,128; donem 1568 P IL 40; 
posem 1570 P 1,272; dexem, desemparem, restem 1594 S IL 132. 


Auf -ramus beruhen: hajam 1380 P I, 49; vullam 1395 P I, 139; 
1452 PII,150; puxam 1408 B VIII, 108; 1464 P I, 68; 1425 P I, 140; 
sapiam 1435 B VIII 361; 1441 P I,245; 1507 B X, 306; 1564 P II, 159; 
veaiam 1435 B VII, 413; 1451 B IX, 184; veyam 1564 P IL 160; vuylam 
1357 P 1,299; puxam 1499 B VIIL 381; 1450 B IX, 137; 1384 P I, À 92. 

Mit -am < -amus sind gebildet: conegam 1364 P I, 184; prenguam 
1386 P 1,297; creguam 1450 BIX,152; scriguam 1453 B IX, 365; 
tenguam 1568 P II, 40; sentigam (sentir) 1564 P IL, 160; pugam 1622 
P 1,278; degam 1505 B VILI, 115. 


Anscheinend z. T. wenigstens spezifisch mall. Konjunktive sind 
deguem 1429 P I,141; puguem 1408 P 1,233; 1521 SI,517; 1618 B 
IX, 140; tenguem 1609 S I, 144; vejem 1618 BIX,141; veyem 1569 
P II,171; responguem 1582 P II,185; deduhiguem 1686 P IL À 190. 
Bei Nonell y Mass, Gr., finden sich nur bei einigen der hier in 
Betracht kommenden Verben -em-Formen neben den regulären -am- 
Formen mitangegeben und sie tragen den Vermerk ,vulgär“. Amengual 
dagegen gibt nur -em-Formen. Dieses -em stellt entweder das -em 
des Indikativs dar oder es wurde aus der -are-Konjugation herüber- 
genommen, vgl. noch $ 239. 
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239. -ETis > -ets >> -eu: mudets 1335 P I,136; forcets 1380 P 
I, 80; desafiets 1433 P I, 295; perdonets 1435 B VIII, 380; duptets 1451 
B X, 278; intimeu 1511 P I,232; 1571 P L,273; compreu recordeu 1505 
B X, 302; calleu 1636 S IL 986; poseu 1696 B VIII 338 u. a. 

Mit -raris wurden gebildet: vejau vipeATis 1507 B X, 303; hajats 
1380 P 1,48; vuyllats 1340 P 1,98; vullats 1412 P 1,235; 1451 B 
IX, 185; 1435 B VIII, 380; 1435 B VIII, 430; vullau 1445 B VIII, 340; 
vuylau 1508 B X, 316; deiats DEBEATIS 1338 B VIII, 425; sapiats 1349 
VL XXI 272; 1427 P L 185; 1435 B VIII, 362; puxats 1409 P I, A 67; 
1435 B VIII, 361; 1430 P I, 250; 1441 P L 245; sapiau 1508 B X, 315. 

Auf -aTis beruhen: fassats 1380 P I, 49; 1394 P [,71; prengats, 
trametats 1374 P L, 144; destrangats 1364 P I,184; 1364 P I 231; 
trametats 1451 B IX, 216; 1338 B VIIT, 425; trametau 1450 B IX, 167; 
1506 B X,304; remetats 1408 P [,233; prenats 1357 P I,266; de- 
strengats 1302 P I,35; responats 1299 LI. miss.; degats DEBEATIS 1370 
PI, A72; digau 1505 B X,303; 1636 S II, 983; socorregau, escrigau 
1507 B X,306; cregau 1453 B IX,365; pusquats 1341 P I, 287; 1386 
P1I,297; pugats 1435 B VIII, 363; pugau 1508 B X, 317; puscau 1452 
P IL, 151; elegescats 1362 P I,131; merescats 1403 B VIII, 290; prohi- 
biscats 1451 B IX, 212; obehiscats 1370 P L A 77; partiscats 1371 
P II, À 68; inhibiscats 1450 S L, 72; elegescau 1464 P I, 68. 

Entsprechend den Formen der 4. Person findet sich auch hier 
analogisches -ets, -eu, das, wie oben auseinandergesetzt wurde, nur 
zum Teil der hôheren Schriftsprache angehôrt. Da wir auch consenteu 
1521 S I, 513 finden, dürîfte die Annahme, dass -em, -ets aus der -are- 
Konjugation übertragen wurde, die grüssere Wahrscheinlichkeït für 
sich haben. Hätte die Tendenz bestanden, den Konjunktiv durch 
Indikativformen mitauszudrücken, so wäre ein in Konjunktivfunktion 
nicht zu belegendes consentiu dafür zu erwarten gewesen. B.: strengueu 
1377 S 1,801; permeteu 1496 S I,637; mogueu 1521 S I, 513; tengueu, 
fasseu 1444 P I, 89; venets (vendre) 1373 P I 20; tregueu 1563 S IT, 183. 


240. -ENT und -anT flossen in [-on] zusammen: donen, liuren 
1400 P I, 58; 1630 P L 187; usen 1367 P IL 113; porten 1354 P I, 129; 
presten 1374 P I, 134; 1684 B VIII, 367; gosen 1429 P I, 141; tropien 
1435 B VIIL 362; 1466 P II, 31; tropian 1705 B IX, 12; perdonen 1282 
B V,30; adoben, folren 1581 S II, 807; cambien 1621 B VIII, 99; pagen 
PACENT 1622 P 1,278; degan DEBEANT 1336 P L 157; 1362 P I, 130; 
1487 P 1,248; 1660 B VIII, 59; deguen 1445 P I, 79; 1480 B VIII, 76; 
pugan 1412 P L235; 1408 P 1,233; 1669 P I,220; pusquen 1343 P 
L,298; vulguen 1394 B IX, 128; compareguen 1392 B VIII, 56; caygan 
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1577 B VIIL 272; began (beure) 1700 B VIII, 78; tengan 1669 P I, 220; 
vingan 1463 B VIII 51; oygan AuDIANT 1577 B VIII, 72; asisten 1708 
B X,289; assistisquen 1627 B V,328; reduesquen 1445 SI, 70; peres- 
quen (zu frz. périr) 1396 S IT, 370 uw a. 

Auf -yanT beruhen: muyren 1468 B X, 14; acullen 1657 P I, 187; 
puxen 1464 P I,68; vajen zu vADERE 1367 P IL 113; vegen vIDEANT 
1435 B VIIL, 363; vullen 1380 P I, 132 0. a. 

Bei Verben der -4re-Konjugation findet sich einige Male lin] 
Statt [on]: prejudiquin 1412 P I, À 151; concertin 1630 P L 187; adobin 
1630 S II, 422; portin 1688 P II, A 196. 


6. Die Endungen des impf. conj. 

241. -ASSEM > as: avisas 1452 S I 480; 1495 B X,128; tornas 
1451 BIX,183; donas 1451 B IX,213; 1511 B X,318; aturas 1506 
B X, 304; caregas, consignas 1505 B X, 302; continuas 1577 B VIIL 89; 
tocas 1602 B VIII, 432. 

-ESSEM > es: pogues 1349 VL XXI, 271; 1559 B V,118; posques 
1480 B VIII, 76; degues 1344 B VIII, 425; mctes 1505 B X, 302; reebes 
1344 B VIII, 425; rebes 1485 B X, 7; trameles 1340 P I, 98. 

Für -issEmM fehlen Beispiele. 


242. Für die zweite Person fehlen Beispiele. 


243. -ASSET > as: juras, defraudas, amegas, celas 1354 P T, 100; 
tornas 1485 B X,9; donas 1468 B X, 16; 1541 B X. 231; ajudas 1570 
P 1,272; 1715 B VIII, 457; posas 1613 P [L277; predicas 1671 B 
VIII 292; recusas 1708 B X, 289. 

-ESSET > es: volques 1364 P I, 70; 1392 P 1,115: 1344 B VIII, 425; 
1705 B IX, 11; valgues 1874 P I, 294; plaques 1344 B VIII, 425; hagues 
1400 PL 61; aparegues 1577 B VIII, 72; ves VIDISSET, regonagues 
CC 125; dixes 1374 P 1,268; meles 1379 P I, 289; 1485 B X,9; vehes 
1485 B X,10; perdes, cresques 1541 B X,231; venes (vendre) 1505 B 
X, 301; 1514 P IL 37; escrigues 1618 P I 277; convengues 1374 P I, 268; 
obtengues 1613 P 1,277 u. a, auch jaques zu germ. jehan 1577 B 
VIIL 72. 

-ISSET > ts: servis 1485 B X, 12; 1660 B VIII, 59; peris 1450 B 
IX, 124; patis 1485 B X,10; — mit -?s ferner: delinquis 1354 P L 101; 
moris 1392 P I, 142; 1577 B VIII, 72; 1440 S1I,327; soferris 1412 
PI, A 150; seguis 1450 B IX, 167; provehis 1468 B X, 16; obris CC 144; 
collis 1485 B X,8; assistis 1660 B VIII, 77; construis CL 39; oferis 
1559 B V,118; proseguis 1713 P 1,177; 1753 P II,62; escrivis 1340 
P I, 98. 
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244. *-{ssemus > assem: manassem 1395 B VIII 108; donassem 
1511 PL232; donassem, otorgassem 1291 B V,438; adorassem, pre- 
gassem 1535 (Abschrift 1731) S II, 606; suplicasem 1609 S I, 144; re- 
presentasem 1661 S I,192; ajuntassem, proposassem 1686 P II, À 190. 

Einmal begegnet paguessem 1580 S II, 155.  Entsprechende 
Formen mit [é] fehlen bei Amengual. Wohl aber sagt man nach 
Nonell y Mass, Gr. p. 82, vulgär auch amés, amessis, amés, amessim, 
améssiu, amessin für amas, amasses u. s. W. auf dem Festlande. 

-*ÉssEMUS >> essem: deguessem 1348 P I, À 44; 1370 PT, A 72; 
1396 S II, 369; permetessem 1495 B X, 128; tramatessam 1564 P IT, 159; 
vessem vViDissEMUS 1622 P I1,277; volguessem 1392 P 1,143; 1511 P 
II, 231; poguessem 1592 S IL, 711; 1627 PI,186; sabessem 1435 B 
VIIL 362. 

*-ISSEMUS > îssem: prorehissem CC 222; 1368 P I,239; 1421 P 
1,251; 1445 P 1,79; acullissem 1495 B X,128; convertissem 1564 S 
II, 571. 


245. -AssETIS > assets beziehungsweïse -asseu: lerassets 1392 
B VIIL 56; pagassets 1395 B VIII, 108; guardassets 1372 P II, À 71. 
— Heute spricht man [pogâsou], [smäsou] u. s. w. Ein Beleg für diese 
Betonung ist donasau 1533 B VIII, 383. 

-ESSETIS > essets, esseu: volquessets 1343 PT, À 44; deguessets 
1364 P L,70; 1367 P I,113; sabesseu 1453 B IX, 365; destrenguessets 
1367 P 1,219; retessets zu REDDERE 1372 P IT, A 71; admetesseu 1520 
P I,252; trametesseu 1506 B X,304; socorregueseu 1450 B IX, 168; 
permalesseu, ibid.; veseu vipissETIS 1458 B IX, 365; crequesseu 1521 
S 1,513; diguesseu 1636 S IT, 987; tinguesseu 1507 B X,306. — Die 
erwähnte Akzentverlegung bekundet tinguesau 1533 B VIII, 383; man 
kôünnte freilich auch [tingosou) dafür lesen. -isseu zeigen seguiseu 
1450 S I, 446; supplisseu 1450 B IX, 168. 


246. -ASSENT >> assen: tornassen 1344 P I,238; donassen 1364 
P I,184; consumassen 1360 P 1,297; demenassen, pagassen 1368 P 
L 113—114; éraballassen 1396 P I, 72; encaragassen 1400 P I, 60; dis- 
cordassen 1577 B VIII, 72; omirassen 1541 B X,233; comprassen 1418 
P IL 68; frobassen 1450 B IX, 168; acceptassen 1602 B VIII, 432; apor- 
tassen 1622 P 1,277; faltassen, dexassen 1705 BIX,11. — Einmal 
pacificasin 1450 $S I, 446. 

-ESSENT > essen: haguessen 1340 P I, 98; volquessen 1368 P I, 113; 
1430 P L À 131; tinguessen 1368 P I, 113; poguessen 1621 B VIII 99; 
1394 B IX,128; posguesen 1480 B VIII 76; metessen 1362 P I, 130; 
messessen (metre) 1282 B V,31; diguessen 1368 P L A 120; contra- 
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dixessen 1346 B VIII, 39; yprenguessen 1374 P 1,268; pertanguessen 
1354 PI,101; compareguessen 1451 B IX,183; molguessen 1634 B 
VIIL, 368; vesscn 1668 B VIII, 457; tenguessen 1301 P I, A 33; 1440 
S 1,327; entrevenguessen 1450 B IX, 133; tinguessen 1392 B VIIT, 442; 
vengucssen 1460 B VIIL 209; 1485 B X, 27. 

-issen Weisen auf: exercissen 1308 P I, 70; servissen 1368 P I, 70; 
1485 B X,9; 1417 B X, 226; requerissen 1421 P I, 250; seguissen 1368 
B X,261; 1671 B VIII, 266; elegissen 1451 B IX, 168; 1485 B X, 8; 
sentissen 1449 S I,442; morissen 1398 B IX,148; posseissen 1440 S 
1,327; ampedissen 1580 P IL 184; negligissen 1696 B VIIL 339; assis- 
tissen 1650 S II, 976; asistissen 1615 S IL 678. 


7. Die Endungen des imper. 


247. Im Singular lassen sich nur Beïspiele für die -are-Kon- 
jugation beibringen: calla 1433 P I, 295; prega 14... P I, 296; alegret 
ALEGRA + TE 14.. P IL 75; ACOSTET AcoOSTA + TE 18373 S I, 384. 

Im Plural wurde die lat. Imperativendung für die Endung der 
8. praes. ind. aufgegeben: alleguats 1379 P I,79; aturats vos 1370 P 
1,125; donats 1341 P I, 287; dats 1370 S I, 159; aydats 1386 P L 297; 
manats 1435 B VIIL 362; dau, gordau, lexau 1505 B X,302; manau 
1521 S L 517; declarau 1636 $S II, 987 u. a — venets (vendre) 1370 S 
1,159; meteu 1506 B X, 304; sabets 1445 B VIIL 340; — provehiu 1493 
B X,126; seyts 1343 P L 78; axits ibid.; prenits 1447 S I, 68; scriviu 
1450 BIX, 124; escriviu 1505 B X,302; culiu (cullir) 1506 B X, 304; 
obriu 1533 B VIII, 384; oyu (oir) 1700 B VIII 78. 


8 Die Endungen des part. praes. 

248. -ANTEM > ant: esperant, confiant 1412 P 1,236; pregant 
1392 P I, 143; stant 1400 PI 58. 

-ENTEM, beziehungsweise -IENTEM > ent: sehent 1400 P I, 60; 
vivent 1301 P 1, A 33; 1445 B VIII, 340; volent 1379 P I,79; 1511 P 
1, 231; 1682 PI,59; crexent 1487 P I,248; prenent 1386 P I, 254; 
tenent 1291 B V,43; comperent CL 39; oferent 1441 P L 246. 

Nach dem Muster von -ant und -ext hat man eine neue Endung 
-nt mit dem Kennvokal der -rRrEe-Konjugation gebildet. Nach einer 
von Nonell y Mass, Gr. p.215, formulierten Regel findet bei Verben, 
welche infolgedessen zwei Partizipien, eins auf -ent und eins auf -int 
besitzen, die Form auf -int, nach dem heutigen Sprachgebrauch 
wenigstens, nur als Gerundium, die Form auf -ent nur als Partizipium 
Verwendung. 
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B.: partint 1362 B VIII 378; vivint 1435 B VIII, 413; 1485 B 
X, 30; scrivint 1450 B IX,150; prenint 1703 B VIIL 180; oferint 1551 
B VIIL 35; 1698 P I,189; seguint 1520 P 1,252; 1696 P I,220; ohint 
1584 B IX, 143; morint 1468 B X, 15. 


9. Die Endungen des part. perf.) 


249. -ATUM > at: amat, arribat u. a, auch finat. 

ETUM Wurde nicht weiterentwickelt. 

-iTuM > il: servit, où, partit u. a. Danach elegit, assistit, cumplit, 
provehit u. à. 

-CrumM wurde in sehr vielen Verben eingeführt: reemuts (rembre); 
defalguts 1384 P IL A 87; haut; comparagut; provengut, rebut, sabut, 
vulgut, venut, lequt LICET, caygut u. a. 


10. Die Endungen des inf. 


250. -ARE > ar, beziehungsweise d: manlevar 1400 P I, 59; usar 
1301 P I, À 32; tixar 1368 P I 113; don 1445 SI, 70. 

-ERE > er: saber 1299 LI miss; 1375 P 1228; 1408 P I, 233: 
dever 1357 P I,266; comparer CC 222; parer 1708 B X,289; poder 
1435 B VIII, 363; valer 1468 B X, 16 uw. a. 

IRE > tr: servir 1395 P 1,139; morir 1874 P I, 135; partir 1435 
B VIII, 362; venir 1392 P 1,142; obrir 1623 B VIIL 29 uw a Danach 
elegir 1340 P I,98; restituir 1358 P I, 104; éexir 1364 P I, 110; tenir 
1435 B VIIL 362; possehir 1299 LI miss. 0. à. 

Dem Typus ‘ere, der zu Grunde liegt in dir, dur, fer, escriure 
traure u. à, schlossen sich an die Verba caure, riure, deure u. a. 


11. Die Endungen des fut. 


251. Das Futurum wird wie auf dem Festlande aus dem Infinitiv 
und entsprechenden Endungen des Praesens von habere gebildet. Noch 
bis in das 17. Jh. hinein finden sich Futura, in denen der Infnitiv des 
Verbums und die Endung von habere durch Pronomina getrennt sind. 
Im Ganzen aber begegnen derartige Trennungen selten: mesclar ho 
he 1506 B X,305; dar leu (lo heu) 1505 B X,302; contarse ha 1610 
B V,203 u. a. 


1) Formen, die hier und in den folgenden Paragraphen ohne Belegstelle 
genannt sind, finden sich, falls sie von Interesse, 8 269 belegt. 
Revue de dialectologie romane. Il. 3 
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12. Die Endungen des condit. 


252. Das Konditionale wird durch den Infinitiv mit entsprechenden 
Endungen des Imperfekts von HABERE ausgedrückt: frobaria (1.) 1508 
B X,315; sobraria (3.) 1282 B V,30; aturariam (4) 1564 P IT, 160; 
donarieu (5.) 1511 PI,231; plorariun (6.) 1533 B VIIL 384 u. s. w. 
vgl. noch $ 235. 


13. Verba gemischter Konjugationsart. 


253. Unter unsern Beispielen befanden sich bereits mehrere, bei 
denen zwischen Endung und Stamm ein katal. Reflex der lat. In- 
choativsilbe -rsc- eingeschoben war. Solche erweiterten Formen 
kommen hauptsächlich bei den Verben aparerer, comparexer, parerer, 
seguir und regonexer in gewissen Zeiten vor, 1m praes. ind., praes. 
conj, perf. part. perf. und inf.; doch begegnen daneben auch Formen 
ohne die inchoative Erweiterung; vgl. $ 269, wo hier in Betracht 
kommende Verba mit allen zu belegenden Formen aufgeführt sind. 


Kapitel XII. Assoziative Veränderungen beim Verbum. 


1. Bemerkungen zur vokalischen Stammabstufung. 


254. Von Verben, die in den endungsbetonten Formen infolge 
der lautlichen Entwicklung den Stammvokal einbüssten, verdienen 
einige nicht endungsbetonte, durch Stammverkennung hervorgegangene 
Formen Beachtung, die eine recht abweichende Gestalt zeigen von 
der bei mechanischer Anwendung der Lautregeln zu fordernden Form. 
Es sind dies combregan communicaANT 1527 P II, À 48, zu dem Infinitiv 
combregar, z. B. 1417 P II A 39 und 6. praes. con]. conren 1539 S I, 799 
zu dem Infiuitiv conrar, vgl. 6. fut. conraran, part. conrats 1404 S 
I, 798. 

Umgekehrt hat in einigen Fällen der Einfluss der stammbetonten 
Formen die Ausstossung des Stammvokals in den endungsbetonten 
verhindert. So finden wir 8. impf. conj. ajudas 1715 B VIII, 457; part. 
ajudat 1450 BIX,133; 4. praes. ind. ajudam 1586 P II, 255; aiudar 
1394 VL XXI, 226; ajudar 1399 VL XXI, 238 neben 38. perf. ayda 1395 
B IX, 361; 5. imper. aydats 1386 P I, 297. 


255. Wie die Sprache in [kombrogär] das unter den Ton 
tretende [9] als [e] erscheinen liess, vgl. oben combregan, so gewann 
sie noch in einer Reihe anderer Verba aus dem Indifferenzlaut [9], 
dem Stammyokal der eudungsbetonten Formen, einen Stammvokal [e] 
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für die stammbetonten. Die Einführung dieses [e] konnte dabeï durch 
zwei Umstände begünstigt werden: einmal hatten ein Teil der hier 
in Betracht kommenden Verba neben dem alten [a] gewisser stamm- 
betonter Formen in anderen auf lautlichem Wege entstandenes [e] als 
Stammvokal, vgl. tret TRACTU, trer (< [troër], vgl. traer 1391 B IX, 32), 
dann aber gab es bereits eine nicht geringe Zahl von Verben, die 
mit [9] —[e] abstuften, wie etwa [bosäm]—[béson], [proném]—[prénan]. 

Die hier zu besprechenden Verba sind MANDUCARE, TRAHERE be- 
ziehungsweise *TRAGERE und SsAPERE; auch Kat. érancar gehôürt wohl 
hierher. Bei dem erst genannten hat das aus dem [9] gewonnene {e] 
das ursprüngliche [a] aus den stammbetonten Formen vüllig verdrängt. 
Wir finden 3. praes. ind. menga 1454 B IX, 367; 3. praes. conj. menge 
1747 S IT, 961; 6. praes. conj. mengen 1618 B IX,171. Von saber haben 
die stammbetonten Formen, abgesehen von se *saio für sapro, stets 
[a], doch begegnet ein starker Infinitiv sebre, der wohl spezifisch mal]. 
ist, Z. B. 1374 Cr. M. 70; 1377 Cr. M. 72; 1601 BIX,157; 1627 P 
LE, 186; 1665 B X,94 neben sabre 1373 P I 237. 


Für das praes. ind. von TRAHERE gibt Amengual, Gr p.136, die 
Formen: treg, treus, treu, treim, treis, treuan; conj. trega, tregas ü.s. w. 
— Die UÜrkunden haben zwar auch zahlreiche Formen mit e, aber 
daneben finden sich, anscheinend in gleicher Häuñfigkeit Beispiele mit 
a: inf, treure 1343 Cr. M. 54 neben traure 1392 B VIII 56; 6. praes. 
ind. treuhen 1668 B VIII, 457 neben fraulhen 1735 S II, 965; 8. praes. 
con). tresqua 1487 P I, 248 neben 6. praes. conj. érasquen CC 221; 
3. praes. con). érega 1591 S IT, 828 neben traga 1387 B IX, 42; 6. praes. 
conj. tregan 1677 P I, À 103; neben traguen 1591 S IT, 826. 

Dass auf Grund dieser Doppelschreibungen ein Tonvokal [9] für 
diese Formen anzunehmen sei, ist nicht wahrscheinlich. Auf dem 
Festlande kommen heute [ÿäuro] neben [géuro], [träuro] neben [tréura] 
vor. Immerhin mag der Laut [o], vielleicht in vorliterarischer Zeit, 
auch unter dem Hauptton einmal bestanden haben. 


In der 3. impf. ind. #reya, z. B. 1368 P I, A 122; 1523 S I, 901, 
bestreya 1485 B X, 11 erscheint stets e. Dieses [e] ist etwas anders zu 
bewerten als das der eben aufgeführten Formen. Es entstand direkt 
auf lautlichem Wege, indem bei der Akzentverlegung von dem {i] der 
Endung auf den Stammvokal das unter den Ton tretende [9] in [e] 
überging. 

Von tfrencar ist nur 6. praes. ind. frencan 1570 P II, 41 zu be- 
legen. Andere hier etwa noch in Frage kommende Verba begegnen 
in den Urkunden nur mit a-Formen. So naixer, naix, jaure, jau. 


3* 
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256. Das in einigen stammbetonten Formen gewisser Verba 
lautgesetzliche [i] aus e + pal., z. B. requir *REQuERIO, éinch *TENIO, 
ix EXIT, verbreitete sich auf analogischem Wege weiter. So haben 
wir analogisches 2 beispielsweise in den part. praes. vinent, tinent, 
siguent, requirent, ixent neben venent, lenent, seguent, requerent; in den 
part. perf. requist, enquirit, diguda neben request, enquerit, deguda; in 
den 3. perf. vingue, requiri, inquiri, isqui neben vengue, tengue, requeri, 
ext etc. etc. 


257. Nach $ 17 der Lautlehre entstand haupttoniges [u] aus o 
+ pal. Vortoniges [u] konnte im allgemeinen aus o + pal, vor 
folgendem betonten {i], sowie vor [u] unter denselben Bedingungen 
entstehen, vgl. $ 43. In Orten wie Soller, Fornalutx, die wie Barce- 
lona jedes vor dem Ton stehende o der Schrift als [u] sprechen, s. 
& 42, war damit noch eine weitere Quelle für vortoniges [u] gegeben. 

Wir finden mit müglichenfalls also regelrechtem u: cull, vull, 
puix, culla, pudia, surtia, vulgut, pugut u. a. Das [u] dieser Formen 
drang auf dem Wege der Analogie dann in zahlreiche andere ein, 
wie cubert, puscüits, puscäm. Auch unter dem Hauptton finden wir 
es: surte, surten, umple, puch, pusch. 

Unter dem Vorton schreiben die Urkunden bald « bald o; daher 
umgekehrte Schreibungen wie fogir, destrohir, destrohint u. a. 


258. Die Verba gordar, gonyur, goytar, agolar, escorterar, gornir 
stuften wohl ursprünglich einmal so ab, dass die stammbetonten 
Formen den Tonvokal [uä], die endungsbetonten den Stammvokal {o] 
zeïigten, vgl. $ 30. Man hatte also gordar, z. B. 1361 P L A 143; 
5. imper. gorduu 1505 B X, 302 u.s. w. neben 6. praes. conj. guarden 
1343 P I, À 44; 3. praes. conj. guart 1505 B X,303; — guonyar, z. B. 
1511 B X,317; 3. fut. gonyara 1487 P I, 248 neben guany — ,Gewinn“ 
1346 B VIII 39; — goytar 1392 B VIIL 57; 8. perf. goyta 1349 VL 
XXI, 273; — gornit 1703 B VIII, 129 u. s. w. neben guayla u. 8. w. 

Nach dem Muster dieser Stammabstufung bildete das Verbum 
encontrar, mit primärem o, Sstammbetonte Formen mit [ua] wie 3. praes. 
enquantre, Woraus man dann, vgl. $ 17, eine selbständige Praeposition 
quantra herauslôste. Später wurden diese einfachen Verhältnisse 
verwischt: das o drang bei den erstgenannten Worten auch in die 
Tonsilbe, und encontrar erhielt endungsbetonte Formen mit [ue] wie 
8. fut. enqüentrera 1577 B VIII, 87. In der Schrift werden bei sämt- 
lichen dieser Verba o und wa, beziehungsweise ue, unterschiedslos in 
stamm- und endungsbetonten Formen nebeneinander gebraucht. Vgl 
hierzu Ollerich, Diss. p. 86. 
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259. Bei einigen Verben erhielt infolge der lautlichen Ent- 
wicklung der Stamm im Singular der 3. praes. ind. dadurch ein vom 
Pluralstamm verschiedenes Gepräge, dass der schliessende Konsonant 
im direkten Auslaut und vor Konsonant zu [u] vokalisierte, intervokal 
aber vüllig schwand. DICUNT, CREDUNT, CADUNT, PLACENT, JACENT, 
VIDENT mussten dihen, crehen, cahen, plahen, jahen, vehen geben, und 
diese Formen sind auch zu belegen. Die entsprechenden 8. praes. ind. 
lauteten du, creu, cau, plau, jau, veu. In dem Bestreben, die durch 
den Lautwandel so voneinander gerissenen Formen wieder zu nähern, 
entschied sich die Sprache für den Diphthong, um so leichter, als 
dieser noch in anderen Formen, z. B. dem vwichtigen Infinitiv 
z. T. wiederkehrte. So entstanden die 6. praes. ind. diuen, creuen, 
Cauen US. W. 

Inlautendes [b] war zu [v] geworden, mit labio-dentaler Arti- 
kulation im Mallorkinischen, also DEBENT > [doven], SCRIBUNT > {os- 
krivan]. Da die zugehôürigen Singularformen [dou], [sskriy] hiessen, 
so traten nach Analogie der eben angeführten Verben die Formen 
[douan|, [oskriyon] dazu. 

Nun ist aber, wie oben angedeutet, der bilabiale Reïbelaut, denn 
nur mit einem solchen, nicht mit rein vokalischem [u] haben wir es 
hier in intervokaler Stellung zu tun, dem Mallorkinischen sonst fremd. 
Es ging daher in den Pluralformen das analogische [u] vielfach in 
[v] über, und wir finden deven, diven, ploven, boven BIBUNT, riven 
RIDENT U.S. W., Vgl. hierzu [k'ovas] für queu es, M a M p.11 Zeile 35. 

6. praes. ind. meynspreuen 1384 P I, À 92 wird [u] dem Substantiv 
preu verdanken. 


2. Bemerkungen zur konsonantischen Stammabstufung. 


260. Einfaches [n|, in den Auslaut tretend, sollte nach $ 93 ab- 
fallen. Wenn wir trotzdem roman REMANET, dispon DISPONIT finden, 
so kann sich der Nasal aus den Pluralformen romanen, disponen er- 
klären. Die Analogie solcher Verba, die »#, weil es lateinisch xp 
entsprach, im Auslaut wie im Inlaut lautgesetzlich aufwiesen, z. B. 
vendre mit ven und venen, prende mit pren und prenen, u. à, war aber 
wobl für die Beibehaltung desselben ein triftigerer Grund, zumal die 
Infinitive romandre, dispondre, mit d als Übergangslaut, auf einer 
Stufe mit vendre, prendre zu stehen schienen. 

Dass die Ahnlichkeit der Infinitive tatsächlich von Bedeutung 
war, scheinen die 3. praes. ind. der lautlich ferner stehenden Infinitive 
venir und tenir zu beweisen. Diese Formen heissen stets ve und fe. 
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Die Plurale venen und tenen haben mithin den Abfall des [n] nicht 
zu hindern vermocht. 

Die 3. praes. conj. DoNET erscheint teils als do teils als don. 
Die Form mit analogischem # ist namentlich in jüngeren Urkunden, 
etwa seit dem 16. Jh. üblich. 


261. Die Konjunktive pach, pach, suplich, nech, juch, engorch, 
atorch (PACEM, PACET, SUPLICET, NEGET, JOCET U. 8. W.) Zeigen einen 
Stammesauslaut, wie er regulär nur vor velaren Vokalen sich ent- 
wickeln sollte. Er wurde Formen mit inlautendem g, wie pagam, 
pagats; negam, negats u.s. W., entlehnt oder direkt aus der ersten 
Person pach, suplich, nech bezogen. 

Umgekehrt bildete man das Partizipium vençuf, vensudes mit 
dem vor hellem Vokal entstandenen Stamm, desgleichen die 6. praes. 
ind. pertanyen, woneben pertanguen vorkommt. 


8. Sonstige assoziative Veränderungen beim Verbum. 


262. Von lateinischen stammbetonten Perfekten haben sich haupt- 
sächlich -s-Perfekta und -ur-Perfekta erhalten. So die 1. perf. scrisch, 
mis, tramis, die 8. perf. dix, pres, respos, despes, sospes, trames, mes, 
romas, adux, escrisch; von den ui-Perfekten die 3. perf. vench, sobre- 
vench, tench, hac. Neugebildete starke 6. perf. sind pogren, vengren, 
hagren. 

Die reguläre Entwicklung eines durch Verlängerung des Stamm- 
vokals gebildeten Perfektums ist vu vIipir. 

Alle diese Verba haben neue, endungsbetonte Formen in der 1. 
und 3. perf. herausgebildet. Für die erste Person war dabei der 1vr- 
Typus das Vorbild. Wir finden escrivi, endugui, meti, cregui, digui, 
rebi u.s. w. Die Endung der dritten Person wurde bestimmt durch 
die Proportion amaren : ama — partiren : parti — vehcren : vehe. Bei- 
spiele sind veke, tolque, reebe, prenque, volgue, mogue u. a. — Über den 
Ursprung der Stammesauslaute dieser schwachen Formen vgl. $ 264 f. 


263. Eingeschaltet sei hier, dass Beispiele für die moderne 
Perfektbildung, d. h. für mit dem Präsens des Hülfsverbums anar um- 
schriebene Perfekte, in den Urkunden einigermassen selten sind. Sie 
finden sich aber, u. a. schon im 14.Jh. Sämmtliche Belege sollen an- 
gefübrt werden; für die 1. perf.: vay tira 1561 S IT, 18; vaig preguntar 
1688 P II, 196; vaëx trobar, vaix relatar 1535 (Abschrift 1761) S 
IT, 606; vaix costear, vaix enviar 18 .. S IL 701—702. — für die 8. perf.: 
va LR dir, va li respondra, va dir 1386 P I,254; se va manar (maANx- 
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DARE) 1387 B V,322; va perdonar, va durar 1761 S IT, 606; va voure 
15.. (1833) S I1,765; — für die 4. perf.: nosaltres la vam pregar 
1506 B X,305. — für die 6. perf.: van li dir 1386 P 1,297; varen 
trobar 1582 S IL, 196. 


264. Die zahireichen 1. praes. ind. auf [k|, z. B. dic nico, oblich 
OBLIGO, certifich CERTIFICO Veranlassten viele Neubildungen wie dech 
DEBEO, Crech CREDO, SCriC SCRIBO, Puch POSSUM U. à. 

Aus vVOLUIT, *RESOLUIT, HABUIT U. S. W. ergab sich volch, resolch, 
ach; danach auch bestrach, (traure). Das so in der 1. praes. ind. und 
im Perfektum z. T. auf lautlichem, teils auf analogischem Wege ent- 
standene [k] finden wir nun in vielen Zeiten wieder. Es wurden 
damit gebildet: 


a) perf. ind. (schwach): 1. scrigui, cregui 3. poque, resolque 6. po- 
gueran. 

b) perf. ind. (stark): 6. pogren, hagren. 

c) praes. conj.: 1. scriga, diga 3. puga, dega, lega (11CFAT), ralya, 
molga, sobresega 4. poguem, scriquam 5. degats 
6. pugan, degan, resolgan. 

d) impf. conj.: 1. pogues, degues 3. volques, pogues 4. deguessam, 
volquessem. 

e) plusquamperf.: 1. volguera 3. cayguera, poguera. 

f) part. perf.: pugut, sobresegut, crequt (CREDERE), creguda (CRES- 
CERE), plogut, calgut, dolyut. 


265. Von comparexer, prevalexer, corre finden sich die 8. perf. 
comparech, prevalech, correch, escorrerh, ferner von tenir die 1. perf. 
tenech. 

Schultz-Gora, Altprov. Elem. p. 97, erklärt entsprechende alt- 
provenzalische Formen trotz Suchiers Ausführungen ZRPh IT, p. 267 
für der Erklärung noch bedürftig. Nach den Kkatalanischen Ver- 
hältnissen zu urteilen, ging die Entwicklung von comparesch *cou- 
PARESCUIT, prevalesch *PREVALESCUIT aus. În diesen Formen ver- 
tauschte man [sk] mit dem sonst so weit verbreiteten [k], dessen Her- 
kunft $ 264 erôrtert wurde. Man findet ja auch in der 1. praes. ind. 
comparech, valech statt des zu erwartenden comparesch, valesch, und 
in den Urkunden wechseln pusch ,possum“ mit puch, regonesch RE- 
CoGnosco mit regonech. Von den Verben auf -escere wurde dann [ek] 
auf die Perfekta von tenir, corre u.s. w. übertragen. 

Übrigens blieb die Silbe [ek] nicht auf Präsens und Perfektum 
beschränkt, Man bildete damit: 
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a) perf. (schwach): 6. comparagueren. 

b) praes. conj.: 3. conega, aparega, falega, valega. 
c) impf. conj.: 3. corregues. 

d) part. perf: comparagut. 

266. Aus der weiten Verbreitung des [k] über so viele Verba 
und Formen erklärt sich seine Einführung in Konjunktive wie 4. praes. 
sentigam, 4. praes. deduhigem, 6. praes. consentiguen. 

Aber die lautgerechten Formen vermochten diese Neubildungen 
nicht zu verdrängen. hajam HABEAMUS, deiats DEBEATIS, ojen AU- 
DIANT u. 8. W. bestanden daneben, und auch deren [y] oder [g] drang 
auf analogischem Wege weiter, vgl. z. B. caia capaT 1291 B V,370. 


267. Der gleichfalls häufig analogische Stammesauslaut [sk], 
beziehungsweise [zg], z. B. in pusch possum, part. puscut; escrisch 
SCRIPSIT U. a. kann seinen Ursprung aus Worten wie nasquen *NASCANT, 
cresgan CRESCANT, auch wohl pescan piscant herleiten. Vielleicht 
liegt aber auch das [sk] der Inchoativsilbe -rsc- zu Grunde, also 
pusch nach regonesch u. s. w. 


268. Um die 1. praes. fenc, venc, responch, pretench, entench u. a. 
zu erklären, kann man ausgehen von FRANGO, PLANGO, EXTINGUO, die, 
regulär ins Katalanische entwickelt, auf [nk] ausgehen mussten. Ein 
anderer Erklärungsversuch, der eine mehr organische Entstehung für 
die in Frage kommenden Formen voraussetzt und die Heranziehung 
der in der Sprache gewiss doch nur hin und wieder begegnenden, im 
Katalanischen überdies wohl auch zum Teil mit analogischem [n'] 
auftretenden Praesentien FRANGO, EXTINGUO u. 8. W. vermeidet, ist 
folgender: Nach den lautgesetzlichen venc *vENuIT, tenc *TENUIT 
wurden die Perfekta entench, responch u. a. gebildet. Als man aber 
zu diesen schwache Perfekte, vengue, lengue, entengue geschaffen hatte, 
lag es sehr nahe, aus den zugehôürigen ersten Personen, vengut, tengui, 
entengui u.s. wW. neue Praesentien auf [nk] zu abstrahieren, so dass 
sich vench, lench zu tengui, vengui wie etwa puch zu pugui, dech zu 
deg u.s. w. verhielten. 

Von dem neuen Praesensstamm wurden abgeleitet der Konjunktiv 
des Praesens, prenga, entenga u. a. der Konjunktiv des Imperfektums, 
prengues, entengues und gelegentlich auch Partizipia, z. B. prenguent. 


4, Einzelne Verba. 


269. Zur Illustrierung der letzten Ausführungen ($$ 256—268) 
soll ein alphabetisches Verzeichnis der wichtigeren Verben mit allen 
davon zu belegenden Formen hier folgen. 
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Lagen von ein und derselben Form mehrere, blos in der Graphie 
sich unterscheidende Varianten vor, so wurde allemal nur die ge- 
bräuchlichste Schreibung in das Paradigma aufgenommen. 


aparexer. praes. ind. 3 apar 1442 B VIII 253; 1654 B 
VIIL 417; praes. conj. 38. aparega 1430 P I, 254; 1680 B VIII 34; 
aparexe 1696 P I, 220; 6. apareguen 1384 P I, À 90; impf. ind. 8. aparia 
CC 213 u. a. a. O.; aparexia 1598 S IT, 712; 6. aparien 1384 P I, A 92; 
aparezian 1591 S IT, 745; impf. conj. 8. aparegues 1577 B VIII 73; p. 
perf. aparegut 1505 B VIII 114; p. praes. aparexent 1705 B IX, 11; 
cond. aparerxeria 11408 P 1,233; fut. 3. aparra 1408 PI,233; apa- 
rexera 1549 SIT, 69; 1622 P I,278; 6. aperereran 1665 B X, 64. 


aver. praes. ind. 1. Le 1282 B V, 30; 2. as 1433 P IL 295; 3. ha 
1367 P L21; 4. havem 1335 P 1,135; hem 1549 S II, 69; 5. havets 
1299 LL miss; havau (spr. [ovou]) 1444 P I, 89; 6. han 1299 LL miss.; 
praes. conj. 1. haia 1419 P II, 25; haya 1282 B V,30; 2. hajes 14., 
P 1,296; 3. haja 1336 P I,157; 4. hajem 1412 P 1,235; hagam 1386 
PIL85; hajam 1380 P I,49; haguem 1450 B 1X,167; 5. hajats 1380 
PI,48; aguats 1375 P 1,228; ayats 1291 VL XXII, 286; G. hagen 
1379 P 1,79; haguen 1682 P 1,159; impf. ind. 1. avia 1520 P I, 252; 
2. havies 14.. P 11,76; 3. avia 1370 P I, 125; 4. ariem 1282 B V, 30; 
5. haviets 1421 P 1,250; 6. hauien 1282 B V,30; impf. conj. 1. hagues 
1344 B VII, 425; 3. hagues 1291 B V,43; 5. haguessets CC 222; 6. ha- 
guessen 1340 P I,98; perf. 1. hac 1282 B V,31; agui 1435 B VIII, 363; 
3. hac 1340 P 1,98; ague 1703 B VIII 130; 6. hagren 1332 B IX, 148: 
hagueren 1360 P I,297; plusquamperf. 1. haguera 1435 B VIIL 361; 
p. perf. haut 1282 B V,30; aut 1507 B X,306; agut 1427 P I, 173; 
p. praes. havent 1379 P I,289; inf. avar, sprich [ovs|, 1703 B VIII, 129; 
cond. 3. auria 1354 P I,101, 4. hauricm 1445 B VIII, 340; 5. hauriets 
1299 LI. miss.; 6. haurian 1400 P I,59; fut. 3. aura 1374 P I, 109; 
o. aurets 1435 B VIII, 361. 


bestraure. praes. ind. 6. bestreven 1451 $S I, 468; impf. ind. 
3. bestreya 1485 B X,11; impf. conj. 3. bestragues 1485 B X,11; perf. 
3. bestrach 1391 Cr. M. 78; p. perf. bestret 1605 B IX, 157; inf. bestraure 
1485 B X, 27. 


beure. praes. ind. 6. boven 1591 S II, 745; praes. conj. 6. began 
1700 B VIIL 78; impf. ind. 6. bevien 1449 S I,330; impf. conj. 6. be- 
guessen 1735 S II, 965; perf. 3. begue 1688 P IT, À 196; p. perf. bagut 
1368 P I, A 120; begut 1449 SI,330; p. praes. beuent 1735 S II, 966: 
inf. beure 1343 Cr. M. 55; 1468 B X, 14; baure 1442 B VIIL 253; bourer 
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1554 SI, 803; boure in undatierbarer Abschrift, Original vor 1400 
B IX, 366. 


caldre. p. perf. calgut 1450 B IX, 168. 


caure. praes. ind. 3. cau 1571 P IT, 224; 6. cauen 1432 P II, 29; 
1501 B VIII, 185; praes. conj. 3. caia 1291 B V,370; cayga 1568 P 
II, 39; 6. caygan 1577 B VIII, 72; impf. ind. 8. cahia 1485 B X, 30; 
caya 1789 S I,154; ceya 1466 P II 31; 6. cayen 1726 S I,152; impf. 
conj. 3. caygues 1448 P IT, 30; 6. cayguesen 1400 VL XXI, 242; perf. 
3. caygue 1451 B IX, 213; 1398 VL XXI, 234; cargue (wohl umgekehrte 
Schreibung) 1400 VL XXI, 240; 6. caygueren 1399 P I, 289; plusquam- 
perî. 3. cayguera 1485 B X,29; p. perf. cahut 1402 S 1,397; cahuts 
1349 VL XXI, 274; caygut 1357 P I, 300; 1671 B VIII 266; inf. caure 
1432 P II, 29. 


colre. praes. conj. 3. colgua 1407 B VIII, 132; p. perf. colta 1394 
B IX, 128; inf. core 1387 P I, 125. 


compareixer. praes. ind. 3. comparez 1445 P I, 78; praes. 
con). 3. comparega 1785 B VIII, 420; 5. comparegau 1735 S IT, 972: 
6. compareguen 1392 B VIIT, 56; impf. ind. 4. compariets CC 222; impf. 
conj. 6. compareyuessen 1451 B IX, 183; perf. 3. comparesch, comparech 
1395 P 1,139; comparesche 1447 S 1,68; comperech 1411 P II 144; 
comparegue 1399 S IT, 49; 6. comparegueren 1373 P I, 112; p. perf. com- 
paragut 1370 P L, À 70; p. praes. comperent CL 39; inf. comparer CC 222; 
comparexer 1384 B IX, 128 u. a. a. O. 


conexer.  praes. ind. 1. conech 1435 B VIII 361; 5. conereu 
1506 B X,305; 6. conexen 1511 P [,232; praes. con]. 8. conega 1354 
P 1,69; 4. conegam 1364 P I,184; 6. conegan 1531 S I, 805; impf. ind. 
6. conexien 1291 B V,90; p. perf. conegut 1291 B V,46; inf. conexer 
1301 PI,A 32; 1511 P 1,232; cond. 8. conereria 1434 P I, À 54; fut. 
5. conexerets CC 224; 6. concxeran 1362 B VIII, 377. 


convenir. praes. ind. 8. cove 1450 BIX,136; conve 1680 B 
VIII, 34. 


corre. praes. ind. 3. ocurre 1433 P II, A 14; occurreix 1752 P 
II,62; corre 1403 BIX, 351 u. a. a O.; 6. corren 1480 B VIIL 70; 
praes. con]. 3. incorrega 1700 B VIII, 78; correga 1291 B V,93; 1335 
PI,135; incorresca 1700 B VIII. 78; 5. socorreqau 1507 B X, 306; 
6. soccorreguen 1496 B VIII, 236; impf. ind. 8. corria 1386 P I, 290; 
6. discorrien 1403 B VIIT, 290; occorrien 1451 BIX,213; impf. con). 
3. corregues 1386 P 1,290; 5. socorreguesseu 1150 B IX, 168; perf. 
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8. correch 1370 PI,125; accorrech 1392 P I,142; escorrech 1400 VL 
XXL 241; occorregue 1485 B X, 8; 4. correguem 1355 P II, 127; 6. dis- 
corregueren 1632 B VIII, 414; p. perf. discorregqut 1662 P I,188; p. 
praes. corrent 1371 PI, 128; correguent 1392 B VIIL 442; inf. correr 
1373 P IL 136. 


coure. praes. con. 8. coga 1648 S I,858; 6. coguen 1394 B 
IX, 129; p. perf. cuyt 1336 P I, 157; inf. coure 1302 P I, A 35. 


creure. praes. ind. 1. rex 1282 B V,30; 1435 B VIIL 430; 
crech 1435 B VIII, 36; 1505 B X,302; 1607 BX,125; 38. rreu 1485 
B X,29 u. a. a. O.; 4. creem 1445 B VIIT, 340; crehem 1450 B IX, 136; 
creyem 1616 S II, 933; creym 11450 B IX, 167; 6. creuen 1523 S I, 882; 
praes. conj. 3. crega 1561 S IT, 82; 4. creguam 1450 B IX, 152; 5. cregau 
1451 B IX. 261; impf. ind. L. crehia 1282 B V,30; creya 1533 B 
VIIL 383; 4. creyem 1541 B X, 232; 5. creyeu 1506 B X, 305; impf. conj. 
5. creguesseu 1521 SI,513; perf. 1. cregui 1450 B IX,124; p. perf. 
cresguts 1337 P I, A 108; creguts 1447 SI,187; cregut 1524 S I, 542; 
inf. creure 1445 B VIII, 340. 


crexer. praes. ind. 6. crexen 1450 B IX, 167; praes. con]. 8. cresca 
1677 PI, A 106; 6. cresquen 1362 B VIII, 377; impf. conj. 3. cresques 
1541 B X,231; p. perf. creguda 1291 B V,93; crescut 1722 B X, 236: 
p. praes. crerent 1487 P I, 248; inf. crexer 1513 P II, 35. 


custr. praes. con). 8. recuce 1581 S II, 808; inf. cusir 1357 P 
I, 299; 1565 S I, 862. 


despendre. impf. ind. 3. despenia 1368 P I, À 122; perf. 1. des- 
pengui 1438 P IT, 70; 3. despes 1391 Cr. M. 78; 4. despasem 1360 P I, 
À 74; 6. despeseren 1335 Cr. M. 46; 1343 Cr. M. 55; despenseren 1310 
Cr. M. 40; p. perf. despes 1400 P L 61. 


destrenyer. praes. conj. 5. destrengats 1302 PT, À 35; destran- 
gats 1364 PL 230; strengueu 1377 S I, 801; impf. con]. 5. destrengu- 
essets 1364 P I, 219; p. praes. destrenyent 1302 P I, À 36; inf. destrenyer 
1450 B IX, 167. 


destruir. praes. ind. 3. destruu 1453 B IX,367; 6. destruhen 
1451 BIX,262; destroexen 1451 B IX, 261; p. perf. destruits 1451 B 
IX, 261; p. praes. destrohint 1450 BIX,152; inf. destrohir 1450 B 
IX, 152. 


deure. praes. ind. 1. deig 1435 B VIII, 362; dech 1398 S IT, 43; 
1607 B X,125; 3. deu 1291 B V,45; 4. devem 1712 P II,52; 5. dereu 
1521 S I,513; GC. deven 1362 B VIII, 376; deuen 1362 B VIII, 377; 1677 
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PLA102; praes. conj. 1. deya 1282 B V,30; 3. deya 1291 B V, 261; 
deia 1454 B IX, 367; dega 1412 PI,235; 1700 B VIII 79; 4. degam 
1505 B VIII,115; deguem 1429 P 1,235; 5. deiats 1343 Cr. M. 55; 
1338 B VIII, 425; degats 1370 P I, A 72; 6. dejen 1389 B IX, 267; 
degen 1408 B VIII, 109; deien 1450 B IX, 151; degan 1387 B VIII, 283; 
daguen, sprich [dogon], 1448 P II, 30; impf. ind. 1. devia 1282 B V, 30; 
3. devia 1400 PI,59; 4. deviem 1309 B VIII, 262; 5. deuiets 1299 
LI. miss.; devieu 1435 B VIIT 362; 6. deuien 1394 VL XXI, 226; impf. 
conj. 1. degues 1344 B VIII, 425; 3. degues 1364 P I, 184; 4. deguessem 
1343 P I A 44; p. perf. degut 1445 B VIII, 340; diguda 1391 B IX, 31; 
1708 B VIII, 300; inf. deure 1291 B V,91 u. a. a. O.; dever 1357 P 
I, 266. 


dir. praes. ind. 1. dic 1282 B V,30; dich 1480 B VIII, 7; 8. diu 
1354 P I,100; 4. dehim 1338 B VIII 425; deim 1302 P L À 35; 15... 
(1833) S II, 765; deyhim 1370 P I, À 77; deym 1380 P I, 48; diem 1785 
B VIII, 420; 5. deyts 1505 B X,302; deys 1379 P 1,79; dieu 1505 B 
X,301; 6. dien 1332 B IX,148; 1291 B V,46; 1354 P I, 101; 1435 B 
VIII, 362; 1506 B X,303; dihen 1451 B IX,169; diuhen 1632 B 
VIIL 414; 1635 B VIII 395; diuen 1508 B X, 316; 1513 P IT, 35; diven 
1558 SII,31; 1546 SIT, 184; 1521 S I,367 u. a. a. O.; praes. con). 
1. diga 1636 S IT, 989; 3. diga 1362 B VIII, 377; 5. digau 1505 B 
X,303; 6. diguen 1607 B X,126; impf. ind. 1. deya 1507 B X, 306; 
8. dehia 1485 B X,9; deya 1400 P I,60; 4. dehiem 1451 B IX, 265; 
5. contradeycts 1364 P 1,70; deyeu 1506 B X,303; 6. deyen 1291 B 
V,370; impf. conj. 3. dixes 1374 P I,268; digues 1395 B VIII, 108; 
5. diguesseu 1636 S II, 987; 6. diguessen 1368 P I, À 120; perf. 1. diguj 
1533 B VIIL 383; 3. dix 1368 B X, 261; 1533 B VIIL 383; digue 1686 
P II, À 193; 6. dixeren 1408 P I, A 137; 1412 P IL, À 149; digueren 1370 
PI,125 u. aa. O; p. perf. dit 1371 P [,128; p. praes. dihent 1677 
P I, À 104; inf. der 1371 P I, 127. 


dispondre. praes. ind. 3. dispon 1618 BIX,171; praes. con]. 
8. dispongue 1705 B IX, 12; 6. disponguen 1662 P I, 186; perf. 3. dis- 
pongue 1742 P II, 61; 4. desponeram 1360 P I, A 74; inf. dispondre 
1703 B VIII, 129. 


dotre. p. perf. dolgut 1508 B X, 316. 
dur. perf. 3. adux 1417 B X,226; inf. dur 1385 B V, 300. 


endutr. praes. con). 3. induhesque 1449 S TI, 330; impf. ind. 
8. anduhie 1449 ST, 330; 6. enduyen 1385 B V,299; perf. 1. endugui 
1385 B V, 299. 
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entendre. praes. ind. 1. entench 1480 B VIIT,6; 3. enten 1301 
PLA33; 4. entenem 1384 P I A 87; 5. entenets 1386 P I,297; G. en- 
tenen 1401 B VIII, 365; praes. conj. 3. entena 1386 B IX, 15; 1396 B 
IX, 146; 1455 SL 507; entenga 1618 B IX,172; 6. entenan 1398 B 
IX, 148; entenguen 1398 B IX, 148; perf. 1. entengui 1450 B TX, 124; 
4. entenguerem 1591 B VIII, 291: p. perf. entes 1349 VL XXI, 274; inf. 
entendre 1354 P L 101. 


escriure. praes. ind. 1. scric 1299 LI. miss; scrich 1508 B 
X,317; 1559 B V,118; scriu 1450 B IX,124; 3. scriu 1507 B X, 307; 
4. scriuim 1450 BIX,167; 5. scriuits 1451 BIX,277; praes. con]. 
1. scriga 1507 B X,3065; 3. scriga 1613 P 1,277; 4. scriguam 1453 
B IX, 365; 5. escrigau 1507 B X, 306; 6. scriguen 1452 S I, 480; impf. 
con). 3. scrigues 1613 P 1,277; perf. 1. scrisch 1451 B IX, 184; escrive 
1349 VL XXI, 280; scrir 1451 S I. 480; scrigur 1507 B X, 305; 8. es- 
crisch 1291 B V,63; escrigue 1561 S II 778; 1710 P IT, 48; 5. scrigues 
1508 B X,315; 6. escrigueren 1485 B X,28; p. perf. scrit 1435 B 
VIIL, 363; p. praes. scrivint 1413 S II, 21; inf. escrèure 1400 P I, 59; 
imper. 5. scriviu 1445 B VIII, 340. 


esdevenir. praes. ind. 3. esdeven 1408 P I, A 140; impf. conj. 
8. esdevengues 1380 P I, 49; perf. 3. esdevench 1349 VL XXI, 280; p. 
perf. esdevenguts 1403 B VIII, 290; fut. 3. esdevendra 1403 B IX, 354. 


estar. praes. ind. 1. estich 1435 B VIIL 363; 1606 B V, 132; 
8. esta 1340 P I, 301; 4. estam 1628 B VIII, 29; G. stan 1430 P L 255; 
praes. conj. 3. estia 1343 P 1,298; 1376 P I, 124; stiga CC 226; séigue 
1591 PI,175; 4. stigam 1533 B VIII 383; 1450 B IX, 167; 6. estien 
1401 B VIII, 366; séien CC 129; 1380 P I,133; séiguen 1423 P I, 166; 
estiguen 1677 B VIIL 349; impf. ind. 8. estava 1641 B VIII, 367; 4. es- 
lavem 1564 P II, 159; 5. estaveu 1506 B X,304; 6. estaven 1370 P 
I1,126; impf. conj. 3. stigues 1485 B X, 10; 6. stiguessen 1485 B X, 27; 
perf. 1. stigui 1508 B X,316; 3. estech 1341 P I,121; 1541 B X, 232; 
estigue 1337 Cr. M. 46; 1371 PI,128; 6. estaren 1349 VL XXI, 279; 
estigueren 1310 Cr. M. 40; stigueran 1387 P I,131; p. perf. estat 1380 
PI 49; p. praes. stant 1400 PI,58; inf. esfar 1374 P 1,109; fut. 
3. estara 1354 P L 129; 4. estirem 1708 B X,289; 6. estaran 1401 B 
VIIL 366; stiran 1662 B VIII, 219; estiran 1705 B IX, 10; cond. 8. staria 
1451 B IX, 213; 6. sterien 1485 B X, 28. 


extr. praes. ind. 3. ix CC 140; 1667 SL 314; 6. ixen 1511 P 
1,231; praes. conj. 1. isca 1511 B X,317; 3. isque 1392 B VIII, 56; 
escha 1384 P I, A 85; 6. isquen 1392 B VIII, 56; ixquen 1301 P I, A 33; 
1387 B IX, 16; impf. ind. 8. exie 1384 PI, A 83; 6. exien 1541 B 
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X,231; impf. conj. 3. eris 1301 PI, A 34; isques 1392 B VIII, 56; 
6. isquessen 1364 P I, 184; isgquesen 1404 VL XXI, 244; perf. 1. isqui 
1349 VL XXI,280; 3. exi 1301 P I, A 34; isque 1370 P 1,126; 4. is- 
querem 1657 S IL, 437; 5. hisquereu 1635 S II, 983; 6. exiren 1349 VL 
XXI, 278; isqueren 1387 P I, 131; 1sgueren 1399 VL XXT, 235; isquiren, 
isqueren 1611 B VIII 268; p. perf. exit 1364 P I,184; rit 1611 B 
VIIL 268; p. praes. exint 1395 B IX, 129; rent 1291 B V, 92; inf. exir 
1392 B VII, 56; imper. 5. axits 1343 P I, 78; exiu 1506 B X, 305; fut. 
axira 1564 B VIIL 268; cond. 6. exirien 1384 P L A 85. 


fallir. praes. ind. 6. falleguen 1362 B VIII, 376; praes. conj. 
3. fallesca, undatierbare Urkunde, Original vor 1400 B IX,868; p. 
perf. defalguts 1384 P I, A 87; falguda CC 222; p. praes. fallent 1362 
B VIII, 376; fut. 3. falra 1387 B IX, 59; defalra 1384 P I, A 79. 


fer. praes. ind. 1. fac 1282 B V,30; fas 1299 LI. miss.; 1675 B 
VIII, 220; 3. fa 1387 P 1,151; 4. feem 1291 B V, 43; 1309 B VIII, 263; 
fem 1335 PI,135; feim 1543 S II,66; 1550 S IT, 71; 5. fets 1392 B 
VIIL 56; 6. fan 1358 PI, 81; praes. con). 1. faça 1435 B VIIL 380; 
fasa 1435 B VIII, 361; 3. fassa 1505 B VIII, 115; 4. fassam 1340 P 
1,301; fassem 1708 B X,289; 5. fassats 1445 P I,79; fessau 1508 B 
X,317; fessets 1451 BIX,216; fusseu 1444 P I,89; 1564 S IL 126; 
fassen 1291 B V,45; fassin 1577 P I[,183; impf. ind. 1. feya 1511 B 
X,317; 3. fahia 1485 B X, 12; feya 1310 Cr. M. 40; 4. feyam 1385 B 
V,322; 5. fuyets 1387 PI, 164; feyets 1299 LI. miss.; 6. fahien 1393 
B VIII 64; feyen 1343 Cr. M. 55; impf. conj. 1. fes 1600 B IX, 157; 
3. faes 1396 BIX,131; fes 1400 PI,60; 4. feessem 1291 B V, 43; 
fessem 1570 P I,272; 6. fessen 1368 P I, 71; perf. 1. fiu 1340 P IL 292; 
8. feu 1309 B VIII, 262; 4. ferem 1578 S IL 500; 6. feren 1371 P I, 127; 
p. perf. feyt, fet 1309 B VIII, 262—263; p. praes. fakhent 1371 P I, 127; 
fayent 1445 PI,79; fent 1663 B VIII,218; inf. fer 1299 LI. miss.; 
imper. 5. fets 1338 B VIII, 425; 1341 P I,287; feu 1480 B VIIL 6; 
fut. 1. fare 1499 B VIII, 381; 4. farem 1374 P 1,144; cond. 5. fariets 
1435 B VIII, 430. 


fugir. praes. ind. 6. fugen 1429 P I, 141; praes. conj. 3. fuge 
1374 P 1,109; impf. ind. 8. fugia 1330 P 1,297; 6. fugian 1370 P 
I, 125; impf. conj. 6. fugissen 1449 S I, 330; perf. 3. fuji 1373 S I, 384: 
6. fugiren 1370 P [1,126; p. perf. fuits 1390 B IX,31; inf. fogir 1449 
S [,330; fugir 1398 VL XXI, 234. 


jaure. praes. ind. 8. jau 1267 Cr. M. 15; praes. con). 6. juguen, 
undatierbare Urkunde, Original vor 1400 B IX, 366; impf. ind. 8. jahia 
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1433 P II, À 14; jaya 1370 P I,126; p. perf. ajegut 1667 S I, 314; inf. 
jaure 1349 VL XXI, 280; 1433 P II, A 12; fut. 1. jaure 1282 B V, 31. 


Ueure xicere. praes. ind. 3. leu 1485 B X,27; praes. conj. 
8. lega 1291 B V, 47; p. perf. legut 1357 P I, 299. 


metre. praes. ind. 1. éramet 1435 B VIII, 363; 4. tremetem 1332 
B IX, 148; 6. promatten, sprich [promoton], 1447 P IL, 43; praes. conj. 
trametats 1451 B IX, 216; impf. ind. 3. metia 1360 P I, 296; impf. con). 
1. metes 1505 B X, 302; 3. trametes 1340 P 1,98; meles 1434 P I, À 59; 
4. tramatessam 1564 P IL 159; 5. permatesseu 1450 B IX, 168; 6. mes- 
sessen 1282 B V,31; metessen 1362 P I,130; perf. 1. mis 1385 B 
V,300; tramis 1349 VL XXI,274; meti 1385 B V, 298; 3. mes 1405 
VL XXI,244; trames 14.. PII 76; promes 1364 PI,71; tramete 
1377 Cr. M. 72; permete 1561 S II, 773; 4. mesem, tramesem 1329 B 
IX, 116; tramesem 1360 P I, À 73; trametem 1450 B IX, 167; 6. mescren 
1445 S I, 846; tramaseran 1360 P I, À 73; meteren 1429 P IT, 220; pro- 
meteren 1374 P I,110; p. praes. matent 1430 P I1,255; p. perf. remes 
1468 B X, 18. 


moldre. praes. ind. 6. molen 1408 P I, 232; praes. conj. 3. molga 
1408 PI,A 139; 1648 S L 858; 6. molgan 1648 S I,858; impf. conj. 
6. molguessen 1634 B VIII, 368; inf. molra 1386 B IX, 15; moldre 1408 
P I, 234. 


morir. praes. ind. 3. mor 1374 P I, 135; 4. morim 1508 B 
X,316; 6. moren 1450 SI,72; 1723 SI,668; praes. conj. 1. muira 
1607 B X, 124; 8. muire 1440 S I, 327; 5. muirets 1373 S I, 384; impf. 
ind. 5. morieu 1636 S IL 986; impf. conj. 3. morts 1440 S I, 327; G. mn0- 
rissen 1398 BIX,148; perf. 3. muri 1333 P I, 136; mor: 1329 B 
IX, 116; 1590 P II,225; p. perf. morts 1485 B X,8; inf. morir 1395 
S 1,325; fut. 1. morre 1468 B X, 13; 3. morra 1468 B X,15; 1374 P 
L 135; morira 1497 S II, 466; 1705 BIX,12; cond. 3. moriria 1373 
S I, 384. 


moure. praes. ind. 3. *#1ou 1631 S IL 730; praes. conj. 3. »#0ga 
1435 B VIII 413; 1291 B V,370; 5. mogueu 1521 S I, 513; perf. 
3. mogue 1412 P I, A 148; 6. mogueren 1666 S I, 560; p. perf. mogut 
1660 B VIII, 77; moguts 1450 B IX,124; inf. moure 1450 B IX, 168; 
fut. 3. moura 1361 P I, A 113; 5. moureu 1648 S I, 406; 6. mouran 
1391 S I, 419. 


naixer. praes. ind. 3. naix 1632 B VIIT, 414; 6. naxen 1735 S 
IT, 965; perf. 3. nasque 14... P IL,75; p. perf. nat 1399 VL XXI, 235; 
inf narer 1635 B V, 108. 
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ofrir. praes. ind. 1. offir 1454 B IX, 368; coffir 1349 VL 
XXI, 278; 38. offer 1551 B VIII, 35; sofer 1392 P I, 142; offereix 1708 
B X,289; 6. offeren CC 224; oferexan 1613 P I,276; praes. conj. 8. ofe- 
resca 1611 B VIII, 268; 1690 P 1,189; 5. sufirats 1364 P I, 184; impf. 
ind. 6. soferian 1392 P I, 114; offerien 1602 B VIII, 432; impf. conj. 
8. oferis 1559 B V, 118; soferris 1412 P I, À 150; perf. 3. sufferi 1412 
PI A149; p. perf. offert 1450 B IX,136; sofferta 1399 VL XXI, 238; 
p. praes. oferint 1551 B VIII, 35; inf. soferir 1392 PI, 142; oferir 
1463 B VIÏIL, 51. 

ohir. praes. ind. 8. hou 1708 B X, 289; 5. hoyu 1453 B IX, 365; 
praes. conj. 8. hoja 1599 S I, 579; 5. ojats 1393 B VIII, 381; oyats 1387 
BIX,42; oigats 1450 S 1,397; 6. ojen 1384 P I, A 90; ogen 1523 S 
L,648; hoyen 1591 S IL, 821; oygan 1577 B VIII, 72; 1754 S IL 914; 
perf. 3. hoi 1399 VL XXI,239; Dp. perf. où 1445 B VII, 340; huyda 
1470 SI,275; p. praes. okint 1584 B IX, 143; imper. 5. oùu 1521 S 
I, 520; oyu 1700 B VIII, 78. 


parexer. praes. ind. 3. par 1401 P I,73; 1506 B X, 304; pareix 
1665 B X,95; praes. conj. 6. paregan 1378 S II, 42; impf. ind. parria 
1421 PI,251; p. perf. paregut 1506 B X, 304; p. praes. parexent 1561 
S II, 772. 

penre. praes. ind. 1. prench 1585 PT, A 129; 3. pren 1343 P 
11,134; 6. prenen 1400 P L 58; praes. conj. 3. prene 1354 P I, 129; 
prena 1376 P 1,123; prenga 1357 P I, 300; 4. prengam 1386 P I, 297; 
5. prenats 1357 P [,266; prengats 1374 P I, 144; impf. ind. 3. prenia 
1282 B V,30; impf. conj. 8. prengues 1400 P I, 60; 6. prenguessen 1374 
PI,268; perf. 8. pres 1558 B V,187 (Ibiza); prengue 1398 S IT, 44; 
6. preseren 1356 P I,247; prengueren 1381 P I, 170; p. perf. pres 1400 
PI,58; p. praes. prenent 1386 P I,254; prenguent 1532 B V,333; inf. 
pendre 1392 P L, 115; cond. 8. prengeria 1632 B VIII, 414. 


plaure. praes. ind. 3. plau 1485 B X, 7; 6. plaen 1435 B 
VIIL 361; praes. con]. 3. plasie 1485 B VIII, 9; 6. plasquen 1546 S 
EL 311; impf. ind. 8. playa 1533 B VIIL 383; impf. conj. 8. plagues 1349 
VL XXI,276; 1451 BIX,264; plasques 1485 B X,8; perf. 3. plach 
1349 VL XXI,280; p. perf. plagut 1450 BIX,124; p. praes. plaent 
1435 B VIII 363; 1505 B X, 302; plasent 1435 B VIII, 362; fut. 
8. plaura 1403 B IX, 354. 


ploure. praes. ind. 3. plou 1432 P 11,29; praes. con). 3. ploga 
1432 P 1,29; 1581 S IL 817; perf. 3. plogue 1718 S I,151; p. perf. 
plogut 1695 B VIIL 369; p. praes. plorent 1599 S IT, 838; ploguent 1718 
S I,151; inf. plourer 1718 S LL. 151; fut. 3. ploura 1584 S IX 198. 
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poder. praes. ind. 1. puir 1349 VL XXI,272; 1454 B IX, 868; 
puch 1392 P 1,142; 1507 B X,307; 1718 SI,151; pusch 1349 VL 
XXI. 274; 1435 B VIII, 413; 3. pot 1343 P 1,298; 4. podem 1341 P 
I, 287; 5. podeu 1445 B VIIL 340; 6. poden 1441 P L 245; poren 1598 
S L181; praes. conj. 1. puxa 1480 B VIII, 7; puga 1508 B X, 316; 
3. puxa 1445 P 1,89; pusca 1354 P I,101; puscha 1301 P I, A 32; 
puga 1511 P 1,232; 1700 B VIII, 78; pugui 1675 B VIIL 220; 4. puscam 
CC 171; puram 1408 B VIII, 108; puguem 1408 P I, 233; 1496 S I, 637; 
5. puxats 1441 P I,245; pusquats 1341 P 1,287; 1291 VL XXII, 286: 
pugats 1435 B VIII, 363; 6. puxen 1427 P I,173; pusquen 1291 B 
V,44; 1392 P I, 115; pusguen 1384 VL XXI, 221; pugan 1412 P I, 235: 
impf. ind. 3. podia 1380 P I, 49; pudia 1374 P I, 268; 4. podiem CÇ 222; 
6. podien CC 222; 1400 P I1,59; porian 1399 VL XXI, 237; impf. con). 
1. pogues 1349 VL XXI,271; posques 1480 B VIIT, 76; 3. pogues 1344 
B VIII, 425; 1715 B VIII, 457; pures 1374 P I,268; posques 1389 B 
IX, 267; pusques 1374 P 1,268; 4. poguessem 1592 S II, 711; 6. pogu- 
essen 1392 P I, 115; pusquessen 1354 P [,100; posquessen 1606 B 
V,132; perf. 1. pugui 1688 P IT, À 196; 3. pogue 1541 B X, 231; 
4. poguem 1433 P II À 14; 6. pogren 1332 B IX, 148; posqueren 1389 
BIX,268; posgueren 1398 VL XXI, 234; pogueren 1712 P IL 51; p. 
perf. pugut 1450 B IX,167; pogut 1611 B VIII, 268; poscut 1552 S 
L 352; puscuts 1494 B X,128; p. praes. podent 1386 B VIII, 360; inf. 
poder 1392 B VIIL 442 u. a. a. O.; porer 1548 B V, 170; 1661 S I, 192; 
1695 B VIII 369; plusquamperf. 3. poguera 1453 B IX, 365; fut. 3. pora 
1396 P L,72; podra 1591 P IL, 191; 4. porem 1708 B X,289; podrem 
1708 B X, 289; 5. porets 1379 P I, 79; podreu 1506 B X, 304; 6. poran 
1627 P 1,186; podran 1635 B V,102; cond. 3. porta 1340 P I 301; 


4, poriam 1564 P IL, 159; 6. purian 1368 P [,120; podrien 1602 S 
L 555. 


pretendre. praes. ind. 1. pretench 1606 B V,132; 3. preten 
1680 B VIIL 34; 6. pretenen 1634 B VIII, 368; praes. conj. 6. pretenguen 


1400 B IX,244; impf. ind. 1. pretenia 1735 S II, 354; p. perf. pretes 
1531 B VIII, 61. 


raure. p. praes. rahent 1735 S IL 965; inf. raure, 1bid. 

rebre. praes. ind. 1. rep CC 241; reb 1468 B X,15; 3: reeb 
1344 B VIII 425; reb 1485 BX,8; rep CC 136; 5. rebets 1435 B 
VIIL 413; rebeu 1337 P LA 107; praes. conj. 8. reba 1387 P I, 151; 
6. reeben 1392 B VIII, 442; impf. ind. 6. rebian 1391 B IX,61; impf. 


conj. 1. reebes 1344 B VIII 425; perf. 1. rebi 1442 B VIII, 254; 1600 
B IX, 157; 8. reebe 1360 P IL, À 73; 4. reberem 1351 Cr. M. 65; 5. reebes 
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1291 VL XXII, 285; 6. recberen 1360 P I, À 73; reberen 1414 P II, 146; 
p. perf. rebut 1364 P IL 71; p. praes. rebens 1364 P I, 70; inf. reebre 
1387 B VIII, 432; reber 1618 B IX, 188. 


regonexer. praes. ind. 1. regonesch 1468 B X, 13; regonech 1282 
B V,30; 3. regonex 1354 P I, 100; 4. regonexem 1291 B V,91; impf. 
conj. 3. regonagues CC 125; regonegues 1354 P I,100; inf. regonexer 
1354 P L 100. 


requerre. praes. ind. 1. requir 1354 P I, 69; requer 1451 B 
IX, 184; 3. requer 1451 B IX, 265; reguer 1371 P IT, À 69; 4. requirim 
1337 P IL,A 107; 1425 P I,140; 6. requeren CC 224; praes. conj. 8. re- 
quire 1521 S I, 513; requiresque 1551 S II, 13; 6. enquiren 1345 Cr. M. 
58; impf. ind. requeria 1452 S I, 489; impf. con]. 6. requerissen 1421 
PI,250; perf. 3. requeri 1447 SI 68; requiri 1408 P 1,233; inquiri 
1386 PI,254; 6. requiriren 1354 P 1,100; p. perf. request 1364 P 
I, 70; enquest 1345 Cr. M. 58; requits 1449 S I, 442; requerit 1398 S 
IT, 44; requirits 1677 P I, À 103; enquirit 1425 P I,140; p. praes. re- 
quirent 1368 P 1,114; requerint 1433 P IL A 16; inf. requerir 1466 P 
IT, 31; inquirir 1400 B IX, 244; enquerir 1396 B IX, 147; fut. 5. re- 
quirireu 1648 S I,355; 6. requerran 1384 P I, A 92. 


resoldre. praes. conj. 8. resolga 1679 SII,588; 6. resolguen 
1408 P I,234; perf. 3. resolgue 1624 P I, 280; 6. resolgueren 1677 B 
VII, 349; p. per resolt 1661 B VIII, 449; inf. resoldre 1705 P I, 191; 
fut. 3. resoldra 1613 P I, 276. 


respondre. praes. ind. 1. responch 1451 BIX,217; 3. respon 
1354 P I, 101; 4. responem 1450 B IX, 166; G. responen 1468 B X, 13; 
praes. con]. 3. respona 1343 P IT, 134; responga 1387 B IX, 15; 4. res- 
ponguem 1582 P 11,185; 5. responats 1291 B V,109; 1299 LI. miss.; 
1409 P I, A 67; 6. responen 1392 B VIIL 56; responguen 1395 B 
IX, 131; impf. ind. 4. responiets 1299 LI. miss.; impf. conj. 8. respongues 
1400 VL XXI, 239; perf. 3. respos 1340 P I,98; 1485 B X,9; respongue 
1636 S IT, 988; 4. responguerem 1665 S IT, 294; 6. respongueren 1602 
B VIII, 432; p. perf. respost 1449 S I, 442; p. praes. responent 1400 P 
I, 61; inf. respondre 1291 B V, 45. 


retre. praes. con). 3. rela 1291 B V,44; impf. conj. 5. refessets 
1372 PI, A71; 6. retesen 1393 P II,28; p. perf. retuts 1384 P I, 
À 90; 1393 P I, 28; inf. retre 1282 B V, 80. 

viure. praes. ind. 6. river 1611 S II, 422. 

romandre.  praes. ind. 3. roman 1301 P I, A 32; 1344 B 
VII, 425; 1400 VL XXI,241; praes. conj. 8. romangue 1362 P I, 180; 
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6. romanguen 1349 VL XXI,276; impf. conj. 3. romangues 1395 VL 
XXI, 226; perf. 3. romas CC 143; 6. romengueren 1333 Cr. M. 45; ro- 
mangueren 1349 VL XXI, 280; p. perf. romas 1483 B X,12; p. praes. 
romanent 1403 B VIIL 289; inf. romanir 1368 B X, 262; 14538 II, 165; 
romandre 1412 P I, A 147; 1376 P L124; fut. 6. romandran 1301 
P I A 33. 


saber. praes. ind. 1. se 1386 P I,297 u. a. a. O.:; sap 1370 P 
1,126; 3. sab 1282 B V,30; 4. sabem 1505 B X, 301; 5. sabets 1392 
B VIIL,55; 6. saben 1533 B VIII 383; praes. conj. 1. sapia 1435 B 
VIIL 361; 3. sapia 1390 B IX, 30; 4. sapiam 1441 P I, 245; 5. sapiats 
1427 PI,185; 1349 VL XXI,272; 6. sapien 1435 B VIII, 361; impf. 
ind. 4. scebiem 1541 B X,231; 5. sabiets 1379 P I, 79; 6. sabien 1450 
B IX, 151; impf. con). 4. sabessem 1435 B VIII, 362; 5. sabesseu 1453 
B IX, 365; perf. 1. sabi 1505 B X, 301; 3. sabe 1412 P I, A 149; 4. sa- 
berem 1657 S II, 437; p. perf. sabut 1450 B IX,167; p. praes. sabent 

586 B VIII, 359; inf. saber 1349 VL XXI, 275 u. à. a. O.; sabrer 1371 
S 11,41; 1450 S 1,397; 1440 S I1,327; 1648 S I,851; sabre 1373 P 
1,237; sebre 1601 B IX, 157; 1665 B X,94; 1374 Cr. M. 70; 1377 Cr. 
M. 72; imper. 5. sabets 1445 B VIIT, 340. 


seguir. praes. ind. 8. segueix 1358 P 1,103; 6. seguexen 1347 : 
PI,121; praes. conj. 3. seguesca 1393 B IX,63; perseguesca 1569 P 
1,171; 6. seguesquen 1301 PI, A 33; 1521 S L,517; sequesquen 1560 
S I, 398; impf. ind. 3. saguia 1450 B IX, 168; impf. conj. 83. seguis 1450 
B IX, 167; 5. seguiseu 1450 S I, 446; 6. seguissen 1368 B X, 261; perf. 
1. segui 1349 VL XXI, 280; 4. seguim 1282 B V,30; 6. seguiren 1505 
B VIN, 126; p. perf. seguit 1427 P 1,173; p. praes. seguent 1357 P 
1,299; siguent 1700 B VIIL, 318; seguint 1435 B VIII, 413; inf. seguir, 
sequir 1399 VL XXI, 288; seguir 1340 P I, 301 u. a. a. O.; cond. 3. se- 
guiria 1450 S I, 397. 

sentir. praes. conj. 4. sentigam 1564 P II 160; 6. consentiguen 
1560 S I, 393. 

seure, praes. ind. 3. seu 1442 B VIIL 254; praes. conj. 3. sega 
1595 S IL, 830; sobresegqua 1576 P II, 183; 6. sobreseguen 1543 S I, 344; 
impf. ind. 3. seya 1400 P 1,60; impf. con]. sobresehisques 1407 VL 
XXI,246; perf. 3. assech 1407 VL XXI, 246; p. perf. sobresegut 1412 
PI,236; assegut 1549 B VIII. 270; p. praes. sehents 1403 B IX, 273; 
sients 1400 B IX,244; inf. seurer 1477 S I,267; imper. 5. seyts 1343 
P I, 78. 

sospendre. praes. conj. 6. suspengan 1514 P IL, 37; perf. 
3. sospes 1404 VL XXI, 244. 
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tanyer. praes. ind. 8. pertany 1354 P I, 100; 6. pertanyen 1301 
PI,A32; praes. conj. 3. pertanga 1412 P 1,235; 6. pertanguen 1386 
B VIII,359; impf. ind. 8. pertanguia 1368 P L 114; pertanyia 1434 
P I, A 56; impf. conj. 6. pertanguesen 1354 P L, 100; p. praes. pertanyent 
1332 B IX, 148. 


temer. praes. ind. 1. fem 1585 P TI, A 129; 3. tem 1680 B 
VIII, 34; praes. conj. 8. {eme 1343 P I, A 44; impf. ind. 3. femia 1650 
S II, 979; inf. tembre 1558 S IL 90; temer 1634 B VIII, 368. 


tentr., praes. ind. 1. finch 1392 P JL 142; tench 1349 VL 
XXI, 281; 1451 BIX, 184; 8. te 1301 PI, A 32; 1367 PI,21; 1623 
B VIII, 30; 4. tenim 1493 B X,127; 5. fenets 1299 LI miss.; 1364 P 
1,70; tenits 1364 P I, 70 uw. a. a. O.; 6. tenen 1623 B VIII 29; praes. 
conj. 3. tenga 1391 B VIIL 441; tinga 1660 B VIII, 59; 4. fenguem 
1609 S I, 144; fengam 1568 P IL, 40; 5. tengats 1302 P I, A 36; tingats 
1386 P I, 85; 6. tengan 1393 B VIII, 64; finguan 1485 B VIII 9; impf. 
ind. 1. retenia 1282 B V,30; tenia 1349 VL XXI, 271; 3. tenia 1392 
PI,142; 4. leniam 1521 S 1,518; 6. tenian 1386 P 1,297; impf. conj. 
8. tingues 1485 B X,30; 4. tinguessem 1564 P IL 159; 5. tinguesseu 
1507 B X,306; finguesau 1533 B VIII, 383; G. fenguessen 1301 P I, 
A 33; tinguessen 1368 P I, 113; perf. 1. fenech 1349 VL XXI, 277; 
1349 VL XXI,281; 3. tench 1349 VL XXI,272; tengue 1712 P IL 51; 
4, tinguerem 1629 S IT, 375; 6. tengueren 1375 P I, 110; p. perf. tengut 
1336 P I,157; tingut 1485 B X, 7; p. praes. tinent 1400 P I, 58; tenent 
1291 B V,43; inf. tenir 1400 PI 61; fut. 1. fendre 1451 B IX, 216; 
8. tendra 1551 B VIIL 35; tindra 1660 B VIII, 59; 5. fendrets 1432 P 
1, 88; 6. tendran 1665 B X, 64; tindran 1613 P I, 270; cond. 6. tindrian 
1613 P 1,277. 


toire. praes. ind. 4. tollem 1384 P I A 81; perf. 3. tolgue 1371 
PI,127; 6. tolgueren 1386 P I,297; p. perf. tolt CC 123; 1384 P I, 
A 82; toltes 1389 B IX, 29; inf. tolre CC 223; 1392 B VIII, 442. 


traure. praes. ind. 8. trau 1412 PI, A 148; 6. frahen 1429 P 
1,141; frehuen 1540 ST, 191; freuhen 1668 B VIII, 457; praes. con]. 
1. tregue 1636 S IT, 985; 3. traga 1387 B IX, 42; trega 1385 B IX, 13; 
1291 B V,105; trasque 1412 P I, À 149; fresqua 1487 P I, 248; 6. tragan 
1496 B VIII, 236; éreguen 1577 B VIII, 72; frasquen CC 221; 1392 B 
VIII, 56, impf. ind. 8. frahia 1528 S I, 883; G. trehien 1485 B X, 30; 
impf. conj. 3. tregues 1495 B X,128; perf. 3. traue 1466 S [,275; re- 
trague 1451 RBIX,216; frasque 1445 S I, 846; 5. traguereu 1636 S 
IL,984; 6. tragueren 1395 B IX,362; p. perf. tret 1392 B VIII, 56; p. 
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praes. érahent 1466 S I,275; 1686 P II, A 193: inf. rer 1291 B V, 105; 
1368 P IL, A 122: traer 1391 B IX, 32: traure 1485 B X, 80 u. a. a. O. 


valer. praes. ind. 1. valech 1559 B V,118; 3. val 1282 B V, 31; 
6. valen 1309 B VIII, 270; praes. con]. 8. valga, valega 1577 B VIII, 87; 
valega 1468 B X,16; 1585 PI, A 130; valga 1558 SIL 31; 1665 S 
1,557; prevalega 1577 B VIII, 72; 3. valgues 1374 P I,294; p. perf. 
valgut 1507 B X, 306; inf. valer 1468 B X,16; prevelexer 1700 S 
IT, 357. 


venir. 1. prevench 1740 S I, 719; 3. ve 1435 B VIII, 362; 
4. venim 1450 B IX, 167; 6. venen 1371 P I,127; praes. con]. 3. vengue 
1349 VL XXI,276; vinga 1495 B X,128; 6. venguen 1393 B VIII, 64; 
vinguan 1463 B VIII, 51; impf. ind. 3. venia 1351 P 1,302; 5. venicts 
CC 222; 6. venien 1450 B IX, 167; impf. conj. 6. enfrevenessen 1452 S 
1,483; venguessen 1460 B VIII, 209; perf. 3. vench 1329 B IX, 116; 
1386 P L 297; vingue 1666 B VIII, 417; 4. vinguerem 1657 S IT, 437; 
6. vengren 1332 B IX, 148; 1349 VL XXI, 279; vengueren 1464 P I, 68; 
vingueren 1577 B VIIL 71; p. perf. vengut 1309 B VIII, 270; p. praes. 
vinent 1432 P I,88; renint 1435 B VIII, 413; fut. 3. vendra 1496 B 
VIIL 236; vindra 1627 P I,186; 4. vindrem 1450 B IX,152; cond. 
3. vendria 1349 VL XXI, 273. 


venser. p. perf. vensut 1393 B IX, 64; vençut 1291 B V, 45; 
1349 VL XXI, 280. 


veure. praes. ind. 1. veig 1505 B X, 301; 2. veus 1535, Abschrift 
1731, S IL, 606; 3. veu 1485 B X,28 u. a. a. O.; vou 1700 S Il, 359; 
4, vehem 1451 BIX,184; vem 1370 S 1,159; 5. veis 1636 S II, 988; 
6. vehen CC 110; 1485 B X, 11; veuen 1433 B VIII, 238; 1493 B X, 126; 
praes. con]. 2. vejes 1735, S IT, 969; 3. veje 1722 B X, 236; vage, sprich 
[vogo], 1568 P IT, 40; 4. veiam 1435 B VIII, 413; vejem 1618 B IX, 141; 
veyam 1564 P IL, 160; veyem 1569 P II, 171; 5. vegau 1453 B IX, 355; 
vejau 1507 B X, 306; 6. vegen 1430 P 1,255; impf. ind. 5. vayiets 1349 
VL 271; 6. vehien 1291 B V,90; vehian 1371 P 1,127; veyen 1541 B 
X,231; impf. conj. 8. vehes 1485 B X, 10; ves CC 125: 4. vessem 1622 
P1I,277; 5. veseu 1453 BIX,365; 6. vessen 1668 B VIIL 457; perf. 
3. viu 1399 P I, 289; vale 11451 B IX,213; vehe 1541 B X, 231; 
6. vaeren 1349 VL XXI,279; veren 1386 P 1,297; p. perf. visé 1392 
P I, 115; p. praes. veents 1386 B VIIL 360; vahent 1601 S I, 400; vayent 
158. S 1,714; vehyent 1577 B VIII, 71; vayent 1611 S II, 422; 1717 S 
IT, 241; inf. veser 1332 B IX, 148; veure 1398 B IX, 241 u. a. a. O.; voure 
15.. (1833) S Il, 765; vaure, fünfmal, 1703 B VIII 129; fut. 2. veuras 
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1735 S IT, 969; 3. voura 1546 S II, 286; 4. veurem 1513 P IT, 35; 
5. veureu 1505 B X, 302; voureu 1536 S IT, 54; 6. veuran 1607 B X, 124; 
vouran 1630 S L 717. 


viure. praes. ind. 1. viu 1282 B V,30; 3. viu 1421 P I, 171; 
6. viuen 1566 S II, 186; viuhen 1747 S II, 960; praes. conj. 8. visque 
1747 S IL 960; 6. visquen 1371 P IT, À 68; impf. ind. 6. vivien 1403 B 
VIII, 290; impf. con]. 6. visquessen 1700 P II, A 28; perf. 3. visque 1407 
VL XXI, 246; p. perf. viscut 1760 P II,231; p. praes. vivent 1301 PI, 
À 33; vivint 1435 B VIII, 413; inf. vèure 1374 P I, 135. 


voler. pras. ind. 1. vuyl 1336 PI,157; vull 1480 B VIII, 7; 
2. vols 1392 B VIIT, 442; 3. vol 1364 P I, 70; 4. volem 1445 B VIIL, 340; 
5. voleu 1507 B X,306; G. volen 1379 P I, 79; praes. conj. 2. vulles 
1430 PI, 250; 3. vulla 1368 B X, 265; vuya 1452 B V,279; 4. vuyllam 
1357 P 1,299; 5. vullats 1435 B VIIL 380; 6. vullen 1400 P I, 58 u. 
a. à. O.; vujen 1562 S II, 87; vulguen 1394 B IX, 129; impf. ind. 8. volia 
1392 P I, 115; vulia 1392 P I, 142; 4. voliam 1533 B VIIL 383; 5. voliau 
1450 B IX,125; impf. con]. 3. volgues 1445 B VIIT, 340; 4. volguessem 
1392 P 1,143; 5. volquessets 1343 P I, À 44; 6. volguessen 1430 P L 
A 131; perf. 1. volgui 1340 S 1,159; 3. volch 1361 P I, A 144; 1399 
VL XXI, 238; 1433 P IL À 14; volgue 1373 S I, 584 u. a. a. O.; 6. vol- 
gueren 1460 B VIIL 209; p. perf. volgut 1445 B VIIL 340; sulgut 1392 
P I, 142; p. praes. volent 1601 S I, 400; plusquamperf. 1. volguera 1451 
B IX, 278; fut. 1. vo/re 1506 B X, 304; 3. volra 1700 B IX, 13; voldra 
1705 B IX, 10; 5. volrets 1291 B V,44; 6. volran 1342 P I, 246; voldran 
1665 B X,95; cond. 8. volria 1400 P I, 61; voldria 1584 P II, 242. 


270. Verba mit Formen verschiedener Stämme: 


anar. praes. ind. 1. vaix 1535, Abschrift 1761, S II, 606; 8. va 
1392 P 1,143; 4. anam CC 215; vam 1506 B X,305; 5. anats 1386 
PI,254; 6. van 1349 VL XXI,279; praes. conj. 1. vaia 1282 B V, 30; 
vaja 1506 B X,303; 3. vage 1396 P L 72 w a. a. O.; vaga 1435 B 
VIII, 429; 4. anem 1594 S IT, 152; 5. anets 1474 S IT, 166; aneu 1506 
B X,303; 6. vajen 1367 P 1,113 uw a. a. O.; vagan 1360 P I, 297; impf. 
ind. 8. anava 1370 PI,125; 6. anaven 1332 B IX,148; impf. conj. 
1. anas 1636 S IL, 985; 3. anas 1686 P I,254; 4. anassem 1622 P 
1,277; 6. enassen 1360 P I,296; perf. 1. ani 1450 B IX, 124; 3. ana 
1370 PI,126; 5. anareu 1636 S II, 983; 6. anaren 1370 P I,126; p. 
perf. anat 1400 P I, 60; p. praes. anant 1438 P I, 82; inf. anar 1332 
B IX,148; imper. 5. anats 1386 P 1,297; fut. 8. ra 1430 P I, 255; 
anira 1665 B X,95; 1541 B X,232; 4. anirem 1595 $S IL, 400; 6. iran 


Laut- und Formenlehre der mallorkinischen Urkundensprache 55 


1388 BIX,16; aniran 1618 B IX,171; cond. 3. iria 1370 P I, 126; 
L aniria 1511 B X,317; 3. aniria 1485 B X, 11. 


esser. praes. ind. 1. som CC 222; 1435 B VIII, 430; son 1299 
LI. miss.; 1435 B VIIL 362; so 1346 P 1,98; 3. es 1282 B V,20; 1299 
LI. miss.; 4. som 1425 P [,140; 5. softs 1386 P L,254; sou 1506 B 
X, 304; 6. son 1309 B VIII,262; praes. conj. 3. sia 1580 P I, 49; 
4, siam 1425 P I, 140; 5. siuts 1291 B V, 44; siets 1474 S IT, 166; siau 
1435 B VIII, 425; 6. sien 1282 B V,30; impf. ind. 8. era 1282 B V, 31; 
4. eram 1450 B IX,167; 5. erets 1345 Cr. M. 59; 1421 P I,250; erau 
1506 B X,305; 6. eran 1370 P I,126; impf. conj. 1. fos 1282 B V, 20; 
2. foses 14.. P 11,75; 3. fos 1392 P I,115; 4. fossem 1451 S I 459; 
o. fossets CC 222; 1395 B VIII 108; fosseu 1451 BIX,212; 6. fossen 
1282 B V,30; perf. 1. fuy 1282 B V,30; 1628 P I,165; 3. fo 1364 P 
1,71; fon 1401 B VIII, 367 u. a. a. O.; fonch 1432 P I,164; 1516 P 
1,143; 4. fom 1370 SI[,158; forem 1657 S II,437; 6. foren 1386 P 
LE, 171; plusquamperf. 8. fora 1354 P I, 101; 6. foren 1505 B VIII, 126: 
p. perf. estat 1435 B VIII, 429; p. praes. esent 1571 P I, 273; inf. esser 
1394 PI,71; ser 1408 PI,234; fut. 1. sere 1682 P I,159; 3. sera 
1374 P 1,109; 5. serets 1387 P I,164; 6. seran 1374 P I,144; cond. 
3. seria 1386 B VIII, 360; 5. seriets 1299 LI. miss; sariau 1450 B 
IX, 168; 6. serien 1408 P L 238. 


Din Sufixele romînesti 
de 


Gorge Pascu 


IL Sufixul -EIU. 
Sufixul romiînesc -eÿä are doùä mari categorii de întelesurl: 
-eÙi.! 


1. Functiunea. Sufñxul dr. -eï% [-éYü], -e7 [-E1!, -ei [-61], mr. si 
megl. -elùü [-él'ü], fem. dr. -ee [-éïe], mr. si megl. neprobat, serveste 
spre a deriva cuvinte 


Diminutive 
a) Diminutive micsurätoare. 


a) Substantive. 
a) Nume Commune. 


1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 

Brincel'ü ,clopotel ce se aninä de gîtul vitelor mici“ (Papa- 
hagi, Meglen.) < *BRANCX — BRANGX ,flare, cätusi, lanturi“ (Dala- 
metra; Papahagi, Pasme Aromîne, Glosar), proplu zis ,clopotel 
atirnat de un lant mic“. 

Ciriteïü huceag mic << cEréT huceag de cer. 

Cofeit cofitä (Säghinescu, Vocab. romin. 112 d) < cori. 

Coteïü cätel, ,cine de lux, de ordinar cîne mic si care stä în 
casä* (Sezätoarea V,59) < alban. KUT, KUTA cîne (Hasdeu, Cu- 
vinte din Dütrint 1, 274), de unde direct mr. megl. cufä cîne, cätel, 
câtea, în limbaj copiläresc. — Diculescu, Vocalismul p. 80, derivä 
pe coteiü dintr-un *cäteit < lat. *cATIL[LIIUS — CATULUS, CATELLUS. 
Aceastä etimologie nu explicä însä prefacerea luï à în o. 

Putineïü putinä micä în care se alege untul (Damé, Termino- 
logie 31) < PUTINÀ. | 
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Sofert ,gäleatä, cofä, ciubär“ < saf ,cilubär mare în care aduc 
apä cu rudele“ (Viciu 74) — german scarr ciubär (Miîndrescu, 
Influenta germand asupra limb romîne). Pentru prefacerea luï a în 
o trebue sä admitem ca prototip o formä dialectalä *scHOAFF, comp. 
loagär — lagür, germ. zAGER (Mindrescu, ib.). 

Ciuvee, ctuvet, cuväï ,vase de stinä de tot soïul: gäleti, budäe, 
budäci, ceaune, bärbinti, etc.“ (Sezätoarea II, 187), céuveï ,lucruri 
de gospodärie“ (ib. IX, 153) — ciuvae ,tot ce-l de nevoe la o cramä: 
vase, cofe, pinit si altele“ (Pamfile, Jocurt de Copü, III Glos.), 
suvae ,Ciubere, hirdäe de cules la vie“ (Pamfile, ïb., II Glos.) 
— SOFEE, pl. dela SorEïÿ. 

Suveïü ,bucatä scurtä de lemn“ (Cretu, Lexicon Mardarie 330) 
< SUv-, comp. suvete — gsuveiü (ib.), suvifà. 

2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Crimpeïü o bucatä micä dintr-un lucru, fragment << vsl. KRôPü 
parvus. 


&) Unele cuvinte s-aü pierdut astäzi întelesul diminutival 
originar. 

a) Substantive. 
a) Nume Comune. 

1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 

Bîrghel'ä ,fndoitura bärbiel de gräsime, gusä“ (Dalametra) 
< BARBÀ PL. BÂRGHIÏI. 

Bujdeïü 1. ,casä în care uscä [poamele]“, 2. ,sujnic, losnitä pe 
care uscä poamele“ (Viciu 80) < Buyp4 cocioabà. 

Cercelee ,minerïul, ivérul usi“ (Viciu 28a) < cErcer. 

Ctumpeit un mic cutit cu care se crapä cercurile de poloboc, 
instrument de butnärie (Damé, Terminologie 89) << cïumP ,0 bucatä 
scurtä care a maï rämas dintr-un lucru lung täïtat ori rupt“ (Con- 
temporanul I, 689). 

Crängel'ä ,lemnul care serveste a intäri fusul de fler al morii“ 
(Papahagi, Meglen.) < crîxa (crîinGuz mori, Damé, Termino- 
logie 152). 

Curmeïü funie de teiü < curmu ,rupturä de frîinghie, crimpeïü 
de sfoarë, cäpättiü* (Dalametra) — derivat imediat dela verbul 
CURM rup, talü, propriu si figurat < vgr. xoçguôçs bucatä de lemn, 
trunchYü de copac, comp. si verbul xoopuabo a täïa saü a despica în 
bucäti de lemn. Prefacerea lu o în « la verb în formele accentuate 
este datoritä analogieï formelor neaccentuate. 
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Fundeïü ,asternutul de pae pe care se face stogul“ (Viciu 44) 
< FUND. 

Ghizdeïü margelle d’un puits < ax1zp idem (Cihac). 

Ginjeit 1. nuïa sucitä cu care se leagä ceva; — 2. penis (Re- 
vista Criticü-Literarä III, 155) < Gîns ,nuïa sucitä cu care se leagä 
ceva, cujbä (ib. LIT, 155). 

Girdel'ü ,cird, ceatä, multime“ (Dalametra) < cîrp. 

 Grindeïü lemnul numit încä si drugul de jug (Damé, Termino- 
logie 13), un lemn de stejar saü de ulm la plug (ib. 36); fusul de 
lemn dela moarä (ib. 152) << &@rINDA. 

Podeïü ,podis, platoü* (Viciu 92) < pop. 

Rästeïù, rosterù rästeü, un bät ce închide gîtul boului în jug 
< ROSTEUM (V. maï pe larg G. Pascu, Arhiva din Jasi XVIIL 179). 

Sttubeïü trunchïiü de copac bostirit care se pune drept pärete la 
un izvor mic aproape de suprafata pämintului (Viciu 76), ,stupul 
fâcut dintr-un butuc gäurit“ (Damé, Terminologie, 119, nota 2) < 
srioB ,vas de tinut späläturi si alte mincäri pentru porci, cini, etc. 
[fäcut dintr-un trunchiü de copac]* (Sezätoarea III, 89), ,läturariü, 
vas pentru läturi“ (Viciu 56), propriu zis ,trunchïü de copac“ — 
*srior, ver. oréxos [stüpos] trunchYü de copac. 

2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Grivel'ü si gfrvel'ü ,graur vînät-negricios saü negru presärat 
cu picäturi albe“ (Dalametra) < G@riv pestrit (Sezätoarea V, 76), 
7æ1v ,alb amestecat cu negru, cenusiü, sur, brumariü, cärunt [despre 
pär]“ (Dalametra). — Cuvintul este identic cu dr. griveit, despre 
care v. maï j0s. 

3. Sufixul se alipeste la radicalul unuï verb. 

Circeïü 1. cirlig; — 2. tindeche (Sezätoarea VIII, 148); — 
3. cirsel'ü ,orïce lucru încîlcit, încurcat“ (Dalametra) < “*cîrcesc 
— ZGÎRCESC (vsl. KRÜCITI contorquere). 

Circee ,0 unealtä cu care se prinde tinjala de protap, cind 
trebue sä punem în patru. Cîrceïa se maï intrebuinteazä ca sä lege 
tinjala de cotiuga pluguluï“ (Vasiliu, Cintece, Glos.) — circeït. 


b) Nume de familie. 
Berendeï << BERîNDA. 
PBrinzeï < BRîNzi. 
Cufiteïü (Caragiale, O fäclie de Fo < CutIT. 
Gideï < GîpE. 
Hulubeï < nuLus. 
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c) Porecle pentru bärbati 


Ciore (Popovici, Rum. Dial. I, 44a) < cour. 
Ursga (ib. I, 45c) < us. 


b) Diminutive alintätoare. 
a) Substantive. 
a) Nume de Cini. 
1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï bstautie 


Bobeï (in judetul Gorj, Sezätoarea VIII, 114) < Box idem 

(in acelas judet, Sezätoarea, 1b.) — german Buse, de unde si Bub, 
Bubicä (Moldova). 

Corbeït ,numele dat cineluï negru“ (Säghinescu, Vocab. rom. 
50) < Corgu, de unde si Corbiciü (Säghinescu, ib.) si Corbita. 

Fedeleï (Sezätoarea VIII, 114) < Fipez (ib.) — franc. FIDÈLE, 
de unde si Fidelucä (Moldova). — Cu aceastä ocazie observ cà din 
Fidel, simtit ca fid-+el, s-a näscut si numele Fidus (Sezätoarea 
VIIL 114). 

Lupeï (Sezätoarea VIII, 115) < Lupu (ib. 115). 

Urset (Popovici, Rum. Dial. I, 59c), Ursät (Sezätoarea VIII, 
115) < Unsu (Popovici,ib.;, Damé, Terminologie 181; Sezätoarea 
VIII, 115). 


2. Origina. Dupäcum aratä forma macedorominä -el &, sufixul 
diminutiv -eiÿ este urmasul unuï sufix latin *-ELLIUS, *-ELLEUS, dez- 
voltat din -ELLUuS, intocmaï dupäcum -ulleus este dezvoltat din -ullus. 

Un sufix diminutiv -e se gäseste si în limbile sirbeascä si neo- 
slovenä (Miklosich, Vergl. Gramim. der slav. Sprachen II, 83). Acest 
sufix sà fie cumva un imprumut recent din romîneste ? 


3. Flexiunea. In ce priveste derivatele mr. si megl. lucrul stä 
astfe]: crängelü si grivel'à sînt masculine; restul, — brincel à, birghel'ü, 
Cirsel ü, girdel'ä, sint eterogene si fac la plural bérghïal Ÿ, cirstal, 
gtrdelt. Pluralul luï brincel'ü nu este dat 

Derivatele dr.: crimpeïü, curmeit, grindeïü, rästeïü, sofetü, sttu- 
beït sint eterogene si fac pluralul în -ee; — bujdeïü, circeiü, coferü, 
fundeïü, ghizdeïü, ginjeïü, podeït, putineïü, suverü nu sînt atestate la 
plural; — ciriteïüt, clumpeit, coteit par a se fntrebuinta numaï la 
singular. — Cercelee si circee, femenine, nu sint atestate la plural. 

Tot in -ee fac pluralul si unele substantive terminate la singular 
in -eë. Diu aceastä cauzä nu putem sti care este singularul unuï 
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cuvint ca cuculee ,înältimi, dar nu de pämint, ci de alte lucruri, d. p. 
copiilor le place sä umble tot pe cuculee; bäeti, nu maï umblatï pe 
cuculee, cä vä rumpeti gîtul“ (Revista Criticä-Laiterarä III, 121), 


un derivat dela cucX ,loc înalt de unde se vede în giur“ (ib. 
III, 120). 


4, Sint imprumutate direct din limbï sträine: 


Bujel"? ,butoïü, butoïas“ (Papahagi, Meglen.) < ngr. Bourtél 
cuve, baril. 

Cürchel'ü ,inel de fer“ (Papahagi, Scriitort Arom. Glos.), cir- 
chel'ü ,verigä, inel“ (Dalametra) < ngr. xçsxélu anneau (din lat. 
circellus). 

Cürtel'u ,,balama, inel de fier“ (Papahagi, Scrütort Arom. Glos ), 
cärtel” ,cätuse, lantur!“ (Papahagi, Basme Arom. Glos.) < alban. 
KERŸEL (din ngr. xpexéli). 

Cinghel'ü ,cenghel, cirlig de fier de care atirnä mäcelariï carnea, 
cîrlig de fier“ (Papahagi, Basme Arom. Glos.), ,cinghel, cange, cîrlig 
de cintar“ (Dalametra) < turc CENGHEL idem. 

ÿimel'ü temelie, temeïü (Dalametra, Papahagi) < ngr. 
Deué2or. 

Vinghel'ü si vinghel'ä evanghelie (Dalametra, Papahagi) < 
ngr. evayyélor. 

Mi-a rämas obscur: cinghel'ü ,sinuozitate, intorsäturä“ (Dala- 
metra). 

Cristeït < vsl. xrasreLÏ coturnix (Cihac). 

Nedee 1. ,rugä, hram“ (Popovici, Poez. Pop. I Glos.), 2. ïar- 
maroc (Hasdeu, Negru-Vodä CXXXVII, si sub forma nedeae in Pra- 
vila luï Vasile Lupu, citat de Hasdeu ibidem; în Herodot, editiia 
Jorga, p. 14 si 110) < vsl. nepeLYa ,duminicä, säptäminä*. — Cu- 
vintul a trebuit sä insemne la inceput ,tirgul de säptäminä“. 

Temeit < vgr. Seuélor. 


-eiu.!? 
5. Functiunea. Sufxul -eà [-éiü], -ei [-61], -e [-éY}, -eaïü [-8aïu], 
-eat [-8àï] se intrebuinteazä numaï la masculin singular si serveste 
spre a deriva cuvinte care exprimä 


Posesorul une calitäti prin excelentä. 


1. Sufxul se alipeste la radicalul unuY substantiv. 
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Derivatul exprimä: 
a) Asämänarea cu primitivul. 


B) Adiective. 
Fiteaï ,se dä unuïa care seamänä a fatä, cäruïa 11 place a se 
purta ca o fatä“ (Papahagi, Basme Arom. Glos.), ,tinär cäruïa î 
place sä stea de vorbä cu fetele, fätäläü* (Dalametra) < FEATi. 


b) Simpla posesiune a uneï calitäti. 


8”) Adiective izolate ca substantive. 
a) Nume de animale. 

Ciuleaï ciocirlie (Dalametra), céurciulei ciocirlan (Papahagi, 
MHegl.) — *auctuleaï < ciuciuzX mot, de unde si varianta céucil'an 
(Dalametra), Œuciul'en (Papahagi, Meglen.) comp. si dr. ciocirlie 
< cioc. — Pentru numirea päsärii comp. mofata nume de güäini 
(Popovici, Rum. Dial. I, 60). 


c) Origina localä saù etnicä. 


8”) Adiective izolate ca substantive. 
a) Nume de familie. 


Gorovet < vsl. aora munte + -ov + -E*f, comp. (Goras, (rorescu 
(Goroveï — muntean). 


b) Porecle pentru bärbat). 
Ardeleï (PopovicY, Rum. Dial. 1) < ArDEar (Ardeleï = ardelean). 


d) Persoana care îndeplineste o calitate ca profesie a vietil 
sale. 


a) Substantive. 

Catrice(ü) ,marinar“ (Mihaiïileanu) < cÂrric ,vapor, corabie 
mare cu pinze“ (Mihaileanu), caTRfG ,cATART, corabie“ (Dalametra). 
— Ne-am astepta la forma *catriceaï(à). 

2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 


B) Adiective. 

Mereïü ,rotund“ (Sezätoarea IT, 42 a) — mereü, meriü ,,oblu, 
lemn drept si färä cioturi“ (Säghinescu, Vocab. rom. 97; — adv. 
intruna, continuu“), mieriü ,trufas, mindru“ (Tit Bud, Poez. Pop. 
Glos.) < mERUs curat, ingrijit. 

Meteheïü ,prost, näuc“ (Viciu 56 b sub Zeffos) — “*beteheïü 
< BETEAG. Pentru m < b si h < g comp. betïahni boalä (Sezätoarea 
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V, 37) — meteahnà < BETI'AG bolnav (ib. V, 37). Comp. apoï metehäù 
vprost de tot“ (ib. III, 70) << BETEAG + -XÙ, meteleü tehuïü (Viciu 60) 
< *METE(H)ELEÜ < BETEAG + -EL + -EÙÜ. — Dela metehäùü se derivä 
mätähäesc caut, umblu alene (Moldova); dela meteleü se derivä a 
mätälnici ,a lucra orï a merge alene“ (Sezätoarea III, 70). — Pentru 
h < g comp. si bleah& ,prost, moale“ (Viciu 20), blehdüct ,scroafä cu 
urechile mari, blegi“ (Sezätoarea IT, 151) < BLEG. 

Muteaït ,mutuleangä, mutäläü, suiü, läliü, mägädäü* (Dala- 
metra) < MUT. 


8”) Adiective izolate ca substantive. 
a) Nume de familie. 
Ciulet < ciux. 
Negreï < NEGRU. 
Dtirbeï < STIRB. 


b) Porecle pentru bärbati. 
Distre (Popovici, Rum. Dial. I, 33 c) < vsl. sîsrrd limpede, 
curat. 
Negreï [ñegreï] (Popovici, ib. I, 40 c) < NEGrt. 
3. Sufixul se alipeste la radicalul unuï verb (nomina agentis). 


a) Substantive. 

Forfoteïü care umblä de colo colo (Moldova) << FoRFOTESC. 

Futeaïü ,futäcios, care e prea curvar“ (Dalametra) < Fur. 

Scriveru ,scrivilä, copil plingäclios“ (Zievista Criticä-Literarà 
III, 168) < scrivesc ,mä pling, mä vaïcär silit, maï ales despre 
copii“ (ib.). 

Zgarleaïü ,persoanà cu ochif holbati, zgfiti“ (Dalametra) 
< zGXRLESC Zgiesc (ochil). 

4. In urmätorul nume de familie (Popovici, Rum. Dial. I) sufixul 
se alipeste la radicalul uneï interjectit, suptintelegïîndu-se verbul 
respect1v: 

Pirt'eï < rîrt interj. ce exprimä sunetul besinii, de unde si 
Pirläita poreclä pentru femeï (Popovici, ib. I, 48 c); comp. apoÿ 
Pirtu poreclä pentru bärbati (ib. I, 41 c) < pirt — pîrr. 


6. Fenomene de Analogie. 


Nisanleat ,tintas, care ocheste bine“ (Papahagi, Basme Arom. 
Glos.) provine prin substitutie de sufix din nisanzrÜ ,însemnat“ 
(Mihaileanu) — turc nISANL?. 
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Curcubet ,curcubeïü“ (Papahagi, Meglen.) provine diu curcuBEù 
dr. si mr.) prin analogila pluraluluï curcugeï (In dialectul meglenit 
cavintul nostru este de genul masculin). 


7. Origina acestuï sufix este obseurä. Capidan, Die nominalen 
Suffixe im Aromunischen, Leipzig 1908, p. 34—35, observä cu dreptate 
cäà sufixul un poate fi latinesc, si, bazat pe faptul cä -eÿ suna altädatä, 
si sunä incä dialectal, -eur, admite cä nacest -eaÿ, al cäruï punct de 
plecare trebue cäutat la verb, se derivä din slavoneste, respectiv bul- 
gäreste. Sufxul -eaï trebue derivat dela verbele în -et. Dela bogat- 
ei se deriva bogat-eï. Aceastä derivare existä În ruseste. Fiindcä 
insä cele maï multe verbe în -g/: se derivaü dela adiective si în forma 
bogat-eï se simtea un adiectiv bogat, sufixul -& s-a transpus si Ja 
adiective. Aceastä functiune a sufixuluYŸ a dispärut in vechea bulgarä 
si s-a pästrat numal partial saü sporadic îin limbile slavice actuale. 
În bulgäreste [sic!] intilnim exemple ca gordeT ,om mindru si în- 
gimfat* < adiect. gord si sipet < sipia (verb). Lipsesc însä exemple 
sigure pentru à determina exact functiunea sufixulul, în aceastä limbä 
[sic!}, deoarece, din punct de vedere a sunetelor, s-a confundat cu 
sufixul -eï, cäci de pildä slaveï ,privighitoare“ poate sä fi pästrat tot 
asa de bine pe -e7 casi pe -&. Sufixul romînesc -ea7 trebue sä fi fost 
primit deja in romina primitivä. In acest caz el s-ar deriva direct 
din vechea bulgarä“. 

Observäm însä cä în limba bulgarä de azï nu se gäseste, dupä 
Miklosich, Vergl. Gramm. der slav. Sprachen IT 82, niciun exemplu 
de -& cu înteles de posesorul uneï calitätl Gordeï dat de Capidan 
ca bulgäresc este rusesc si se derivä din verbul gordet (Vondräk, 
Fergl. slav. Gramm. 1, 406); far sipeï nu-l gäsesc nici la Vondräk, — 
de unde Î-a luat Capidan, nu pot sti. 

Ar fi decï cu totul curios ca un sufix vechïü bulgäresc sä se fi 
pästrat în alte limbi slavice si sä nu se fi pästrat tocmaÿ în bulgä- 
reste, Dealtfel, din lunga listÂ de cuvinte în -éi insirate de Miklosich 
loc. cit., numaï foarte putine exprimä pe posesorul une) calitäti, si 
anume : Lin neoslovenä, 1 în sirbeste, 9 in ruseste, în fine 1 în vechea 
bulgarä. 

Noï credem cä origina lui -ea? trebue cäutatä în altä parte. 
Iutr-adevär s-ar pärea cä -eaY este în legäturä cu dr. -eù, cäci d. p. 
mr. fileaï — dr. feteleü. Despre acest -eù vom vorbi insä altädatä. 

8. Sint imprumutate direct din limbi sträine: 


Holteïü ,tinär neînsurat* (Moldova) << rutean aur'riaÏ ,Müssig- 
gänger“. 
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Släveïü ,privighitoare“ (Papahagi, Meglen) < bulg. szaAveï 
idem. 


9. Un loc intermediar între derivatele prin -et! si derivatele 
prin -eï#? il ocupä, în dialectul dacoromin, un numär de derivate care 
exprimä posesorul uneï calitäti prin excelentä plus o usoarä nuantä 
diminutivalä: 

B) Adiective. 

1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Albeïü 1. ,blond, om blond“ (Sezätoarea II, 126); 2. »bätrin“ 
(Duminicä dimineatä Chiveï Î sosea pe ceatä vreo cincizeci de cälà- 
rasi si cu doï albeï de nasï. Bibicescu, Poez. Pop. 346) < az. 

Ciorneïü ,om negru, tigänetic“ (Sezätoarea IT, 187) < rutean 
&orn negru (Comp. ciornàä brouillon). 

2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 

Rotofeïü durduliü, gräsut < ROATX + -0F + -EÏÿ. 


B’) Adiective izolate ca substantive. 
a) Nume de cini. 

1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Albeï (Popovici, Rum. Dial. I, 59a) < as. 

Deleïü (Damé, Terminologie 181) < 8Àz alb. 

Griveït ,nume de cîne pestrit“ (Sezätoarea V,76), griver (Po- 
povici, Rum. Dial. I, 59b) < eriv pestrit (Sezätoarea V, 76), în- 
trebuintat el Însus ca nume de cîne, Grivu (Popovici, ib., si Papa- 
hagi, Meglen.). 

Liseïü nume de cîne alb în frunte (Liuba-Jana, HMäïdan p.117) 
< zis alb (ib. 114). 

Liscet (Sezätoarea VIII, 115) — z1SEïù. 

Negreï [fñegreï|] (Popovici, Zum. Dial. I, 59c) < NEeGru, în- 
trebuintat el însus ca nume de cîne, Neyru (Sezätoarea VIIT, 115). 

2. Suñxul se alipeste la radicalul unuï verb. 

Doldeï (Sezätoarea VIIT, 114) < Bozpesc (ochil). 


b) Nume de plante. 


1. Sufxul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Dragaveï 1. dragavel, stevie, patience-crépue, parelle, Rumex 
crispus L.; — 2. stevie de baltä, rumex-des-marais, Rumex palustris 
(Pantu, Plantele) < DRAG + -av + -Eÿ 
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Ghizdeïü ghizdel, trifoïü, cornette (Pantu) < *emizD — anizpav 
frumos, comp. vsl. gézda lautitia, apparatus, ornamentum, gizdavo 
superbe. — La Herodot, ed. Jorga, p. 56, se întilneste forma vizdeïÿ. 


2. Sufxul se alipeste la radicalul unuï verb. 


Ardeïù poivre rouge < anD — întep la limbä si strälucesc ca 
focul. Pentru acest de al doilea înteles al verbuluï ard comp. urmä- 
toarele cimilituri ale ardeïuluÏ: ,rosu ca focul, fute ca dracul“, ,stïu- 
glar (goron) verde, în vîrf arde, pupuetï, cumäträ* (Goroveï, Cimili- 
turi 290). 

Cruseï lemn cinesc, bois-noir, bourdaine, Rhamnus Frangula L. 
(Pantu) < crusesc inrosese, devin ros ca singele. Planta a fost 
numitä dupä fructele el care sint maï întälü rose. — Pentru crusesc 
v. À. Philippide, ZRPh. 1907, p. 307. 

Explicarea dubluluï inteles al acestor derivate ar pärea foarte 
simplä: Derivatele acestea aùü exprimat dela capul loculuï pe pose- 
sorul uneï calitäti prin excelentä si aù cäpätat În urmä o usoarä 
nuantä diminutivalä supt influenta derivatelor prin -x diminutiv. 
Totus lucrul este ceva maï complicat. Intr-adevär, pentru unele din 
adiectivele derivate prin -ÿ% cu dublu înteles s-a putut intimpla ca 
intelesul primitiv sä fi fost tocmaï intelesul diminutival, — diminutita 
referindu-se la calitate. S-a putut astfel de pildä intimpla ca dela 
adiectivul griv sä se fi derivat un diminutiv-alintätor griveït, dupäcum 
dela frumos (pl frumosï) s-a derivat frumusel. Invremece însä fru- 
musel s-a pästrat pänë astäzl, grivelü a dispärut si s-a pästrat numaïl 
izolat ca nume de cîne (substantiv). In orïce caz numaï asa se poate 
explica forma mr. grivel'àu. 


10. Flexiunea: Numele de pasäre cYuleaï este masculin si are 


plural regulat; — numele de plante ardeïàü, cruseï, dragaveï, ghizdeïü 
sint masculine si se îintrebuinteazä numaï la singular. — Toate 


adiectivele se fntrebuinteazä numaï la masculin singular, afarä de 
rotofeiü, care are si femeninul rotofee, insä tot numaï la singular. 


11. Fenomene de Analogie. În dialectul dacoromin cuvintele 
în -eï#, indiferent de originä, alcätuesc, din punct de vedere fonetic, 
o singurä grupä: grupa cuvintelor terminate in -eÿà. 

a) La grupa acestor cuvinte s-aü alipit urmätorele substantive, 
al cäror etymon este turcesc si se terminä in -é: 

Canapeïü pl. canapee ,canapea, divan“ (Tit Bud, Poez. Pop. Glos.) 


< KANAPE. 
Revue de dialectologie romane. Il, ns) 
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Cüäveïü ,cafea“ (Tiplea, Poez. Pop. Glos.) < KAHVE. 

b) Sufixul -e%x s-a substituit în: 

Achindeïü timpul pela patru ceasuri (Hasdeu 171) << acHiNpit 
idem (Hasdeu 170) — turc. rxINpf, cuman. EcHINDÜ le temps entre 
le midi et le coucher du soleil (Hasdeu). 

Bordeïü < BoRDEL — mlat. BORDELLUS. 

Condeïü < “*conpri, conniL'u (Papahagi, Scritort Arom. Glos.) 
— ngr. xor0vA. 

Fuseïü fasolä (Haï, mîndro, pe deal în sus, c-a fäcut fuseïul fus, 
si nicŸ haragï nu YŸ-am pus. Alecsandri, Poez. Pop? 359. — Fus 
— tulpinä) < rusuÏïd, rÂsuiü (Damé), mr. FAsuL'Ü — ngr. gacowl 
pl. gacov aa. 

Iminet un fel de pantoff täränesti << rmiNIŸ — turc. ImIni. 

Mineïü < minEË (Dalametra) — ngr. uryrator. 

Petrinjeit < PETRINJEL. 


12. Obscure. 

Bigheï ,un sant cu apà stätätoare“ (Viciu 19). 

Costreï 1. Panicum Crus galli L. 2. Setaria glauca P., 3. Sorghum 
halepense (Pantu). 

Cogteït ,fatä de perinä“ (Sezätoarea II, 224). 

Hosmeït bucatä de suncä afumatä (Hosmee ,bucäti de suncà 
afumatä", si hogmurt, hosmint, Viciu 30 sub ciopäturi). — Comp. 
cusmele (II, 6 à). 

Mujdeïü usturoïü pisat. 

Poleït ,ghetuscä provenitä din umezeala pamintuluï prin ceatä 
saû negurä si apol inghetatä“ (Pamfile, Cimaliturt, Glos.). 

Lataveïä, reteveit ,o scurtäturä de lemn, un lemn scurt si gros“ 
(G. Pascu, Despre Cimiliturt 1) < RET-+ Ev + -EÏÙ. Pentru RET- 
comp. retez 0 bucatä de lemn rätezatä la capete — ungur RETrESsz. 

Sticupet, stricupeïü ,grangure“ (Papahagi, Meglen.). 

Trosmeïü ,mämäligä virtoasä, crihan“ (Sezätoarea III, 91). 

Tifeïa, fift, fit 1. ,pocris, pocrealä, zer inäcrit, jintitä prea acrä“ 
(Sezätoarea V, 167), 2. päcurä (Muntenia). 


13. Sufixe Compuse. — Sufixul -eïÿ a dat nastere prin compu- 
nere sufixuluï -eic& (— -éïü + -c&), care formeazä doùä mari categoril 
de derivate, dupäcum provine din -eï#1 orl -eïü2. 
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1. -eicä!. 
Diminutive 


a) Diminutive micsurätoare. 
a) Substantive. 
a) Nume Comune. 

1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 

Giubeïcä giubea micä (Tiktin, Wôrterbuch) < GYuBEA. 

Subeïcä subä micä (Jarnik-Bîrseanu, Doïne, Glos.), jubeïcd 
nbundä, blanä“ (Viciu 55) < sui. 

Tübüicä säculet (Viciu 81) — “*tfübeicä < Tas-, de unde si 
täbuef, täbiltoc sac (Moldova. — In Sezätoarea V, 161 cuvintele 
sint inregistrate cu întelesul metaforic ,seurt si gros ca un sac“). 


b) Porecle pentru bärbati. 
Hirbeïcä (Popovici, Rum. Dial. I, 38b) < nîss. 
2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 
Scurteïcä ,cataveïcä, blanä scurtä pänä la solduri, cu minicile 
neblänite* << scurr. — In dialectele mr. si megl. simplul scurt — 
dr. scurt insamnä ,scurteïcä“, 


b) Diminutive alintätoare. 


a) Substantive. 
a) Nume Comune. 
Bobeïct ,,babä, bäbätie, muere bätrinä: asa mergï ca o bobeïcä!" 
(Viciu 20) — *bäbeïcä < BABX. 


c) Diminutive depreciative. 


a) Substantive. 
a) Nume de Cini. 

Dujleicä (Popovici, Rum. Dial. I, 92) << PuILX cine, în inteles 
batjocoritor (Moldova de Nord), comp. si pujné ,cine ce numaï 
pujniesti (laträ urit si rägusit)“ (Sezätoarea V, 120), pujläü ,om 
luätor În ris si maï totdeauna cu vorbe porcoase“ (Sezätoarea 
IL, 86). 

B) Adiective. 

Scurteicä ,scurtutä“, atestat despre persoane fntr-0 cimiliturä 
(v. G. Pascu, Despre Cimiliturt 1) < scurr. 

B* 


68 Gorge Pascu 


a”) Intelesul diminutival originar s-a plerdut in: 


Ciuteïcä ,trupina ce rämîne în pämint dacä se tae lemnul la o 
nältime de 1—6 urme“ (Viciu 82) < cor. 

Cucuveïcä, cucubeïcä (Jahresbericht XII, 135) bufnitä < cucu- 
MEA idem (Cucumeaüa = cucuveaüa, Sezätoarea VI, 30) — lat. *cucu- 
MELLA < cucuMA idem. — Cuvintul cucuma este atestat la Ducange 
sub forma chipurile emendatä cucuga: ,Cucuga ,noctua‘, apud Papiam. 
Ita emendat Meursius pro cucuma: unde cucubare in Carmine de 
Philomela, quod Ovidio adscribitur. Hesychius xoxxoBa ,1 ylavg', Ita 
etiam emendat idem Meursius: hinc xovxovfaïos ,caesius, noctuinus!, 
apud Scholiastem Oppiani“. Cuvintul romînesc cucumea aratä îusä 
cä emendarea propusä de Meursius si adoptatä de Ducange este gre- 
sitä. Intr-adevär în romîneste b intervocalic din elementele latine 
cade, asa cä din cucuga n-am fi putut avea decît *cucud, *cucuvd, ca 
vädud, väduvä < vipua, {ar din *cucuBELLA n-am fi putut avea deciît 
*cucuïd. Pentru rom. cucumea trebue sä pornim decï dela cucuma, 
*CUCUMELLA. Prefacerea lui » în b pe de o parte (cucumEA > *cucubea, 
cucubeïcä) si a luï b în v pe de alta (cucuBeïci > cucuveïcä) se maï 
intîlneste si în alte exemple. 


2. -eica?, 
Functiunea. 
a) Posesorul uneï calitäti prin excelentä. 


a) Substantive. 


a) Porecle pentru bäérbati 
Putuleïcàä (Popovici, Rum. Dial. I, 42c) < ruT + -ux + -Eïci. 


b) Instrumentul + Diminutiv. 

1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 

Porseïcä ,vasul în care se umple si se înäcreste borsul“ (Marian, 
ärbätorile IL, 6) < Bons. 

2. Suñxul se alipeste la radicalul unuï verb. 

Tindeïcä (Viciu 84), intindeatcà (Sezätoarea VIIT, 148) , tindeche, 
o stinghie de fier avind dinti la amîndoùüàä capetele cu care se tine 
pinza întinsä la tesut“ (Vezi figura la Damé, Terminologie 136) 
< ÊÎNTIND. 

Tieïcä scrinciob mie (Cihac) = *héfeïicà < aursa, comp. variantele 
fuful (Viciu 87) — *huful < hufa + -ul si hufuf (Viciu 58) < 
hufa + -uf. 


—… Dm. 
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Flexiunea. Toate derivatele în -eïcä sînt femenine si se între- 
buinteazä numaï la singular, afarä de cucuveïcä care face pl. cucuveïct. 


Imprumuturi directe: Cafaveïcä ,[blanä] scurtä pänà la soldurt, 
cu miînecile neblänite“ (Säghinescu, Vocab. rom. 103) — rus. KATsA- 
vEÏKkA espèce de mantille (Cihac). 


Fenomene de Analogie. 


Sufixul -eïcà s-a substituit în: 


Ciubeïcä pipa (Damé) < ciusuc. 

Reveïca nume de cätele (Damé) — Reveca, REBECA nume evreesc 
de persoanàä. 

Suveicä navette < “*suvaïcX, suvALCX (Papahagi, Meglen.) — 
bulg. sovALx. 

Teleleïcä telelitä, mijlocitoare de slugï (Moldova, Cihac), ,femee 
care umblä färä rost, färä treabä“ (Muntenia, Revista Criticä-Literarà 
IV, 86) < *rELELEUCX — fem. dela felelex ,[om care] umblä färà 
nicio treaba* (Sezätoarea IX, 198), ,om färä rost, färà treabà“ 
(Revista Criticä-Literarä 1V, 86). 


Obscure. 


Birzeïcä, bärzeïcä, birgeïcä ,sanie micä“ (Viciu 18, 19), btrjercd 
sSaniutä ce se trage cu mina” (Revista Criticä-Literarä III, 87). — 
Comp. bérsä un lemn diu trupita pluguluÿ (Damé, Terminologie 35). 

Bobeïci ,un fund de vale adînca sub o biîtca* (Sezätoarea 
IT, 150. — Bitcä — ,un muntisor“, Sezätoarea II, 23). 

Piteicä ,cintarïü impletit din ate, sforl, spre a duce în el hirbul 
cu mincare la cimp“ (Viciu 67). 

Tuleïcä ,,virful ascutit de fier al imbolduluï, bätuluY de imboldit 
boiï“ (Papahagi, Meglen.) — Comp. mr. stur stilp, dr. {uleù, sttulete. 

Ulureïcä cucuveïcä (Papahagi, Meglen.). 

Veïcä ,vergea, rämurea“ (Papahagi, Meglen.). 


14. Sufxul -eïx intra ca al doilea element de compunere in 
sufixele : 

1. -Oteïu, *. III. 

2. -eteïu, Y. IL 

3. Areiu (= Lur (Lulus) + -ù). Un substantiv: podireï ,podis, 
platoü“ (Viciu 92) < por. 

4. -oveit (— -ov + -eït). Un substantiv diminutiv: cofoverü 
Câtelus“ (Moldova) < cursu cätel (Sezätoarea IT, 224 si în general 
in Moldova în limbaj copiläresc). — Pentru Goroveï v. bc. 
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5. -ofeit (= -of + -eiü). Un adiectiv diminutiv-alintätor: rofo- 
feiü < RoATA, v. 98. 

6. -aveit (— -av + -eiù). Un nume de plantä: dragavei 
< DRAG, V. 9 8" b. 


15. In urmätoarele cuvinte terminatifa -eïü + silabä nu con- 
stitue un sufñix independent: 

Cofätel cofità (Säghinescu, Vocab. rom. 112 d) < coFEïÿ + -EL. 

DBordeïas bordeïü mic << BoRDEÏG + AS. 

Boteïas turmä micä (Tit Bud, Poez. Pop. Glos.) < BoTEïd turmä 
(Tit Bud, ib.) + -4s. 

Cofäres cofità (Säghinescu, Vocab. rom. 113 a) < coFEÏG + -4s. 

Cotetes < coTEtË + -AS. 

Situbeïes stiubeïü mic _ STIUBEÏU + -AS. 

Ardeïcä poivre rouge (Hasdeu) < ARDEYG + -cX. 

Cotoveicä femee de moravurï usoare (Moldova. — Comp. si ur- 
mätorul pasaj din Bibicescu, Poez. Pop. 228: ,Te cunosc dupä scur- 
teïcä cä est, pulcä, cofoveïcäl*) < corsoveïë cätel, comp. cäfea, haïtä 
— curvä. Fatà cu acest înteles metaforic atestat, trebue sä existe 
pe undeva si întelesul propriu de ,cätelusä. 

Coteïcutà cätelusä (Sbiera, Povestt 320) < coTeïcX, care se va 
fi spunind pe undeva ca fem. dela cofeiü, + -urTsi. 


II. Sufixul -ETE. 


1. Functinnea. Sufxul -efe [-éte], -eate [-Eâte], -eti [-éti], [-ét'$e], 

megl. -eti [-éti] serveste spre a forma 
Diminutive 
a) Diminutive micsurätoare. 
a) Substantive. 
a) Nume Comune. 

1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 

Clineli pl cl'ineft ,cuiü de potcovit cail“ (Papahagi, Megl.) 
< CL'IN ,täpus, panä care serveste la despicatul lemnelor“ (ib.). 


Coconcte 1. ,turtä micä coapta în foc“ (Ionescu-Danil, Des- 
cintece IT, Glos.); — 2. ,o ciupercutä“ (Cretu!) < *cocon — @ocon 


1 Crefu — Mardarie Cozianul, Lexicon slavo-rominesc gi Tilcuirea Numelor 
din 1649, publicate de Grigore Cretu, Bucuresti, 1900, volum in care (pg. 328 b— 
331 b) se dä o listä bogatä de cuvinte în -ete. 
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sumfläturä“ (Damé), comp. cocoasä si gogoasü umfläturä, apoï cocor 
nCucuïü, imfläturä la cap“ (Revista Criticä-Laterarà III, 119). 

Cucureti pl cucurefï ,cucosel“ (Papahagi, Meg) < *cocor — 
cucoT ,cucos“, de unde si cucurps ,mà fudulesc, mä rätoesc“ (Papa- 
hagi, Megl. — Cucot insamnä figurat ,mindru“). 

Curmete 1. ,o bucäticä de sfoarä“, 2. ,curmeïü* (Cretu) < curmu 
nrupturä de frînghie, crimpeïü de sfoarä, cäpättiü (Dalametra), 
cueM ,fringhie scurtä“ (Ionescu-Danil, Descintece II, Glos.). 

Puete ,pom mic, puet“ (Cretu) < puïü. 

Suvete ,suveïü, o bucatä scurtä de lemn“ (Cretu) < suv-, comp. 
suvetü. 

Unghete ,unghet, colt mic“ (Cretu), ,coltul camereï unde este 
soba“ (Ciobanu-Plenita, Cinéece, Glos.) < uncnïë. 


2. Sufxul se alipeste la radicalul unuï verb. 

Cuctulete ,bucätici de härtie saï petica sucitä în degete“ 
(Säghinescu, Vocab. rom. 88), , bot, ceva främintat, ciuciulit“ (Sezä- 
toarea V,164), ,gogolos din sudoarea lipoasä pe piele“ (Säghinescu, 
Vocab. rom. 88), ,cïuperca numitä încä zbîrciog, morille, Morchella 
esculenta L.* (Pantu) < cucturesc. 

Cotromplete ,un lemn scurt si gros bun pentru bätae“ (Saghi- 
nescu, Vocab. rom. 135) << *COTROPÂLETE << COTBOPÂLESC. 

Fücälete ,facälet, un bät mic cu care se mesteca mämäliga“ 
(Cretu) < *FÂC{LESC — FÂCILUESC. 


B) Adiective. 
Mäläete ,mäläet* (Cretu) < mAraïÿ. 


b) Diminutive alintätoare. 


a) Substantive. 
a) Nume de persoanà. 
Gurete Grigore (Cretu) < *GRIGORETE < GRIGORE. 


c) Diminutive depreciative. 


a) Substantive. | 
Pübete babä (Bäbetili draculuï, cum o väzu calu, o dzis cîtra- 
mparatu. Sezätoarea IV, 203) < BABi. 
B) Adiective. 
Därimbete pl. dürimbefY ,în locutiunf ca: are patru därimbeti 
de copil; cine face vuet? — niste darîimbetf de copil; bfata femee, 
toatä zia cu därîimbetif dupä ea“ (Revista Criticä-Literarà III, 122), 
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insamnä decï ,slab, päcätos“ < pezLumBis (A. Philippide, ZRPh. 
1907, p. 309). 

Nûtäflete ,nätäfleatä, un fleac de om“ (Pamfile, Jocurt de Copa 
III, Glos.), ,nätäflet, tont, prost* (Revista Criticä-Literard IIT, 162) 
< *NÂTALETE < NETARE, de unde si n&{ürdü, + FLEAC. Pentru pre- 
facerea lui r în ! comp. nätälog ,bädäran, prostogan, tont“ (ib. III, 162) 
< Y*NÂTXROG << NETARE + -0G. 

Motoflete ,om greoïü, neïndemînatic, tont, prostàaläü* (ib. IV, 338) 
< MUT + NÂTXFLETE, COMP. mutäläü prost << MUT. 


d) Intelesul diminutiv originar s-a pierdut în: 


a) Substantive. 
a) Nume Comune. | 
1. Sufixul se alipeste la radicalul unuY substantiv. 


Brüdulete ,colac fmpletit în doùà si in lung ce se face la Sft. 
Toader“ (Revista Criticä-Literarà III, 90) < BrXDuLX ,un ciomag saü 
bîtä mare de brad“ (Viciu) — Colacul a fost numit dupä forma 
sa lungà. 

Bundärete ,burta porculuÿ umplutä si pusä la uscat“ (Cretu) 
< BANDOR ,Stomah* (Cretu). 

Cüäminete ,cämin“ (Cretu) < cXmin. 

Cäpete ,mäsurä de lemn pentru fainä si gräunte“ (Cretu) < car. 

Cocirlete ,lemn incovrigit* (Cretu) < cocfrzi präjinà (Moldova). 

Cucuete ,cucuïü“ (Cretu) < cucuïÿ. 

Muschete ,muschiü de porc“ (Cretu) < muscaïÿ. 

Ochete ,ochÏü de atä saü de ciorap“ (Cretu), ,ochïù de fereastä, 
geam“ (Viciu 63) < ocuïÿ. 

Prejmete ,vecinätate, împrejurime“ (In prejmete = în vecinätate, 
in imprejurime. Pamfile, Jocurt de Copit III, Glos.) << PREAJM1. 

Sulete ,drugul de sus or de jos al loïtreï la car“ (Damé, Ter 
minologie 10) < suL. 

ÿtulete, sttulete fructul päpusoïuluï împreunà cu frunzele care-l 
invalesc < srur stilp (Dalametra). 


2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï verb. 
Singerele 1, ,cirnati de singe“ (Cretu) < siNGEREZz. 


L) Nume de animale. 
1. Sulixul 86 alipeste la radicalul unuï substantiv. 
Handiele jun ginduc de matasa“ (Cretu) < BoNDaz. 


à 
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Cürete ,vierme de brinzä si släninä; maï asezati-vä cäretilor, se 
zice cäträ copil; nu maï are astimpär ca un cärete“ (Revista Criticà- 
Literar& TT, 92) < canïÿ. 

Moleti ,molie“ (Papahagi, Megl) < vsl. mort idem. 

Vräbete (Viciu 90), bräbete (Cretu), vräbiete (Cretu) ,, vrabie“ 
< VRABIE (— vs. vraBiŸ idem). 


2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Erete ,ulïiul gäüinilor“ (Marian, Ornitologie II, 122) < vgr. isooc 
mare, puternic, robust, de unde si vgr. &éoaë&, -axoçs ulNùü. — Variante: 
arete, hereü, erie (ib.). 

Juvete ,un peste“ (Cretu) < vsl. Zrvü vivus. Cuvintul a in- 
semnat maï intäïü animal comp. derivatul vsl Zvofä animal si dr. 
jivinä animal. — Jivete ,om imbräcat nemteste“ (Cretu) este un 
inteles metaforic bazat pe acelas înteles primitiv de animal“, 

Orbete 1. ,orbet, cirtitä“ (Cretu) < ons. 

Verdete ,un peste“ (Cretu) < vVERDE. 


c) Nume de plante. 
1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 


Cucumete ,castravete“ (Cretu) < cucuuis. — Forma cucumür 
din Banat (Pantu) cere un *cucumirus. 

Scaete (Pamfile, Jocuri de Copit III, Glos.), scäete (Cretu) 
HSCAÏU* << SCAÏT. 


2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï verb. 

Singerete 2. ,Yarba numita si singerica* (Cretn) < sinGEREZ: 
sepalele calicïuluï acesteï plante sint de culoare purpuriü-inchisä 
(Pantu). 


d) Nume de familie. 


1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 


Exemple din Cretu: 
Doghete < Bocuïÿ. 
Cocorete < cocon. 
Cornete < corn. 
Frunzseli < FRUNZi. 
Fuïorete < ruïor. 
Püunete < PXUN. 

Ghenete << GHINEA. 
Jonete < Ion. 
Onete < Onv. 
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2. Sufxul se alipeste la radicalul unu adiectiv. 
Verdete (Cretu) < vVERDE. 


e) Porecle pentru bärbati 
1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. 
Bujlet'$e (Popovici, Rum. Dial. I, 34c) < PuILX, comp. numele 
de cine bugleïcä (I, 13). 
Cüret'$e (Popovici, ib. 35 a) — cXÂRETE. 
Lulet'$e (Popovici, ib. 39 b) << LULEA. 


2. Sufixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 
Ciulet'$e (Popovici, ib. 44 a) < ciux. 


7) Adverbe. 


Petunderete ,preste tot locul, pretutindenï“ (Viciu) < *PRETu- 
TINDERETE < PRETUTINDENI. 

Unerete ,uneorï“ (Convorbirt Literare XX, 1020) << *uUNEORETE 
< UNEORIÏ. 


2. Origina. Sufixul -efe este identic cu sufixul ital. -etfo si franc. 
-et si derivä din sufixul latin popular -rrrus, atestat în inscriptil cu 
înteles diminutiv-alintätor pe lingä nume de persoane (v. Meyer- 
Lübke, Einführung1 $ 172. — Comp. si Grandgent, An introduction 
to vulgar latin p. 20). Pentru sufixul ital. si franc. v. Meyer- 
Lübke, Gr. d. rom. Spr. II, p. 548. In special pentru cel ital. v. 
Meyer-Lübke, JZéf Gr. $ 557, ïar pentru cel franc. v. Nyrop, 
Gramm. hist. de la langue franc. II, $ 220-224. 

Din lat. -rrTus am cäpätat direct -et. Aceastä formä este ates- 
tatä în urmätoarele cuvinte: 

Un substantiv diminutiv: loïtret ,drugul de sus orï de jos al 
loïtreï la car“ (Damé, Terminologie 10) << LoÏTRi. 

Treï substantive, al cäror sens primitiv a trebuit sä fie dimi- 
 nutiv: bräbet ,vrabie“ (Pamfile, Jocurt de Copüt, II Glos.) — brà- 
bete; — cänäbet ,canà“ (Viciu) < caANX + -08 + -Er (diminutive-micsu- 
rätoare); — curbet ,tigan“ (Papahagi, Megl.), cu fem. recent curbetà 
tigancä* (Papahagi, Basme Arom. Glos.) < corB (diminutiv-depre- 
ciativ, comp. cioriü ,tigan“ < cYoari). 

Un adiectiv diminutiv-depreciativ: boblet ,prost, nâting“ (Pam- 
file, JocuY de Copi, IIT Glos.) < *BXBULET < BABX, de unde si 
megl. bäbl'oc ,bätrin“. 

Adverbul costiset ,curmezis, de-a coasta, [despre] o cusäturä pe 
minecä“ (Sezätoarea IT, 224) < cosris. 
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Subst. fem. pl. juveturt ,päsäri“ (Vicin 55) incä aratä cà a 
trebuit sä existe un singular juvet, care constitue un dublet cu Juvete. 

Forma primitivä -e{ a fost schimbatä în -efe, a trecut adicä la 
declinarea III, prin diferentiare fatä de -ef colectiv din exemple ca 
brädet, bänet, tineret (< lat. -ETuu). 


3, Flexiunea. Toate derivatele în -ef(e) sint masculine, chïar 
si bäbete (comp. forma articulatä bäbetcle). Forma de plural -ejÿ este 
atestatä numaï pentru: brädulete, càrete, ciuctulcete, cl'ineti, cucurcti, 
curmete, dovlete, ochete, stiulete, vräbete; därimbete. 


4, Nu avem de-a face cu sufixul -efe în: 


a) Substantive. 

Supärete ,prispa“ (Convorbirt Literare XX, 1018) — su(s) 
+ PARETE. 

Ulete. Subst. fem. pl. Se întrebuinteazä în Moldova numaï în 
izolarea ,a se duce pe ulete“: ,ulele — zicere luatàä drept ‘pustit”: 
du-te pe ulete, cä mi-aï scos perY albi“ (Säghinescu, Vocab. rom. 74). 
Du-te pe ulete“ însamnä decï ,du-te pe locurï pustil“, ,du-te dra- 
culuï“. Ulete din aceastä izolare este olete, care prin Transilvania 
însamnä ,atenanse“ (,cam sinonim cu jghfaburi [— ,edificiile toate 
laolaltä cu casä cu tot“], neïntelegînd si casa între ele: Ian vezi nu-i 
J. pela olete?; ce maï mocosesti atîta pela olete, maï haï si în casä 
odatä!; toatä ziulita-Y pela olete“, Viciu 63), un inteles derivat al 
lu olate — pl. dela oat ,,tinut, regiune, parte, lature“. Olat provine 
din *OLEAT — Cuman OLEAT ,regio“ (Säineanu, Jnfluenta Orientalà). 
Pluralul olete provine decY regulat din “*oleate. — Forma olat pl. olate 
si olaturt, cu a în loc de ea, râmîne de explicat. — Izolarea noasträ 
este cunoscutä si de Cretu: ,‘s-a dus pe ulete’ se zice în bätae de 
joc prin Moldova in loc de ‘s-a dus pe ulità’“. Aceastä traducere 
este însä gresitä si gresala pare a fi fäcutà intentionat pentru a putea 
deriva pe ulete din ulitä. 


7) Adverbe. 


Afete ,inzädar, degÿaba, gratis“ — adv. EFFETE sine effectu, en 
vain (Hasdeu). 

Pe-ndelete à loisir. Cretu propune urmätoarea explicatie: , Din 
vsl. NEDEALYA otiosus Rominul s-a putut croi locutila pre nedeliate, 
analogicä expresiilor pe nelucrate, pe apucate, in care e din silaba 
neaccentuatä ne a putut cädea usor, far a intonat precedat, de ÿ si 
urmat de e s-a prefäcut în e“. 
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5. Fenomene de Analogie. 
a) La grupa cuvintelor în -efe aü trecut: 


a) Substantive. 


Burele << *BURET — BOLETUS. 
Desumete ,desuflecarea mînecelor“ (Säghinescu, Vocab. rom. 
135) < *DESuMET — derivat imediat dela verbul DESUMET. 


7) Adverbe. 


Incälétea (Sezätoarea III 17) — incalete ,barem, macar, cel 
putin“ (Revista Criticä-Literarä IV, 838) < IN + CALE + “ITE, comp. 
taräsite ,iterum“ (Anonymus Caransebesiensis) << YarÂs. Finalul 
ile este rupt din dar-mi-le, incä-mi-te, pasä-mi-te, tocmaï-mi-te. — In 
Moldova incalete s-a sincopat in éncalte. 


b) Sufixul -efe s-a substituit în: 


a) Substantive. 
Crastavete, castravete, crästäveti (Papahagi, Megl.) < cASTRAVETS, 
crästävet (Papahagi, Megl.) — bulg. KRASTAVITS. 
Stiglete, sticlete << STIGLET — germ. STIEGLITZ. 
Dovlete, duflete bostan << novLrEAc idem — turc. DEVLEK. — Vari- 
anta dulete ,pepene galbän“ (Cretu) < *DUHLETE, DUFLETE. 


6. Obscure. 

a) Substantive. 

Burfete ,copil gräsuliü, burtos“ (Revista Criticä-Literarà III, 91). 

Clifonete — poponete (Cretu), färä traducere. 

Coglete ,ochhul itelor prin care se dä firul urzeleï saï à teareï“ 
(Viciu 91), coclete 1. ,0o päreche de fire dela ite“, 2. ,fire care aù 
apucat gresit prin ite“, 8. ,ïmpletiturä la clorap“ (Cretu), coclefi, 
coclefe ,plasa itelor, jirghiutele itelor, ostretele“ (Damé, Termino- 
logie 135). — Comp. cotlet, codlet, corlef ,scindura pe care se fac itele“ 
(Viciu 36), corle{ pl. corlete 1. ,ochïurile dela ite“, 2. ,scripetit saü 
cigele de unde se leagä itele“ (Viciu 36); — corlete ,främîntätorul 
pe care se pune covata saü troaca de pîne cind fac pine“ (Viciu 36); 
— cut ,bät mic cu care se loveste turca“ (Dalametra). 

Cujureti pl. cujureft ,gogos“ (Papahagi, Megl.). 

Cusmete ,bucatä, d. p. un cusmete de släninä“ (Ciobanu-Ple- 
nita, Cintece, Glos.). — Comp. hosmerït (I, 12). 

Doroblete, doblete ,bäetel bucälat si prost* (Cretu). 
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Dragobete ,särbätoarea dela 24 Fevruar, adicä Aflarea capului 
sfintuluÿ Ioan“ (Cretu). 

Hyäjeate ,täblitä de joc“ (secolul XVII, Cretu). 

Liscuveti ,un fel de piaträ“ (Papahagi, Megl,). 

Nicorete ,burete de spin, mousseron“ (Pantu). 

Orbete 2. ,cos de prins peste“ (Cretu). — Comp. orte ,plasä de 
prins peste“ (Damé, Terminologie 123). 

Papalete ,om îmbräcat nemteste“ (Cretu). — Comp. parpalec 
termin de dispret (Creangä, Povesit, Jasï, 1890, p. 149). 

Racamete ,se zice in dispret la un copil murdar“ (Viciu 72). 

Sislete ,adausul de blane [— scindurï] dinaintea saïü dindà- 
räptul cärutel“ (Cretu), gsuglete ,chilna, fundul cärutil* (Damé, 
Terminologie 11). 

Turcarete ,cocoreï, cocoseï, ghicitori, dent-de-chien, Erythronium 
dens canis L., un fel de Yarbä“ (Pantu). 


B) Adiective. 
Moromete ,om trindav“ (Cretu). 


7) Adverbe. 


Anlete ,la indäminä“ (Ciobanu-Plenita, Cintece, Glos.). 
Anderete ,într-alt loc“ (Convorbirt Literare XX, 1004). 


7. Sufixul -efe a dat nastere prin compunere urmätoarelor sufixe: 


1. -eteiu (= -ete + -étü). 
Un diminutiv-alintätor: mwretei — mime (Tit Bud, Poez. Pop. 
Glos.). 
2. -etic (= -éte + ic). 
Variantä: -efec. — Formeazä adiective: 


Diminutive — depreciative. 

Besmetic ,näuc, capiü, zäpäcit“ (Pamfile, Jocur? de Copit, II 
Glos.) < BAsMu — BASNX ,minciunà, inchipuire, fantazie“. — Ruteanul 
besmatok, care se spune despre roïurile de albine tulburate prin ab- 
senta matcel, este imprumutat din romineste. 

Burletic < BurLX (atestat ca nume propriu) — BurLAc ,0m 
neînsurat“. Cuvintul este atestat sub forma pluralä burletici în 
Graïul Nostru I, 242 si tradus prin ,ciobaniŸ ceï micï“, Yar în Glo- 
sarul volumuluï prin ,cïobanï tinerï“. (Cuvintul este probabil un 
sinonim al lui burlac. 

Firetic ,furios, vehement, cu toane“ (Revista Criticà- Literarà 
IL, 154) < rime or riene, de unde si näsfiros ,vehement, furibund; 
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tifnos“ (ib. LIT, 162). — Nü@- — ne, comp. nüfundos ,farä fund, foarte 
afund“ (1ib. III, 162). 

Sulhetic ,nebunatic, intrecut, obraznic“ (Viciu 80) << SsELHETEC 
farä astimpär, care n-are stare“ (Viciu 77) + suïë. — Selhetec sà 
fie cumva un derivat dela sîzaX ,brad“ (Viciu 77)? Comp. a umbla 
creangä, a umbla frunza fräsinelulu? — a umbla lela, flâner, adicä a 
umbla de colo colo ca creanga orï frunza la bätaïa vintului. 

Jidovetic ,om care vorbeste ca Jidanif, e fricos si bicisnic“ 
(Sezätoarea III, 69 sub leïba) < 31Dov. 

Tigänetic ,smolit, negricios“ (Sezätoarea V, 165) < TSI@AN. 

Pentru origina acestul sufix comp.: 

Dobletic 1. ,om moale, plictisit, trudit“; — 2. ,om prostit“ 
(Sezätoarea V,38) — boblet (II 2). 

Suletic ,subtire la trup, despre cal“ (Säghinescu, Vocab. rom. 
69) < SULETE. 

Singeretec — singerete 1 si 2 (Cretu). 


8. Sufixul -ete intra ca al doilea element de compunere în 
sufixul 1. -ulete (— -ul +-ete). Acest sufix formeazä diminutive 
micsurätoare. 

a) Substantive. 
a) Nume Comune. 

Bumbulete ,bumb' mic si rotund* (Cretu) < Bums. 

Säculete ,säculet* (Cretu) < sac. — Din sÂCULETE + -EATSÀ 
s-a näscut varlanta mold. säculteatà. 

Intelesul diminutiv originar s-a pierdut in: 

a) Substantive. 
a) Nume Comune. 

Cioclete ,yrabie“ (Viciu) << *c'ocuzETE < cioc. 

Pufulete ,ciuperca numitä încä besina-porculuY, puf, pufal, pisse- 
loup, Lycoperdon Bovista L.* (Pantu) < Pur. — Numele planteï vine 
dela receptacolul eï, care este lung-päros saï floconos si la maturitate 
se deschide la virf läsind si fasa un praf brun ca funingenea. 


b) Nume de familie. 
1. Sufixul se alipeste la radicalul unuï substantiv. — Exemple 
din Cretu: 
Cüsulete < cas. 
Ciuculete < cioc, ciuci. 
Ciumete < ciumi. 
Fülculete << FALC. 
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Ghiculete < Brick ,taur“. 
Chivulete < Cniv. 
Dinculete < Dinci. 
Tugulete < 1uGA. 
Märculete << Marcu. 
Negulete << NEaauv. 
Päsculete << Pascu. 
Sloïculete < Sroïca. 


2. Suñixul se alipeste la radicalul unuï adiectiv. 

Ciungulete (Cretu) < ciuna. 

2. Din -uLere in cuvintele in care x s-a sincopat, d. p. cioclete, 
s-a näscut sufixul -lete. 

Un substantiv diminutiv-depreciativ: poslele ,poslet, rachiü raü* 
(Cretu) < puscx ,otet* (Dalametra), prin substitutie de sufix. — 
Varianta puslete (Cretu) < poascX ,bäuturä rea*. — Puscä este 
lat. PuscA mélange d’eau et de vinaïgre; poascü — puscä schimbat 
supt influenta cuvintelor în -oascä. — Din poasci simtit ca poAS- + -cx 
s-a derivat si posircä ,rachiü räü* (Damé). 


IX, Sufixul -OT., 


1. Functiunea. Sufixul -of [-6t] fem. -ofà [-6tà] serveste spre 
a forma: 
Diminutive 


a) Diminutive micsurätoare. 
a) Substantive. 
Strinot ,strîinus, haïnä micä“ (Dalametra) < srTRanNIu ,straïü, 
haïnä“ (Papahagi, Basme Arom. Glos.). | 
Cimisotä ,camesutä* (Dalametra) < ciîmEasX cämesä. 
Misotä, mijotä ,mänusitä, minä micä“ (Dalametra) < *minu- 
SOTA < MÎNUSA — minutà. 
B) Adiective. 
Nicuzot (cufñ] Papahagi, Basme Arom. Glos.), niczot (Dala- 
metra) ,mititel* < nïcuz idem (Papahagi, Basme Arom. Glos. si 
Dalametra). 


2. Origiaa. Sufixul -of este identic cu sufixul ital. -of{o si franc. 
-ot si deriväa din sufixul diminutiv latin popular *-oTTus — -ITTUs. 
Pentru sufxul ital. si franc. v. Meyer-Lübke, Gr. d. rom. Spr. II, 549. 
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In special pentru cel ital. v. Meyer-Lübke, Jf Gr. $ 560, ar 
pentru cel franc. v. Nyrop, Gramm. hist. de la langue franc. IT, 
$ 287—291. — Forma femeninä a sufixului romiînesc este relativ 
recentä. Aceasta este cauza pentru care o din -ofä nu s-a diftongat 
în oa. 


8. Flexiunea, Despre strînot nu putem sti dacä este masculin 
orï eterogen; — cimisotä face pl. cümisoti; — pluralul luf misotà nu 
este atestat; — femeninul si pluralul lui #icuzot nu sînt atestate. 


4, Fenomene de Analogie. La grupa cuvintelor in -of a trecut: 

Cucot cucos (Papahagi, Basme Arom. Glos.) < *côcoT, côcur 
(Papahagi, ib) — vsl. Kkoxorëü. — Din cucot, prin substitutie de 
sufix, s-a näscut cucos. 


5. Sufixe Compuse. Sufxul -of a dat nastere prin compunere 
la urmätoarele sufxe: 

1. -oteiu (= -ot + -éiù). Formeazä diminutive. 

Substantive diminutiv-micsurätoare: 

Ghiloteï ,lemn închircit care prezintä multime de mädzänäi 
(nodîlcurï)“ (Sezätoarea V,74) < rGeuici ,un brad lung, din care 
se tae doÿ orf treï butuci, — un butuc are 8, 9 si 10 metri de 
lungime“ (Sezätoarea IT, 149). — Pentru byhili v. À. Philippide, 
ZRPHh. 1907, p. 300. 

Sücoteïü säculet (Damé) < sac. 


Substantive diminutiv-depreciative: 
Grecoteïù — Grec (Hasdeu 765). 
Sirboteïü — Sirs (Hasdeu 765). 


Intelesul diminutival s-a pYerdut în: 
Sopoteïü ,S0p, Sopron, surä unde se tin rechizite economice“ 
(Viciu 78) < sor. 
2. -Otic (= -ôt + -ic). Un substantiv: verotic ,vier, porc neca- 
strat“ (Viciu 89) < vie. 


Indice de cuvintele studiate 
(Cuvintele maï importante ale cäror etimologif îmY apartin sint 
preväzute cu o stelutä dupä ele) 
achindeïü* 1110 afete IT4y albeïü 198 albe 1987 anderete 
IIGy anlete ITGy ardeïcà I 16 ardeit 19,10 Ardeli*I61c 
arete* I 1dab 
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bäbete IT1ca,3 bäbl'oc* II 2 bänet II2 bärzeïcà I 13 beleïu* 
198 Berendei I1a’axb besmetic* IT?2 betiahni* 152 bigheï I 12 
PDistrei* T52 birgeicà 113 birghel'ü Ila’aa birjeicä I13 birsä 
I13 bêrzeïcà T13 bleahä* I62 blehaüci* 152 Bobeï* Ilbaa 
bobeïcä* T'13  bobeïct I13 Bobi* I1baæœa boblet* II2 bobletic* 
172 BPoghete* H1dad Boldeaä* 198 bondrete* IT1dab bor- 
deïas 1 15 bordeïü T11b borseicä I 13  boteïas I 15 bräbet II 2 
bräbete IL 1 d a b brädet IT? brädulete I 1daæa, 3 brincel'ü I1 
aaa,3 Prince 11a'ab Bubillbaa Bubicä Ilbaa bujdeïü 
Ila’aa,3 buleicä* 113 Bujlet'ée* II1d ae bumbulete IIS 1 
bundürete II 1 d & a burete* II 5 a burfete IIG œ«  burlac 172 
burlä I 72 burletic* IL 7 2 bufeli* I 4 

canapeïü I 11 a castravete II 6 b castravet Il 5b catriceïü 16 1 d 
cataveict T 13 cäminete II1 da a cänäbet* II2 cäpete Hldaa 
cärete* Il1d ab, 3 Cüret'$e II1dae cärchel'ü I4 cürtel'(u) I 4 
Cüsulete ITS 1 cäveïü I1la  cercelee Ila’a a, 3 chitonete II 6 a 
Chivulete IL S 1 cinghel'ü I 4 ciocirlie 15 1h coclete IIS 1 Ciorei 
Ila’ac ciornä 198 ciornaü*I98 ciriterü Ilaaa,3 ciubeicä* 
113 ciuctul'an* I161b ciuctulen* Ib 1b œuciulete IIlaa 3 Ciu- 
culete IIS 1 ciuleaï* I51b,10 Ciulei* I62 Crulet'ée* I ldaæe 
Clumete IIS 1 ciumpeïü TIla’aa,3 Crungulete IIS 1 ciurciuleï* 
Ib1b cuteicä* I13 ciuvae* Ilaaa ciuvai* Ilaaa ciuvee* 
Ilaca ctuvei* Ilaaa cimisotä* IIT 1, 3 cinghel'ü I 4 cîrcee* 
Ila’aa,3 cireiü* Ila’aa,3 circhel'ü 14 cirsel'ü Ila’aa,3 
cl'ineti* Il laa,3 cocirlete* I 1daa coclete IT6« coclete IT6 « 
cocleft IT6 a cocoasä ITTaa coconete* II1aa coco Illaax Coco- 
rete IH 1daæd cocut III 4 codlef IG «a cofütel* 116 cofätes* I 16 
cofeit Ilaaa,3 coglete IH 6a condeïü 111Db Corbaü I1baoa 
Corbiciü TI1baœa Corbitàä I1baa Corbu I1baæa corlete II6« 
corlef I 6a Cornete IT1d ad costiset* II? costrei I 12  costeïü 
112 coteïcutä 115  coteïes I15 coteïü Ilaaa,3 cotlf IlI6a 
cotromplete* IL1 a a  cotoreïcä I 15  cofoveiü* I 14 4  crastavete II 
bb crängel'ü*Ila'aa,38 crästäveti II 6 b crästävet IT 6 b creangà 
IL 72 cristeïü I4 crimpeit Ilaaa,3 cruseï* I9 8", 10 cucos* 
IT 4 cucot* III 4, ITlaa cucubeïcä* 1131a° cucuete ITldaa 
cuculee* I3 cucumär* IL1dac cucumea* I 13 cucumete I 1 dac 
cucureli* ITlaa,3 cucurgs* ITL1aa cucuveicä* I 13 cujureti II 6 & 
curbet* II2 curbetä* II2 curcubeït I6 curm* IIlaa curmerïü 
Ila'aa,3 curmetle Ilaa 3 cusmete II6 a cut IIG6a cutä 11 
aaa Cutiteiü Ila ab 

dar-mi-te II6 a därimbete 1e 8,3 desumete* I ba Din- 
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culete II 8 1 doblete IT6 « dovlete* IT 3,5b doroblete IIGa dra- 
gaveï 19 8’,10,146 dragobete ILG a duflete* I[IBD dulete* IT 5 b 

erete* IT1dab erie* IT1dab 

fäcälete* IT1aa Fülculete IIS 1 füsuiü 111b füäsul'ü I 1 b 
Fedelei* I1baœa feteleü 17 Fidd Ilbaa Fideluä TI1baa 
Fidus* ILbaa firetic* I172  fiteaï Ibl1a,7  forfoteïü I 53 
frunza-fräsinelulut II 7 2 Frunzeti II 1 d «a d Futorete H1d ad 
fundeïü Ila’aa,3 fuseïiu* I11b fusuiü I11b futeaïü 1563 

Ghenete* II 1 da d Ghiculete* II 81 ghiloteï* III 1 ghizdeïü1 
198,10 ghisdeiü?Ilaa,3 giubeïcä 1183 Gidt*Ila ab ginjeit 
Ila’aa,3 girdl'ü* Ila’aa,3 gürel'ü Ila’aa,3 gogoasà IT 
lac GorastIble Gorescu* Ible Gorovè*I51c,144 Grecoteïü 
ITII61 grindeïü Ila'aa,3 Griveiü 19 Grive I98 grivel'ü* I 
la'aa,3 Grivu 198 Gurete I 1b 

hereü* ITI1dab Hirbeïcä I 18 holteïü* 18 hosmee I 12 hos- 
meïü I 12 hosmint@i I 12 hosmurt I 12 hräjeale IL G «  hufuf I 13 

Yaräsite* II 5 a iminet 111 Jonete II 1d «ad ZLugulete II 8 1 

incalete* ITba incalte* IIba incäletea* Ilba incä-mi-te 
ITba ïindelete IT4y intindeaïcà I 13 

jidovetic II Ÿ 2 jivete* IT1 d«b jivinà II 1 dæb  juvete* 
ITI1dab juveturi* IL? 

Liscei* 198" liscuveti IIGa Liseïü 198" lLoïtret* I12 Lu- 
let'ée I ldae Lupa& Ilbaa 

mäläete* IT1aBg Märculete ITS 1 mätähäesc* 152 mäüälà- 
Inici* IB2 mereïu* 1562 mereü* [52 merit* 152 meteahnä* 
162 metehäü* 152 meteheïu* IB2 meteleü* 152 mineiü T11D 
miretei* II 9 1 müjotä* III 1 misotä* III 1,8 moleti II 1 da b 
moromele II 6 a  motoflete* II1c8 mojfata 151b mujdeïü 1 12 
muschete H1daa mutälät II1efs muteait 162 

nüfundos* Il 7 2 näsfiros* [72 nätäflete* IT1e8 nätälog* 
IT1cp nedeae* T4 nedee* T4 Negrà Id2 Negru I98° Negu- 
lete ITS 1 nicorete Il Ga nisanleai* I 6 

neygret 198 ñegret 1b2 nicuzot* IT 1,3 “iczot* III 1 

ochete I 1daæa,3 olat IT4a olete* Ha Onete* H1dad 
orbete I 1dab,Ga ore IIGa 


papalete ILGa parpalec 6 a pasä-mi-te II ba Päsculete 
I S1 Päunete II1dad  petrinjeït I 11 b petunderete* II 1 d y 
piteïcü I 13 Pirtäitalb3 Pirt'ei*I54 Pitulb3 poascaä* US 2 
podeïü I la’aa,3 podirei* TI 143 poleïüu 112  poponete II 6 à 
poslete* IT 82 posireä* IIS 2 prejmete* I ldaa puce IIlaa 
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pufulete* IL 81 puläü I 13 pujnti I13 puscà IIS 2 puslete* II 8 2 
putineïü Tlaaa,3 Putuleicä I 13 

racamete II 6 a rataveiü T12 rästeïü* Ila’aa,3 resteïü* 
Ila’aa reteveiü I12 retez 112 Reveica* I13  rotofeïü I 9 B, 
10, 145 

säcoleïü IIT 5 1 säculete IIS 1 säculteajä* IIS 1 scaete IT 1 
dac scäete IILdac scriveiü* 158 scurteïcä! 113  scurteicä? 
113 selhetec* II 7 2  singeretet II 1daæa singerete Hldac 
singeretec II Ÿ 2 Sirboteïu III 6 1 släveit IS sticlete IL BD sticupeï 
12 sûuglete IT db Stoïculete ITS 1 stricupeïü I 12  strinot* III 1,3 
stur [13 sulete Il 1daa suletic I172 supürete* II 4 à suveicä I 13 

sislete IT6 a sofeïü Ilaaa,3 sopoteïu* II[51 Sfirbei I 62 
stiob* Tla’œa strubeïes 116 stiubeiu* Ila’aa,3 sliulele II 1 d 
aa, 5,13 stulete II 1daa subeïcä 113 sulhetic* I17 2  suslete 
ILGa gsuvae* Ilaaa suveü Ilaaa,3 suvete I laaa suvità 
Ilaaa 

läbäïcà* T13 täbiltoc 113 täbuet I 13  teleleïcä 113 temeït 
4 tindeicä I13 tineret IL 2  tocmaï-mi-te IL Ga  trosmeïü I 12 
tuleïcä I 13 tuleü I 13 tfurcarete I 6 « 

9rimel'ü I 4 

figänetic 1172 fiteru I12 fit I12 fifeica*I13 fifi I 12 
futul* I 13 

ulete* Il 4 a uluveicà I 13 unercte* IT1 dy unghete ITlaa 
Ursäi Ilbaa UrsäIla'aclbaa 

verdete IL 1dab Verdete IL1 dad verotic* III 5 2 veicä I 13 
vinghel'ù I 4 vizdeïü 198" vinghel'ü 14 vräbete IL 1 dab,3 vrä- 
biete IT1daæb 

zgarleaït I 6 3 


G* 


Un exemple de sélection morphologique: l'indicatif 
présent de FACERE dans le gascon des Landes! 


par 


Georges Millardet 


a — 


Les études géographiques de M. Gilliéron? ont mis en lumière 
un point capital en fait de lexicologie et de sémantique: l'homonymie 
des mots est un danger pour leur existence; lorsque, dans un patois, 
deux vocables viennent à se confondre phonétiquement, l’un des deux 
tend à éliminer l’autre, qui est remplacé par une création nouvelle 
ou par quelque emprunt. Pourquoi, dans la Gaule par exemple, sEr- 
RARE ,SCier“ a-t-il en général disparu de son habitat primitif? Parce- 
qu’il risquait d'y être confondu avec SERARE ,fermer“. 

Je puis signaler un phénomène absolument analogue dans le 
domaine de la morphologie. Il s'agit des trois personnes du singulier 
de l'indicatif présent du verbe , faire“ dans la région des Landes que 
j'ai explorée. Les deux cartes suivantes, mises en regard l’une de 


1 Les matériaux utilisés dans cette note sont tirés, pour l'époque moderne, 
de mon Petit Atlas linguistique d'une région des Landes, Toulouse, Privat; Paris, 
Picard, à paraître en mai 1910, et, pour l’époque ancienne de mon Recueil de textes 
des anciens dialectes landaïs, Paris, Champion, à paraître en mai 1910. La notation 
phonétique est celle de l'Alas linguistique de la France. 

3 Voir déjà Gilliéron et Mongin, ,Scier“ dans la Gaule Romane du Sud 
et de l'Est, Paris, Champion, 1905 (pp. 8-10; le conflit de SÉRRARE ,scter“ et de 
SÉRARE fermer“). — Cf. les Etudes de géographie linguistique parues dans la 
RPhFL. XX, suiv. 

3 Les numéros représentent les chefs-lieux des communes. Voici les noms de 
ces communes avec leurs numéros correspondants. Les formes ont été vérifiées dans 
toutes les communes sans exception. Ces communes sont toutes limi- 
trophes. — 1 Labouheyre. 2 Solférino. 3 Morcenx. 4 Arjuzanx. 5 Rion. 6 Bey- 
longue. 7 Lesgor. 8 Bégaar. 9 Audon. 10 Commensacq. 11 Trensacq. 12 Aren- 
gosse. 13 Villenave. 14 Ousse-Suzan. 15 Saint-Yaguen. 16 Carcen-Ponson. 
17 Carcarès. 18 Tartas. 19 Gouts. 20 Sabres. 21 Luglon. 22 Garein. 23 Ygos. 
24 Meilhan. 25 Campagne. 26 Leuy. 27 Souprosse. 28 Lamothe. 29 Cauna. 
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l'autre, permettront au lecteur de saisir immédiatement ce qu'il y a 
d'essentiel dans la démonstration. 


Il fait Je fais 
(Il ne fait que pleurer) (Je ne fais que tousser) 


Ainsi donc, partout! où la troisième personne du sing. est [hé], 
la première personne est [héy] uniformément.? Mais, 1à où la 
troisième personne est [hëy], il n’y a pas un exemple de [hëy] 
à la première personne. 


30 Vert. 31 Geloux. 32 Saint-Martin-d'Oney. 33 Uchacq. 34 Campet-et-Lamolère. 
85 Saint-Perdon. 36 Aurice. 37 Bas-Mauco. 38 Saint-Sever. 40 Luxey. 40° Luxey 
(hameau de Batharrière). 41 Le Sen. 42 Labrit. 43 Brocas. 44 Cère. 45 Mont- 
de-Marsan. 46 Saint-Pierre-du-Mont. 47 Benquet. 48 Haut-Mauco. 50 Cachen. 
51 Bélis. 52 Maillères. 53 Canenx-et-Reaut. 54 Saint-Avit. 55 Mazerolles. 56 Bre- 
tagne. 57 Bascons. 58 Saint-Maurice. 59 Grenade-sur-Adour. 60 Lencouacq 
61 Arue. 62 Bostens. 63 Lucbardez. 64 Gaillère. 65 Saint-Cricq-Villeneuve. 
66 Bougue. 67 Laglorieuse. 68 Artassenx. 69 Maurrin. 70 Lugaut. 71 Roque- 
fort. 72 Sarbaran. 73 Pouydesseaux. 74 Lacquy. 75 Sainte-Foy. 76 Villeneuve- 
de-Marsan. 77 Perquie. 78 Pujo-le-Plan. 80 Maillas. 81 Saint-Gor. 82 Vielle- 
Soubiran. 88 Arouille. 84 Saint-Justin. 85 Betbeser. 86 La Bastide-d'Armagnac. 
87 Frèche. 88 Arthez. — Les caractères gras désignent les chefs-lieux de cantons. 

1 Je suis obligé de remarquer que la carte 581 de l'Atlas linguistique de la 
France (il fait si chaud), où [hey] est donné pour Sarbasan-665 et Grenade-675, 
ne répond pas du tout à ce qug mon enquète m'a permis de constater. Il est vrai 
que les deux phrases ne sont pas absolument analogues: celle de M. Gilliéron est 
exclamative. Quoi qu'il en soit, je suis tout à fait sûr de l'exactitude de mes 
documents. 

3 Sauf à Gouts-19, Meilhan-24, Geloux-31, c'est à dire en bordure de la zone 
[bèsi, hèzi, hès]. Dans ces trois communes, 1-[hèsi] correspond à 3-[hë]. 
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Comparons maintenant la deuxième personne à la première: 

Les formes [hëéys] et [hès] se par- 
tagent toute la région à la deuxième 
personne. Mais, là où la première 
personne est [hès], il n’y a pas un 
exemple de [hès] à 1 a deuxième per- 
sonne. 

Une telle répartition est-elle l'effet 
du hasard? Qui songera à le soutenir? 
Comment dès lors faut-il expliquer cette 
symétrie, sinon par une tendance de 

Tu fais l'idiome à éviter toute confusion entre 

(Tu fais un voyage) les personnes d’un même verbe? Cette 

confusion aurait pu se produire d'autant 

plus facilement dans ces patois que l’emploi du pronom personnel sujet y 

est, en règle générale, inconnu.’ Rien ne pourrait distinguer d’une part 

[ke héy] ,je fais“ de [ke héy] ,il fait“, et d'autre part [ke hès] ,je 

fais“ de [ke hès] ,tu fais“. Au contraire, [ke hèsi, ke hèzi, ke hès] 

je fais“ se différencient bien de [ke hëy] ,il fait“; et [ke héy] ,je 

fais“ ne se confond pas avec [ke hë] ,il fait“; enfin [ke hès, ke hési, 
ke hèzi] ,je fais“ sont bien distincts de [ke hëys] ,tu fais“. 

Les anciens textes que j'ai pu recueillir sur le même territoire 
ne fournissent guère d'indications sur ce qu'a pu être le paradigme 
au Moyen-âge, car ils ne contiennent aucun exemple de la première 
et de la deuxième personne du singulier. Les six exemples qu’on y 
rencontre pour la troisième personne montrent que la répartition géo- 
graphique de fey par rapport à fe était, avant le XVIe siècle, à peu 
près ce qu’elle est aujourd’hui. En effet l’on trouve fe à Saint-Sever- 
38 en 1840 (f° XXXIII, 20), à Mont-de-Marsan-45 en 1509 (mars, 
1. 20). En regard, fey figure en 1300 à Mimizan (1 52, 53), et en 
1573 à Tartas-18 (f0 XVI, v® 14). — Le domaine de fey empiétait 
sans doute un peu sur celui du moderne [hë], s’il fant en juger par 
l'exemple de fey que je relève à Roquefort-71, en 1474 (1. 67). 

Cette pénurie relative de documents anciens nous empêche de 
déterminer avec certitude l’âge de ces diverses formations. Dans quel 
ordre chronologique se sont-elles établies? Y-a-t-il parmi elles des 
formes phonétiques originaires? Quelles sont les formes analogiques 
et d'où viennent les analogies? L'on ne peut répondre que par des 
hypothèses à ces différentes questions. 


1 Voir Recueïl de textes des anciens dialectes landais, Introduction, p. LV, & 110. 
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Il semble que racro devait donner partout [has], comme 8R4- 
c(a}ïu donne [bras],! seraceu [sédas, sodas],? JAcEo jas,3 etc. Fas 
existe en effet en gascon à une époque ancienne.{ Bien que nos 
anciens textes landaiïis n'offrent aucun exemple de 1 ind. pr., l'existence 
primitive de fas peut-être inférée d’après 2 subj. pr. fasses 5 FACIAS; 
3 fausse, face$ FACIAT; 4 fasam;T 5 fassatz;8 6 fassen.® — La forme 
phonétique de 2 aurait dû être [fats] rAcIs comme [pats]|'° << pacEm, 
PACES etc. — Quant à 3, on attendrait soit [fats] racr(r),!1 soit [feyt] 
FAC(1)T, comme l’a montré M. E. Bourciez.!? 

Or un paradigme 1 [fas], 2 [fats], 3 [fats] n’était guère viable, 
vu la quasi similitude phonétique des formes. La langue devait tendre 
à différencier celles-ci. Elle l’a fait en retenant à la troisième per- 
sonne feit au lieu de *fats. Feit, qu'on rencontre aujourd'hui à Cas- 
tillon-en-Couserans (Ariège), [hèyt],13 n'a pas tardé à perdre le [-t] 
dans la plus grande partie du territoire gascon, par analogie avec 
les troisièmes personnes qui ne l'ont pas. Ainsi a dû naître 3 fey, 
aujourd'hui [hëy].14 


1 La forme a été vérifiée sur tous les points du domaine étudié. — D’après 
Gilliéron et Edmont, At. ling., 171, [bras] est universel en Gascogne. Cf. Recueil 
de textes des anciens dialectes landais: brass, Mont-de-Marsan 1306 (26); bras, Saint- 
Sever 1480 (XXVI, v°, 20). 

3 Vérifié sur tous les points du domaine. Of. sedas, Recueil, Saint-Sever 1480 
(XXV, v°, 13). 

3 Substantif déverbal dans le sens de ,couche“, dans Arnaudin, Contes popu- 
laires recueillis dans la Grande-Lande, le Born les Petites-Landes et le Marensin, 
Paris, Bordeaux, Lechevalier, Moquet, 1887 (patois de Labouheyre-1), page 180. 

* Luchaire, Recueil de textes de l'ancien dialecte gascon, Glossaire, sons far, 
signale fas, Casteljaloux, 1262. Voir de même E. Bourciez, la Conjugaison gas- 
conne à Bordeaux, ans Annales de la Faculté des Lettres de Bordeaux, XI, p. 205. 
Un exemple de fas est cité en 1409. 

5 Recueil, Mont-de-Marsan, 1277 (38). 

6 Ib. Mont-de-Marsan, 1277 (35); Villeneuve, 1316 (72); Saint-Sever, 1463 (19) 
Roquefort, 1499 (T, 31); Bazas, 1363 (40). 

1 1b. Saint-Sever, 1251 (12). 

8 Ib. Mont-de-Marsan, 1410 (26); Roquefort, 1474 (29); Villeneuve, 1393 (25, 
non publié). 

9 Tb. Saint-Sever, 1463 (15); 1480 (XXXIII, v°, 14); Mimizan, 1300 (6, 15, 
22, 47). 

19 Tb. Roquefort, 1499 (I, 8); Morcenx, 1437 (16); Bazas, 1363 (14): patz. — 
À l'époque moderne, pats dans Arnaudin, op. cit. 186, 254; Sourbets, Lous 
countes dou Pierroulic, Mont-de-Marsan, 1904, p. 28 (patois de Bougue). 

11 Cf. platz PLACET, Recueïl, Saint-Sever, 1480 (XX VI, 2). 

13 Loc. cit. 

15 Cf. Alas linguistique de la France, 531, n° 790. 
4 Telle est l'explication suggérée par M. E. Bourciez, loc. cit. 
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Il est arrivé une époque où s’est produite une tendance à l’uni- 
fication du radical. Sur 3 fey a été créé 2 feys, 1 fey, et l'on a eu 
1 [fèy], 2 [fèys], 3 [fèy], d'après le modèle de bede vIDERE, où on 
avait 1 [béy|, 2 [béys], 3 [béy].1 La différence de qualité des e ([é] 
dans [béy] etc.; [è] dans [fèy], etc.) n’a pas été un obstacle à cette 
opération. L’unification a d’ailleurs été favorisée par l’existence, pour 
FACERE, d'un infinitif en -e-, *FERE, qui a dû vivre à une époque très 
ancienne dans les régions pyrénéennes, et qui à abouti à catal. fer, 
gasc. hé, à côté de ha.? Cet infinitif en -e- n'est pas sans exemples 
dans les anciens textes landais: fer à Mont-de-Marsan-45 en 1509 (m, 
8); satiffer à Mont-de-Marsan-45 en 1546 (36). 

Mais l’'homophonie de 1 et 3 confondus sous la forme fey n’a 
pas tardé à devenir gênante. A la tendance unificatrice suc- 
céda, par réaction, une tendance différenciatrice. Notre 
domaine se partagea alors en deux zones très nettes et sensiblement 
égales. 

Dans la région qui est orientée vers 
le Nord-Ouest, c’est la troisième personne 
qui à été la plus forte; elle est restée 

intacte [hëéy]|, tandis qu'à la première 
personne, de nouvelles créations s'im- 
plantaient: [hès, hèsi, hèzi]. 

Les formes [hèsi, hèzi] sont mani- 
festement récentes, comme l'ont indiqué 
MM. Bourciez,$ Zauner,t et Du- 
camin M. Bourciez explique la forme 


Fais correspondante fedi < fezi à Bordeaux 

(Ne fais pas le sot). par l'influence du radical fed-, fez-. M. 
Sauf à 2 et à 34, c'est le subjonctif DuCamin propose d'y voir l’analogie de 
qui est employé. bedi < bezi, 1 ind. pr. de bede VIDERE. 


— Il se peut que bezi ait exercé son 
action en ce qui concerne [hèzil; mais [hèsi] a certainement subi 
l'influence du subj. impf. fessi,$ aujourd’hui [hèsi], employé volontiers 


1 L'analogie de l'indic. pr. de VIDERE pour expliquer l’indic. pr. gascon de 
FACERE à été invoquée pour la première fois par J. Ducamin, Pierre Alphonse, 
145-6. 

3 E. Bourciez, Eléments de linguistique romane, 1910, p. 237. 

3 Loc. cit. 

* A. Zauner, die Konjugation im Béarnischen, ZRPh. XX, 468. 

5 Op. cit., 145. 

® Recueil, Mont-de-Marsan, 1410 (39); 1458 (54); 1465 (57); 1509 (m., 52); 
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comme subjonctif présent, voire comme impératif, comme l'indique la 
carte ne fais pas le sot. 

La répartition géographique de [-s-] et de [-z-] dans cette carte-ci et 
dans celle de 1 indic. prés. montre bien la relation qui unit les formes 
récentes de l'indicatif avec les formes du subjonctif imparfait. Il est 
mème à présumer que le subjonctif imparfait a purement et simple- 
ment pris la place de l'indicatif à la première personne,! comme semble 
l'indiquer 1 ind. pr. [hès] en regard de l’ancien landais 1 subj. impf. 
fes, qui se rencontre dans plus d'un texte de l’époque ancienne.? 

Quoi qu’il en soit, si dans la région du Nord-Ouest, c'est la troi- 
sième personne qui l’a emporté en stabilité sur la première, dans la 
région du Sud-Est, la première a prévalu Elle est demeurée intacte, 
[héy], tandisque la troisième s’est différenciée, [hé]. Il est possible 
que le phénomène ait été avant tout morphologique: [hëy, héys, hëéy] 
a pu être remplacé par [hëéy, hës, hé] d’après le modèle que four- 
nissait l’indic. prés. de HABERE: [éy, as, a]. Mais cette substitution 
a sans doute été favorisée par la loi phonétique qui, dans une zone 
concordant assez bien avec celle de [hë < hëy], a fait passer HERI 
[réy] à [yé], corru [kwéy] à, kwë], etc. 


Roquefort, 1447 (14); 1474 (76); Morcenx, 1444 (34); Saint-Sever, 1463 (26); — feci 
Villeneuve, 1316 (74). 

1 Un jeune enfant, que j'ai l’occasion d'observer continuellement autour de 
moi, dit souvent, en français, à l'indicatif présent: Je fasse pour je fais. 

3 Recueil, Saint-Sever, 1368 (48); Tartas, 1396 (41). 
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SEE FRERE OR PRE CES AE TP TEE SET SU CET IE EN ALES 
3,[-&-]; ?, n1, [ &-}, 37 eo kwëy: a hwës ['ég]: 67 bp) 
Cuir. 


Ces deux cartes nous font voir quel est le domaine géographique 
où s’est exercée cette loi. Sur une bonne partie de la région étudiée, 
les forces innovatrices d'ordre phonétique et d'ordre morphologique 
paraissent bien s'être exercées dans le même sens de manière à rem- 
placer, à 3, [hëy] par [hé]. Si l’4 est resté à l’indicatif présent [hëy|, 
c'est en vertu des besoins morphologiques, d’après l’analogie de la 
terminaison -è commune à presque toutes les premières personnes d’in- 
dicatif présent. 1 

Tel est, semble-t-il, le procès selon lequel s’est établi dans Îles 
Landes l'ordre de choses actuel. Dans l'état présent des dialectes, la 
distinction formelle entre les trois personnes du singulier de FACERE 
est absolue sur n'importe quel point du domaine considéré. Les formes 
se sont réparties, selon les lieux et les temps, de manière à répondre 
aux besoins de clarté de la langue. Le bel accord des lignes d’iso- 
glosses séparant les première et troisième personne de l'indicatif de 
FACERE prouve d’une façon évidente qu'une sorte de sélection 
naturelle s’est opérée entre les formes. Il y a eu un choix sub- 
conscient: la collectivité des sujets parlants, qui a retenu, éliminé ou 
créé les formes verbales, n’a fait qu'obéir à la loi suprème du langage: 
le désir que chacun a de se faire comprendre. 


1 Zauner, op. cit., 434. 
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Spigolature venete. 


grad. amündi ‘molto’. 
Data la vicinanza del friul. avonde ‘abbastanza’, parmi qui fuor 
di dubbio che quello sia da questo, spiegandosi l -: (e l’ «) dallo 
aggettivo ‘mollo’ al plurale.! E ne viene confermato |” etimo che 
dell” emil. démôndi era proposto in Ro. XXX VI, 233-4. 


ayquanà (Bovo 2498). 

‘Ela è plu bela de fada, ni d’ ayguanà.” — Che qui s’ abbia 
una voce da mandare col ben diffuso aiguana? de’ dial. veneti, è cosa 
giä avvertita dal | Ascoli, AGIt IV, 334 n. Sennonchè io credo che 
anche la voce del Bovo vada letta come ayguaina, senza ricorrere a 
un derivato. Solo il verso andrà allora emendato in ela & plu bela 
d’ ayguana ni de fa (di -d — da = -àta, Y. contra’ ‘contrada’ nello 
stesso Bovo al v. 2459). 


Ancora céosôto ‘chioggiotto’. 

Potevo, forse non illegittimamente, illudermi che bastassero le 
spiegazioni fornite in questa RDR I 100. Ma ecco l’ infelice idea 
del Bartoli di connettere -g{o con -wrye, trovare un propugnatore 
nientemeno che nel Meyer-Lübke, Einf.? Î 265. La cosa mi par 
tanto strana ch'io mi ghieggo se questi ha ben letto il mio articolino 
e i passi ai quali ivi si rimanda e soprattutto se, al momento di 
dettar quelle righe, avesse ben presenti i $$ 506-8 della sua Rom. 
Gramm. IT, e il $ 560 della Zf. Gramm. Le cose stanno cosi: abbiamo 
i suffissi -efo, -atto, -oito, che in Italia, soprattutto nel!’ alta Italia, 
sono solidali nella funzione diminutiva (cfr. trent. crepét, -at, -ôt ‘“pic- 
cola fessura”, paléta -‘ta “paletta’, pastizét -6t ‘pasticcetto’”) e lo son 
tanto che l’ uno pué sostituir l’ altro pure in parole il cui -6ta nulla 
ha da vedere col suffisso (cfr. il ver. carata all. a carota carota). 
Questa solidarietä naturalmente continua anche in quanto quei suffissi 
vengano ad applicarsi a chi esercita un mestiere, a chi ha una data 
abtudine ecc. (cfr. oltre agli esempi giä noti, trent. osfarioto allato a 
lomb. ostaridt, trent. calcarot ‘fornaciajo’, vic. fugazeta ‘fabbricante di 


1 L' es. della Scaramuzza, Pag. friul. III, 63, è neve amündi ‘neve molta’; 
ma naturalmente potrebbe tradursi pure per ‘neve molto”’. 

2 Nel Friuli sagane maga, strega. Il s- sarà dovuto al sinonimo stria o al 
salvan, di cui v. Ascoli, AGIt IV, 334, n. — Di aguäna, v. da ultimo SME III, 
461 2. on 
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focacce’, piem. molét lomb. moleta ‘arrotino”, lomb. furmagidt ‘vendi- 
tore di formaggio’, e ‘persona che solitamente mangia molto formaggio’, 
ecc. ecc.). Ora non deve egli parere la cosa piû naturale di ricono- 
scere la stessa buona colleganza là dove vediamo -éfto -dtto -6tto venire 
alle funzioni di derivatori di aggettivi di patria?! Che éofôto stia a 
marostegalo ecc., a valét ecc., come crepôt a crepat e crepét, come cal- 
carôt à furmaÿat e a molét? LE il separarli non par egli una violenza? 
— Quanto al suffisso greco, dovrebbero pur dirci la ragione storica 
sua, dirci quando e per qual via sia venuto nella penisola. L’ -dfto 
derivatore di aggettivi di patria s’ appalesa, data la sua diffusione, 
per bene antico, non meno antico di -étéo e di -dtto, di una tale anti- 
chité che, dove risalisse à -wryc, il -t- di questa desinenza avrebbe 
dovuto venire a d e correr poi le vicende di questo. E se venuto 
più tardi, perchè lo vediamo nella veste di -é- (cfr. oltre a valdar- 
notto, il doppio tt provato dalla vocal breve che precede al £ del 
ligure -6l0o; v. Parodi, AGlt. XVI,333; e ne vien la legittima pre- 
sunzione che sia da -f{- anche il & veneto-lombardo)?? Ma del resto, 
come ammettere questa speciale intrusione di grecité, o per la via di 
Venezia o per quella di Genova, quando di questa seriore grecità si 
scorgono altrimenti delle tracce si scarse? (Chè se ritengono -wTtyc 
introdottosi al séguito di séradioto, del letterario patriota, e degli 
alcuni nomi greci di patria (candiôto, corfioto ecc.) che hanno trovato 
corso nella penisola nostra, attribuiscono un ben grande effetto a una 
piccola causa. Son questi in primo luogo delle voci ben tarde, e per 
alcuna (stradioto) si tratta di desinenza che non poteva esescitare un 
influsso visto che mancava all Italia il primitivo da cui il derivato. 
D’ altra parte, aveva cosi poca consistenza, era cosi poco vitale 


1 Per la diffusione dei quali si vedano ancora il marchig. fossombronät ‘di 
Fossombrone’ (cosi adoperano a Fano), il poschiav. e engad. valét valtellinese. 
Quanto a -otto, trovo umbriotto ‘umbro’ adoperato dal Marcoaldi a p. 23 de’ suoi 
Canti popolart ecc.), e cfr. il tosc. valdarnotto ‘ valdarnese’ (ASTP XXIV,3). Lo 
si rivede poi in Provenza, s’ io bene interpreto il moussanot ‘di Moussan’, che si 
legge nel Mistral s. moussan. — Nella Venezia aggiungo ancora barnabôto, ‘l' ab. 
di S. Barnaba’ (Venezia), e persino trewi$oto ‘trivigiano’”. — Diverso e cioè vera- 
mente greco, è l’-oto (non -ôtto!) di qualche aggettivo di patria meridionale e 
siciliano. 

? Certo per l’ alta Italia vien da pensare che ogni -f- veniva a essere inter- 
pretato come un -t{- (cfr. il mil. vita scritto witta, ecc.). Ma nella Toscana? 

8 Il -d- di stradioto, se per avventura non dipende dai paesi d’ origine, si 
spiegherà come una dissimilazione. 

‘ Sarebbe poi anche da vedere se taluno degli aggettivi orientali in -0f0 
non sia stato creato dagli stessi veneti, estendendo ai primitivi d' oriente il proprio 
-0to (= -otto). 
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l -œæTnc, che in Toscana cadde senz’ altro in braccio a -oftto, aven- 
dosene séradiotto e patriotto. 


dogaressa (— DucATRIx). 


La dichiarazione della forma è stata data dall Ascoli, AGIt 
X, 256 sgg. Ma all’ Ascoli non era venuto fatto d’ allegare esempi 
gran che antichi Un esempio suppergiù contemporaneo à quelli dello 
Ascoli è il dugaressa d’ una frottola del Vannocci (v. Grion, nella 
ediz. del Trattato d’ Antonio da Tempo, p. 333). Ma la forma, s’ in- 
tende, è ben piü antica, trovando io tra le mie note un ducarissa 
dell’ a. 924 in Fantuzzi, Mon. ravenn. I num. XIII, e la stessa forma 
nel Cod. diplom. pad. del Gloria, in docum. degli aa 1012, 1065, 
1072, dukaressa nel 1071;2 v. Gloria, Volg. ill. nel 1100, p. 64. — 
Per altri esempi antichi di tale formazione, ricordo reseresa ‘reggi- 
trice’, in una cronichetta veneziana edita dal Joppi Nel Calmo, c’è 
pregnaressa pregnante, che potrebbe entrar nel tipo, ma anche esser 
determinato da un esempio come il pad. frufaressa ‘feconda’, che par 
corrispondere a un it. ‘“fruftereccia” (cfr. ven. pescaressa ‘barca pe- 
schereccia”).3 — Tra i moderni, #endaressa ‘rimendatrice’; e il friul. 
(Cividale) tiradrezze ‘tiratrice’ (di seta{), par essere un firadresse, con 
zz al posto d’ ss, per l’ oscillare che un di vi fosse tra zz e ss. 


ven. fraton ‘liscia, pialletto’, friul. fraton -dss, id.; 
ven. fratonar ‘lisciare’. 
Va colla famiglia d’ cui è ragionato nelle mie Nofe sarde (Rendic. 
Tst. lomb. s. IL, vol. XLIT) num. 82. 


gôndola ecc. 


Non parmi che la discussione svoltasi tra il D’ Ovidio e 
l Ascoli (AGIt IV, 170 n.) a proposito di questa voce, abbia avuto 
in séguito altri interlocutori. I Meyer-Lübke, Zom. Gr. I, 33, am- 
mette xovdv, comme già il Diez, e io credo si sia con questa base 
nel vero. Con essa s’ accorda assai bene anche il campob. connela 


1 Nella Romagna, ci aspetteremano veramente ducudr-. Ma a Ravenua, era 
ben facile si diffondesse la forma veneta. 

3 ducatrice in un docum. dell’ a. 1144; e ducatrix adopera pure il Regesto 
di Farfa num. 628 (a. 1012), num. 1049 (a. 1080). 

3 Potebbe anch’ essere ‘barca pescatrice’. Si vede da cid come diverse for- 
nazioni potessero incontrarsi in un tipo solo. 

4 Vedi Pagine friulane III, 88. 

5 L’ smperatissa -essa ‘imperatrice” del Cod. Cavensis III, 96, IV Indici, po- 
trebbe stare per -trissa, avendo poi perso il secondo r per dissimilazione. In tal caso, 
il tipo morfologico avrebbe avuto nel passato una bella estensione. 
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(nap. cônnola), culla, da cui moveva la discussione. Per il c-, cfr. il 
nap. covernare ‘go-’ e Y. SR VI,13-4. La base *cünuza mai non 
avrebbe dato co- ma avrebbe conservato l’ 4 Per6 un incontro tra 
CUNA e xor0v pud aver avuto luogo nell’ Abruzzo, dove si ha cénnele 
(vast. chi-).1 — Circa al veneto, è pur da osservare, chi come me 
crede che vi sieno in quel dialetto indubbi esempi di ü + nas. in 0, 
che al postutto géndola potrebbe stare per *cond'la — *cén'la *cünula. 


Ma xovdv ci permette di conciliare insieme gondola e cônnola. 


ven. Jésolo, ecc. 


Nelle forme concorrenti di Giesulo -xulo, Gesolo, appar questo 
nome ne’ docum. veneti quale designazione di una città importante, 
già sede di vescovado, ora scomparsa, e che sorgeva presso la foce del 
Piave (v. Mutinelli, Lessico veneto, s. Giesulo). Ne’ documenti anti- 
chissimi della Venezia, la si trova anche chiamata Equilio, come ora 
la località dove la città sorgeva chiamasi Lido Cavallino o Cavallino. 
Vi ha egli un rapporto tra Jésolo e Equilio (ëg-?)? Jo credo di si, 
e il rapporto sarebbe come tra forma popolare e forma dotta. Per 
la desinenza, invoco il caso completamente analogo del ven. $. Sér- 
volo — $S. Servilio; e quanto al s (Je$olo), io ritengo si tratti di un $ 
da é come quello di cro$e ‘croce’ ecc. Avremmo cioè a veder mio un 
nuovo esempio di qu(? e) in é Il fenomeno si sa & friulano, ma aveva 
forse una maggiore estensione, come lo provano il veneto sénzana 
sanguinella, e il mant. e trev. d#za -da, n. d’un serpente, da ANGuIs. 
V. ancora questa RDR I 100-101. 


ven. Liméga ‘lumaca’. 


V. Ascoli, AGIt X, 92 n., dove la forma s’ allega sulla fede 
del Patriarchi Occorre Zlumèga, il che l’ Ascoli non poteva allora 
sapere, anche a Vicenza (secondo il Vocab. del Pajello), lumega nel 
Polesine e a Treviso; e un esempio pure nel Magagnd (III, 44a). — 
La spiegazione del} é quale è proposta dall’ Ascoli, non soddisfa troppo; 
e io mi chiedo se non fosse meglio pensare a estrazioni da lumeghetta 
-megon.? Sennonché, Venezia stessa aggiunge a lumega l’ esempio 
pestenèga (Boerio) pastinaca (pastinaca sylvestris latifolia).* Qui siam 


1 Che perô potrebbe anche spiegarsi dal semplice *CUNULA. 

3? Il Boerio ha lumegoto (altrove lumaga) orologio da tasca (voce di gergo). 

3 Il Friuli ha rubèghe e -aghe orbacca. Che provenga dalla Venezia (i cui 
vocabolari non conoscon ora la voce)? Il Mussafia, Beitrag 84, allega anche un 
ver. orbeche (plur.?) che non trovo ne’ dizionari di quel dialetto. Se genuino, vorrà 
dice orbacca disposato a orbega. Quanto al bad. robègola, esso avrà un e rego- 
lare da 4. 
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forse a una sostituzion di suffisso (cfr. il bresc. pastenddeghe), à -èga 
— -diga — -dtica, e sarà molto verisimilmente lo stesso caso in limèga. 


poles. marügola ‘regina delle api’; ‘guida, conduttore dei ladri’. 


una curiosa variazione suffisale del ben noto mariga ‘capo 
del comune’ (AGIt XVI 310). Siccome io ritengo che sw#nariga si con- 
netta direttamente con marigola -riegola ‘matricola” (‘libro del comune” 
‘comune”), cosi questa spiegazione avrebbe da marugola una bella 
conferma, anche per il genere (mariga è mascolino). 


grad. ndlbure ‘marmo’. 


E’ sempre mia intenzione di stendere un di a l’ altro la storia 
delle curiose e intricate assimilazioni e dissimilazioni cui dä luogo il 
susseguirsi di due labiali a principio di due sillabe. Un esempio ce 
ne sta davanti, dove la dissimilazione delle labiali si contesse a quella 
di r-r per l-r. Per il resto, ritengo o che m-m abbian dato prima n-m 
(cfr. grad. nimbra membra) e che questi siensi di nuovo dissimilati in 
n-b; o che siasi avuto prima m-m in m-b e m-b poi dissimilato in n-b.1 


venderigola ‘rivendugliola’. 

Questa voce sembra piû antica della sua sinonima e omoradicale 
revendigola, come appare dall’ articolo che nel Boerio à consacrato 
a venderigola. La qual voce risale ben più su del Calmo, poichè essa 
conpar già nel Capitulare artis pannorum veterum del 1264-5, nel 
quale appunto si legge vendericulo vel vendericule (v. Monticolo, 1 
Capitolari delle Art veneziane II, 462). Del resto revendigola ben 
potebbe esser un *revendrigola, che abbia perso, per dissimilazione, il 
suo secondo 7. Quanto a venderigola poi non sarebbe altro per me 
che un *VENDITRICULA d& VENDITRIC-8. 

A questa spiegazione si pud opporre il masc. vendericulo qui 
sopra allegato, cosi come del resto v’ ha revendigolo. Ma saranno 
questi dei mascolini fatti sul feminile, essendo, quello indicato da ven- 
derigola, un mestiere esercitato prevalentemente da donne.? Ed è in- 
vero sintomatico a tal proposito che il Boerio non accolga che il 
fem. venderigola, e che anche nella Toscana non s’ abbia, allato a 


1 E° tuttavia pensabile una evoluzione analoga a quella del franc. marbre, 
che io ritengo parallela a quella dei lad. centr. stiärder STERNERE, éidrder CER- 
NERE (rnr in ndr), Ascoli AGIt I, 370 n., del bellun. zérbol ‘germoglio’ (*gerblo, 
*germblo, *germ'lo). 

3 Vedi, a tal proposito, Ro XXXVI, 242-3; dove sarebbe stato da notare che 
gli es. menaresso e filaresso già erano stati avvertiti dall’ Ascoli (AGIT X, 259). 
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trecca, un trecco, bensi solo dei derivati (treccolo, treccone). Anche per 
rivendugliolo, il Petrocchi, p. es., lo annota sotto ‘rivendugliola”, 
mentre, p. es. ci non accade per fruttivendolo panicocolo. 


ven. Mmôgia ‘molla’”, lomb. môja ‘le molle’, ecc. 


Va pei territori della Venezia, dell’ Emilia (mû- e moja molla, 
bol. muatta le molle, ecc.), della Lombardia e del Monferrato (m0- 
jétta specie di ferro pieghevole) una base *môzzraA, che sarâ certo 
diversa da quel *“mMozzragE, a cui risalgono il franc. mouiller (lomb. 
mojd, ven. mogiar, ecc. col deverbali smôüj, mogio) ecc. e che ha la 
sua ragione appunto nel verbo (*MOLLIARE : MOLLE : *ALTIARE : ALTU). 
Il significato di questo è anche diverso da quello di mogia ecc., come- 
chè colà si accenni al ‘molle’ proveniente dall’ umido, dal bagnato 
(tosc. 2mmollare). Se si pensa al significato plurale ch’ è, anche 
grammaticalmente, in ‘le molle’, mi si permetterà di muovere da questa 
circostanza per ispiegare mogia ecc., che vorrä percid dire *(FERRA) 
MOLLIA. 


poles. sezonta ‘rimessa, balco per il fieno’. 


Rimesse e simili edifici, sono per lo più delle aggiunte alla casa 
e rappresentano comechessia una dipendenza da questa. Si capisce 
quindi che possa loro convenire il termine di ‘soggiunta”, chè a ci 
ci porta sezonta. Per l’e, cîfr. i frequenti casi in cui il so- da sus- 
viene a se- quando la successiva sillaba contenga un o (fre. semondre, 
secourir, secouer, Che hanno le loro rispondenze anche di quà dal) Alpi 
nap. seppontare puntellare, mesolcin. sepgnta puntello, nap. sedognere 
SR VI, 56, ecc.), ver. seboir fermentare ‘sobbollire’ (ven. sobogir). 


poles. sptanzore ‘splendore’. 


Dovremo il z alla immissione del tema del presente di SPLENDERE. 
E sPLENDEO disposato a qualche altra voce rivedremo anche nello 
spianzo lampo, di cui il Mussafia, Beitrag 56. Ma su questa famiglia 
di voci, intendo di ritornare. 


grad. #émisterio ‘cimitero”’. 
Frequente nelle poesie dello Scaramuzza. — Certo vi si sente 
‘misterio’, che poteva avere anche qualche ragione ideologica di in- 
trudersi in zmilerio. Ma poteva bastare la parziale assonanza delle 


due voci. LS 
C. Salvioni. 
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Passaggio di r + cs > 8 +cs e viceversa in dialetti logudoresi. 


Parlando della Grammatica Italiana del Meyer-Lübke in 
quanto essa concerne il sardo, il Guarnerio richiamd per il primo, 
se non mi sbaglio, l’ attenzione sull’ ,alterazione ... che talora 
appare nell log., dove r + cons. pu modificarsi in s + cons., koskare 
‘corcare’”, kastila per kartila ‘patente’ dallo sp. cartilla; e viceversa 
S + cons., pud riuscire à r + cons., fortiyu accanto a fostiyu FUSTIC 
LU, parlera accanto à pastera ‘ajuola’ da ricondursi con scambio di 
suffisso à pastinu, kerva accanto a kesva ‘zolla’ se da caAEsPEs“. 1 

I Guarnerio caratterizzd questo fenomeno, ben a ragione, come 
accidentale, perchè, sebbene dappoi ai suoi esempi si siano aggiunti 
parecchi altri, non si pud di certo parlare d’ una regola ferma, 
d’ una legge fonetica nel senso più stretto della parola Si tratta 
dunque di esempi isolati appartenenti a qualche varietà di dia- 
letto non ancora chiarito abbastanza, e forviati a caso nel vocabo- 
lario dello Spano come altre forme e voci di dialetti e suddialetti, che 
qua e Ilà si trovano sparpagliate per la sua opera? E se cosi fosse, 
a quale varietà apparterranno e come si spiegano? 

Prima dir che il fenomeno per se stesso è rimasto parecchie 
volte incompreso dagli etimologisti e che la presenza d’un’ s o d’un’r 
in qualche vocabolo pud facilmente far perdere la strada. (Cosi già 
lo Spano si fece ingannare dalla forma akustare ,ascoltare“ e pensd 
al greco dxovæ, mentre chè le forme identiche askullare, iskultare, 
mer. askurlai erano anche per lui le stesse che l’ ital. ascoltare. Kd 
ancora recentemente il Subak, ZRPh XXXIII (1909), p. 483, aggregd 
il log. ammustréskere ,svenire, cader in deliquio“; al n° 6278 del 
Kôrting, cioè al lat. monsreuM ,wegen der verzerrten Züge“ e pre- 
tese che l’etimologia dello Spano derivata da morTu non sia accetta- 
bile a causa dei suoni Perd, lo Spano indica che il part. pass. 
ammustréskidu non significa soltanto ,svenuto“, parlando di persone, 
ma si dice anche del fuoco; fogu ammustréskidu vuol dire ,,fuoco 
ammorzato, mezzo sopito“. Ora è evidente che questo verbo è da 
combinare col log. ammortighinare, ammurtijinare, mer. ammortiiinai 
che tutti s’  impiegano parlando del fuoco e vogliono dire ,spegnere, 
sopire, esser mezzo morto“; cosicchè la derivazione da morru salta 
agli occhi ed è da accettare anche per ammustréskere, dove si mani- 
festa appunto il nostro fenomeno. 

Prima di dire come, secondo me, questo si spiega, do un elenco 
delle forme che sono da considerare per la nostra questione, discu- 


1 RJb I, 144. 


Revue de dialectologie romane. Il. 7 


98 Mélanges 


tendo prima quelle che non saprebbero essere fraintese, e poi quelle 
che non sono senz’ altro chiare. | 


L 7 + cons. > s + cons. 


akustare log. — askurtare, iskultare ,ascoltare“; v. sopra; akustare da 
*askustare con caduta della prima s per vià dissimilativa. 

ammustréskere \og. — ammurtréskere, da mortu, v. sopra. 

austire log. — aurtire, aortire, mer. ortiri, gall. aultà ,abortire“, con 
derivato austiniu — aurtiniu ,abortivo“. 

basku log. — barku, gall. balku, côrso valku, falku, valkulu (Guarnerio, 
AGIt XIV, 407), ,violacciocca“, da mandare insieme col sicil. 
balku, barku, baliku — ,rosa imbalconata“ (Salvioni, Spigola- 
ture siciliane n° 78). 

busteddu log. — burteddu, gurteddu ,coltello“. 

kaskare log. — karkare, kalkare ,calcare“; kasku log. — karku, kalku 
nfolto, fitto“. 

käskidu log. — kärkidu, kälkidu ,calcio“. 

kaspire log. — karpire, kalpire ,fendere“ dal lat. *carpro (Ktg. 1093). 

castila log. sett. — kartila com. ,cartella, patente di confessore“ 
— spagn. carlilla. 

kestu log. kertu, ,lite contesa“ da kertare. 

koskare \og. — korkare ,coricare“. 

fô$ighe log. — fôrfighe ,forbici“, col verbo fo$igare — forfigare ,, torcere, 
contorcere”; fosighe à oriundo da *fésfighe colla trasformazione del 
gruppo sf >> & studiata nella mia Lautlehre, $ 214. 

oStriku log. (Barbagia), ustrike: Oliena, ustriku: Bitti, Olzai — ortiku, 
Ollolai, fortiku: Nuoro, ortigu log. generale — “*corrTic’Lu da 
coRTICE (Guarnerio, Miscellanea Ascoli, p. 238). 

pastera log. — partéra ,ajuola“ sarà il francese-ital. parterre, come 
volle il Nigra (AGIt XV,492), invece di derivare da pastinu, 
come asseri il Guarnerio (AGIt XIV, 400).! 

traskia log. — trarkia ,ghiaccio“, se sriricrprum (Salvioni, ZRPh 
XXIII (1899), p. 531). 


I. 8 + cons. => + + cons. 
akkartäre log. — akkastare ,far leva di bestiame scelto, tirar razza“, 
da casta ,razza“. 


1 Ora il Salvioni, Note di lingua sarda, n° 135 vuole che pariera ,ajuola“ 
altro non sia se non partera ,puerpera“, ed è molto verosimile dopo le sue de- 
duzioni. 
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arbidda, ampridda log. — aspidda, aspridda, mer. asquidda ,scilla“ 
(pianta) — lat. sQuILLA. 

argominsare log. principiar la tela nel telajo — iskominzare. 

armilare log. (Bitti) — “*armuilare (cf. Salvioni, Note di lingua 
sarda, n° 17), muilare — EX + MUGILARE. 

armuréèare log. (Goceano) metter il formaggio nella salamoja — is- 
muriare, immuréare, derivati da muria. 

artuddare log. (Goceano), arbuddäre (Nuoro) — astuddare ,arricciarsi“ 
da *ASTULLA per ASTULA (v. Nigra, AGIt XV,481 e Guarnerio, 
RJb VI, I, 191). 

avvérkere log. — avréskere, albéskere ,albeggiare“. 

kerkuiu, kirkuëu log. — kuskuiu ,cigliatura, mondiglia“ — cuscuzium 
(v. Guarnerio, Misc. Ascoli, p. 237-8). 

fortiju log. — fostiju, fostigu, fustigu ,fuscello, bruscolo“ — Fusric’zu. 

inkartare log. — inkastrare ,incastrare, connettere“. 

irbettare log. (Urzulei) — isbettare, ispettare, isettare ,aspettare“. 

irgulare log. (Urzulei) — isvulare ,saziarsi“, da gula, bula ,gola“. 

irjanädu log. (Orani) ,sventurato, infelice“ — is + gana + du, da 
ÿgana ,fata“ — prana (v. Guarnerio Ro XX, 68). 

irvirgoniare log. — isbirgoniare ,svergognarsi“. 

jarminu log. (Bitti), p. es. Bellorini, Canti amorosi n° 38 — jasminu. 

surtu, surtidu log. — sustu, assustu, (as)süstidu, ,paura, spavento“ 
— spagn. susto, coi derivati. 


IL Esempi dubbi o di etimologia problematica. 


appispirinare log. accanto a appirpirinare (Nuoro) ,accosciarsi“. 

kaskarare log. acc. a karkarare ,chiocciare, schiamazzare (della gallina 
dopo fatto l’ uovo)“. 

kaskasina log. acc. a karkasina “sterco di bue“. 

kesva log. acc. a kerva, kreva (Märghine) ,zolla“ Vocabolo che diede 
luogo a parecchie interpretazioni; cAESPES proposto dalla Spano 
non soddisfa, come già parve all’ Ascoli, AGIt IL 144 (,strano 
esempio di p in vw“); caEsuARE (Subak, À proposito di un 
antico testo sardo, p. 11; Bartoli, Un po’ di sardo, estr., p. 154) 
basterebbe appena per spiegare kesva, ma si vede dagli esempi 
dello Spano che kerva è la forma originaria; AcEzvu, al quale 
pensa il Subak, 1. c. p.11, etimologia che ammette anche nel 
LBIGRPh 1903, col. 243 ss, n° 118a, non si spiega facilmente 
per il trapasso ideologico e per il cambiamento del genere; mi 
pare invece che la base cREPARE, colla quale il Meyer-Lübke, 

7* 
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Altlog. p. 74 spiega cosi bene il mer. cerbai ,tagliare una 
postema’, sia da ammettere anche per il verbo log. iskrevare 
(già il Subak, L c. nomina cREPARE assieme à CAESUARE € 
ACEBVU Come etimi possibill di iskervare a lo ammetteva il 
Guarnerio RJb VIIL 165) e che il sost. kerva, kreva, kesva altro 
non sia se non il deverbale, e formazioni deverbali sono tut- 
t’ altro che rare in sardo. 

koskoväri log. acc. a korkoväri (Märghine) ,ghiottone, avaro“. 

kuskusone log. acc. à kurkusône ,bardana“ (pianta). 

mesmos log. acc. a mermos ,le narici“. 

suisku log. acc. à suirku ,ascella“. La derivazione da suBxircu data 
dal Mussafia, Beitrag 190 e ripresa da me, Lautlehre, $ 11 è 
stata messa in dubbio dal! Jud, Ro XXXVII (1908), p. 465 n, 
il quale dice: ,l explication de suercu par suBxirous est im- 
possible, voy. Zauner, Kürperteile 104“ Lo Zauner, I. c. crede 
che la forma suirku 8’ accorda coll’ etimo supxircu, ma che le 
altre forme sarde (log. suisku, suttasuisku, sutto su suisku, mer. 
suerku, suelku, sass. suihh'u) non sono spiegabili dalla base sus- 
HiBCU. Il log. suisku allato a suirku si spiega come le altre 
forme menzionate in questo articolo; in suétasuisku, comunicato 
allo Zauner dal suo corrispondente, il Calvia, abbiamo un ple- 
onastico suita ,8otto“; il sass. suik'h'u rende benissimo il nesso 
rc come in bakha ,barca“, pakhè ,perchè“ e in tanti altri 
esempi, v. Guarnerio, AGIt XIV, p. 158. Resta la forma mer. 
col suo e, che io ho spiegato coll’ influsso delle voci in -erku 
come Æovérku e questa spiegazione mi pare ancora plausibile. 
Nulla osta dunque ad ammettere difatti suBHrRcu come base dei 
diversi riflessi sardi Aggiungerd qui, perchè non l’ ho fatto 
altrove e perchè l’ occasione si presta, che nel Campidano si 
dice pure suvérku (come koverku) e con e sino a Fonni: survé'u 
(come korvé'u); Mamojôda: surviu, Orôséi: surviku, Orüne: sor- 
viku. 

tilibiske log. acc. a tilibirke ,cavalletta“, Nuoro-Bitti: Dilipirke (per 
letimologia possibile cf. Schuchardt, ZRPh XXXI [1907], p. 17). 


Ad ogni modo gli esempi addotti mi sembrano atti a dimos- 
trare il passagio di r + cs > s+cs e viceversa come speciale dei 
dialetti logudoresi; perchè tutte le forme in questione appartengono 
al logudorese e precipuamente alla Ia varietà del Campus (Nuorese) 
e alla ITa (Goceano). Chi esamina l’ elenco I vedrà facilmente che 
il passaggio di r + cons. > s + cons. ha spesso luogo in voci in cui 
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l 7 è seguita da £, &, p (soltanto fôsighe fa eccezione), anche nell' : 
elenco Il, è vero, occorrono esempi di s +4, &, (p)>r, ma la 


maggior parte dei casi concerne altri nessi: s + b, g, m, v, ÿ. E per 
chi considera questa disparità, la seguente mia spiegazione del feno- 
meno non parrà Strana e inammissibile. 

In tutti i casi enumerati abbiamo a che fare collo stesso fatto 
che osserviamo nella fonetica sintattica. JL’ r finale d’ una voce tende 
a diventar s nell’ uso popolare davanti a k, p, t nella Ia varietà del 
Campus (battos kdneÿe, pronunzia popolare accanto a battor känese ecc.); 
nella Ila varietà, specialmente nelle parti meridionali di essa, si 
osserva lo stesso, e in altre parti della Ila varietà si ha &8 + 4, p, 
s+t; vedi Campus, Fonetica del dialetto logudorese, $ 111. In- 
versamente s finale si muta facilmente in r davanti alle diverse con- 
sonanti, fuorchè #, #, p nelle stesse regioni dialettali (Campus, L c. 
$ 155) ed anche nelle regioni limitrofe tra il nuorese ed il campida- 
nese settentrionale (Lautlehre, $ 214). Le stesse permutazioni avven- 
gono nei nostri vocaboli e si vede di nuovo che in sardo come altrove, 
i cambiamenti dovuti alla fonetica sintattica s’ estendono spesso al- 
linteriore dei vocaboli E cosi si spiega anche che questi cambiamenti 
non accadono regolarmente, ma sporadicamente e specialmente in bocca 
della gente meno colta, precisamente come le permutazioni della 
fonetica sintattica, che sono più frequenti nella parlata dei popolari 
che non in quella dei colti Perd, come suole succedere, non mancano 
le pronunzie a rovescio, dovute alla fluttuazione del fenomeno, e cosi 
troviamo anche vari esempi di s + k, t, p > r nella categoria IL e 
fôorfighe © *fôsfighe > f6Sighe nella prima.i Max Leopold Wagner. 


1 Dopo che scrissi quanto precede, mi giunse la seconda parte delle Note di 
Lingua Sarda (Serie III-V) del Salvioni (Estr. dai ,Rendiconti“ del R. Ist. Lomb. 
di sc. e lett., Serie II, vol. XLII (1909), p. 815-869), la quale, insieme alle due prime 
serie, forma una mirabile opera di larga erudizione e di raro acume. Il Salvioni 
tocca, al num. 130, del nostro fenomeno e gli sembra che, data la sua serie d’ esempi, 
non apparrà difficile di ammettere che a qualche s (+ cons.) originario si ponesse 
accanto un r“, vedendo dunque nel nostro fenomeno specialmente |’ influenza dell’ r. 
Oltre esempi citati sopra da me, il Salvioni adduce i seguenti che distribuisco 
secondo le categorie stabilite: | 

I (r>3s): osvidare log. (Macomer) — spagn. olvidar. 
suppostare log. (Ozieri) — supportare. 

IL. (s>r): oôrkidu log. ,sospiro, singhiosso“ da OSCITARE. 
ortijônt log. ostrica — mer. ostiont (spagn. ostiôn). 
irgrima nuor. ,lotta, contesa“, che il Salvioni cita al n°10e 

combina giustamente col mer. sgrima — spagn. esgrima. 
II. (d' etimo incerto): fiskinida accanto a firkinida ,brandello“. 
Anche questi esempi non urtano la nostra spiegazione più generale. 
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ss"... 


Bras.-port. deixe eu vér. 


So sagt man volkstümlich in Brasilien für deixe-me vér oder 
deixe-me vêér a mim; und aus solchen und ähnlichen Wendungen haben 
einige Forscher den Schluss gezogen, dass das brasilianische Portu- 
giesisch die syntaktische Unterscheidung zwischen den verschiedenen 
Formen des Personalpronomens nach Art eines Kreolendialekts voll- 
kommen verwischt habe. Man kann jedoch die Vermengung oder 
vielmehr Substitution dieser Formen auf ganz bestimmte Typen zurück- 
führen; ich môüchte zunächst drei unterscheïden: 


1. Der obigen Wendung liegt der Gedanke zu Grunde, dass eu 
als Subjekt zu vér gehôürt. 

2. Umgekehrt entspringen die ganz gebräuchlichen Ausdrücke 
vom Typus elle trouxe ['trosr'] umas laranjas para mim comer aus 
der Aunschauung, dass mm von der Präposition para regiert wird. 


83. Eine sehr deutliche Tendenz der portugiesischen Sprach- 
entwicklung, die nur in Brasilien viel weiter fortgeschritten ist als 
in Portugal, geht dahin, den Gebrauch der unbetonten, proklitisch 
oder enklitisch an das Verb sich anlehnenden Fürwürter tberhaupt 
einzuschränken. Man vergleiche in dieser Hinsicht das Portugiesische 
mit dem Franzôsischen, und man wird an der Richtigkeit der Be- 
obachtung nicht zweifeln. Franzôsische Sätze wie tout le monde l’a 
vu (l’ — es) oder donne-les-moi, in denen die persünlichen Fürwürter 
unentbebrlich sind, lauten, in die ptg. Umgangsprache Brasiliens über- 
setzt, nicht anders als foda a gente viu und me dd oder da para mim. 
Die Verbindung von zwei unbetonten Fürwôrtern mit demselben Verb 
— wie Z. B. m0, lh'os, no-la usw. — ist der brasilianischen Umgangs- 
sprache wohl überall ganz fremd geworden. 

Hierhin gehôürt auch, dass in Brasilien — aber nicht in Portugal 
— die Personalpronomina 0, a, os, as in volkstümlicher Sprache über- 
baupt ausser Gebrauch gekommen sind und — ausgenommen das 
neutrale o — durch dem Verb nachgestelltes elle, ella, elles, ellas 
ersetzt werden. Das ist zweifellos eine moderne Weiterentwicklung 
in analytischem Sinne und hat mit dem bereits altportugiesischen 
Gebrauch von el (ele), ela, eles, elas als direktes Objekt unmittelbar 
nichts zu tun. Denn aptg. verwandte man diese Formen statt o, a, 
os, as nur, Wenn sie betont waren, genau wie man in solchem Falle 


1 Meine Lautbereichnung ist die der Association Phonétique. Mit [r] ist der 
r-Laut mit nur einem Zungenschlag gemeint. Über stimmlose Vokale vgl. weiter 
unten. Alle betonten Vokale sind im ptg. halblang. 
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mi (mim) für me und éi für ée gebrauchte.' Die scheinbare Ahnlich- 
keit zwischen dem altportugiesischen und dem neubrasilianischen 
Sprachgebrauch beruht nur darauf, dass man sich im modernen Portu- 
giesisch gewôhnt hat, den betonten casus obliquus des Personal- 
pronomens ausschliesslich nach Präpositionen zu setzen, sodass man 
statt viu-me, wenn man das Objektspronomen hervorheben will, viu-me 
a mim sagen muss, Während das früher dafür auch übliche viu mim 
ungebräuchlich geworden ist, und mit ihm natürlich, wenigstens in 
Portugal, viu elle. 

Indessen hat die in der Überschrift genannte Redewendung noch 
ein andres Interesse, und zwar von Seiten ihrer Aussprache. Diese 
lautet in der Stadt Säo Paulo ['defeü'ver]; Neger und caipiras (die 
ungebildete Landbevülkerung) lassen das anlautende [r] verstummen. 
Doch wurde ich kürzlich, als ich diesen Lautkomplex mehrmals wieder- 
bolen hürte, darauf aufmerksam, dass mein Obhbr ihn auf keine Weise 
von ['defu'ver] — d.i. deixe-o vér — unterscheiden konnte. Der 
Grund liegt darin, dass im Ptg. nach [f], wie überhaupt nach stimm- 
losen Reibe- oder Explosivlauten, unbetonte Vokale ihren Stimmton 
oft teilweise oder ganz verlieren. Das geschieht nun hier, sobald auf 
dem Wort eu keinerlei Nachdruck liegt, und dadurch wird das [el], 
das ursprünglich den zweiten Bestandteil des Diphthongs, das [tv], an 
Schallstärke übertrifft, zu einem blossen Hauchlaut mit Mundstellung 
eines [e], den nach einem [f] mit fast derselben Mundstellung nicht 
mehr das Gehôür, sondern nur noch die gedankliche Analyse von einem 
reinen Gleit- oder Übergangslaut unterscheiden kann.? So hängt in 
diesem wie in vielen andern Fällen die Entscheidung, ob ein Gleit- 
laut als selbständiger Laut aufgefasst wird, ausschliesslich von psycho- 
logischen Faktoren ab: der Sprechende freilich ist sich bewusst, einen 
Unterschied zwischen deixe eu vêr und deixe-o vêér zu machen, auch 
wenn er in der Artikulation keinen macht. 

0. Nobiling. 


1 Vel. s. B. Lang, Liederbuch des Künigs Denis (Halle 1894), V. 1370, und 
meine Cantigas de Grulhade (Erlangen 1907), V. 963 —965. 

2 Ebenso bleibt es auch in dem deutschen Wort Raschheït für das Gehôür meist 
gleichgültig, ob das [h] gesprochen wird oder nicht. 
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Comptes-rendus. 


Zu einer Untersuchung der Mundart von Celerina (Oberengadin). 


L. 

Seit einem Dezennium erfreut sich die Dialektforschung auf dem 
Gebiete der bündnerischen Mundarten einer ungemein regen Teil- 
nahme der jüngeren Forscher, die auf dem so reichen Boden immer 
neue Ernten einzuheimsen vermôgen. Hatte Ascoli in seinem Standard- 
work der Saggi ladini! besonderen Wert auf die entwicklungs- 
geschichtliche Darstellung der Lautlehre dieser Mundarten, von 
den ältesten schriftlichen Denkmälern bis zur modernen Aussprache 
gelegt, so sind seine Nachfolger bestrebt, den heutigen Stand der 
Mundarten an Ort und Stelle aufzunehmen und ihre Resultate in 
einer Reïhe von Dialektmonographien methodisch darzustellen, welche 
dazu bestimmt sind, Ascolis historische Lautlehre und die vor mehr 
als einem Vierteljahrhundert vorgenommenen vorbildlichen Aufnahmen 
Gartners aufs glücklichste zu ergänzen. Es ist nur natürlich, dass 
die mit Sprache und Volkstum verwachsenen einheimischen Gelehrten 
den grôüssten Anteil an den so unentbehrlichen eingehenden Detail- 
arbeiten für sich in Anspruch nehmen dürfen: für das Unterengadin 
schenkte uns Pult? eine gute Darstellung der lebenskräftigen Mund- 
art von Sent; aus der Schule von Morf und Ulrich (Zürich) gingen 
die Monographien von Candrians über die durch ihren bergellischen 
Einschlag bemerkenswerte Mundart des am Fusse des Julierpasses ge- 
legenen Dôürfchens Stalla und die Darstellung des Vokalismus der 
nidwaldischen Mundarten von Luzi‘ hervor; in dem der Wissenschaft 
nur allzu früh entrissenen Oberländer Huonder5 hat die Mundart 
von Disentis einen trefflichen Bearbeiter gefunden, dessen vielver- 
sprechender Vokalismus nun leider ein Torso geblieben ist. Alle diese 


1 Saggio sulla fonetica del parlare di Cclerina-Cresta di E. Walberg Lund 
Gleerup 1907. Die Diskussion einiger prinzipieller Fragen der Mundartenforschung 
und die eingehende Durchsicht meiner seit einigen Jahren gesammelten Materialien 
liessen es als rätlich erscheinen, die Rezension in Form eines Artikels gu kleiden, 
um so etwas mebr Raum für die einzelnen Fragen zu gewinnen. 

3 Le parier de Sent. Thèse de Lausanne, 1897. 

3 Der Dialekt von Bivio-Stalla, Diss. Zürich 1900 (cf. Gartner, ZRPh 1901). 

4 Die sutselvischen Dialekte, Lautlehre RF XVI, auch Diss. Zürich 1904 (cf. 
Herzog, ZRPh XXX, 737). 

5 Der Vokalismus der Mundart von Disentis, RF' XI (cf. Gartner, ZRPh 1901). 
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Dialektuntersuchungen bilden notwendige Vorarbeiten zu dem grossen 
Werke des rätischen Idiotikons, das unter der Leitang von 
Dr. Robert v. Planta und des unter Meyer-Lübke und Mussañfa 
linguistisch tüchtig geschulten Engadiners Dr. Melcher rüstig mit 
der Sammlung des kostbaren linguistischen Gutes begonnen hat und 
das berufen ist, den allmählich absterbenden Mundarten ein bleibendes 
Denkmal zu setzen. 


Im Kranze der rätischen Mundartmonographien fehlen noch 
einige Blätter: der oberste Teil des Rheïintales, das Tavetsch, die 80 
interessante Mundart — wohl die nächste Verwandte der einst in der 
Hauptstadt des Landes, Chur, gesprochenen Sprache — von Ems, das 
Münstertal, welches sprachlich gegen Mittelladinien zuneigt, ver- 
sprechen noch reiche Ernte. Für das Oberengadin ist die Lücke 
durch die eben genannte Dialektuntersuchung des rübrigen schwedischen 
Romanisten E. Walberg ausgefüllt, der mit seinem Landsmann 
Täckholmi seinem Vaterlande einen ehrenvollen Anteil an der 
rätischen Sprachforschung gesichert hat. Die Arbeit behandelt den 
Lautstand der Mundart von Celerina, wo die Wiege der durch die 
unermüdliche Sammilung des einheimischen Wortschatzes verdienten 
Pallioppi stand, und es ist lebhaft zu begrüssen, dass der Verfasser 
die noch so lebenskräftige Mundart? zur Aufnahme ausgewählt hat. 
Die Studie zeichnet sich durch eine vortreffliche Aufnahmes des 
Lautstandes aus und zeugt trotz einzelner Mängel von guter Be- 
herrschung der einschlägigen Literatur. ÆErfreulich ist das überall 
bemerkbare Bestreben, tiefer in die mannigfachen lautlichen4 und 
lexikologischen Probleme einzudringen, und nicht selten gelingt es dem 
Verfasser, über die Resultate® seiner Vorgänger hinauszukommen. Wenn 


1 Etude sur la phonétique de l’ancien dialecte sousselvan, Diss. Upsala 1895. 

? Im Interesse der Vervollkommnung der Methode bei der Aufnahme der 
Mundarten wäre es dringend wünschenswert, dass die Dialektforscher ihre persün- 
lichen Erfahrungen bei ihren Gewährsleuten, über die Zusammenstellung ihrer Frage- 
bogen, über das Alter, die Zuverlässigkeit ihrer sujets genauen Anfschluss geben 
würden, so wie etwa Gauchat in der Einleitung seiner bekannten Studie über die 
Mundart von Dompierre oder Jaberg im Vorwort seiner Studie über die assoziativen 
Erscheinungen einer südostfranz. Dial:ktgruppe es versucht haben. 

3 Soweit die Kontrolle durch meine etwa sechs Jahre zurückliegenden Auf- 
nabmen ein abschliessendes Urteil ermôglicht. 

* Das von W. in einer rät. Dialektuntersuchung zum ersten Mal angewandte 
phonetische System der Association phonétique ersetze ich hier in den folgenden 
Angaben durch das allgemein üblichere von Bühmer; den Unterschied zwischen 
balb offenem und ganz offenem e lasse ich hier aus praktischen Gründen fallen. 

5 Man beachte seine Abhandlung über [dyop] ,ginepro“ (p. 80) oder seinen 
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ich nun hier einige Erwägungen allgemeiner methodischer Natur an- 
schliesse, so sollen sie das eben ausgesprochene Urteil keineswegs ein- 
schränken, sondern nur dazu dienen, gewisse Bedenken zu äussern, 
welche bei persünlichen Aufnahmen rätischer Mundarten sich bei mir 
eingestellt haben. 

Die meiïisten Monographien lebender Mundarten fussen in ihrer 
Darstellung auf dem Prinzip, dass die Laute, Formen und Wôürter das 
Produkt einer bodenständigen ununterbrochenen Entwicklung vom 
Lateinischen bis zum heutigen Tage darstellen. Wer beobachtet, wie 
gewisse Lauterscheinungen wandern, wer vor allem in der Wort- 
geschichte der Wortwanderung auf Schritt und Tritt begegnet, wird 
nicht umhin dazu kommen, dem Prinzip der autochthonen Entwicklung 
schwere Bedenken entgegenzustellen. Jedes Wort sollte, bevor ihm in 
einer Lautlehre Aufnahme gewährt wird, genau auf sein Alter, seine 
Verbreitung, seine Geschichte, seine Bedeutung geprüft werden. 
Was soll man z.B. dazu sagen, wenn in einer Lautlehre des Oberengadins 
das Wort für ,Gummi“ aumma: [gomma], für Baumwolle: [bambeë] 
< BAMBACIUM (?), Pergament: [bardyamiña] << PERGAMENA (?), Aîfe: 
[Simdya] << srmra aufrücken, da doch eine blosse Einsicht in die 
eigene Mundart uns sofort erkennen lässt, dass solche Würter uns 
erst aus der Schriftsprache zugewandert sind; im Oberengadin aber 
stammen sie samt und sonders aus Italien. Aber selbst sogenannte 
-lautlich einwandfreie“ Wôrter sind von einer Lautlebre aus reinen 
Vernunftsgründen auszuscheiden: so Begriffe wie Meer oder Namen 
von gewissen Metallen, die aus Oberitalien eingeführt werden: [Stagn] 
»Zinn“, [aräm] ,Kupfer“, [latün] ,Messing“, oder gewisse Pflanzen und 
Früchtebezeichnungen, die unserem alpinen Gebiete vollständig fehlen: 
[éiguola] ,Zwiebel“ (mail.!), [urbeja] ,Lorbeer“, [fiks] ,Feige“ usw. 

In alleu lebenskräftigen Mundarten versucht das sprechende 
Individuum, die fremden Eindringlinge lautlich môglichst seiner eigenen 
Mundart anzupassen: ein Engadiner ist sich ganz klar bewusst, dass 
einem ital. [ka] ein [tya] entspricht und so passt er dann ital. carta, 
capire, capitale, carita(de), carnale seinem heimischen Lautstande an, 
indem er sie in charta, chapir, chapitel, charited, charnel umsetzt. Einem 
0b.-ital. [a] in freier Silbe entspricht [e] im ob.-engad.: dementsprechend 
finden sich charnel, carnale, murtel, mortale, mer, mare, det, dado 
» Würfel“, vnel, venale usw. Soll nun eine Lautlehre wirklich ein- 
wandfrei sein, so muss sie alle jene Elemente, die aus wortgeschicht- 


interessanten auch mit meinen Beobachtungen durchaus übereinstimmenden Exkurs 
über das Verhältnis von engad. [tx] zu ital. [ë] (p. 98). 
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lichen und semantischen Erwägungen verdächtig sind, unerbittlich 
ausschliessen. So wären in der Liste von 25 Wôürtern, die den für 
das Oberengadin charakteristischen Wandel von a {[e] bezeugen sollen, 
eine ziemliche Anzahl zu streichen: [murtel] ,mortale“ als gelehrt, 
[cumper, cumer] ,Gevatter, Gevatterin“ sind lombardischer Herkunft, 
für Gevatter kennt man nur [padrif], [$tivel] ist wie unser dentsches 
Stiefel nordital. Lehnwort, [bambeë] ,Baumwolle“ und [atel] ,Stahl* 
stammen ebenfalls aus dem Süden; wenig beweisen [mer] ,mare“ sowie 
[evol] << avus (Ordinalzahlen), das sicherlich eine halbgelehrte Bildung 
ist; [parevla] vollends erweist sich auch lautlich als halbgelehrt, da 
wir aus einem vlt. PARAULA nur ob.-eng. [parola] erwarten kôünnten. 
Der Einwand, dass trotz dieser ausgeschiedenen Beïispiele die Laut- 
regel von À [e] dennoch genügend bezeugt erscheint, mag hier zu- 
treffen, in einem anderen Fall macht sich aber der Mangel einer 
solchen individuellen Bewertung der Beispiele empfndlich fühlbar. 
Der Nexus A ergibt im Oberengadinischen zwei Resultate: [t] und [ty]. 
W. glaubt, dass [ty] aus der Lombardei stamme. Eiïiner solchen An- 
nahme widerspricht nicht nur eine individuelle Betrachtung der 
Geschichte jener Wôürter, die ty aufweisen, sondern auch die laut- 
geographische Verteilung von {y < cr. Die Etappe [ty] weisen auf: 
[otx] octo f[fity], ricre (sehr), [fletya] Frcicra, [anduotyel] INDUCTILE, 
a.eng. [paty] PAcTUM, [dratyüra] prRecTURA, [pety] PECTU(S); nun kann 
auf Grund der Wortgeschichte kaum ein einziges Beïispiel der Ent- 
lehnung verdächtigt werden, also ist eine solche ausgeschlossen. 
Überblicken wir nun aber die Resultate von cr am Nord- und Südfuss 
der rätischen Alpen, so ergibt sich ohne weiteres, dass zwischen dem 
alpin-lombard. [tS ty] und dem obwald-nidwald [ty tS] die geo- 
graphische Kontinuität auch für das Oberengadin die Entwicklung 
[tx] fordert und dass die Entwicklung [t] erst relativ neu und heute 
noch nicht zum Abschluss gekommen ist. Auch das Unterengadin, 
das heute den im Oberengadin erst teilweise durchgeführten Wandel 
[tx] > [t] vollständig abgeschlossen hat, kannte die Vorstufe [ty], da 
Campell wenigstens für PEcTUs : peich aufweist. So bemerken wir denn 
auch im Oberengadin seit dem 16. Jh. eine stete Verschiebung von 
[tx] zu Gunsten von [tl: an die Stelle von pech tritt [pet] [patyl| 
: [pat], aeng. daspety; [daëpet], a.eng. aspaick1 aspecro : [pet], unter 
welchen näheren Bedingungen — sicher auch unter Einfluss des Schrift- 


1 W.Jud, Zehn Alter, v. 796; ferner v. 675 schferfaik ,ausgelassen“, heunte 
[sfarfât]. Cf. über diese ,Italianisierung“ auch Melcher in einem Vortrag: Davart 
vschins e fulasters nella lingua returumauntscha in Annalas della Società reto- 
romantscha XX, 197. 
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italienischen [daspett] und Unterengadinischen — sich dieser Wandel 
vollzogen, bleibt noch zu untersuchen. 

Die Auffassung, dass das Oberengadinische eine durch seine Lage 
hüchst konservative Mundart darstelle, hat den Verfasser dazu ge- 
fübrt, den lexikologischen Einschlag der benachbarten ital. Mund- 
arten viel zu gering einzuschätzen. Das ganze Engadin gravitierte 
jahrhundertelang nach Oberitalien: kommerziell, politisch (Veltlin über 
die Bernina und Chiavenna tiber Maloja) stand es in engstem Verkehr 
mit seinen lombardischen Nachbarn und es darf daher nicht wunder- 
nehmen, dass unter den echt rätischen Mundarten Bündens das Ober- 
engadinische am meisten ital. Lehngut aufweist. Dazu tritt dann 
die beklagenswerte Tendenz, alte gute einheimische Wôürter durch 
vornehmere italienischere zu ersetzen: an die Stelle von draschun 
»Spott® tritt derisiun, imincha ,jeder“ muss ogni weichen, adiüna 
»vimmer“ hat saimper Platz gemacht, gläüergia, memergia sind 
durch die vornehmeren gloria, memoria ersetzt worden, avder ,,be- 
wohnen“, prir ,umkommen“ treten ïihren Platz habiter, perir ab. 
Da wo lautliche Kriterien versagen, kann nur sprachgeographische 
Betrachtung der Wortgeschichte uns helfen, die fremden Eindring- 
linge im Oberengadin zu erkennen. Unter den Bündner Mundarten 
sind das Oberländische und das Unterengadinische lexiko- 
logisch — dank der Nachbarschaft der deutschen Mundarten — 
bedeutend konservativer als das Oberengadinische; wenn also lexiko- 
logisch Unterengadin und das Oberland übereinstimmen und das Ober- 
engadin sich von ihnen trennt, so liegt in den meisten Fällen eine 
Wortentlehnung für das letztere Gebiet vor, ja wir dürfen noch 
weiter gehen und behaupten, dass das Oberländische allein uns in 
den meisten Fällen die älteste Wortschicht erhalten und dass des- 
balb die vom Oberländischen abweichenden Wôürter des Engadins eine 
späâtere sekundäre Schicht darstellen. Wenn nun im Oberland af lar 
für ,finden“ gebräuchlich ist, während die nidwald.-engad. Dialekte 
[tyatar tyater] kennen, so wird eine einsichtige sprachgeographische 
Betrachtung die fyater-Formen als eine aus der Lombardei einge- 
wanderte dem rät. Lautstande angepasste Form betrachten. Für den 
Begriff ,Lamm“ kennt das oeng. [añé]; die Tatsache, dass das Wort 
im Tavetschi wie im Unterengadin unbekannt ist und dass dafür das 
alte einheimische [ëot] gebräuchlich ist, macht uns skeptisch und lässt 
vermuten, dass das oeng. Wort relativ jung ist; für ,Tisch“ ist im 


1 Für die Tavetscher lMormen stütze ich mich immer auf meine persünlichen 
Aufnahmen vom Sommer 1907. 
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Oberland wie im Unterengadin nur [maiza] gebräuchlich, also ist 
oeng. [tevla] erst sekundär, für ,Lunge“ kennen die echt rät. Mund- 
arten nur /ev leiv, daher ist [pulmün] im oeng. sicher gelehrt, für die 
Leber sagt das Oberländische [dir] < puru, also dürfte [fô] << ricaru 
erst aus dem Lombardischen eingewandert sein, wenn das Oberland 
für den Monat Juni die Bezeichnung [tserkladür] kennt, so ist sicher 
[dyün] im Engadin aus Süden eingewandert. Ebenso steht obereng. 
[farer] ,Schmied“ dem oberl. frävi ueng. fäver, [fuZrüa] ,Schmiede“ dem 
ueng. fravgia, oberl. fravgia < fabrica gegenüber; im Unterengadin 
heisst der Apfel wie im Oberland mail, während im Oberengadin [pom], 
so dass hier zweifellos oberit. fusina ,Schmiede“, pom , Apfel“ vor- 
liegen. Andere Wôrter sind aus sachlichen Gründen aus Oberitalien 
eingewandert (cf. auch oben p. 106): die Ausdrücke des Maurer- 
handwerks: [molta] Mürtel, [dyera]! Kies, [Stentsa] Zimmer, [salaSeda] 
»Pflaster“; die aus dem Veltlin jeden Sommer herüberkommenden 
Mäher haben [prader] ,Mäher“ mitgebracht (statt ueng. seter und 
oberländ. sechiür (sector, sectore)), die starke Weineinfubhr aus dem 
Veltlin hat auch den Trichter [padridl], für den ein Etymon 1- 
PETRIOLUM auzusetzen ganz unnôtig ist und dessen fremde Herkunft 
auch dadnrch bezeugt wird, dass das Wort im Oberländ. und Unter- 
engadin ganz fehlt. Andere Wôrter wieder werden von den Ein- 
heimischen als Eindringlinge empfunden: [teSta] statt [ty5] < capu, [nôna] 
statt [mumadüona] ,Grossmutter“, [pront] ,pronto“, das an Stelle von 
[Spert] und noch älterem ladinamaing tritt. So sind aus dem Italienischen 
oder den benachbarten lomb. Muudarten entlehnt: [pulâm] ,Geflügel“ 
(da Purzus ,Huhn“ im Engadin nicht existiert), [amer] ,lieben“, 
das gelehrt ist (das Volk sagt: [vuler beñ]), [sudo] , Soldat“, [prüvé] 
nvertraut“ ,PRIVATU“ (intervok. v ist vor o in alten Wôürtern stets 
ausgefallen), [mister] Handwerk (das alte Wort ist [mastrüñ], [2velt] 
(W. p. 66 Partizip Perfekt von EexvELLERE! ohne zu bedenken, dass 
vor { niemals bleibt), [furmaint]? ,Getreide“, da im a.eng. stets graun 
granetsa verwendet wird. Ebensowenig werden aus rein sachlichen 
Gründen [liûm] Lôwe, [pavüm] Pfau, [kunit] Kaninchen hier ein- 
heimisch, da wohl die wenigsten Engadiner bis in die Neuzeit hinein 
diese Tiere je zu Gesicht bekamen; italienischem Vorbilde verdanken 


1 In Ortanamen ist glera, die alte einheimische Form, im Oberengadin bei 
Sils-Maria erhalten. 

3 In der Bedeutung ,Weizen“ war das Wort ebenfalls nicht volkstümlich, da 
der Weizen im Oberengadin nicht wächst und früher das Roggenbrot die Stelle 
des heutigen Weizenbrotes vertrat. 
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wir: [grandi$om|, [txeriSsom], [marëe] ,Gnade“; entlehnt sind aus sach- 
lichen, lautlichen oder sprachgeographischen Gründen: [tirem] ,Tyrann“, 
[cumpaïñ] ,Gefährte“, [styabelts] (auch in den schweizer-deutschen Ma. 
Sgabele), [adeistor] ,geschickt“, [estor] ,fremd“, [butia] , Laden“, 
[diskuorer] ,reden“, [spindyer] ,treiben“ (cf. -ngere in [tendzor|, 
[kumpuonoer] (da pPonere ganz fehlt), gargia oberit. guardia 
» Wache“ usw. 

Von der Ansetzung lateinischer Etyma, selbst wenn wir 
solche nur als schematische Typen betrachten, sollte viel vorsichtiger 
Gebrauch gemacht werden, denn solche leblose Fremdwürter werden nur 
allzu leicht erfunden, um uns über morphologische und suffixale 
Schwierigkeiten hinwegzuhelfen; überhaupt sollte der Strich zwischen 
Morphologie, Wortbildung und Lautlehre viel schärfer gezogen werden. 
Lat. Wortbildungen wie BOVALARE < BOVALE < BOVE, EX FORIS FACTUM, 
eng. (Sfarfat], Ex MIRABI LIARE > [8müravier], EXTREMENTOSU > [Stra- 
mentuks], ApExoRBARE > [asurver] (da oberld. survar genau zeigt, 
dass EXORBARE weitaus genügt), oder gar eine Bildung wie DENTELLARIU 
zu [dankler] ,Fingerhut“ (das einfach eine Weiterbildung von [dent| 
Finger“ darstellt) sollten ganz verschwinden. [tüZir] << LucEre mit 
Konjugationswechsel (a.eng. glüschair) ist ein morphologisches Problem, 
für [tyaëuot] ein capseA + uTTUM, [paluota] ein PALA + UTTA anzu- 
setzen, ohne die geringste Aufklärung über die Natur des dunkeln 
Suffixes, oder für [malâäm] ,spirito maligno“ ein MALAMEN anzusetzen, 
ohne sich über die eigentümliche Funktion von -am auszusprechen, 
fürdert wenig, daher sollten alle mit Suffixen versehenen Wôrter, wo- 
fern sie nicht nach Ausweis der Mundarten auf ein hohes Alter An- 
spruch machen dürfen, in einer Lautlehre vermieden werden. 

Es ist gewiss recht erfreulich, wenn die Wortforschung durch 
solche Arbeiten gefôrdert wird, aber es scheint mir angemessen, darauf 
hinzuweisen, dass die in neueren Arbeiten gern angewandte Methode, 
im Rahmen einer Lautlehre auch lexikologische Probleme zu be- 
handeln, zu mannigfachen Misständen führt. Mag diese Verquickung 
von Lautlehre und Wortgeschichte bei den Wôrtern noch angehen, 
deren Verbreitungsgebiet auf die untersuchte Mundartengruppe be- 
schränkt ist, so führen dagegen bei geographisch weiter verbreiteten 
Würtern solche in einer Lautlehre nur fragmentarisch gehaltenen 
Wortuntersuchungen zu unhaltbaren Etymologien und verfehlten Auf- 
stellungen; es scheint mir, dass die italienischen Sprachforscher diesen 
Übelstand auf nachahmenswerte Weise dadurch vermeiden, dass sie 
ibren dialektologischen Arbeiten stets ein besonderes Kapitel, die 
»Appunti lessicali“ folgen lassen, in denen sie die bemerkenswerten 
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und interessanten Wôrter kurz besprechen und bei ausgedehnteren 
Problemen die Ansetzung eines lat. Etymons unterlassen. Die 
Zusammenstellung von [nitéogla] ,Haselnuss“ mit nucEozA geht schon 
nicht ohne Schwierigkeit im Engadin, die Kenntnis der oberit. Formen 
aber schliesst dieses Etymon ganz aus; [kuot$a] mit cuzcrrrA zusammen- 
zubringen verbietet schon com. cuccia, oder [evna] »Woche‘“ als ein ge- 
lebrtes Wort zu betrachen hält schwer, wenn wir die Geschichte des 
Wortes HEBpDoMmAS im Romanischen studieren. 

Eine Reïhe der vom Verfasser vorgeschlagenen Etymologien, 
unter denen nicht wenige scharfsinnige Vorschläge alle Anerkennung 
verdienen, mügen im zweiten Teil des eingehenderen gewürdigt werden. 
Im allgemeinen darf man sagen, dass der Verfasser zu wenig den 
Blick nach den benachbarten ladino-lombardischen Mundarten gerichtet 
hat, so dass nach dieser Seite hin der Mangel sich am stärksten fühl- 
bar macht. | 

Anerkennung verdient der Verfasser für die weitgehende Be- 
rücksichtigung der schweizerdeutschen Mundarten bei der Be- 
stimmung der für die engad. Lehnwürter anzusetzenden Grundformen. 
Wie ich bereits s. Zeit bei der Besprechung von Brandstetter’'s! 
vorbildlicher Arbeit dargelegt hatte, müssen wir unter den germ. 
Lehnwôürtern Bündens zwei Schichten unterscheiden. Die ältere, 
welche zum Teil gemeinromanische Entlehnungen enthält und eine 
jängere, welche das den benachbarten allemannischen Mundarten 
entlehnte Sprachgut umfasst, die ihre genaue Entsprechung in dem 
bairischen Element des Zentralladinischen findet. Was nun die ältere 
Schicht anbetrifit, so muss einmal darauf hingewiesen werden, dass 
Bünden nie eine durchgreifende Besiedelung durch einen germanischen 
Volksstamm erfahren hat: diese Tatsache erklärt uns denn auch die 
zähe Fortdauer der spätlateinischen Personennamen bis ins 10. Jahr- 
hundert, während ringsherum, in Italien und Frankreich der lateinische 
Name vor dem germanischen fast vollständig zurücktritt und nur als 
Heiligenname weiterlebt, ÆErst mit dem eintretenden 10. Jahrhundert 
wandern von Süden und Norden her germanische Eigennamen ein 
und verdrängen die alten lateinischen, die heute zum Teil noch als 
Geschlechtsnamen weiterleben; daher scheint es mir sehr wahrschein- 
lich, dass ein beträchtlicher Teil des ältesten germanischen Lehngutes 
in Rätien erst indirekt aus dem Süden eingewandert ist. So ist eng. 
[gadañer] (geschr. gua-) sicherlich aus Italien als Handelsausdruck 


1 Das schweïizerdeutsche Lehngut im Romontschen. Luzern 1905. (Cf. Ro 
XXXIV, 618.) 
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eingewandert, da in den Gebieten Rätiens, wo germ. # erhalten bleibt 
(Ünterengadin, Oberland), Formen mit {[g] auftreten, ebenso [gider] 
fübren, eng. [Sprun] ,Sporen“, die unvolkstümlichen [S$tx{vir}, [Smarir|, 
[gardya] ,Wächter“, [gehta] ,Wache“, [gintyir] ,ausweichen“ usw. 
Was die neuere Schicht anbetrifft, so kommen neben den allemannischen 
Mundarten auch die tirolisch-deutschen Mundarten mehr für das Unter- 
engadin als Oberengadin in Frage: eng. posch. buonder ueng. [bokar| 
zeigen tirol. [b] statt [w], [Sneder] kann nicht schwz.-dtsch. [Snidor] 
sein, sondern das tirol. [$neder] wie auch [{$cruf] ,Schraube“ nicht 
allemannisch $rruBe sondern bair.-tirol. SCRAUFEN darstellt; es wäre 
auch etwa zu fragen, ob der Name der ,Leier“ eng. [lera] und des 
Leistens* [laët] auf tirolische Formen (gegenüber schweizerdeutsch 
[ire] und [leiSto]) zurückweisen. So richtig das Prinzip ist, für die 
zweite Schicht der deutschen Lehnwürter im allgemeinen schweizer- 
deutsche (allemannische) Formen anzusetzen, so darf doch dabei 
nicht vergessen werden, dass ein Teil der Ostschweiz ehemals 
romanisch war und dass es wenig fürderlich ist, wenn Germanisten 
und Romanisten sich gegenseitig die dunkeln Würter zuschieben. 
Wenn nun ein Wort wie [bles] ,Fluh, abschüssige Halde“ auch im 
Schweizer Idiotikon V,154 unter der Form gzrts erscheint, so zeigt 
uns die nur auf ehemals romanisches Gebiet beschränkte Verbreitung 
(St. Gallen, Graubünden), dass wir in [bles] kein Lehnwort, sondern 
einen aus der vorrümischen Sprache stammenden Überrest sehen 
müssen; es wäre wohl für die Forschung angemessen, wenn man 
solche auf das Alpengebiet beschränkte Wôrter einfach als Alpen- 
wôürter bezeichnen würde. Zu solchen Alpenwürtern gehôren ausser 
der Lagix ,Lärche“ und der ,,Arve“ (engad. dschember) unter anderem 
auch [muj|, das keineswegs auf das nur spärlich bezeugte schweizer- 
deutsche MUuGGE MusJELr (Kindersprache) zurückgeht, sondern mit oberl. 
muig, Yaltell. m0occ (Monti) mit dem im frankoprov. Alpengebiet lebenden 
modzô (cf. Atlas ling.: génisse) zusammengehôrt. Wenn Walberg [Zbagler| 
»belare“ an schweizerdeutsches BÂGGELEN knüpît, so lässt wiederum 
die Tatsache, dass jenes schweizerdeutsche Verb fast nur in ehemals 
rätoromanischem Gebiet belegt ist, die Annahme zu, dass das Ver- 
hältnis eher umgekebrt ist, und bedenken wir, dass auch posch. becolä 
»belare i becchi“ und Bormio begiul ,grido altissimo“ nicht von engad. 
Formen getrennt werden dürfen, so werden wir geneigt sein, den Ur- 
sprung sicher nicht im Deutschen zu suchen. Wenn wir bedenken, 
dass die Gemse (camox), Murmeltiert (rtr. muntanella, vielleicht mit 


1 Campell in seiner Topographa Rhaetiae $ 54 erwühnt als dialektisch ital. 
murmont murnontana, was direkt die Vorstufe zu ahd. murmuntin darstellen würde. 
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Kluge: Mus MONTANUS) von vorromanischen Sprachen ins Oberdeutsche 
eingedrungen sind, so scheint mir das deutsche Steinbock wie eine 
Volksetymologie zu dem alpinen engad. [Stambuoly|, ital. stambecco, 1 
(das wohl einem nordital. alpinen Dialekt entlehnt ist). Eng. [blust] 
vnackt® darf natürlich von oberit. biot, posch. bloft ebensowenig ge- 
trennt werden wie [Stüva], das W. direkt mit sruBa in Verbindung 
bringt, von oberit. stäva weggerückt werden darf; oder die Auffassung, 
dass die n-losen Formen obwald. [grita] ,Zorn“, eng. [grit] ,adirato“? 
(gegenüber friul. grinta) auf ein schw.-dtsch. crirrzicm zurückgehen, 
ist deswegen nicht haltbar, weil arrrrzicm ,zänkisch“ nur ganz 
schwach in Basel bezeugt ist und das deutsche @rTTELx ,zanken“ 
erst in nhd. Zeit aufzutreten scheint und daher selbst der Entlehnung 
verdächtig ist. Nicht glücklicher erscheint mir der Versuch W. für 
[bruoty] ,Heidekraut“ (statt zu erwartendem bräty, cf. oberit. bräg) 
schw.-dtsch. BRucH verantwortlich zu machen, denn das Wort ist nach 
Ausweis des schweiz. Idiotikons nur über ehemals romanisches Ge- 
biet verbreitet und geographisch nicht von eng. [brusty], südtirol. 
brocon, tess. brügh (Bollett. stor. della svize. ital. XVII, 84) zu trennen; 
die Form Baüccu ist vielleicht eine dialektische kelt. Nebenform zu 
BRÜCU,% Cf. RIKKA BIKA ,Furche“, Schuchardt, Romano-Baskisches 
p. 5 N. und sruccus in den Glossen (Corp. gloss. lat. III, 628, 42). Zu 
[truoty] ,Hohlweg“ und bergün. [true] ,Brunnen“ cf. less. 


Bevor ich zu den einzelnen Punkten übergehe, môüchte ich noch 
hinzufügen, dass die Fassung der Lautregel, wenn auch im ganzen 
korrekt, hier und da doch ungenau ist, indem der Verfasser etwa 
zu wenig den Lautstand der anderen verwandten Muudarten oder des 
Altengadinischen berücksichtigt. Niemand wird wohl in der Fassung : 
rtelle desinenze -adum, -apum, -agum la consonante intervocalica sparisce, 
e il risullalo & 6, come net casi di au originario“ ahnen, dass nach 
Ascoli hier regressive Propagination des finalen -u stattgefunden 
hat und dass FaGu nicht über fau [fo], sondern über faug (a. ueng. 
bei Campell) zur modernen Form ueng. [fo] gelangt ist. Beispiele end- 
lich, die man einmal als halbgelehrt erkannt, sollten nicht an anderer 
Stelle wieder angeführt werden: für Leib sagt der Altengadiner [tyüorp|, 
welches heute durch das ital. orp ersetzt wird. Nun wird dieses 
halbgelehrte Wort als Beispiel für Erhaltung von K vor o ($ 105) 


1 Du Cange, Belege aus den Statuten von Venelli gtambechus -inus und zu 
afrz. estonbouc, Ro XX VI, 447. 
3 C£. auch Bormio: grit (Monti). 
3 Cf. auch Meyer-Lübke, Wiener Sludien XXV, 93. 
Revue de dialectologie romane. IL 8 
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neuerdings verwendet oder der gelehrte Name der Taube (volkstüml. 
ueng. tidun) kulomp < corLumsu wird in den $ 63 eingereiht, wo von 
der Erhaltung des o vor m + cons. gesprochen wird. 

Bei den folgenden Bemerkungen werde ich mich auf die Laut- 
lehre beschränken, indem ich für lexikologische Probleme auf den 
zweiten Teil verweise. 


$ 4 Der Entwicklung von -arum zu oeng. [o] entziehen sich 
drei Wôürter [flet] ,Hauch‘ rLarum, [det] ,, Würfel“ paru, [let] ,breit“ 
LATUM. Nun kennt auch das Oberländische [flad], [dad]|, [lad], (statt 
-au), So dass wohl die Annahme, dass eng. [flet], oberld. [flad] ein 
Verbalsubstantiv von [fleder] (das von Pallioppi nicht bezeugt wird, 
aber doch existiert) obwald. fladar darstelle, das Richtige treîten 
dürfte; [dad] [det] ist ital. Lehnwort und bei [let] [lat] dürfte die ab- 
weichende Entwicklung auf Einfluss seiner Ableitungen [lader, Slader| 
zurückzuführen sein. 


$ 12. An einen Einfluss von korp auf die Entwicklung von 
ANIMA Zu [orma]! zu denken verbietet schon der Umstand, dass alt- 
eng. [tyüorp] und oberld. [tyisrp] (nicht Æorp im Sg.) belegt sind. 
ANIMA ergab zuerst durch Dissimilation alma (cf. span. alma), woraus 
olma (cf. Ascoli, AGIt I, 12) und daraus durch eine zweite Dissimi- 
lation [orma] (cf. auch afrz. arme). 


8 13. Das Engadinische teilt mit dem Oberhalbsteinischen und 
Bergün die Eigentümlichkeit, gewisse Diphthonge durch die Ent- 
wicklung eines parasitischen [k] [g] (je nach der Natur des folgenden 
Konsonanten) zu Zerstüren: LEPOREM + A ergibt regelrecht “*leivra, 
dann [legvra], vetTEREM > weider [vegdor]. Diese letzteren Formen 
sind nun in der gesprochenen Sprache keineswegs stets gebräuchlich, 
sondern die Formen ohne £-Einschub bleiben in gewissen syntak- 
tischen Verbindungen: man sagt regelrecht [vo ür d’ la tyambra|, 
aber [vo 6kr] oder eine Mutter hôrte ich oft zu ihrem Jungen sagen: 
[tü eët ün trikt] ,büse“, aber sie sprach einmal von einer [trida duana|]. 
Die Lauterscheinung ist im Oberengadin und Oberhalbstein syntak- 
tisch bedingt, es wäre daher sehr willkommen gewesen, wenn W. 
dieser ganzen Frage eingehender und tiefer beim Studium der 
lebendigen Rede nachgegangen wäre. 


$ 15b. Der ganze Paragraph bedürfte einer starken Umge- 
staltung. Wenn z. B. Biffm éschijl und mistijr mit dem gleichen 


1 arma in dem Texte der zehn Alter ist als eine weitgchende Reduktion des 
Diphthongen oc (cf. raba statt roaba, farma statt foarma) zu betrachten. 
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Zeichen für [e] schreibt, so ist nichtsdestoweniger zu beachten, dass 
mistijr ein ital. Lehnwort mestiere ist und hier also nichts unter den 
Erbwôrtern zu tun hat. Ebenso sollte die ganze Sippe der mit -ENTIA 
gebildeten Abstrakta eliminiert werden, die auch durch die Ent- 
wicklung von [t$] << Ts sich als gelehrt erweisen, und wenn auf 
[trientsa] < TRIDENTIA ,dreizackige Gabel“ Verlass 1 ist, so wäre auch 
der Tonvokal von [entëa] halbgelehrt; [asent] aBsrnrarum ist überall 
halbgelehrt (cf. auch [t] < Ts!) und ebenso ist [ardyiont] << ARGENTU 
durch sein [dy] vor # nicht ganz unverdächtig. Doch bedürfte es hier 
einer weitausgreifenderen Darlegung der zentrallad. und westlad. 
Formen, um zu einer Klärung der heute unklaren Verhältnisse im 
Engadinischen zu gelangen. Für die zahlreichen Ausnahmen, welche 
$ 15 zusammengestellt sind, sollten zur Erklärung die altengadinischen 
Verhältnisse herbeigezogen werden (so alteng. tierz statt heutigem 
[terz]), es sollte für ein Partizip Perfekt wie [pers] nicht vergessen 
werden, dass seine Funktion meistens prädikativ und nicht attributiv 
war und deshalb von PEzsus (vgl. die oberl. Verhältnisse) nicht PERsU 
auszugehen ist, es sollten endlich halbgelehrte Formen wie [tender| 
»Zzart“ oder ital. Formen wie [Spert] ausgeschieden werden. 

$ 28. Hier behandelt der Verfasser die Reflexe von *TAEDUM 
-pino“ eng. [tef], das zu xopum > [nukf|, [dyuf] < sueum trefflich 
passt. Wenn raau nicht dazu zu stimmen scheint, so ist daran zu 
erinnern, dass die Buche im Oberengadin nicht wächst und das Wort 
also ziemlich sicher eine Entlehnung aus dem Unterengadin darstellt. 


$ 36. Gegen die Auffassung, dass, weil DENTEM im Oberengadin 
[daint], [dent] ergibt und für reieinra aber nur die Form f[trenta] 
existiert, letzteres italienisch sein müsse, regen sich prinzipielle Be- 
denken. Wenn die Zahlwürter 20, 40, 50, 10—20 alle einheimische 
lautgerechte Entwicklung zeigen, aus welchem Grunde soll nun plôtz- 
lich mitten aus der Reihe [trenta] italienisch sein? Auch unterengad. 
[trenta] italienisch, weil DENTEM [daint] ergab? Und wenn im Tavetsch 
[den] neben [trenta] sich findet, so müssen wir logischer Weise nicht 
damit beginnen, das unbequeme [trenta] einfach auf die Seite zu 
schieben, sondern es wäre unsere Aufgabe, nachzuforschen, weshalb 
TRIGINTA — Wie auch andere Zahlwürter anderswo — in Zentral- und 
Westladinien eine besondere Entwicklung eingeschlagen hat. 

$ 49d,e. Die Ansicht, dass [gros], [kot$on] usw. ihren Ton- 
vokal vom Femininum her bezogen hätten, bedürfte einer eingehenderen 


1 Es wäre môüglich, dass [trientsa] seinen Vokal von einem früher bestehenden 
TRIDENTE (cf. oberld. farden) bezogen hätte. 


8* 
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Beweisführung: gegenüber heutigem [tort] ,Unrecht“ fand sich im 
alteng. tôrt, eRossum neutr. ergab grôss und auch coccinux ist in alt- 
eng. mel chôtcken ,Dissenterie“ als Neutrum richtig erhalten. Dem- 
gegenüber sind die heutigen Formen wie [tort] als moderne ital. 
Formen oder [gros], [kotëon] (arossus, coccinus) als Nominativ- oder 
Prädikativformen aufzufassen (cf. émuos << TImosus gegenüber snarus 
< AMomosu); für betontes [o] liegt verschiedene Behandlung vor 
-um (neutr.) und us -um (masc.): bôn das Gute, gegenüber masc. bun, 
grüss gegenüber gross. 

$ 49g. Zu bemerken wäre hier, dass auch die Schaffung einer 
oberengad. Schriftsprache natürlicherweise die früher reichere dialek- 
tische Gliederung der Dorfmundarten des Oberengadins mit Hilfe 
der Schule nach und nach zerstürt hat, so dass allerlei Formen 
von Samaden in die Mundart der kleineren Orte sich eingenistet 
haben. Die in mancher Beziehung so interessante Mundart von 
Sils ist ganz im Aussterben begriffen, und die Kinder sprechen 
fast nur noch das ,volgare illustre“ des Oberengadins. So ist 
vor allem durch die Schule die Pluralbildung ls pers (statt 
älterem ils pars) verbreitet worden und ihr ist auch der baldige Sieg 
der nach dem Singular gebildeten analogischen Pluralformen [ülts] 
(statt älterem [olts], [oklts]) zu verdanken. In Zuotz kennen die alten 
Leute durchweg noch [lantsoklts, tyaZoklts]|, während die jüngeren sie 
aufgegeben haben. 

$ 63. Die Regel, dass [o] vor »m + cons. bleïbe, ist zu wenig 
gestützt: weder [gomma] << eumma, noch [plom] PLuMBuM, [kulomp] 
COLUMBUM, [tomba] ruuBa (volkstüml. fossa) [kombel] < cumuzu [pront] 
PROMPTU, haben irgendwelche Beweiskraîft, da alle Italianismen oder 
gelehrte Wôrter sind; die richtige Entwicklung stellt [rumpor|, 
[kumpra] ,er kauft“ dar. 


$ 73. Zu den alten Pluralen auf -äers wäre etwa muros > mers 
(Decurtius, Engad. Chrestom. 289, 30) zu nennen. 


$ 80a. Ich vermute, dass in dem finalen -a der Infinitive [Stera] 
sStehen“, [vera] ,sehen“, welche m. W. nur in imperativischen Sätzen 
[laëa Stera] ,lass stehen“ verwendet werden, nichts anderes als das 
alte enklitische Neutr. Pronomen der 8. Person steht: a << 1LLUM (cf. 
schw.-dtsch. [las es $to], welches vortrefflich zu all den Beispielen, die 
W. anführt, und die ich kenne, passen würde. Oberland. [ïro] ,gehen“ 


neben [ï] verlangt dagegen eine besondere Erklärung. 


$ 86. Die Adverbialbildung auf -a gehôrt in die Morphologie 
und darf natürlich nicht im Rahmen des Engadinischen, sondern muss 
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im Zusammenhang mit den entsprechenden oberital. Formen gebracht 
werden (dazu vorläufig Meyer-Lübke, Rom. Gram. II, $ 625). 


$ 90. In der Entwicklung des Vortonvokales von vinerE und 
FAVONIU liegt durchaus keine Unregelmässigkeit vor: vIpERE ergab 
regelrecht veer und durch Verschmelzung der beiden Vokale > ver 
> vair > [ver], raAvoniu durch Einfluss des Labials fovoniu, durch 
Ausfall des v > fooniu > foniu (cf. dtsch. Fôhn) > [fuoñ]. 


$ 92. Die Beispiele für ,gestôrte“ Entwicklung der vortonigen 
Vokale sind meistens nicht vollständig assimilierte entlehnte Wôrter : 
so [t&iguala], ,Zwiebel“, [siñuhr] ,Herr“, [lidyer] ,leggiero“, [bilents] 
bilancio“, wogegen [balentÿa] ,Wage“, wenn es einheimisch ist, auf 
weitverbreitetes vlat.BALANcCIA zurückgehen kann, das übrigens vielleicht 
von einem bestimmten Zentrum aus als Handelsausdruck weit ge- 
wandert ist. 


$ 114c. Für [tsavrer] ,trennen“, [tsarkler] ,ausjäten“, [tsunder] 
nSchneiden“ lat. Verben mit DE (DESEPEARE, DESARCULARE, DESUM- 
MITARE) anzusetzen, liegt absolut kein Grund vor; zur Erklärung cf. 
unten $ 204. 


$ 141. Dass [d'y] regelrechtes Resultat von @Ë! darstellt, ist 
kaum zweïfelhaft: vicrcra ergab alteng. vgiglia, das zu [bradyïkr] 
< BRAGIRE Stimmt, während pajais und sajetta (statt altem terra 
Land“ und seichta) Lehnwôrter darstellen. 


$ 144 Bei [fuliñ], [muliñ]| << FuzieiNE, mozuinu dürfte die 
Mouillierung des { infolge Dissimilation mit [ñ] unterblieben sein. 


$ 148. [duver] ,müssen“ dürfte die Erhaltung seines inter- 
vokalischem -v- seinem bedeutungsverwandten [$tuver] ,müssen“ ver- 
danken, übrigens ist das Verb meistens nur im Konjunktiv gebräuch- 
lich und der Infinitiv fast nur als Substantiv ,Pflicht“ bekannt, so 
dass eine Umsetzung aus ital. dovere nicht unmôglich ist. 


$ 150. Die Regel, dass s vor 1 zu [2] wird, sollte nicht mit 
einem Beispiel wie [kurtaZfa] (coRTexsEm + 14!) gestützt werden. 
[kurtaZia] ist halbgelehrt, das Suffix ist von dem im altengad. sehr 
häufig gebrauchten funtaschia, ,Gedanke, Kummer“, woraus grandaschia, 
netaschia, übertragen, cf. etwas anders Ascoli, AGIt VIIX 507; 
[PuntraZiña] (der Ort Pontresina) besitzt vielleicht [Z] << cE!, auf halb- 
gelehrtes [preZanter] ,darbieten“ zu bauen, oder die relativ junge 
Bildung daschitel heranzuziehen, geht ebenfalls nicht an: vielleicht die 
einzigen gültigen Beispiele sind etwa [kuSidrer] (ueng. [Sidrar]), das 
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volkstümliche Bedeutungen wie ,sparen“ als relativ alt erscheinen 
lassen, und alteng. straschir << TRANSIRE (cf. less.) zu erwähnen. 


$ 166a Eine scharfsinnige Erklärung versucht der Verfasser 
für eng. [kuity] ,Gemeindevorsteher“, capuT vicr, indem er das Fehlen 
der Palatalisierang vor À (cf. [tyarn|, [tyamiZa] << cARNE, caMisrA) 
darauf zurückführt, dass wie in den sutselvischen Mundarten auch im 
oeng. K VOr A nur vor betontem a zu [ty] wurde, während es seinen 
ursprünglichen Wert [k] vor unbetontem 4 zunächst behielt; heute 
ist [ty] vor betontem und unbetontem 4 im oeng. allgemein, nur Æuiy 
ist der letzte wichtige Zeuge der einstigen bedingten Lauterscheinung, 
ein Fall, der etwa mit it. nove (statt nuove) zu vergleichen ist, 
welches nach Schuchardt beweist, dass auch im Toskanischen einst 
bedingte Diphthongierung vor finalem -u, -1 wie im Süditalienischen 
herrschte. 


$ 167. [pastyüra] , Weide“ ist wie alteng. vestkimainta , Kleider“ 
und [indyovinér] ,raten“ zu beurteilen; sie sind die einzigen Zeugen 
einer einst auch im Oberengadin (wie heute noch im Oberland, cf. 
oberld. pastgira, vistgimenta, ingivinar (tg — tx)) vorhandenen Assi- 
milierung des £ (d) vor folgendem 1, ü, die wie bei [pety] ,Brust“ > [pet] 
(cf. oben p. 107) verschwunden ist; daher wird ein PASCUUM + PASTURA 
für eng. [pastyüra] anzusetzen, überflüssig. 


$ 184. Lat. rs ergab schon vlat. ss [dôüs] << Dorsu; [püs] 
»mehrere“ ist aber keineswegs PLüRES, sondern einfach Plural zu [pü] 
mehr“ (cf. dtsch. mehrere : mehr). 


$ 204. Zwischen z, x und folgendem s entsteht im obereng. ein 
homogamer Zwischenlaut é: caBazLos [tyavalts]. Dies erklärt, was 
W. nur teilweise gesehen hat, die meisten rätischen substantivischen 
Doppelformen mit s und tés: suolch, zuolch ,Furche“ etc., indem 
die ts-Form sich regelrecht nach dem masc. Artikel [il], [it] ,ün“ 
eingestellt und von da aus sich verallgemeinert haben. Seitdem die 
morphologischen Arbeiten uns immer wieder zeigen, dass die dritte 
Person als die häufigste Form Ausgangspunkt für Analogieformen ist, 
begreifen wir auch, dass Verben wie [tsuonder], [tsarkler], [tsavrér] 
ihr és statt s von der 3. Person [if tsarkla], [it tsavra], [it tsuonda] 
aus bezogen haben. 


$ 228, 229. Das Kapitel über die Entwicklung der jotazierten 


1 Dass convicum (Pult $ 277) nicht befriedigt, ersieht man auch aus obwald. 
cautegia ,Alpvogt“, der in Bormio als co d'alp wieder auftaucht, 
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Labialkonsonanten ist wohl eines der schwierigsten im Rätischen. 
Zuerst ist strupcher ,stroppiare“ auszuschalten, da hier nicht inter- 
vokales -nj- vorliegt (alteng. auch sfurpcher < Tunrpra?), [raviokl] 
-Krautkräpflein“ dürfte mit den engad. Zuckerbäckern aus Italien 
eingewandert sein. Wie nun [saptya] saprar und alteng. presepi 
[PRAESEPIUM] Zu vereinigen sind, ist mir dunkel. 


Für 83 ist die Verlegenheit nicht geringer; kaum wird man 
[rabdya] << rRaBra als den einzigen sicheren Vertreter von intervok. 
-BJ- gelten lassen wollen. 


Für vs scheint [vdy] gesichert zu sein. Hinderlich ist [p] < vr 
von [fopa] ,Grube“, das man mit Fovea in Zusammenhang bringt, 
welches vielleicht doch wegen seiner weiten Verbreitung als Ortsname 
auf ehemals râätischem Gebiet einer vorrômischen Sprache angehôürt. 
Wenn Ascoli mit seiner Etymologie für [flap] < FLavi(p)u Recht 
behält, wäre allerdings für [fopa] eine treffliche Parallele erstanden, 
doch sprechen mancherlei semantische und sprachgeographische Er- 
wägungen gegen Ascolis Vorschlag; auch Ettmayers FLavipu dtsch. 
scaLAPP befriedigt mich nicht. cavea im Sinne von ,Käfig“ und ,,Ge- 
fängnis“ (in letzterem Sinne ist es mir altengad. unbekannt) dürfte 
oberital. Lehnwort sein. 

(A suivre.) J. Jud. 


Eric Staaff [Professeur à l'Université, Upsale]. — Étude sur l'ancien 
dialecte Léonais, d’après des chartes du XIIIe siècle. Publication 
faite avec les fonds du legs Vilhelm Ekman. Ufpsala, Almaqvist 
et Wiksell, 1907. 40, 351 pâgs. 


Por mas que este libro sea ya seguramente conocido de cuantos 
se interesan en la dialectologia histérica española, no podemos menos, 
aunque demasiado tarde, de dar aqui cuenta de él, & causa de la 
grande importancia de sus datos y conclusiones. 


El dialecto leonés fué entre los de la Peninsula el primero estu- 
diado cientificamente, gracias al breve trabajo que en 1867 public 
E. Gessner, y después fue objeto de otros varios trabajos especiales. 
No obstante, el presente estudio de Staaff es el primero que Ilega à 
resultados precisos en fechar y localizar parte de la materia dialectal 
leonesa, pues se funda exclusivamente en documentos notariales que 
expresan el lugar y el año de su redacciôn. No es preciso encarecer 
el gran valor que para la historia del dialecto tiene un trabajo sobre 
estos materiales, Ilevado 4 cabo por el señor Staaff metôdica y con- 


— 
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cienzudamente. Por primera vez en el presente estudio se averigua 
la gradacion cronolôgica y geogräfica en que se manifiestan los princi- 
pales fenomenos del dialecto en cierta regiôn del mismo, por ejemplo, 
la diptongaciôn de la É y la à, los sonidos derivados de y, C'L 
latinos. la apôcope nominal y verbal, las diversas formas del posesivo 
etc. Ademäs el señor Staaff, atento al mayor alcance de cada cuestiôn 
que trata, da un interés general 4 su estudio, abarcando en él muchos 
problemas tocantes al castellano, para los cuales sabe hallar una opor- 
tuna ilustraciôn en el material ofrecido por sus documentos leoneses ; 
véase como ejemplo la discusion sobre el Perfecto. Una muestra del 
valor que para el castellano antiguo tiene el libro de Staañf, puede 
ser lo que adelante, con otra ocasiôn, diremos respecto al pronombre 
personal gelo, y al Imperfecto de indicativo. 

No me detendré enumerando los resultados nuevos que acerca 
del dialecto Ilega à presentar Staaff en el curso de su trabajo. A cada 
paso tendré que exponerlos en un cuadro general del leonés que apare- 
cerä en esta misma Revista; allf ser4 ocasiôn de discutir la idea 
fundamental del dialecto propuesta por Staaff y algunas de sus 
apreciaciones mäâs importantes acerca de yarios rasgos salientes como 
la diptongaciôn de la Ë y la à. Aqui solo diré algo acerca de una 
de estas cuestiones generales£ la de la reparticion geogräfica que da 
Staaff 4 sus documentos. 

Publica el Señor Staaff 101 diplomas, otorgados entre los años 
1171 y 1299, procedentes todos de antiguos monasterios leoneses, y 
conservados hoy en el Archivo Histérico de Madrid. Del monasterio 
de Sahagün proceden 74; del de Eslonza 8; del de Otero de Dueñas 
2; del de Mansilla 8; del de Nogales 3; del de Espinareda 11. Sobre 
estos textos se funda un estudio gramatical que Ilena las pâgs 173- 
347 del volumen. 

Como sd ve, el nücleo del material reunido por Staaff procede 
de Sahagün, y la region estudiada se extiende por toda la actual 
provinça de Léon, por el occidente de las de Palencia y Valladolid, 
y por el NE de là de Zamora, hasta el rio Duero. 

El señior Staaff divide este territorio en tres regiones. La pri- 
mera, que Ilama del leonés oriental, comprendre la Liébana, en 
Santander, y luegso el pais que se extiende al Este del alto Cea y del 
bajo Araduey. La segunda que Ilama del leonés central, se ex- 


‘ tiende al Oeste de estos dos rios. La tercea que Ilama leonés occi- 


dental, comprende el Occidente de la provincia de Léon con Ponfef- 
rada, Cacabelos y Espinareda. 


Incluye Staañf en este tercer grupo algunos documentos que se 
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asocian mal entre si Incluye en primer lugar un documento de 
Matilla (lugar entre Zamora y Toro) que geogräficamente corresponde 
ä la primera regiôn, como nota Staaff en la p. 184 (no à la segunda, 
como dice por errata en la p.340), y estando escrito por un portugués, 
debiera haberse excluido de la colecciôn 6 haberse estudiado aparte, 
para no perturbar con sus datos extraños el cuadro geogräfico de la 
tercera regiôn, à el estadistico de la primera. Ademäs Staaff incluye 
en la tercera regiôn los documentos de Ponferrada (nûms.XIV y XCII 
de Staafñff), que yo creo deben agregarse â la segunda. Acertada- 
mente observa Staaff (p.344) que el caracter més saliente de los 
otros documentos de la tercera regiôn es la ausencia de diptongaciôn 
de la Ë latina; ahora bien, los de Ponferrada diptongan, y creo no 
pueden asociarse dos grupos de documentos que difieren en rasgo tan 
esencial. En otros varios rasgos, los dos documentos de Ponferrada 
difieren de los mäâs occidentales para agregarse 4 los del grupo se- 
gundo; por ejemplo, en reproducir el grupo cr latino por ch 6 sonido 
equivalente (derechos, peyge), mientras los documentos mäs occidentales 
lo hacen por if como el gallego (v. Staaff p. 237); y en usar el pose- 
sivo mio, en vez de mæeu que usan los documentos mäs occidentales, 
lo mismo que el gallego (v. p.277). 4Por qué, pues, colocar 4 Pon- 
ferrada en la tercera regiôn ? 

Staaff no nos da una definiciôn precisa de las tres regiones que 
establece en el territorio leonés por él estudiado; lejos de eso, reco- 
noce (p. 338-339) que el grupo segundo no se distingue del primero 
sino por presentar mäs abundantes 6 frecuentes los mismos rasgos 
dialectales. Se comprende que esta diferencia de cantidad no puede 
ser base de una distinciôn precisa; la distinciôn segura sélo puede 
establecerse en vista de uno 6 dos fenômenos fonéticos 6 morfolôgicos 
que aparezcan en una region y no en otra Ahora bien, en el terri- 
torio estudiado por Staaff se marcan bien tres diferencias pronun- 
ciadas: al oeste una regiôn que no diptonga la Ë, y que comprende 
los documentos de Cacabelos y Espinareda (en total 9 documentos) ; 
en el centro una region que, diptongando la Ë, conserva el diptongo 
ou procedente de au latina, y comprende los documentos de Ponfef- 
rada, Bembibre, Manganeses y Benavente (total 7 documentos); al 
este otra regiôn que no conociendo el diptongo ou, representa por 
los grupos c’1, y latinos (total 85 documentos). La escasez de docu- 
mentos que el material reunido por Staaff da de esta regiôn central, 
es, sin duda, la causa de que el autor no haya Ilegado 4 considerar- 
los como constitutivos de un grupo aparte, aunque por razones fonéticas 
veamos éste tan claramente definido.  * : NES 

dan Fe 
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Todo estudio geogrâfico del leonés creo debe distinguir un leonés 
occidental, que conserva el diptongo ou, y diptonga la Ë, de un leonés 
oriental que desconoce el ou. En cuanto 4 la region lindante con 
Galicia, donde la Ë no se diptonga, debemos considerarla como terri- 
torio donde se habla un gallego de transiciôn ü oriental, mâ&s bien 
que un leonés occidental. Los limites del gallego se extienden mâs 
que los de Galicia, como los limites del catalân avanzan mâs que 
los de Cataluña; y siendo el rasgo mâs caracteristico, tanto del 
gallego como del catalän, la ausencia de diptongo derivado deëyi ÿ, 
rasgo que distingue estos dos idiomas de los demäs romances sus 
hermanos, leonés, castellano, aragonés, francés 6 italiano, no podemos 
escoger rasgo mâs saliente que éste para marcar un lfmite geogräfico.i 

Prescindiendo de esta diferencia radical de criterio, convengo 
con el señor Staaff en la localizacién de la mayoria de sus documentos. 
Notaré, sin embargo que los documentos VI y VII no estän redactados 
en Sahagün, sino en Carriôn, el nombre de cuyos gobernadores figura 
en la fecha; ademäs, en el documento VI confirma el concejo de 
Cestielos, esto es, de la parroquia de San Juan de Cestillos, situada 
4 kilômetros al Sur de Carriôn. Proceden pues ambos documentos del 
extremo oriental del territorio leonés, y esto explica bien la justa 
observaciôn que Staaff hace (p. 318) respecto del documento VI: ,il 
n’y a dans ce document rien qui révèle son origine léonaise .. .“ 

Los documentos estän publicados con toda exactitud, señalando 
en tipo cursivo las letras suplidas por el editor al resolver las abrevia- 
turas y conservando la puntuaciôn antigua (y la acentuaciôn en los 
raros casos en que existe), sin añadir una puntuaciôn moderna. No 
conserva la Î, usando sé6lo la s; la distinciôn de ambos signos es ütil, 
no obstante, en algunos casos, sobre todo en una época, como el siglo 
XIII, en que la escritura suele usar signos muy parecidos 4 veces para 
la s y la z. 

Observaciones de pormenor son muy pocas las que tengo que 
hacer. 

Pâg. 6. El copista puso saquena (fusiôn de saquen-la), y luego, 
borrando la #, se puso en lugar de ella una !!. El saquella es pues 
una forma dudosa y muy rara (comparable 4 collos biuos etc.) que 
quizä proceda de confusion con el sacala que se lee dos lfneas antes: 
por de pronto, es forma ünica en los documentos de Staafñff, que en 


1 En otro lugar expuse ya la necesidad de tomar como base de clasificaciôn 
de los dialectos catalanes y gallegos fronterizos la ausencia del diptongo de la E y 
la 6; véanse las actas del Primer Congrés internacional de la Ulengua Catalana, 
Barcelona 1908, p. 343. 
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Es 
# 


Staaff, Étude sur l'ancien dialecte Léonais (M. Pidal) 123 


general. ofrecen wendana (fusiôn de uendan-la), partirona, etc.; véase 
p. 254, y 257-258. 

Pâg. 30,9 Y 32; léase tugadas, y n0 uigadas.. 

Pâg. 32. En vez de conosada, léase conoæda, pues la c unida 
por arriba à la 2 ofrece facilmente el aspecto de «a. Eliminese esta 
forma de la pâg. 316, donde ya Staaff duda de ella. 

Päg. 112,,; el original dice façon, y no façon. 

Pâg. 120,; el original dice dexedes, y no deyedes. En la escri- 
tura del copista, la x y la y se parecen bastante (comp. el dexar de 
la linea 16 del documento). La explicaciôn que en la päg. 238 se da 
de este deyedes, seria dificil de admitir. 

Pâg. 153, léase britar, como en la pâg. 156,,; la c y la t se 
confunden facilmente en la escritura antigua. 

En el estudio gramatical haré tambien algunas observaciones de 
pormenor : 


Pâg. 190; en el cuadro estadiético del diptongo te, en el Grupo I 
deben afñadirse dos documentos: el III 4 causa de Tauladiella 13, y 
el XLVII 4 causa de Galiguielos 22 y de la conjunciôn ye. 

Päg. 203. De igual modo, en el cuadro estadistico del diptongo 
ue, deben afñadirse en el Grupo I los documentos: VI bueno 7, y 
XXVII duenas 7; y en el Grupo II el documento LXXI respuesta 20, 
nueue 77, ruego 81, bonos 58, prouas 28, 29, 54. 


Pâg. 222. Entre las formas sin y añädase el documento XL VIII 
foales 27 (comp. foyales L à). 

Päâg. 237. No creo exacta la explicaciôn que da Staaff de 
feycho y peyche como formas hibridas de feyto + fecho. Deben inter- 
pretarse como desarrollo normal de -acr- en el territorio del diptongo 
ei; comp. leyrardes pâg. 238, Requeyxo doc. LXXXVIII 6, con desafr- 
rollo normal de -ax-, y nôtese que éste documento es uno de los que 
contienes las formas feycho, peyche. Hoy en el territorio del ei, por 
ejemplo en la ribera del Orbigo, se dice regularmente feichu, eychu 
> JACTO, deijou, queyjar etc. 


Päâg. 251. Frolez no estä por Florez, sino al revés; pues es el 
patronimico derivado del nombre germänico FRoÏLA, convertido después 
en Flôrez, por etimologia popular. 

Pâg. 266. De los 12 casos de elofs], ela[s] que apunta Staañt 
como pronombre, 9 son casos de elo[s] que, elo[s] de, combinaciôn en 
que mäs bien hace oficios de articulo. De los tres restantes, el 
LXXX VIII 15 no existe; LXXXVIII 26 y LXXX 22 son dudosos, 
pues pudieran interpretarse como suma de conjuncion + /a. 
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En la päg. 267-269, tiene razôn Staaff en desechar la explica- 
ciôn del grupo pronominal gelo, selo, latin Lui -YLLu, que yo he dado 
en otra parte; reconozco que es insuficiente. Al comparar las formas 
leonesas llelo, yelo, gelo, con la castellana gelo, Staaff nota con acierto 
que la consonante inicial sigue en sus varias formas las mismas que 
respectivamente en leonés y castellano sigue la consonante derivada 
de ld grupos latinos 1x, c’L, «x #Pero como explicar ahora esta 
coincidencia, tratândose de una consonante derivada de la zu latina 
de (Yzz1? Staaff cree probable que la -zu- latina intervocälica, por 
el hecho de quedar inicial 4 causa de la pérdida de la vocal primera, 
cambié de articulacion asimiländose 4 l4 grupos Lx, cz, G’L inter- 
vocälicos. Ahora bien, ésta es una hipôtesis que no tiene comprobaciôn 
alguna en el desarpllo de otra z1- inicial; y aunque la admitiésemos, 
quedarla sin explicar el por qué no sufria esa evoluciôn la zz- lo 
mismo en el pronombre acusativo que en el dativo. Staaft cree que 
la vocal e favorecia el sonido /1, el cual se reducia 4 / més fécilmente 


delante de una a 6 una o; pero no hallo comprobado esto en el cuadro . 


que Staaff da en su pâgina 266, donde hallo! 12 veces Ue{s|, abun- 
dando mas {lofs] que aparece 14 veces y al cual debe sumarse als] 
que sale 8 veces. Esto nos indica que en la lengua notarial no se 
halla en modo alguno favorecida la /Z etimolôgica por la e del dativo. 
Cierto que en la lengua del Alexandre 6 del Fuero Juzgo la palatal 
aparece sôlo, 6 casi sôlo, en el dativo, no en el acusativo; pero entonces 
aparece no en su forma derivada de zz intervocälica latina, sino en 
su forma igual 4 la derivada de y 6 c’z latina; esto es lo especial 
del dativo, y no la {1-. Ahora bien, si creyésemos con Staaff que la 
Il. inicial estaba propensa 4 desarrollarse en g-, halländose en el 
leonés notarial mäâs abundante llo[s] que lle[s] (con llos Staaff p. 266; 
arrendarllos, doc. de Salamanca, afño 1302; ,que uo’ Z/o ponga“, año 
1258, Vigil p. 46a; ,él Zlo mereçie“, Alex 857d; ,bien {lo sabes“, 
Lucas Fernz p. 5), debiéramos hallar alguna vez *jos; y sin embargo 
sôlo hallamos g- en el dativo, y esto lo mismo cuando precede una 
vocal final, caso en el que la //- no podria ser considerada como inicial, 
sino como intervocälica: demandôge, pareciage, dexôsege, Alex 35 b, 
45 d, 104c; como en el leonés moderno solo en el dativo aparece la 
palata] igual à la derivada de zy, c'L: ,dieron-ye“, ,diô-yi“, ,,diü- 
yis“, mientras el acusativo es _dieron-la“ »dixo-lu“: e igualmente en 
portugués, solo al dativo es especial la 7. propia de los derivados 


1 Rectifiquense en él dos equivocaciones. En el doc. LXXIII, aparece ,,ssi/la 98, 
quello 29, silo 29“; y en el LXXXII, ,quellas 21, 22, 23*. 
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latinos de zy, c'L. La base de la explicaciôn nos la da el castellano, 
que solo conoce ge en uniôn con el acusativo: gelof[s], gela[s]; claro 
es que el resultado de YLLT-YLLU| habrä de ser normalmente (2)/{yello, 
gello (aparece 9 veces en un documento de Staafñf, p. 264), Ô con 
reducciôn analôgica de la segunda 7/7, gelo, forma ünica en castellano 
y que en leonés ha de alternar con yelo y llelo, como al lado de 
muger alternan muyer y muller. Kuera de esta combinaciôn de pro- 
nombres, la uniôn del dativo con la vocal siguiente no es tan intima, 
por eso el castellano no tiene més casos de g-; pero el leonés (y por- 
tugués) mira como intervocälico el dativo en ,dedit- ÏLLT ÏLLA- carta“, 
dedit-YLci altera“ etc. ,Dio ge ela carta“ (port. deu -lhe a carta), 
y luego extendiô la palatal a todo el dativo, tomändola como carac- 
teristica de él aun en su forma plural 6 en su variante loista, y asi 
hoy se dice dioyis, dioyoslo.i En cuanto al paso del castellano gelo 
à selo, Staaff acepta la explicaciôn de Baist, quien supone que la 
frecuente posicion del pronombre tras -n y -r (dargelo, déngelo) y la 
influencia de la ley RG, NG < rez, nz (esparcer, encia) trageron la nueva 
forma (darselo), pues quizä la antigua ley fonética daba en el siglo XV 
rs, ns en vez de rz, nz 4 Pero qué recuerdo de esa antigua ley podia 
tener en el siglo XV un castellano 6 un andaluz que sesease? Es 
altamente anacrônico suponer entonces en vigor esa ley 4 la cual se 
sustrajeron todas las voces tardias como angel, vergel etc.; si tal ley 
hubiese actuado en este caso, hubiese sido en época primitiva, y en- 
tonces hallariamos como forma primera *darzelo. Para explicar selo 
no creo pueda invocarse mäs que la analogia: ,echôgelo al otro“, 
influido por ,echôselo & si mismo“, analogia apoyada en la que 
fonéticamente existe entre la s y la g, como lo muestran las 
formas éigeras, vijitar, quijo, registir, vajarisco en vez de basilisco, 
resistir etc. 

En la päg. 270, linea 20, en vez de ,, presque tous“, digase simple- 
mente ,tous“: los ejemplos de pronombre apocado que ofrecen los 
documentos de Staaff son todos del grupo I; la ünica excepciôn seria 
el documento XLIV, citado por Staaff, que pertenece al grupo Il, 


1 Esta es la explicacion que, conviniendo mejor al castellano, explica también 
el leonés y portugués. Es la dada para el portugués por J. Leite de Vascon- 
cellos, Revista Lusitana IV, 1895, p. 36 n.; pero partiendo de la reducciôn de la 
consonante doble (1L)L1, lo cual no se aviene con el leonés lo, Ua, Ule. Para el 
leonés y portugués podrfamos suponer que la yod embebida en la Tï final, palatalizé 
la Z, como en COLLI(G)IT coge, cuelle, cueye, colhe; pero seria dificil comprender 
cômo la analogfa habia hecho perderse en castellano, desde sus comiensos, la forma 
simple ge, salvéndose) ésta s6lo en la combinaciôn gelo. 
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pero ese nümero estä a y debe leerse LXIV, siendo este 
documento también del grupo I., 

Pâg. 272; sôlo el doinents LXXVII me parece seguro como 
ejemplo de pronombre demostrativo ist: 51, 32 etc. inflexionado, en 
conveniente oposiciôn con esta, esto 2, 13, 29, 41 etc. En los demäs 
documentos, sta, istos parecen mäs bien simples latinismos. En la 
nota de esta päg. 272, el ejemplo la esta carta creo estä mal inter- 
pretado; quizä no se trate de un extraño empleo del articulo con el 
demostrativo, sino de un caso frecuente de pronombre pleonästico que 
representa un complemento inmediato: roblo-la esta carta, como priso 
lo al conde (Cantar de Mio Cid p. 323;). 

Pâg. 285; creo yo que la -r final de la persona ÉI se conservaba, 
aunque esporädicamente Ô en estado caduco (£ caduc, en ant. francés), 
en los primeros tiempos de la apôcope verbal, contribuyendo asi à 
hacer esta apôcope imposible en ciertos casos en que la -{ era recor- 
dada; luego la apôcope sobreviviô 4 la -{, pero el häbito de no apo- 
copar perdurô (Staaff, p.291, lin. 30, acepta que la -{ de la persona 
ÉL del Imperfecto indicativo tuvo infinencia para cerrar la -a del 
tema en -e). El Sr.Staaff, estudiando los varios casos de apôcope, no 
hace resaltar una distinciôn necesaria entre las consonantes que 
siempre quedan finales en español (s, 2, r, etc.) y las que sélo ocasio- 
nalmente quedan finales (ss, ç, etc); asi nota, sin observar la dife- 
rencia entre unas y otras consonantes, que fas y az son mucho mas 
abundantes que face, iaze; mientras pertenece es més frecuente que 
pertenez; y que la apôcope es lo general en winter, mientras no le es 
en viniesse; todo lo cual se explica atendiendo 4 la naturaleza de la 
consonante final. 

Pâg. 291. No hallo apoyo alguno para la ley -éa + conson. > -e 
+ conson., fuera del Imperfecto Yo -ia, Tü -iés, El -ien, que es el 
fenômeno que precisamente se trata de explicar por esa ley; el pro- 
nombre posesivo la contradice, ofreciéndonos mie y mias segün otros 
principios y en oposicion al hipotético de la influencia de la consonante 
final. Staaff trata de apoyar esta supuesta ley por la coincidencia 
de hallar en tres de sus documentos el singular dia al lado del plural 
dies. Pero nôtese que el plural dées, como todo plural de un nombre 
en -a, tiene dentro del dialecto leonés otra explicaciôn diferente que 
la que puede darse del imperfecto, y que uno de esos tres documentos, 
de Potes (Staaff p. 104,; y »;) ofrece también otros plurales en -es, 
como cartes partides, junto 4 dies, mientras ofrece un Yo podie contra 
la ley de la influencia de la consonante final. Que la forma dies no 
obedece al mismo principio que determin6 el imperfecto en -es -ien, 
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nos lo parece indicar ademäs el hecho de que ese plural dies aparece 
solo en documentos de las regiones Ia y Ille de Staaff (6 en puntos 
limitrofes como Piasca y Potes) y en ellas predomina precisamente 
en el Imperfecto la terminaciôn -ias -ian (42 -ia-, frente 4 19 -ie-), 
mientras en la region I, donde dies parece extraño, predomina en el 
Imperfecto la terminacion -ies -ien (26 -ia-, frente a 45 -ie-). — Yo 
creo que la base de la explicaciôn del Imperfecto es la proclisis, y 
esta explicacion pued apoyarse en los mismos documentos de Staaff. 
En ellos encontramos, en el mismo de Potes ya citado, la frase ,Eluira 
Garcia fija de Garcie Ordonniz“ (p. 103 abajo), donde vemos el mismo 
nombre Garcia con -a 6 con -e final, segün se halla acentuado o pro- 
clitico, y en otro documento de Sahagün aparece , Marie Bueso“ 
(p. 425), y en otros se halla ,die joues, die säbado“ (p. 291 n.) para 
los cuales reconoce Staaff como causa la proclisis, asi como para el 
posesivo ,mie casa“. En el imperfecto debemos partir de su uso como 
auxiliar: ,{ente legada“ Milg 260, que naturalmente contraerä su hiato 
en diptongo: ,querie lo falagar“ Milg 134; al mismo diptongo £e, 
comuuismo en el idioma, habia de propender directamente la pro- 
nunciaciôn ia que abundô hasta el siglo XVII, y ,vivia vida lazrada“ 
SOria 21, habia de tender à la pronunciacion ,vivie vida lazdrada“ 
SMill 172. Por otra parte, lo mismo que hallpmos apôcope de la -e 
en ,Mari-Tornes, Mari-Juana, Garci-Fernändez, GŒarci-Sänchez, di- 
miércoles, di-santo, mi-casa“ hallamos en el imperfecto avi, teni, mordu. 
La persona Yo mantuvo siempre el -éa etimolégico, oponiéndose, con 
el énfasis propio de la primera persona, 4 la reduccion ocasional de 
la -a en -e, para distinguirla de la persona El (deseo de distinciôn 
que Ilegô à crear un Yo ouiesso por ouiesse, Mio Cid p.2773,), y asi 
Yo servia, por su #, en oposicion al diptongo que se halla en EI sirvié, 
Nos sirviémos, quedaba anälogo al Perfecto Yo servé, frente & ÉI sirvid, 
Nos sirviémos; siendo aun mayor la analogia en casos como el de este 
ejemplo, en que habia inflexion de la vocal protônica. 

Pâg. 315. No creo que cuelga sea derivado fonéticamente de 
COLLIGAT, dado que la -G- se perdiô antes que la vocal postônica 6 
proténica interna para formar coya coyer etc. Sin duda cuelga es 
forma analôgica por cuella, como tuelga por tuella. 

Päg. 318 y 322. La voz uea debe ser nombre propio de un tér- 
mino topogräfico de Villanueva de San Mancio. No puede ser variante 
de vega, pues la g, procediendo de x (varca), no puede perderse. 

En cuanto a la caracterizaciôn de los tres grupos dialectales 
que hace Staaff al fin del estudio gramatical, nada tengo que decir, 
después de lo ya arriba advertido. Me fijaré, sin embargo, en un 


(K 


128 Comptes-rendus 


pormenor. Staaff dice que en los documentos del grupo I ü oriental 
la y es la grafia dominante para representar el sonido derivado de 
LY Ô C1, grafia caracteristica del oriente, mientras que en el occidente 
domina la /! diferentemente de lo que pasa hoy, que en el occidente 
de Leôn domina la y (p.228); en los documentos del oriente la 7 es 
rara, Salvo hacia el fin del siglo XIII en que se impone y triunfa 
importada de Castilla (p. 231, 233, 235). Haciendo una estadistica de 
estos varios sonidos, fundada en los cuadros que da Staaff (p. 229-230), 
hallo las siguientes proporciones para las grafias representantes de y 
6 c'x (incluyo en el grupo II los documentos de Ponferrada, segün 
arriba indiqué): 


eg 


| 
Grupo I | Grupo II 


(al este del alto Cea y bajo | (del Cea y el Araduey 4 Bem- 


Araduey) bibre y Ponferrada inclusive) 
de 1171 & 1278 de 1280 à 1299) antes de 1280 | despnes de 1208 17 5 ” 


où 
EE E———_—_—_—Â—_——————————…—…"…—… … …— …—…——…— _ ——…—…— …——…— —…"—…— —…"…"—’"…"…"— "_…_. _—_"_——…"_…"”…—" _—…" _—_ _. . _—_———— — 


y (meaya, fiyo) |(134 veces)!|(6 veces) (68 veces)? |(10 veces) 
45,50 0/o 9,730) 62,38 90,90 0/, 
1, Lj, U (muler, 
filios, mellor) .1(18 veces) |(2 veces) (33 veces) ]|(1 vez) 


6,100) 8,28 0/ 30,27 °/o 9,09 0/, 
4,3, g (fio, muger) (143 veces) |(53 veces) 1|(8 veces) (0 veces) 
48,40 0/, 86,95‘) 7,349) 0,00 


Vemos por este cuadro que la y no es caracteristica del Grupo I 
ü oriental, sino del IL En el I, si bien la y no se halla en 
mayoria, abunda si en las ocho primeras décadas del siglo XIIT; pero 
en las dos ültimas décadas apenas se usa, pues entonces la 7 se im- 
pone y domina ya casi en absoluto como domina hoy en esa regiôn. 
En el grupo II vemos que, en el trascurso del siglo, la grafia ! se 
Ilega casi & olvidar; pero debemos advertir que en la regiôn de este 


1 En el documento XLVIII cuento solo 5 veces la palabra muyer, que se 
repite hasta 18 veces mäs; tal repeticiôn no ocurre en ningün otro documento, y de 
tomarla en cuenta, desnivelaria exageradamente las proporciones de la estadistica, 
que de ese modo no reflejaria el estado real de las cosas. Si contäsemos estas 
23 veces que se repite la palabra muyer, entonces resultarfa la y en mayoria, pero 
aun entonces no podriamos Ilamarla grafia caracteristica del grupo I, pues la 7 
tendria de todf modos un uso casi igual; y mâs caracteristica seria del grupo Il, 
sobre todo si incluyésemos en su cuenta las 28 veces que se repite la palabra fiyos. 

* En el doc. LXXVI cuento solo 6 veces la palabra fiyos, que se repite hasta 
22 veces mas. 
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grupo, nunca domina la // en el siglo XIII, sino que estuvo en notable 
minoria por lo cual, en realidad, la lengua moderna no se conduce 
diferentemente de la antigua, pues hoy en esta regiôn la y es lo 
general y la !! estä relegada 4 ciertas comarcas mäâs occidentales, 
como Miranda y Sanabria En suma hallamos que los documentos de 
läs dos ültimas décadas del siglo XIII, escritos en el territorio de 
los grupos I y IL reflejan un estado del dialecto semejante al moderno; 
los documentos de las ocho primeras décadas del siglo XI reflejan 
un estado arcaico tanto en uno como otro territorio. 

Siguiendo su teoria sobre el caräcter del dialecto leonés formado 
en gran parte como una mezcla de gallego y castellano, Staaff cree 
que en el grupo I, la ; es importada de Castilla Segün este modo 
de ver la cuestion, no hallo explicaciôn aceptable para el caso del 
grupo IL Si en el grupo I la invasiôn de la 7 castellana se consumô 
casi por completo en el trascurso de sélo el siglo XIII, bajo circuns- 
tancias historicas poco propicias, cuando aun la reuniôn de Léon y 
Castilla 6 no existia 6 era reciente, no se explica como el grupo II, 
donde esa pretendida invasiôn castellana ya comenzaba en el siglo 
XIII, no la ve aun consumada en la época actual, después de 7 siglos 
de uniôn con Castilla y de centralizaciôn uniformadora, y aun continuâ 
pronunciando y. La evoluciôn de una lengua es mucho mâs lenta que 
lo que la teoria de Staaff supone para el grupo I. No niego que le 
influencia castellana propagô y propaga la ÿ en el territorio de la y, 
x’ peëo es primero en la lengua escrita, después en el habla de las per- 
 sonas cultas, y por ültimo en el habla vulgar. Yo creo que la in- 
fluencia del castellano en la lengua escrita leonesa no se acusa deci- 
didamente sino en los siglos XIV y XV; y por lo que toca 4 la in- 
fluencia en el habla vulgar, aun no ha Ilegado hasta desterrar la y 
de su territorio primitivo. 

Segün esta manera de ver, creo que el cambio que se observa 
en la lengua escrita leonesa durante el siglo XIII, tuvo por objeto, 
poner la escritura en armonia con la lengua hablada entonces, que en 
sustancia era semejante 4 la hablada hoy, como hemos indicado. Para 
lograr esto, tuvo que desechar una moda arcaica, sostenida por in- 
fluencia latina (io) 6 por el prédominio galaico-portugués y asturiano 
(mellor, meyor); sin duda influyô el castellano en este cambio, pero 
no para introducir sonidos nuevos, sino para dar el ejemplo de una 
escritura mäs fiel 4 la fonética. ÆEntonces el territorio del grupo I 
dej dominar en la escritura la ÿ, que desde los origines le era comûn 
con Castilla, y olvidô la y y la Z. El grupo II dejô dominar en la 


escritura la y que aun hoy le es propia, y relegé la Z galaico-por- 
Revue de dialectologie romane. IL 9 
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tuguesa, que s6lo en escasos lugares de la regiôn se pronuncia; pero 
nôtese que la nueva ortografia no tomô la ÿ, como hubiera hecho si 
estos cambios fueran hijos de la invasion castellana, y lejos de ello, la 
ÿ, algo empleada en la anärquica escritura de los primeros tercios del 
siglo XIII, disminuyô bastante al fin del siglo, con el uso de una 
ortografia mâs fonética. 

En suma Staaff cree que el râpido cambio de grafia, revelado 
por los documentos leoneses del siglo XIII, es efecto de una invasiôn 
de la lengua de Castilla en perjuicio del habla originaria de Leôn. 
Yo creo que es efecto de un cambio de ortografia, que logra adaptarse 
mejor al habla propia leonesa; es una revoluciôn en la lengua 
escrita, relativamente räpida; no una evoluciôn de la lengua hablada, 
que necesariamente, habria de ser mucho mäs lenta. 
| Tal es la cuestiôn historica de mâs importancia que suscita € 
ilustra el interesantisimo estudio de Staaff al tratar no sôlo de éste 
sino de otros varios puntos gramaticales. Mi anterior razonamiento, 
no refiriéndose mas que à uno de esos puntos, no aspira sino à sugerir 
otra opinion distinta de la del autor. En el ya citado cuadro general 
del leonés volveyinos sobre esta idea del origen y desarrollo del dia- 
lecto; aqui solo he querido Ilamar la atenciôn acerca del asunto para 
dar a entender el gran valor que para la dialectologia histôrica en- 
cierra el libro del Sr Staaff, obra de capital interés, tanto por la 
calidad del material sobre que versa, como por la competencia del 
autor que lo estudia. 

R. Menéndez Pidal. 
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1. Wer von einer lothringischen Mundart als characteristischer 
sprachlicher Eïinheïit reden will, der muss sich bewusst sein, dass 
er unter diesem Namen eine ganze Reïhe von Einzeldialekten zusammen- 
fasst; er wird sich nun erstens fragen künnen, ob das Gemeinsame in 
den einzelnen so stark ist, dass es zu einer solchen Zusammenfassung 
berechtigt, und zweitens, welches diese Gemeinsamkeiten sind. Merk- 
male, die zu einer einheitlichen Bezeichnung ,Lothringisch“ Ver- 
anlassung geben, die aber natürlich nicht mit den Departementsgrenzen 
abschneïden, finden wir in den 3 Departements Vosges, Meurthe- 
et-Moselle, Meuse uud in den franzüsischen Gemeinden Deutsch- 
Lothringens und des Elsasses. Zuerst mügen die Characteristica 
angegeben und ihre Ausdehnung festgestellt werden. Das sprachliche 
Verhältnis der einzelnen Landschaften zu einander wird erst nach 
vielen Einzelvorarbeiten näher klargelegt werden künnen. 

Wir haben bei einer Characterisierung des Lothr. diejenigen 
Merkmale auszuscheïden, die allgemein ostfranzüsisch und die speciell 
nordostfranzôsisch sind, wie z. B. die Erhaltung von ERAT (heute 
nur noch auf kleiner Parzelle am Vogesenkamm fortlebend), das die 
lothringische Gegend mit der Schweiz gemeinsam hat, wie das Fehlen 
des Gleitlautes d in den #r-Verbindungen (Atl. ling. s. v. gendre K. 634, 
comprendre K. 315), das sie mit den Dial. von Marne, Hte Marne, Hte 
Saône, Doubs gemeinsam hat, wie die Palatalisierung des Vokals im 
Suffix -age, die Hte Saône, Doubs, Berner Jura, Jura (cirage K. 292) 
überspannt, oder andrerseits das Fehlen von d in sr- und /r-Ver- 
bindungen (coudre K. 331, moudre K.879), von b in m?{-Verbindungen 
(ensemble K. 464, ressemble K. 1153), die Erhaltung des Vortonvokals 
(marurum K.891) und die Voranstellung des attr. Adjektivs (K. 923, 
260, 568), die sie mit dem Wallonischen gemeinsam hat, 

9* 
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2. Als ausschliesslich lothr. Eigentümlichkeiten wird man 
heute wohl nur folgende Züge nennen dürfen: 


1.) Die Negation durch m2 (K 12, 896) 
2.) Die Palatalisierung des r im Auslaut 
8.) Die Erweiterung der Imperfektform durch -[ätor] -[ezor] 


und natürlich eine grosse Anzahl lexikalischer Besonderheiten. 1 

mi als zweiter Teil der Negation scheint mir das am besten 
characterisierende Merkmal zu sein; es erstreckt sich über ganz Vosges 
(mit Ausnahme des grossen Plateaus, das den Canton Bains bildet, 
Atlas P. 58); hier ist bis hinauf nach Le Clerjus und auf der west- 
lichen Seite bis zu den Bergen jenseits von Harsault überall pas ein- 
gedrungen. Eine weitere Ausnahme bildet Le Val-d'Ajol (P. 57), das 
in einem Tale liegt, das nach Süden offen ist. Beide Gegenden 
zeigen auch in anderen Punkten Beeinflussungen durch die Saône- 
Dialekte. Auch über ganz Meurthe-et-Moselle eïinschliesslich Metz 
und ganz Meuse reicht #2 (mit Einschluss von 3 Grenzpunkten des 
Marne-Dép. 155, 146, 147 und den 2 nürdlichsten Punkten des Ar- 
dennen-Dép. 167, 166). Nur an der äussersten nôürdlichen Grenze ist 
pas vereinzelt eingedrungen, und zwar schleicht es sich im Satzinnern 
ein, während m2 am Satzende im Schutze des dynamischen Accents 
gewahrt bleibt;? das zeigen P. 176 und 182, die nahe bei einander 
auf wallon. Gebiet liegen, und beide im Satzausgang mi erhalten, im 
Satzinnern nent und pas einführen, Die Einheitlichkeit des mi-Ge- 
bietes legt die Vermutung nahe, dass sie sich erst seit der Ver- 
einigung des Herzogtums Lothringen und der Grafschaft Bar, also 
nach 1431, ausgebildet habe. 

Wäbrend in äbnlicher Weise die Palatalisirung des ausl r sich 
über die ganze Weite der 3 Départements erstreckt (cacuminales r in 
Meuse) tritt die Erweiterungsendung des Imperfekts sporadischer auf 
und reicht nur mit P. 153 nach Meuse hinein. 

Wir sehen gleich hier, dass die Meusedialekte sich nicht un- 
bedingt in die lothringischen Mundarten einreïhen; es lassen sich die 
Züge, in denen Meuse eine Sonderstellung bewahrt, vermehren; hier 
sei nur auf die Behandlung von -ELLUM verwiesen: während Meuse 
im ganzen mit Erhaltung der -[e]-Form zu den beiden andern Dép. 


1 Es wäre erwünscht, wenn wir eine Übersicht über die lexicalischen Eigen- 
tümlichkeiten des lothr. Gebietes erhielten: über die Verbreitung gewisser charakte- 
ristischer Ausdrücke und über die lexikalischen Gemeinsamkeiten innerhalb des 
ganzen Gebietes. 

? Indes auch das Gegenteil findet statt vgl. P.49 und 87. 
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hält,! die keine -[yo]-Form kennen (worin nur die nôrdlichsten Punkte 
Meurthe-et-Moselle P.173 und 181 bisweilen eine Ausnahme machen) 
so finden wir doch eine gewisse westliche Infiltration in Meuse hier 
und da (museau K.893 P.174 [neben 181] 164 [neben 173] 153 ferner 
marteau K.822 P.165, seau K. 1208, P.144). Wir sehen weiter, dass 
cl im Anlaut und Inlaut (cloche K. 302, sarcler K. 1191) in Meuse 
gegenüber [ky] [ty] in M.-et-M. und V. erhalten bleibt; das für 
Lotbringen hôchst characteristische Pronomen [l5tsit] und [sôtsit] 
(K. 207) sehen wir auf die beiden ôüstlichen Dép. ausser Meuse be- 
schränkt etc. So bestätigen die Daten des Atlasses das, was Bon- 
nardot bereits vor 36 Jahren? über die Meuse-Mdd. ausführte: ,La 
situation topographique du Barrois laissait l’idiome de cette région 
plus exposé et comme ouvert aux infiltrations des idiomes voisins de 
la Picardie et de Champagne“. Er wollte daher überhaupt das 
Barrois ganz vom Lothringischen getrennt wissen: ,on ne saurait 
donc scientifiquement considérer le barrisien comme une pure variété 
du dialecte lorrain“. | | 
Sehen wir uns nun an den Grenzen der lothringischen Dé- 
partements genauer um, so werden wir zu den Dialekten von Meuse 
jedenfalls die Punkte 155 (Belval, Ct. Dommartin-sur-Yèvre), 146 
(Courtisols)s im Marne-Dep. hinzurechnen müssen (nach -ELLUM, nach 
der Negation #7, nach der Monophthongierung von lat. x s. miel 
K. 852) vielleicht auch noch P.147 (Suippes). Dagegen wird nach 
manchen Merkmalen (seau, ressembler K.1153) zweifelhaft sein, ob 
P. 144 (Sommelonne, Ct. Ancerville, Meuse) noch zu den Meuse-Mdd. zu 
zählen ist. Wenn irgend wo südlicher eine Grenze gezogen werden 
soll, so ist sie gewiss zwischen die nahegelegenen Punkte 49 (Graffigny- 
. Chemin, Ct. Bourmont, Hte-Marne) das noch durchaus zu den Vogesen- 
Mdd. gehôürt und P. 130 (Illoud, Ct. Bourmont, Hte-Marne) zu legen. 
Die Grenze wird durch überaus zahlreiche Merkmale markiert und ist 
als Ausgangspunkt einer Grenzuntersuchung zwischen Vogesen- und 
Marne-Saône-Mdd. wie für eine Einzelstudie mundartlicher Scheidung 
hôchst empfehlenswert. Von hier ab wird die Trennung gegen die 
Saône-Mdd. nicht schwer, da im weiteren Verlauf besonders kräftig 
eine Diphthongen- und Monophthongengrenze einsetzt in der Art der 


1 Vgl. die Karten rateau (1132), nouveau (923), marteau (822); ciseaux (295) 
nimmt eine Sonderstellung ein. 

? Chartes françaises (8. u.) Einl. 

3 Die bei den alten Leuten in Courtisols umlaufende Tradition, dass sie einer 
aus der Schweiz eingewanderten Kolonie angehôüren, zeigt nur, wie stark sie sich 
des Gegensatzes ibrer Mundart gegen die Marnedialekte bewusst sind. 
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von Horning beobachteten Scheidungen (vgLl Ostfranz. Grenzdialekte).1 
Vertieft wird diese Grenze durch Hinzutreten einer [e|-[a]-Grenze für 
lat. fr. À. Südlich von Bains — das noch [e] hat — tritt (nach 
eigenen Beobachtungen) [ä| erst in Fontenoy-la-Ville, Bouligney und 
Maïlleroncourt auf, während Fontenay-le-Château, Trémonzay, die 
Weiler Les Tremeurs, les Ravales, les Fontenelles, La Terre Chaudot 
noch [e] zeigen. Die Dipht.-Monopht. Grenze (Labial + # geht bei 
Bains besondere Wege) geht zwischen Bains und Trémonzay hindurch 
und von da etwa in der Richtung der Départementsgrenze west-üstlich 
bis zum Beginn des deutschen Sprachgebiets. Val d'Ajol (P. 57) und 
merkwürdigerweise auch Ramonchamp (P. 66) im obersten Moseltal 
nehmen eine Sonderstellung ein, indem sie sich mit [a] (lat. fr. À) 
(nez K. 908, acheter K.6 etc.) mit rien K. 1158, scie K. 1205, lier K. 767 
u. a, ersteres ausserdem mit [è] [ÿ] aus ré rd (emporter K. 456, mardi 
K. 813, garder K.626) zu den Saône-Mdd. stellen. Danach scheint 
. Ramonchamp vom Süden aus besiedelt worden zu sein.? An der 
deutschen Sprachgrenze wird man sich an Hornings Scheidungen 
zu halten haben; nach dem Atlas kann man verfolgen, wie Hornings 
Gruppe E sich nach Westen in elliptischer Rundung schliesst, wie 
die Gruppen C und F im Hinterlande continuirlichen Zusammenhang 
haben. Für die Constituirung der scharfen Grenze zwischen den 
Horningschen Gruppen C und B (Vosgien und Saunois) besitzen 
wir jetzt die vorzügliche Arbeit von J. Callais (s. w). Im weiteren 
wird uns die starke Intensität auffallen, mit der das Metzische 
bei P.171 (Maïlly, Ct. Nomeny, M.-et-M.) sich vom Hinterlande abhebt, 
das mit ähnlicher Stärke Valleroy (Ct. Briey) P. 173 von den Meuse- 
Mdd. losreisst. Dadurch dass das Metzische den nürdlichsten Teil von 
M.-et-M. (P. 181 Thil, Ct. Longwy) abschneïdet, wird dieser isoliert; 
er schliesst sich im Character den nürdlichen Meuse-Dial. an. 


3 Die Lebenskraft und demgemäss die Erhaltung der 
lothringischen Mdd. ist landschaftlich sehr verschieden. Im all- 
gemeinen wird man sagen müssen, dass diese Mdd. besser erhalten 
sind als die westlich angrenzenden, z. B. das Champagnische, dass sie 
geringere Lebenskraîft haben als die wallonischen Mdd. Worin die 
Gründe solcher verschiedenen Erhaltung liegt, wird erst spätere 
Forschung feststellen kôünnen. Im Einzelnen sind, wie immer, die 


1 An der Westgrenge von Meuse kommt eine Trennung nach Monophthong 
und Diphthong nicht in Frage. 

? Wird uns über diese Fragen Osk. Bloch in seiner zu erwartenden Studie 
Aufschluss bringen? | 
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Städte und nächstdem die grossen Verkehrsstrassen und die grossen 
Flüsse die Zerstôrer der Md. In Epinal, Nancy, St. Dié, Metz ist 
das Patois längst erloschen, die bergigen Landbezirke bewahren es 
auch in Lothringen am besten. Wer die Mosel abwärts zieht — etwa 
von St. Amé bis Châtel s. M. — der bemerkt deutlich, wie die Wider- 
standskraft der Md. abnimmt, wie die Seitentäler die Md. erhalten, 
und wie sie im grossen Flusstal mehr und mehr verkommt. Dass 
Eisenbahnwege und grosse Strassen und der durch sie bedingte 
Verkehr der Md. Schaden tun, ist bekannt; so ist im Kanton Bains 
in den Gegenden ëôstlich und westlich der grossen Strasse Epinal- 
Dijon das Patois am besten erhalten. Wie lange in den grossen 
Städten das Patois schon verschwunden ist, lässt sich schwer be- 
stimmen. Dass es seit langem nicht mehr existiert, dafür spricht die 
Tatsache, dass — von Metz abgesehen — aus späterer Zeit Volks- 
schauspiele in der Md. nicht auf uns gekommen sind. In Metz! 
wurde noch zu Anfang des 18. Jahrh. die Komüdie Flippe Mitonno 
ou la Famille ridicule auf einem Gesellschaftstheater gespielt. Sie 
kursierte in Zzahlreichen Kopien und erlebte von 1720—1730 drei 
Auflagen. Das volkstümliche Epos ,Chan Heurlin“ entstand am 
Ende des 18. Jahrh. und fand erst 1825 Fortsetzung und Abschluss. 
Bedenken wir, dafs Mory’s kleine Komôüdien noch 1829 in den Bu- 
caliques messines neu gedruckt wurden und dass derselbe Verfasser 
seinen p’éiat Ermonek messin po l'ennaye 1818 widmet: ,aux dèmes 
et d’'moinsells de Metz“, so müssen wir annehmen, dass er auch in 
der Stadt selbst noch auf eine grüssere Anzahl verständnisvoller Leser 
und Leserinnen rechnen durîte. 

Über die Geschichte der Md. in den übrigen grossen Städten 
(Epinal, Nancy, Toul, Verdun, Bar-le-Duc) müssen erst Sonderunter- 
suchungen angestellt werden, die von den überlieferten Denkmälern 
ausgehen müssen. 

4. Bei einer kurzen Übersicht über die altlothringischen 
Sprachdenkmäler gedenken wir zuerst der Urkunden.? Ein un- 
geheueres, verschiedenartiges Material ist in der , Collection de Lorraine“s 


1 Man vergleiche dazu, was Zéliqzon in der Ein]. zu den LMdd S.7, sagt. 

3? Eine nützliche kurze Übersicht über den Charakter der verschiedenen 
lotbr. Urkundensprachen giebt uns jetzt der lothr. Teil im Anhang zur letzten 
Aufl. der Schwan-Behrens’schen Gramm. d. Altfranz.s. S. 262—268, wo 4 Urk. 
aus Metz, 1 aus dem Maas- und 2 aus den Vogesen-Dép. abgedruckt und mit Hin- 
weisen versehen sind. 

3 Vgl. Catalogue des mss. d. 1. Coll. de Lorraine conservés à la Bibl. Nat. 
par Paul Marichal (Publ. d. I. soc. d'archéol. lorr. Nancy 1896). 
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und in der Collection À. Prost der Pariser Nationalbibliothek auf- 
bewabrt, aus deren erster. N de Waïilly’s Notices sur les actes en 
langue vulgaire du XIII: siècle? mit lehrreicher Einleitung geschôpft 
sind. Die älteste Urkunde (1212) in Metzer Dialekt hat P. Meyer 
zum Abdruck gebracht.s Dazu wird man Pfisters Chartes antérieures 
au XIVe s. conserv. à la Bibl. Nat.t und Fr. Bonnardots Chartes 
françaises de Lorraine et de Mets. Rapport à M. Il. Min. de l'Instruction 
Publ.s zu Rate zu ziehen haben‘ Diese schwer zugängliche wichtige 
Verôffentlichung scheidet zum ersten Mal die verschiedenen Bezirke. 
B. trennt, ausgehend von den 5 alten Landschaften, den Bistümern 
Verdun, Toul, Metz und den beiden ,Baïlliages“ Roman-Pays und 
Vôge (Grenze zwischen Audon-le-Roman und Audon-le-Tiche arr. 
Briey). 
L Die Urkunden von Verdun (älteste 1226 bei P. Meyer, Bibl. 
des Chartes 1862 p. 136), Abdruck von 2 Urk. im App. I aus 
Coll. Lorr. (vol. 982, No. 7, 8). 


I. Die Urkunden von Toul (Archives commun. Fonds du chapitre 
de la cathédrale de T.), Abdruck von 2 Urk. im App. II (1251, 
1254). 


IIL Die Urkunden: 1. Aus dem Roman-Pays (Nancy), (Archives de 
la Meurthe), s. Trésor des chartes de Lorraine (von 1239 ab) 
ed. Henri Lepage. Abdruck der ,Lettre de Simon comte de 
Sarrebruck au duc de Lorraine Ferry III“ (1274), App. III 
(Coll. Lorr. 2, No. 30). 

2. Aus dem Vogesen-Dép. (Archives du dép. des Vosges) 
App. IV Arch. des Vosges sér. H. Fonds de l’abbaye de Mureau, 
App. V Arch. des Vosges sér. H. Fonds de l’abbaye de Flabomont. 

IV. Die Urkunden aus Metz, die ein ausserordentlich grosses 
Material bilden. Es werden zur Publikation empfohlen: Les 
bans de tréfonds, Régistre de la Bullette (B. N. Ms. Fr. 8708) 
ferner das Régistre censier de l’abbaye de St. Marie qui contient 


1 Vel. H. Omont, Catal. des Coll. mss. et impr. relatives à lhist. de Mets 
et d. P. Lorr. léguées p. À. Prost. Paris 1897. 
.* Notices et Extr. des Mss. d. 1. Bibl. Nat. t. XX VII, 2 (1878); auch Bibioth. 
de l'Ec. des Chartes 1868, S. 389. 
3 Bibl. de l'Ec. d. Chartes Bd. 41 (1880), S. 393. 
. ISAL 48, Bis 74° 
5 Archives des Missions 1873, p. 247. 
6 Zwei voges. Urk. des 14. Jhs. finden sich in Jac. Grimms Wersthümern IV 
(1863) S. 85; ferner bei N. F. Gravier Hist. d. 1. ville épisc. de St Dié. Épinal 1836 
2 Urk. S. 333—377. 
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pendant vingt ans (1331—1350) le détail journalier des recettes 
et dépenses (Metz, Stadtbibliothek). 

App. VIT Auszüge aus den Lettres de paix. 

App. VIIT1 Auszüge aus De Virtutibus et Vitiis (Metz, Stadt- 
bibliothek 264). 

Ausser den Preuves bei Dom Calmet Histoire de Lorraine, bei 
Huguenin Les chroniques de Metz (Metz 1838) und in der Histoire 
générale de Metz par des religieux Bénédictins (Metz 1775) sind hier 
zu nennen: die Verôffentlichungen von Urkunden durch Aug. Prost? 
in L'Ordonnance des Maiours,' Étude sur le Régime ancien de la 
Propriété, la Vesture et la prise de Ban à Mete,t l’Immunité;s die 
Metzer Urkunden des 13. und 14. Jh. von F. Bonnardot in den 
Documents pour servir à l'Histoire du Droit Coutumier à Metz, das 
Cartulaire de l’abbaye de Gorze par À. d'Herbomez,' das Cartulaire 
de l'évêché de Metz par Paul Marichal,s die Metzer Bannrollen des 
13. Jh. von Karl Wichmann,° die in 4 Bänden vorliegen werden. 
Endlich sei die umfangreiche Arbeit Keuffers, Die Stadt Metzer 
Kanzleien (RF VIIT genannt, der S. 496—510 auch Urkunden zum 
Abdruck bringt. 10 

5. Gehen wir sodann auf die altlothringischen Texte über, 
so ist das umfangreichste Denkmal die Predigten Bernhards von Clair- 
vaux, die von Suchier (ZRPh IL 280) als metzisch bestimmt wurden. 
Die Pariser Hs. (B. N. Fonds franc. 24768) wurde von W. Fôrster 
vollständig ediert 1; eine zweite Hs. der Kgl. Bibl. zu Berlin, die die 
Fortsetzung der Pariser Hs. bildet, hat Alfred Schulzet? 1894 
publiziert, nachdem Adolf Tobler Teile1s daraus verôffentlicht hatte. 
Über ein drittes Ms. in Nantes (Musée Dobrée) hat L. Deslisleit ge- 


1 Uber die weiteren App. s. u. 

* Über Leben, Werke und Sammlungen dieses hochverdienstlichen Forschers 
s. Mettensia Bd. I (1897). 

3 Nouvelle Revue historique de Droit français et étranger 1878. 

* Beide ebendort, 1880 (mit kl. Glossar). 5 ebd. 1882. 6 ebd. 1885. 

T Mettensia II, (1898—1901). 

° Mettensia IV, (1903—1904); V, (1906). 

° Quellen s. lothr. Gesch., B. V u. f., (1908). 

1 Uber lothr. Cartulaires vgl. Man. de Bibliogr. Hist. IV: Bibl. Gén. des Cart. 
Franç. p. Henri Stein S. 307 und die dort angegebenen Verweise. 

4 RF IL (1885); dazu Buscherbruck’s Abhandlung RF'IX, 662-743; vgl. 
auch E. Leser, Fehler und Lücken in der La sermon St. B. benannten Predigt- 
sammlung. Berl. Diss. 1887. 

12 Bibl. d. litt. Ver. z. Stuttgart, Bd. 208. 

13 SBAK BerlinphhKl 1889, S. 291—308. 

14 JS 1900, 148; vgl. Ro 29, 315. 
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handelt. Dort findet man auch noch einen: 1. Traité sur l’amour de 
Dieu de St. Bernhard, 2. Les sermons de St. B. connus sous le titre 
Missus est, 3. Sermon sur Sle. Agnès von einem unbekannten Autor. 
Ebenfalls im Metzer Dialekt (vgl. Suchier, ZRPRh 8, 423 und LCBI 
1882, 1000) sind die Predigten Gregors über EÆEzechiel verfasst, die 
Konrad Hofmann' herausgegeben und von denen Corssen? eine 
lautgeschichtliche Untersuchung gegeben hat. Gregors Moralia super 
Job (BN Ms. Fr.24764), die von Suchier für wallonisch erklärt worden 
sind, die aber sprachlich den genannten Denkmälern nicht fern- 
stehen, hat zuerst Leroux de Lincy verôffentlicht, dann Fôrster 
mit dem Ezechiel. Hier sind auch die Dialoge Gregors zu nennen, 
die Fôrster, l dialoge Grégoire lo pape 1876 herausgegeben hat.‘ 
Ferner ist nun hier auch der Reihe wichtiger Verôftentlichungen 
zu gedenken, die Fr. Bonnardot gebracht hat. Er publizierte 
mit sprachlichem Kommentar: Documents en patois lorrain relatifs à 
la guerre entre le comte de Bar et le duc de Lorraine (1337 —1338), 
ferner gab er mit reichlichen sprachlichen Bemerkungen einen Dia- 
logus animae conquerentis et ralionis consolantis heraus;6 zusammen 
mit de Bouteiller verôftentlichte er die Guerre de Metz en 1324 
(1874) und allein den Psautier de MetzT (T. Ier in PBabl. franç. du 
Moyen-Âge Bd. IT), denselben Lothr. Psalter des 14. Jh., den Fr. Apfel- 
stedt einst ediert und mit wichtiger sprachlicher Abhandlung® be- 
gleitet hatte. 

Von einem altlothr. Fragment der Prophéties de Merlin berichtet 
Bonnardot,® eine Übersetzung des Dionysius Cato brachte J. Ulrich.1° 
Von weiteren altlothr. Denkmälern, die noch der Verüfientlichung 
harren, kôünnen wir nur folgende nennen: die durch den Lothringer 
Jean besorgte Übersetzung des Horologium sapientiae des Heinr. 
Suso: Oreloge de sapience von 1389 (Hss. in GG IL r S. 1175), die 
Übersetzung der Homelien des Haimo von Halberstadt," und ein Brief 


1 Abh. d. Bayr. Ak. d. Wiss. 1881. 

3 Bonner Diss. 1883. 

3 ZRPR 2, 275. 

4 Vgl. Wiese, Die Spr. d. Dial. d. Papst. Gr. 1900. 

s Ro 1, 328f., dazu Ergänzung Ro 2, 245f.; das Nouveau Ms. des Loherains 
(Ro 3,78 dazu Ro 3, 195) hält B. für nordburgundisch (Ro 3, 88). 

6 Ro 5, 269f., dazu Ro 6, 141. 

1 T. II steht leider immer noch aus. 

e Altfranz. Bibl. von W. Fürster, Bd. IV, (1881). 

9 Ro 16, 178; RF 8, 477. 

10 ZRPR 19, 85f. | 

11 Dieses Ms. gedenkt H. Suchier in Kürze herauszugeben. Über dass. 
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des With. von Saint-Thierry Ad fratres de Monte Dei (ebenfalls 
Verdun) nach Suchier ZRPh 8, 423 offenbar dasselbe Ms. (Verdun 
72), das bei Buscherbruck $S. 669 nach einer Mitteilung Fôrsters 
erwähnt wird. 

Nicht nur sprachlich, sondern auch inhaltlich besonders inter- 
essant ist die Ende des 14. Jh. geschriebene , Consultation‘ 1 des Mont- 
pellienser Arztes Jean le Fèvre an den Metzer Bürger Jean d’'Esch, 
die P. Meyer verôffentlicht hat; metzisch sind auch die Zieder der 
Berner Hs. 389,7 über deren Sprache H. von Seydlitz-Kurzbach® 
gehandelt hat. Hier wären anzuschliessen die Metzer Zeitgedichte 
(bei Bouteillier-Bonnardot Guerre de Metz S. 315), über die be- 
sonders Grôber, Grundr. II, 1 S. 894f. zu vergleichen ist; und F. 
Bonnardots Résumé über die Sammelhs. Nr. 189 in Epinal (Bibl. 
municipale), die sprachlich nicht eben viel Wichtiges bietet,t aus der 
auch die 32 Daiements des XV. Jh.5 stammen. 


6. Nur noch dem Namen nach mügen einige wichtige Verôfftent- 
lichungen etwas späteren Datums erwäbnt werden. Bonnardot hat 
mit der Herausgabe der Charte concernant les Chaiviers de Metz (15.Jh.)f 
noch einmal auf die sprachliche Bedeutung der Akten mittelalterlicher 
Handwerksgenossenschaften hingewiesen. Inhaltlich und sprachlich sehr 
interessant ist ein kurzes aus der ersten Hälfte des 15. Jh. stammendes 
episches Gedicht Les voeux de l'éperviert (Metz, Stadtbibl.), das 
G. Wolfram und F. Bonnnardot mit interessanten historischen und 
sprachlichen Erürterungen und einem Glossar begleitet haben; als Ver- 
fasser darf man mit Wolfram (a. a. 0. S. 191) auf wichtige Indizien 
hin den Metzer Domherren Simon de Marville ansehen 

Kein echt volkstümliches Produkt ist die Pastorale, genannt La 
grosse enwaraye, die zu Anfang des 17. Jh. im Patois von Amanweiïler 
(nordw. von Metz) verfasst, 1615 gedruckt ist und von F. Bonnardot 
mit lehrreichem Kommentar versehen wurde.s 


handelt die Hallenser Diss. von Wieprecht, Die lat. Homilien des H. v. H. die 
Quelle der altlothr. Haimonsübersetzung. Vgl. ZRPR 8, 424, und Grôüber, Gr. 
U 1, 716. 

1 Ro 15, 181. 

7 Publ. von Brakelmann ASNS Bd.41—43; vgl. dazu die Kollationen von 
Grôber u. v. Lebinski ZRPh 3, 39 ff. 

3 Hallenser Diss. 1898. 

4 Bull. d. |. Soc. des anc. textes 1876, S. 64—132. 

5 Mélusine I, 575—578. 

_ # Études romanes dédiées à G. Paris: Trois textes en patois de Metz, S. 354. 
T JGLGA VI, (1894), 177—280. 
® Et. rom. etc., S. 356. 
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Weniger für die Erkenntnis der heute gesprochenen Mdd. als für 
die Entwickelung der Schriftsprache in Lothringen interessant sind 
die Werke des Metzer Chronisten Philippe de Vigneulles, der eine 
noch unverôffentlichte Chroniki (Metz, StadtbibL), eine Prosaredaktion 
der Chanson de Geste de Garin le Loherain (deren Hs. dem Grafen von 
Hunoltstein gehôrt und deren Kapitelüberschriften Le Comte de Pange 
1901 verôffentlichte) und Novellen geschrieben hat; die Hs. hat Miche- 
lant noch gekannt; sie ist aber seitdem mit Ms Abschriften ver- 
schwunden.? In ähnlicher Sprache sind verfasst das Journal de 
Jean Aubrion bourgeois de Metz (16. Jh.), publiziert von Lorédan 
Larchey, Metz 1857, und das Journal de Jean Bauchez greffier de 
Plappeville (17. Jh.) p. p. Ch. Abel et E. de Bouteillier, Metz 1863. 

7. Rückblickend sei bemerkt, dass wir eine umfassende Arbeit 
über die ältere Urkundensprache der lothringischen Bezirke (in der 
Art der Goerlichschen Arbeiïten) noch nicht besitzen. Besonders reiz- 
voll würde eine solche Untersuchung, die allerdings erst auf viel 
reicheren Druckmaterialien nach Erschliessung der zahlreichen Ar- 
chivet aufgebaut werden kann, wenn die administrative Sprache im Zu- 
sammenhang mit der Sprache der geistlichen und weltlichen Literatur- 
produkte charakterisiert würde. Nur noch auf einige Urkunden sei 
hingewiesen, die dem Ref. besonders der Beachtung wert zu sein scheinen. 

Ausser den Recueils d'atours, d’ordonances, de jugemens (1300 be- 
ginnend) Bibl. Nat. Ms. Fr. Nouv. Acq. 6698, den Registres de la corpo- 
ration des merciers et épiciers de Mets (Ms. Fr. N. À. 6721) sind die 
Chartes de Remiremont (Ms. Fr. 22879, 18 848, 2636; Coll. Lorr. vol. 
389) zu nennen, die interessanten Comptes de Salines (1623) de Moyen- 
vic (Ms. Fr. N. A. 21225), die Chartes de Senones Ms. Fr. N. À. 2391 etc. 
Für die Feststellung der Ortsnamen eines jetzt ganz romanischen 
Grenzbezirkes wird man interessante Data aus dem Plan über Alle- 
mand-Rombach B. N. Coll. Lorr., Vol. 499, Fol. 72 entnehmen. 

8. Damit wenden wir uns zur Beschreibung des lothr. Gebietes 
an der Ostseite. Zur Geschichte der Sprachgrenze in Elsass und 
Lothringen haben wir auf das zu verweisen, was Suchier im 
Grundriss I? 721, was Callais in seiner Arbeit über Saunois und Vos- 
gien, was This in seiner Diss. über die Sprache von Falkenberg und 


1 Vgl. Ro 8, 198. 

2 Vgl. JGLGA XII. 

3 Erwähnt seien die Documents rares ou inédits de l'Histoire des Vosges publ. 
p. le Comité d'Hist. vosg. par L. Duhamel, Epinal, 1868—1889, 10 vol. in 8°. 

* Vgl. Manuels de Bibliogr. hist. I: Les Arch. de l'Hist. d. Fr. p. Langlois 
et Stein I 192—197, 375—378, 549—552 (M.-et-Mos,, Meuse); 269, 439, 607 (Vosges); 
615—629 (Els.-Lothr.). 


4 
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Zéliqzon in seinen Lothr. Mundarten S. 2f. erwähnt haben. Die ge- 
samte Grenze hat von Ort zu Ort, von Ferme zu Ferme C. This fest- 
gestellt in seiner vortrefflichen Arbeit: Die deutsch-franzôs. Sprach- 
grenzei Für die frühere Zeit wird, was Lothringen anbetrifft, 
H. Witte,? Die Ausdehnung des deutschen Sprachgebietes im Metzer 
Distum im ausgehenden Mittelalter bis zum Beginn des 17. Jh., zu 
Rate zu ziehen sein. Für die Frage nach den germanischen Siede- 
lungen in Lothringen und Elsass kommen A. Schibers* Arbeiten in 
Betracht. Erwähnt sei auch Wolframst Arbeit über die Entrwoickelung 
der Nationalitäten und der nationalen Grensen in Lothringen. KEndlich 
sollen noch vor allem Keunes vortreffliche Arbeïitens über die Roma- 
nisierung genannt werden. 


9. Über die Ortsnamen bedürfen wir noch sehr genauer Forschungen: 
und zwar werden wir dabei fussen müssen auf den wichtigen Hin- 
weisen, die uns durch Grôüber im GG I’, S. 547 (mit der dort in der 
Anm. angeführten Liter.) und besonders S. 548 gemacht werden. Dann 
wird heranzuziehen sein, was Meyer-Lübke in seiner Einührung 
(2. Auf. $ 262—264, mit Liter.) uns gibt, und die Normen, die Ett- 
mayer in einem Graser Vortrag (GRM IL 2 S. 138 und Zs. f. Real- 
schulwesen Bd. 34, 12) und GRM IL, 5, S. 299 ff. jetzt bringt. Nur als 
Vorarbeiten sind zu nennen: A. Schiber, Die Orisnamen des Metzer 
Landes; Haïllant, De l'origine des noms de lieu des Vosges (Epinal 
1883) Fourniers Untersuchungen (Quelques noms de lieux vosgiens)S 
sind sehr mit Vorsicht zu benutzen. 


10. Über Pflanzennamen vornehmlich im Dép. des Vosges handelt 
das inhaltreiche Buch von Haïllant, Flore populaire des Vosges, Paris 
Epinal (s. D.); mancherlei interessantes wird man auch bei dem um 
folkloristische Studien verdienten Auricoste de Lazarque, La cu- 
sine des enfants etc. (RTrpop IX, 234) finden, ferner bei Clément, 


1 Beiträge sur Länder- u. Volkskunde von Els. Lothr., Bd. I, (1887) und Bd. V, 
(1888); nur eine kurze Übersicht, die in Einzelheiten nicht absolut zuverlüssig ist, 
bietet S. Simon in Bull. d. I. Soc. d. parl. d. France I, 4:5, S. 126. 

2 Strassb. Diss. 1890; vgl. ferner desselben: Zur Gesch. d. Deutschtums in Els. 
w. im Vogesengebiet, F'orsch. zur deut. Lands- und Volkskunde X, 4. 

* JGLGA XI, 148. 

* Korr. BI. der Dt. anthrop. Ges. No. 9, (1901). 

5 Metz 1897, JGLGA IX, 155, 380. Vgl. dazu C. This, Sprachverhälinisse u. 
Mundarten im frans. Sprachgeb. von Kls.-Lothr. in ,Das Reichsland Els.-Lothr.“ 
I, S. 98f. 

s St. Dié 1901. 

+ JGLGA IX, 46. 

1 Annales d. 1. Soc. d'Ém. des Vosges 1888, p. 249 f. 


142 Annuaire critique: H. Urtel 


Echo des Vosges 23. janv. 1864. M. Richards Buch Traditions popu- 
laires, croyances superstitieuses, usages et coutumes de l’ancienne Lor- 
raîine, Remiremont 1848 bringt unter alphabetisch geordneten Stich- 
worten gut orientierend allerlei folkloristisch Interessantes, was oft 
zum Verständnis dialektischer Ausdrücke beitragen mag; speziell über 
die Folklore des Hautes Vosges hat L.F.Sauvé gehandelt in einem Bänd- 
chen der Latt. popul. de toutes les nations,! er hat dort geschickt hôchst 
interessanten Stoff vereinigt, leider ist gerade für die Mundarten darin 
nicht viel zu finden. Cosquins? Werk, in dem die Contes populaires 
im Barrois gesammelt sind, bietet für Folkloristen sehr reiche Be- 
lehrung; in der Mundart sind die Erzählungen allerdings nicht über- 
liefert. Von weiteren Sammlungen wird unten die Rede sein. 


11. Wegen der Lautgeschichte der speziell lothringischen Pro- 
bleme ist natürlich vor allem auf Meyer-Lübkes Rom. Grammatik 
zu verweisen, die auch eine Darstellung des Lothringischen in nuce 
enthält, Dazu wird man besonders Hornings Artikel Zur Laut- 
geschichte der ostfranz. Mundarten (ZRPh XIV, 376 f. und ebd. XV, 493$, 
s. auch Xritischer Der. I, 363) vergleichen. Ferner sind Risops und 
Stürzingerst Arbeiten zu nennen und vor allem die grosse Reihe 
wichtiger Aufsätze, die Horning in der ZRPh verôffentlicht hat; sie 
nehmen alle mehr oder weniger gerade auf lothringische Lautprobleme 
Bezug. Endlich sei auch die Programmabhandlung von Horningt® 
über die Behandlung der lat. Proparoxytona in den Mundarten der 
Vogesen und im Wallonischen hier erwähnt. 


12. Speziell über das Altlothringische orientiert die Arbeit 
von Kesselring, Die bet. Vok. im Altlothr., Diss. Halle 1890. Viele 
lautliche Einzelfragen bedürfen ausfübrlicher, gründlicher Behandlung; 
ich môüchte hier nur auf das Problem der Stellung des attributiven 
Adjectivs und auf die Schicksale des lat. £ in den mittelvogesischen 
Mundarten hinweisen. 

13. Uber die Germanischen Bestandteile des Lothringischen kann 
einstweilen J. Grafs® Arbeit, dessen Resultate allerdings oft an- 
fechtbar sind, orientieren. Für die elsässischen Patois wie für das 
gesamte Dép. des Vosges fehlen derartige Arbeiten vollständig, wären 
aber sebr erwünscht. 


1 Paris 1889. 

2 Ro. V 0. ff. auch gesondert. 

3 ZRPh 21, 551, vgl. Ro. 27, 163, (G. Paris). 

4 ZRPh 22, 95, vgl. Ro. 27, 164; ferner ZRPh 16, 511. 

5 Strassburger Lyceum, 1902. 

s Die germ. Bestandteile des Patois Messin, Strassb. Diss. 1890. 
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14. Wenn wir uns nun zu den modernen Texten wenden, 80 
wollen wir versuchen, alles was in lothr. Mundart verôffentlicht worden 
ist — seien es zusammenhängende Stücke, seien es kürzere Brocken 
phonetisch oder nichtphonetisch notiert — hier nach Landschaîften ge- 
ordnet, aufzuzählen, damit jeder, der an einer bestimmten Stelle den 
Spaten ansetzt, leicht sehen kann, ob, von wem und in welcher Weise 
schon mundartliches Gut an der betr. Stelle gesammelt worden ist; 
so werden wir hoffentlich Klarheit erlangen, über welche Mundarten 
wir reichlich, wenig oder gar nicht unterrichtet sind. Wir erbitten 
für diesen Abschnitt besonders die freundliche Mithilfe der 
Einheimischen, damit Lücken immer mehr ausgefüllt, fehler- 
hafte Angaben berichtigt werden kônnen. 

Die Tatsache, dass wir an einem bestimmten Orte einen Text 
besitzen, macht eine Spezialuntersuchung noch durchaus nicht über- 
flüssig. Sehr viele Texte, die wir haben, sind von Freunden der 
Mundart verfasst, denen es nicht um den Beifall und die Fürderung 
von ein paar Linguisten zu tun war, sondern die als Sammler von 
Kuriositäten auf ein grüsseres Publikum rechneten und daher vor 
allen auf interessanten Stoff Wert legten. Die Auswahl der Stücke, 
ebenso wie die Auslese der Ortschaîften, in denen überhaupt Mit- 
teilungen aufgenommen wurden, geschah seiner Zeit in einer Weise, 
die den heutigen Anforderungen nicht mehr zu genügen vermag. 
Irgendwie typische sprachlich interessante Erscheinungen konsequent 
durch ein bestimmtes Gebiet zu verfolgen, wurde nicht unternommen. 
So ist Adams Les patois lorrains, das uns für grosse Gebiete mit 
leider nicht phonetischi transkribiertem Material versieht, für den 
Linguisten heute nur von bedingtem Werte.? Jouve's3 Mitteilungen 
sind ebenfalls nur als Ergänzung für modernere Arbeiten zu ver- 
werten. Haillants umfangreiche verdienstliche Arbeitent haben 
uns zuerst tiefer in eine Mundart des mittleren Moseltales (Uriménil) 
eingeführt; sein Wôrterbuch wird trotz mancher ihm anhaftender 
Mängel stets eine sehr wertvolle Materialiensammlung bilden. 
| Seit man die phonetischen Schriftzeichen einführte, wurde die 
genauere Kenntnis auch unserer Mundarten bedeutend erhôht, die 


1 Im weitern wird phonetische, halbphonetische, nichtphonetische Transkription 
mit ph., hph., nph. begeichnet. 

2 Vgl. die lebrreiche Recension von G. Paris, Ro 10, 601 uw. E. Roillands 
Besprechung RCelt 5, 150. 

3 Coup d'œil sur les patois vosgiens. Epinal et Remiremont, 1864. 

4 Essai sur un patois vosgien (hph) I, (1882); I, (1883); LL Grammaire 
(1884); IV, Dictionnaire phonétique et étymologique (1885). 
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Fürderung, die in dieser Beziehung die Arbeiten der Société des parlers 
de France (ph.), Passy's (ph), Hornings (ph.), This’ (ph.), Zéliqzon's 
(ph), Abhandlungen und vor allem die Verôfientlichungen der leider 
so kurzlebigen Revue des patois-galloromans (ph) der Textdarstellung 
brachten, kann gar nicht hoch genug angeschlagen werden. Für den 
Atlas linguistique sind 16 Ortschaften (inkl. zweïer auf deutschem 
Gebiete gelegenen) von Edmont im Dép. des Vosges besucht worden, 
11 sind im Dép. Meurthe-et-Moselle, 8 im Dép. Meuse untersucht 
worden. Die reichlichen Materialien in den Karten des Atlas ling. 
stellen infolge ïihrer genauen phonetischen Umschrift das Grund- 
material dar, an das alle weiteren Untersuchungen anzuknüpfen haben. 


15. Gehen wir nun zu einer Aufzählung der vorhandenen 
Materialien und Mitteilungen über die Mundarten über. 


Département des Vosges. 


Wir beginnen mit den auf deutschem Territorium liegenden Ge- 
meinden, deren Mundart zu denen des Dép. des Vosges gehôrt, und 
gehen von Süden (Grenze des Franchecomtéischen am Belchen) nach 
Norden. Untersucht sind von Horning in seiner grundlegenden, 
Arbeit:1 Urbeis (Orbey), Schnierlach (La Poutroie), Urbach (Fréland) 
Altweier (Aubure). Die Mundart von Urbeis (La Baroche) ist gründlich 
behandelt von Lahm,? aus der Formenlehre hat Urtel’ Materialien 
mitgeteilt. Schnierlach’s Mundart hat einen vorzüglichen Bearbeiter 
in Abbé $S. Simon gefunden, der einen phonetischen Text,‘ einen 
Abschnitt der Formenlehres und eine reichhaltige Grammatik® ver- 
Offentlicht hat. Schnierlach ist ausserdem im Aélas ling. (No. 85) ver- 
treten; über Altweier und Urbach kônnten wir noch mehr Nachrichten 
brauchen. Nôrdlicher sind Formen von der Passhühe von Markirch 
(wohl ,kleine Hühe“), von K1-Rumbach und Deutsch-Rumbach und 
Gross-Rumbach von Horning (ph.) (a. a. O.) und von Urtel (ph.) (a. 
a. O.) mitgeteilt worden. Das ganz abgelegene aber sehr interessante 
La Hingrie (Deutsch-Rumbachtal) verdiente eine genauere Unter- 
suchung. Im Weilertal (Lach, Steig, Grube, Urbeis) wären trotz 
Hornings und Urtels Angaben noch mancherlei Ergänzungen nôütig. 


1 Ostfransôs. Grensdialekte, Frs. Studien V, 4 (ph). 

2 Rom. Stud. II, 61 (ph). 

s ZRPR 25, 610 (ph). 

4 RPgallorom 1, (201 ph). 

s Bull. d. 1. Soc. des part. d. France I, No. 6—7, S. 143, (ph). 

* Grammaire du Patois wallon (sic) du Canton d. 1. Poutroye. Paris 1900. (hph). 
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Reichlich orientiert sind wir dank Hornings Mitteilungen — historisch 
recht interessant ist Oberlins Essai 1775 — über das obere Breuschtal, 
das wohl vom Pass über der Breuschquelle aus besiedelt wurde, im 
Gegensatz zu Schirmeck und Rothau, dessen Mundart über den Donon- 
pass herüberkam. Im oberen Breuschtal sind links der Breusch: 
Plaine, rechts der Breusch: Rothau, Neuweïler, Wildersbach, Fouday 
(Ürbach), Waldersbach, Belmont, Bellefosse, Bliensbach (Blancherupt), 
St. Blaise-la-Roche, Ranrupt und Saales von Horning untersucht 
worden. 


Süden und Osten des Dép. des Vosges. Oberes Moseltal:! 


16. Aus St. Maurice, Bussang, Le Thillot hat Horning Mit- 
teilungen gebracht. Ramonchamp liegt im Al. Ling. (No. 66) vor. Über 
Le Ménil und die Ortschaften nach der Moselotte hinüber fehlen die 
Nachrichten. Über Rupt weiter unten an der Mosel hat Horning 
berichtet. Über Vécoux und das dort einmündende Tal haben wir 
keine Nacbricht. Die Mundart im Tal der Moselotte ist besonders 
durch die Arbeiten des Abbé Hingre? (nph.) in La Bresse bekannt 
geworden; von ihm stammen offenbar auch: Légendes populaires, Ballade 
en palois de la He. Moselotte, Bull. d. 1. Soc. philom. vosgienne I, 1888. 
Deux poésies en patois de la Bresse (Vosges) Epinal 1885. Légendes 
Populaires. Deux poésies en patois de la Haute Moselotte, St. Dié 
1885. Vagney ist mit einem Text bei Adam und einem Glossart 
vertreten. Das Seitental von Rochesson wäre noch zu besuchen. St. 
Amé ist von Horning besucht. Aus dem Tal von Cleurie kennen wir 
das, was in Thiriats Buch (nph.) La vallée de Cleurie (Remiremont 
1869) enthalten ist, und einen Text aus Le Tholy bei Adam S. 419. 
Aus Remiremont und Umgegend haben wir das Wenige, was bei 
Richard (nph) (Mundart von Dommartin) zu finden ist, ein Lied 
bei L. Jouve (nph.) Chansons en Patois Vosgien $. 46); Noëls aus 
Remiremont (nph.) finden wir unter anderen in dem La Lorraine 
chrétienne à Rome betitelten Buch von Pierre Lacroix S. 396—451. 
Das interessante Val d’Ajol, das in Einzelheiten noch manche be- 
sondere Studie verdient, obwohl es im Atlas (P. 57) vertreten ist, 
machte Passy (ph) RPRFP. V, 241—256, VI, 1—16, 129—150 zum 


1 Eine ausfübrliche Studie über das obere Moseltal wird O. Bloch bringen. 
3 Monographie du patois de la Bresse. Bull. d. 1. Soc. philomat. vosgienne. 
1886—1887. Texte: Rev. d. pat. I, 241; II, 50, 166. Cris et chants traditionnels des 
pâtres de la Bresse. Bull. d. il. Soc. phil. vosg. XIII, 209. 
3 Patois lorr., S. 426. 
4 Rev. d’Als. XVI, 126. 
s Mém. d. 1. Soc. d. antiq. de France VI, 117 und 137. 
Bevue de dialectologie romane. Il. 10 


146 Annuaire critique: H. Urtel 


Gegenstand einer Untersuchung und schloss mit darin ein: Plombières! 
(einen weiteren Text aus Plombières bei Lacroix a. a. O. S. 475), Les 
Granges (nordôstl. Annexe zu Plomb), Fougerolles, Aïllevillers (die 
beide noch voges. Charakter tragen), St. Bresson (das mit Erhaltung 
des lat. À und [mwä], [swä] — moi, soir ganz Hte.-Saône Dialekt zeigt. 
Über Xertigny und besonders über das ganze Tal von Bellefontaine 
brauchen wir noch Nachrichten. Über den Kanton Bains wird Ref. 
in Kürze handeln:; der Atlas behandelt Les Voivres nôrdi. von Bains 
bei La Chapelle-au-Bois (P. 58). Der Text aus Charmois l'Orgueilleux 
bei Adam S. 434 reicht zur Charakterisierung des weiten Berglandes 
westlich von Uriménil nicht aus, wenn wir auch in Attigny für das 
Zentrum des Forêt de Darney die Belege des Atlas (P. 48) besitzen. 
Während wir über Monthureux s. Saône und über Châtillon m. W. 
keine Nachrichten haben, kennen wir das Patois von Châtenois an 
der Linie Mirécourt-Neufchâteau aus dem Af/as (P. 140) und das Tal 
der Mouzon nach den Proben, die Dubois (nph) Annal. d. 1. Soc. 
d’'Emul. des Vosges 1, 27 (1888) p. 1 aus Martigny-les-Baïins (Ct. La- 
marche) gegeben hat. Der äusserste Punkt (nôrdlich von Neufchâteau) 
im Dép. des Vosges, Domremy-la-Pucelle, ist durch einen phonetischen 
Text vertreten, den Liétard im Bull. d. la Soc. des Parlers de France 
1, 8—9 (1894) S. 216 verôffentlicht hat. 

17. Als Mitte des Dép. Vosges im sprachlichen Sinne dürfen wir 
die rings abgeschlossene Monophthongenzone ansehen, die von Horning 
(OGD) als Gruppe E bezeichnet wird und die sich um Gérardmer, 
Bruyère westlich und Fraize ôstlich ausdehnt.? Über Gérardmer sind 
wir gut orientiert; Horning berichtet darüber in den OGD auf 
Grund 5wôchigen Aufenthalts; ausserdem ist die Mundart in ALF 
(P. 76) niedergelegt. Zusammenhängende Texte aus Gérardmer finden 
wir bei L. Favre (nph) Parabole de l'enfant prodigue en 88 Patois 
div. d. 1. Fr. S. 26, eine Erzählung bei Adam S$S. 404, ein Noël in 
L. Jouves (nph) Recueil nouv. de vieux noëls; ferner: Epître en patois 
adressée par les habitants de Gérardmer au Ministre de l'Intérieur en 
1809 par Pottier (nph).3 Aus dem Tal der westlichen Meurthe, die 
zwei Quellflüsse hat, haben wir keine Aufzeichnungen (7. B. aus Ban 
s. u, worüber wir nur Einzelangaben bei Adam finden, und aus dem 
ganz isolierten Le Valtin); aus dem Volognetale haben wir ein längeres 


1 Die merkwürdigen scharfen Mundartengrenzen um Plombières und Val d’Ajol 
werden interessant besprochen (RPREF' 6, 148f.). 

3 Die üussersten Punkte, die Monophthong bewahren, wurden ZRPRh 26, 672f. 
von Urtel angegeben. 

3 Mém. d. 1. Soc. d'archéol. lorr. VIII 2es. 1865, p, 88. 
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Gedicht Ze Loup im Pat. von Val-de-Champ bei Bruyères bei Adam 
S. 416. Ferner bringt uns der AZLF über Champ-le-Duc bei Bruyères 
(P. 77) Nacbricht; es fehlen noch Mitteilungen über Granges, Barbey 
und auf dem linken Ufer aus Champdray und Rehaupal; ôüstlich davon 
hat our Horning aus Gerbépal zuverlässige Nachrichten gebracht. 
Im Tale des ôüstlichen Quellfiusses der Meurthe besitzen wir über 
Fraize die Angaben des ALF (P. 78); auch Horning und Urtel 
haben Mitteilungen darüber gemacht. Talabwärts ist Anould zum 
Gegenstand einer phonetischen Studie (Vokalismus und Consonantismus) 
von A.Cuny! (ph) gemacht worden. Saulcy hat wieder Horning 
behandelt. Weiter talabwärts ist St. Marguerite im ALF (P. 86) als 
Repräsentant für die Umgegend von St. Dié gewählt; Wisembach (bei 
Horning) und Laveline sind nicht durchaus gleicher Mundart. Aus 
La Bolle westl. von St. Dié hat Brunot (Rev. d. pat. I, 126 £) einen 
Text (ph.) gegeben. Rouges-Eaux und Taintrux, auch la Croix-aux- 
Mines und das nrdi. von Fraïze ganz isolierte Mandray (mit der sonst 
nur aus Savoyen bekannten Umstellung von ts > st) müssen noch 
untersucht werden. 

18. Der Norden des Dép. des Vosges wird im äussersten Osten 
durch La Petite-Raon im ALF (P. 87) vertreten. Über Le Saulcy 
und besonders über St. Stail haben wir keine Nachrichten; auch über 
La-Grande-Fosse, Provenchères und Lubine (dessen Md. den Weilertal- 
dialekten nahe verwandt ist) wären ausführliche Mitteilungen er- 
wünscht, ebenso über Colroy-la-Grande und Lusse. Für Raon l'Étape 
tritt das nahe La Chapelle (ALF' P. 89) ein. Für den Bezirk Rambers- 
Villers sind wir auf die Erzählung aus Ste. Barbe bei Adam S. 402, 
auf die Angaben über Romont (ALF' P.68) und auf Stücke (n. pl. bei 
Jouve Chansons en Pat. Vosgien S. 83 und Coup d'œil S. 72) angewiesen. 
Besonders verdient das Tal der Emblevette eine Untersuchung. In 
dem mittleren westlich gelegenen Moseltal sind wir auch nur mit 
dürftigen Mitteilungen versehen. Aus der Nähe von Charmes — von 
wo Noëls aus dem Recueil nouveau de vieux noëls inédits par Jouve 
(n. ph.) S.52 und $. 72 sich finden? — vermügen vor allem die Daten 
aus Essegney (ALF' P. 69) uns sicher Nachrichten zu geben. Aus 
der Gegend von Châtel s. Moselle, wo heute das Patois gänzlich aus- 
gestorben ist, besitzen wir nur ein Specimen du patois de Nomexy 
(gegenüber an der Mosel) in: Nomexy et le Prieuré d’Aubry p.C.Olivier 


1 Bull. d. 1. Soc. des Parlers de France No. 13, (Janv. 1898, S. 336f.). 
2 Aus Vincey (Ct. Charmes) ist ein Lied abgedruckt von Cuny, Bull. d. l. Soc. 
d. parl. d. France I, No. 413, (1898), S. 341 (ph). 


10* 
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(1900 Epinal) S. 138: Le cochon du François Mougel (mit Übers. n. ph.), 
ferner La Chanson des Hommes d’Igney (n. ph.) und ein Noël (n. ph.) 
(in Histoire Contemporaine d’une Commune d. Vosges, Châtel s. M. par 
A. Decelle, Epinal 1892 S. 56 ff), letztere, wie sich Ref. am Orte 
selbst überzeugen konnte, in sehr schlechter Wiedergabe der ge- 
sprochenen Mundart. Über Epinals Umgegend (Uriménil) haben wir 
Haïllants umfangreiche Arbeiten genannt. Das grosse Waldgebiet 
ôstlich von Epinal (Forêt d'Epinal) ist noch ein reiches Gebiet für 
Untersuchungen. Das untere Tal der Vologne ist durch eine Er- 
zählung aus Docelles bei Adam S. 410 und durch Jarménil bei 
Horning vertreten; hier wie in Pouxieux lebt die Mundart noch. 
Sehr wertvoll sind die Angaben des AZLF' in Arches (P.67). Das 
Bergland westlich über der Mosel (Raon-aux-Bois) verdient noch 
weitere Nachforschungen. 


19. Gehen wir nach dem Norden zurück, so ist die Gegend von 
Mirécourt und das Xaïintois noch so gut wie gar nicht untersucht; 
wir besitzen allerdings die wertvollen Angaben des ALF (P. 59) über 
Racécourt (8 km südl. von Mirécourt). Weitere Nachrichten von der 
Nordgrenze wären jedenfalls sehr willkommen. 

Eine Ubersicht über die Arbeiten, die über die Mundarten des 
Dép. Meurthe -et- Moselle, Deutsch-Lothringens und des Maas-Dép. 
handeln und über Texte, die aus diesen Gegenden verüftentlicht sind, 
wie auch einen Hinweis auf die Bibliographien lothr. Mundarten wird 
das nächste Heft bringen. 


(a suivre.) 


Chronique étymologique des langues romanes 
par 
Paul Barbier fils 


[1. Les articles de la chronique seront autant que possible rangés en ordre 
alphabétique. 

2. Chaque article aura son numéro; si l’occasion se présente de faire des 
additions ou des rectifications à un article déjà paru, le n° 88 par exemple, on se 
servira toujours du numéro de l’article auquel on ajoutera un a pour la première 
addition (88a). un b pour la seconde et ainsi de suite. 

8. Il est évident que les mots ou les radicaux qu'on trouvera en tête de 
chaque article ne représenteront pas toujours, pour le mot ou les mots discutés dans 
l’article, l’étymologie sûre et exacte. 

4. Là où il s'agit de mots ou de familles de mots dont l’étymologie n’est pas 
sûre, on les rangera en général sous le mot ou le radical qui aura servi au 
Laieinisch-Romanisches Würterbuch de Kôürting (3e éd. 1907). Là où ni Kürting 
ni l’auteur de l’article qu’on cite ne donneront une indication dont on puisse se 
servir, on rangera les mots d'étymologie obscure sous la forme romane Ja plus usitée 
dans la langue littéraire ou dans les dialectes. 

5. Les numéros imprimés en lettres italiques et placés entre parenthèses ren- 
voient aux articles de la 8e édition du Laternisch-Romanisches Wôrterbuch de 
Kôürting. 

6. On mettra entre guillemets doubles (“...“) ce qui sert à expliquer le sens 
d'un mot; ce qui sert à en éclairer la forme sera mis entre guillemets simples (‘. ..‘). 

7. Désirant faire cette chronique aussi complète que possible, nous prions in- 
staminent tous ceux qui peuvent s'intéresser à nos études, rédacteurs et auteurs, 
d'adresser au secrétariat un exemplaire de toute publication concernant l'étymologie 
des langues romanes.] 


1. [*AD-aTio, -tiRE (165; étym. très douteuse)]. C. Mosemiller 
RDR I, 422 explique le norm. aratiné, “fort désireux, anxieux“ 
comme une forme parasynthétique: à + “raatine + -é où “raatine 
serait un dérivé de raatir; cf. v. fr. aatine, “vif désir“, aatir, “s'em- 
presser“. 

2. Lat. AEGyPTIÜS, -A, -ÜM, “égyptien“ (311). C. Merlo RDR I, 253 
en tire, outre l’ital. gheë’o, “noirâtre“, ghizse à Bari, isew en Sicile 
“gheppio“, et le lomb. ghezz “ramarro“. 
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3. Lat. AEQUuO, -ARE (317a). C. Mosemiller RDR I, 419 ex- 
plique le francomt. ég7, “égaliser (une haie p. ex.)“ par *AEQUIARE Ou 
*ADAEQUIARE. 

4. Lat. AERYÜS, -A, -ÜM (4AER). W. Streng NM XI, 111 rattache 
a *AERIALE le langued. atrial, lim. eirial, gasc. eiriau, airiau “soupirail“. 

5. Lat. AESTIMO, -ARE, “évaluer, estimer &c.“ (335). A. Thomas 
Ro XXXVIII, 381 croit à un *Dpisarsrimare survivant dans le lorr. 
désauma, “se tromper dans une évaluation“. 

6. Lat. AFTAS, AETATEM (331, 333). C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI, 43 explique l'esp. et port. dioso “ancien“ comme dû à 
une metathèse (port. edoso, idoso, doso) ou peut-être à l'influence de 
dia “jour“. Quant au port. idoso à côté d’idade (cf. bondade, bondoso 
&c.) il y aurait eu haplologie et idoso, edoso serait pour *“edadoso. Au 
même radical se rattacherait le port. ediano, adiano (influence du pré- 
fixe a) “ancien“. 

7. Lat. AFFIBÜLO, -ARE, (343 où l’r est marqué comme bref.). 
A. Thomas Ro XXXVIIL 357 discute divers termes dialectaux qui 
se rattachent à AFFIBULARE, et notamment afilloure, “cape de ber- 
gère“, dans le Morvan. 

8. Lat. *azca (primitif d'arc-Epo). ©. Merlo RDR. I 240 ex- 
plique par *ALca l'élecho — coracias garrula L. de Lanciano (Abruzzes); 
cf, sûLCus > abruzz. séleche etc. 

9. Arab. ALcÂFEzL “stragulum quod equi clunibus imponi solet“. 
C. Michaelis de Vasconcellos RL XI, 49 sur esp. port. alcafer, 
alcäfar, “croupe de cheval“. Cf. Eguilas y Yanguas, Glosario Eti- 
mologico à l'art. ulcifar. 

10. Lat. ALGA, -AM, algue (436). P. Barbier fils RLR LIT, 110 
cite gatangier, nom du scyllium canicula L. dans Littré. Faut-il lire 
gataugier? Le prov. a cat auguie, gat auguie; cf. cattus algarius dès 
1554 dans le De Pisc. Marin. de Rondelet. Cf. A. Thomas Ro 
XXX VIII, 620. | 

11. Lat. ALzIDO, -ÉRE A. Van Hamel, dans le glossaire de 
son édition du Renclus de Moiliens, avait expliqué par ALzISUS, 
“broyé“, le v. prov. alis, le v. fr. alis dans pain alis “pain non levé“, 
cf. pain broyé dont se sert Palissy. — A. Thomas dans Ro XXXVII, 
308, cite une glose: “azima id est alisum“ d'après un Hermeneuma 
dont le plus ancien manuscrit est du Xe Se; il rappelle qu'alis a sur- 
vécu soit comme adjectif, soit comme substantif, dans divers dialectes 
de la France. | 

12. Magyar. Aznax M. Roques Ro XXXWVIIL 135-6 prefère 
un transylvain d/nak à dlnok proposé par Tiktin etc. pour expliquer 
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roum. alnic, “rusé, perfide“, d’où le subst. afnicie. L'article alinc du 
Dict. de la langue Roumaine de Puscariu est à rayer. 

13. Lat. AMES, -ITEM (595), 8. m. C. Michaelis de Vasconcellos 
RL XI, 46 tire le port. andilhas “selle de femme en forme de chaise“ 
d'andas “bière, brancard“; reprenant l'étymologie de Diez par AMITES 

“perches“ qui se serait dit des deux branches en bois d’une civière à 
bras, elle explique andas pour *andes par l'influence du verbe andar 
et cite plusieurs exemples d'amedes au Moyen Âge: amedes est toujours 
au pluriel; il est masculin comme le latin AMITES. 

14. Lat. AxGUILLA, -AM (647). KR. Cuervo BH. XI, 288 rappelle 
que d’AnauïzLA on s'attendrait à un esp. anguilla (cf. lat. vizza 
> esp. villa etc.) et non à anguila. Il donne des exemples d’anguila 
depuis le XVe siècle, d'anguilla depuis le commencement du XVIe et 
jusqu’à la fin du XVIIe. Il croit qu'anguilla est la forme primitive 
et montre qu’elle persiste dans l'Amérique espagnole (Venezuela, Nica- 
ragua, Honduras, Costa Rica, Chili) Mais si anguilla est la forme 
antérieure, comment expliquer anguila? Ne vaudrait-il pas mieux 
croire à plusieurs formes latines: ANGuïILLA (it. anguilla, v. Îr. anguile, 
esp. arch. anguilla)ÿANGUÏLLA (venit. anguela — genre atherina L.), 
*ANGUILA (cat. esp. anguila, galic. port. anguia). 

15. Lat. ANsA, -am (679). C.Salvioni RDR I, 108 y rattache 
le milan. a$eta, à Bellinzona £éta “cappio, cappietto“. Pour le 3, cf. 
zabéta — Elisabetta etc. 

16. Lat. ANTE + FACIEM. C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI, 38 cite, à côté de l'esp. antifuz, port. antiface “voile pour couvrir 
le visage“, un archaïque anfaz, enfaz de même signification et qui est 
de formation plus populaire. 

17. *YAQUABENEDICTARIUM, D. Type auquel selon À. Thomas, 
Ro XXXVIII, 568, se rattache le fr. eaubénitier (Morvan aimenitié, 
Franche-Comté ovenauti). 

18. Lat. AQÜaRïuM, n. (786). W.Streng NM XI, 104 propose 
d'expliquer le v. fr. levier “lucarne“ (Godefroy) par l'évier. CE 
larmier à l'art. LACRIMA. 

19. Lat. ARcÜARIES, -A, -Üm “qui concerne des arcs“, et ARCU- 
ARÏÜS, -ÜM, “fabricant d’arcs“. L'art. 813 de Ktg3 est à rayer. 
L’italien a eu arcaro, “faiseur d’arcs, archer“, archero, arciere “archer“, 
ce dernier emprunté au français; ajouter prov. arquier, Îr. archer, 
esp. arquero, port. arqueiro. W. Streng NM XI, 105 sur le prov. ar- 
quieiro, gasc. arquère “petite fenêtre, lucarne“, primitivement “meur- 
trière par où tirait l’archer“; les deux sens attestés pour le v. fr. 
archiere. 
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20. Lat. Arcüs, -ÜM (819). A. Thomas Ro. XXX VIII 361 ex- 
plique argiboise, “arbalête“, à Maubeuge par arc + “*gibèoir (de giber, 
ruer), avec contamination de arbalête pour expliquer la forme fémi- 
nine. Pour r intervocalique > s, cf. à Maubeuge campeleuse — chante- 
pleure. « 

21. Arab. Anrivés, ,manubrium, capulus ensis“. (C. Michaelis 
de Vasconcellos RL XI, 48 sur l'esp. arrias (et arriaz mais arrias 
serait mieux) “garde d'épée“ et le port. arreas, arreaz, arriaz “boucle 
ou anneau de l’étrivière“. Cf. À Gonçalvez Viana RL XL 241. 

22. Lat. ARsüRA, -AM (894). E. Herzog dans Lexikalisches aus 
Macé de la Charité, p.38, cite v.f. arsure ,, brûlure“. 

23. Lat. *assiro, -ARE, “assoiffer“ (971a *assiTo, article fait d’après 
A. Thomas, Mélanges d'Etym. Franç., p.20). A. Thomas Ro 
XXXVIIL 363 reconnaît que le lyonn. assado ne vient pas d’ *assr- 
TARE; d'autre part *AssiTARE a donné le v. lyonn. asiar, le savoy. achà. 

24. Lat. AUDIO, -IRE (1047). W. Streng NM XI, 102, 112-3 tire 
du part. passé AUDITÜS, -A, -ÜM, le prov. aouzido “fenêtre, ouverture 
d'un clocher par où le son se répand“, v. fr. oïe (ouye) “soupirail de 
cave“, quelquefois au masculin: un ouy de cave; encore usité dans le 
Blaiïsois: ouis “soupirail de cave“ (Thibault). 

25. Lat. AURÉdLÜS, -A, -ümM, “doré“ (1060). P. Barbier fils 
RLR LIT, 112: à ajouter aux dérivés d’AurEoLuUS cités par Ktg3 
lit. oriuolo, “loriot“, oreolo “maquereau“, prov. oouriou, “maquereau“, 
et divers emprunts faits par le français au provençal et qu'on trouve 
dans les dictionnaires: auriol, auriou, horreau. 

26. Lat. AuRICÜLA, -AM (1063). Sur auricuza et ses dérivés 
servant de nom à l'insecte dit forficula auricularia voir C. Merlo, 
Forficula Auricularia e Bricciche Romanze (Reale Accademia delle 
Scienze di Torino, 1907-8) P. Barbier fils BDR L 63 et H. 
Schuchardt ZRPh XXXIII, 591. 

27. Lat. AURORA, -AM (manque dans Ktg3). C. Salvioni 
RDR I, 105 cite soprasass. orur, “aurora“ (AGIt I, 132) << *AUROREM 
dû à la contamination d’auroRa par AzBoR (cf. Meyer-Lübke 
ZRPh XXXI, 698). 

28. Lat. AUTÜMNÜS, -ÜM (1085). C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI, 50 refuse d'accepter l'explication par *RETÜMIDARE 
(8042) de lesp. retofiar (et relofecer) qui se dit (a) des plantes 
qui après avoir fructifié régulièrement poussenfdans l'automne de 
la même année de nouveaux bourgeons (b) des maladies de la 
peau lorsque les pustules &c après avoir disparu reparaissent de 
nouveau. De retoñar vient reloño, “bourgeon qui vient sur une 
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plante après qu’elle a été coupée“. Retoflar serait re + fofiar où 
tofiar < otofiar < AUCTUMNARE (1084). Dans les Asturies on a 
d’autres dérivés d’AUCTÜMNÜS: ofofiada, toñiada “seconde pousse d’herbe 
dans une prairie qui a été fauchée“, fofil “espèce de nid d'herbe où 
les enfants mettent les fruits pour les faire müûrir“. Cf. encore l'esp. 
otoño “automne“ mais aussi “seconde pousse d’herbe dans une année“. 

29. Lat. *BALANCIA, -AM (pour *BILANCIA de BILANX; Cf 1385). 
P. Barbier fils RLR LII, 98 insiste sur la forme *BALANcrA postulée 
par toutes les formes romanes et note l’emploi du fr. balance — sphyrna 
zygaena Raf. 

30. Arab. BÂRBÂKKHANEH “galerie servant de rampart au devant 
d'une porte“ (1168) W.Streng NM XI, 104 sur blaisois barbecain 
“lucarne“, wall. babecine “Iucarne“ et prov. (Alpes Maritimes) barcan 
“fenêtre. 

31. Germ. Banrs-, “perche“ (manque dans Ktg%). Voir P. 
Barbier fils RLR XLVIIL 193. — Le même RLR LIT, 98. note 
un bass de dictionnaire, nom d’un poisson d'Amérique qui n'est autre 
que l’angl. bass. 

32. Lat. *BATILÉ, n. (1271). P. Barbier fils RLR LIT, 98 sur 
baile à Venise — zygaena malleus Val. 

33. Lat. *BATO, -ARE (1150 où l’on a *BADo, “*BADÏcULO par 
erreur pour *BATO, *BATACULO). W. Streng NM XI, 101 y rattache 
le prov. baieto “lucarne d’un toit“ (d'après Mistral) et le wall. bawette 
“lucarne“, 

34. Lat. *BELLO, -ÉRE (à coté de veLLo), “arracher, princer“ 
(1311). De *Buzsus, “poussif“: it.bolso (bolsino, bolsina, bolseggiare), 
v. prov. bols. C. Chabaneau (Gramm. Lim. p. 94) avait postulé 
*BULSIRE pour expliquer diverses formes provençales. A. Thomas 
Ro XXXVIII 366 ajoute encore aux dérivés de *suzsus le fran- 
comtois bloussi, “pincer (la peau, une étofie)“, blousset, “morceau de 
beurre pris avec les deux doigts et le pouce dans une plus grande 
masse“. 

85. Celt. BELLOvACI, nom de tribu, d’où le nom de la ville de 
Beauvais. W. Streng NM XI 109 sur norm. (vallée d’Yères) belle 
voisine “fenêtre percée dans le grenier d’une maison“; cf. l'adj. v. fr. 
belvoisin, bialvoisin “fabriqué à Beauvais, à la mode de Beauvais“, et 
un ex. de 1304 de une fenestre biauvisenne. 

86. Lat. *BESTINÜS, -A, -ÜM (de BESTA, BESTIA). P. Barbier fils 
RLR LIL 98 rapproche le v. prov. bestina, nom de poisson, du sic. 
imbestinu, nom des gros requins carchurodon lamia Bonap. et selachus 
maximum Cuv., et bestinu — scyllium canicula et scyllium catulus 
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L. — I faut probablement tenir compte du géêénois bestin que 
Casaccia explique par “puzzo di bestino e di bestinaccio: quel fetore 
che mandano certi pesci ordinari, chiamati pesci bestini, che non hanno 
squame, specialmente sotto la pancia, come le razze, i polpi, i calamai, 
_ecc.“. — Ajouter encore niçois bestiniera, ,filet pour les poissons“. 

37. [*B16Rus, -uM (1382)] A propos du fr. bigre, voir W. Horn 
ZFSL XXXV!, 108. 

38. Lat. BOoPES, -EM, m. et *Boops, *BooPA (Boy, Boœxa). P. 
Barbier fils RLR LII, 99 tire de Boopa le vénitien booba (XVIe 
siècle), boba — box vulgaris Cu. 

89. Rad. *Bôex- d'origine inconnue (cf. 1490, 3175 a, 6717). W. 
Streng NM XI,101 sur bourg. borgnotte, bornotte, boinotte, boirne 
“petite fenêtre, lucarne“; cf. fenêtre borgne. 

40. Lat. *BÜTÜLA, -AM (1525). A. Thomas Ro XXX VIII, 355 
rattache à *BoTuLA le poitev. abeuiller, “se fendre (en parlant de l’épi 
de blé)“, cf. prov. s’esboudena, “se fendre (des fruits)“. D'*ExBOTULARE 
le v. fr. esboillier “(a) éventrer &c. (b) crever, se fendre &c.“ et de nom- 
breuses formes dialectales. L. Sainéan RER VII, 462 explique gaude- 
billaux, ,trippes de boeuf engraissé“ et billevesée, deux mots qu'on 
trouve pour la première fois dans Rabelais comme des termes du 
dialecte poitevin qui contiennent beille, bille, “boyau“, v. fr. bueille, 
buille << *BOTULA. 

41. Lat. Büccüza, -AM (1621). C. Michaelis de Vasconcellos 
RL XI, 56 explique le port. broca “bosse de bouclier“ dont elle cite 
un exemple tiré du Graal comme un emprunt au prov. bloca (à côté 
de bocla). 


42. Germ. BüK- (1632a). W. Streng NM XI, 111 sur norm. 
buette “ouverture pour laisser pénétrer le jour dans une cave“. 


48. Radical BürB- d'où fr. bourbe (1230, 1426, 1510 &c.). P. 
Barbier fils RLR LII 99 tire du radical de bourbe un fr. bour- 
boche — gadus lota L., à ajouter au v. fr. borbete, fr. mod. bour- 
botte, nom du même poisson. Pour la forme, cf. ital. borbocca, 
nom d’un poisson de mer dans les dictionnaires du XVIIe siècle. Le 
Dict. Gén. ne donne pas d'exemple de bourbotte antérieur à 1700; 
l'angl. burbot, attesté dès 1475 sous la forme du pluriel borbottus 
montre que bourbotte a existé dans l’ancienne langue. 

44. Lat. cazivüs. Voir Ktg3 1756 *cazivus; l’astérisque pourra 
disparaître: A. Thomas Ro XXX VIII, 368 cite le Gloss. Philoxeni: 
“cinus sive calius oxodoc, tegoa“. Pour calivus > calius, cf. App. 
Probi: “rivus non rius“, 


Chronique étymologique 155 


45. Lat. cancER, acc. caNCRÜM (1816). C. Merlo RDR L 253 
voit dans (g)ranéofullone de Italie méridionale (pour les diverses 
formes dialectales voir l’article) granco (< *Grancum, “crabe“) + ful- 
lone (< FÜLLONEM, nom d’un scarabée mentionné par Pline, HN 
XXX, 80). 

46. Lat. cannicius, -A, -ôM “de roseau“. C. Michaelis de Vas- 
concellos RL XL 25 explique le port. castical “chandelier“ par *can- 
stiçgal, “cainstiçal pour canicistal (-içgal est un suffixe commun, -1stal 
n'existe pas dans la langue populaire); on trouve canicistales dans un 
inventaire galicien de 955. Cannicistal viendrait du lat. *cANNEx, 
*CANNICIS (Cf. CANNICIUS) + le germ. srazr, “piédestal“. I] semble 
bien que castiçal << canicistal mais l'explication de ce dernier mot 
prête au doute. 

47. Lat. cANTHARÜS, -ÜM (xa»Sapoc), nom de poisson dans Pline 
(1849). P. Barbier fils RLR LII, 103 donne des raisons pour 
croire que le radical de canTHARUS, nom de poissons affectionnant 
les algues et le limon, avait le sens d’excrément (cf. xærits et à l’île 
d'Yeu mange gouesmon — cantharus). Le grec moderne oxatagoc, 
oxaÿapos, acxaÿapos contiendrait le radical oxat- de oxwp, 6xatoc, 
“excrément“. Pour les dérivés de canTHARUS (et *cANTHARA), je com- 
plète les indications de l’article d’après le Prodromus de Carus. 
On trouve: esp. cantara, cantera, Iviça cantara, Cette cantarela, prov. 
canto, canteno, cantarelo (B. du Rh., Var. canto), it. cantaro, cantara, 
cantero, (? cantoro) dans les dictionnaires du XVIIe siècle, Reggio 
scantaro, Messine scantaru, Venise cantara, cantareta, cantarina, can- 
tarela, Spalato kantar. 

48. Lat. capsüs, -ÜmM (1898). A. Thomas Ro XXX VIII, 369: sur 
l’angoumois chai, “tempe“. 

49. Lat. carXBÜS, -ÜM (1916). P. Barbier fils RLR LII, 103: 
fr. carabasse d'un texte de 1552 n'est pas le poisson pagrus vulgaris 
Cuv. mais le crustacé cancer pagurus L.; il vient du provençal cara- 
basso qui viendrait de caraBus. A. Thomas Ro XXXVIII 620 dit 
avec raison qu'avant d'accepter l'explication par caraBus, il faudrait 
expliquer le traitement du 8 intervocalique dans le provençal cara- 
basso. 

90. Lat. *caso, -ARE (1986). C. Mosemiller RDR I, 423 propose 
de rattacher au part. passé *casarus divers noms de la larve de 
frigane: fr. dial. cuset (pour casé cf. fr. filet, civet), vosgien chaséye, et 
_peut-être charrée. 

51. Lat. caATTÜS, -ÜmM et -A, Am (2020 dc). P. Barbier fils 
RLR LIT, 104 donne une liste de dérivés de caTrus qui servent de noms 
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de poissons (voir aussi *ALGARIUS). — P. Barbier fils RLR LIL 100 
suppose *CATTICULUS > “*catculus >> esp. cacho — mullus barbatus L. 
(on trouve aussi cachuelo, cachuela, noms de poissons de rivière); port. 
cacho “grappe de raisin“ (cf. fr. chaton &c.), cacho, cacha — genre 
mustelus Cuv. (cachorro, cachucho, noms de poissons). Ajouter aux 
données de l'article l'esp. cachucho — cantharus orbicularis Cur. 
A. Thomas Ro XXXVIII, 620 repousse l'explication proposée; mais 
le *cattulus qu'il avance ne semble pas plus satisfaisant que catulus 
pour expliquer l'esp. et port. cacho (2029). 

52. cayEux (Somme). A. Thomas, Ro XXXVIII 431: cateu; 
nom d’une variété de moule (myéilus edulis L.), vient de celui du 
petit port. 

53. (? ligur.) *crrüenüs. FF. Nicollet AP VI, 193 discute l’étymo- 
logie du v. prov. (Htes Alpes) *ciborn (qu’on pent reconstituer d’après la 
forme latinisée cibornus des textes du XIVe au XVIe siècle), francisé 
cibour, sibour au XVIe siècle, “mouton adulte d'unepspèce non-identifiée“, 
mot qui n’est plus usité dans ce sens mais qui persiste dans le Gapen- 
çais comme nom de famille (Sibourd, Sibour); le dauphin. sebour, sibour 
“badaud“ est sans doute le même mot (cf. ital. casfrone, “mouton, 
badaud“ &c.). L'auteur pose à tort *crBurNus comme la forme primi- 
tive; il faut supposer “*crpurnus. Il croit que le mot est ligure, ce 
qui est possible, mais aussitôt après il le rattache par le suffixe latin 
-ÜeNus à un radical cr8- qui aurait eu le sens de “châtrer“, ce qui 
est inacceptable. 

54, Lat. CLATRO, -ARE, “fermer avec des barreaux“ (cLATRI). 
Manque dans Ktg3. C. Merlo RDR I, 241 explique cLATRARE par 
CLAVATRARE (Cf. LATRINA pOur LAVATRINA); il en tire l'ital. du midi 
chiatrare — 1. “fermarsi, inchiodarsi“, 2. “raffreddare, agghiacciare“, 
3. “smaltar di fuori i dolci con zucchero chiarito“ et le subst. ch:- 
atro, “ghiaccio, crosta di zucchero di certi dolci“. Pour le déve- 
loppement sémantique, cf. à Subiaco mpeskid, “gelare“ (*IMPESSULARE) 
et peskju, “gelo“ et à Naples, masco, “gelo, gelata“ à côté d'ammaëca 
“chiuder con chiave“. 

55. Lat. cLaupo, -ÉRE &c. (2243). C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI, 48 montre que cLaAuDËRE survit dans le gal. choer, 
deschoer avec chouso (crausus) et choido come participe passé. Pour 
quinchoso “petit enclos de ferme &c.“ (dans la prov. du Minho) pour 
conchoso, conchouso < lat. concrausus, voir déjà Leite de Vascon- 
cellos RL IV, 72. 

56. Lat. CLAUSURA, -AM et CLÜSURA, -AM, “fermeture“ (2246). 
C, Salvioni RDR 1,99 rattache à un type ancien *cLESURA, né par 
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dissimilation de crusura, diverses formes de la Pouille: à Maglie 
chisura “podere chiuso“, à Lecce chesura “muricciuolo a secco che 
ricinge il podere“, 

57. Angl. cop, con ris, “morue“. P. Barbier fils RER 
VIL 406 sur gode &c. sur les côtes de France. 

58. Lat. cozümBüs, -üM, et -A, -Am (2340). P. Barbier fils 
RLR LIT, 119 sur les noms de divers poissons. C. Merlo RDR I, 256 
explique par un dérivé de cocLumBus, *coLuMBuLUS, kolumbra “fichi 
fiori* à Cerignola et diverses formes du sud de l'Italie entre autres 
klumma à Bari (columbo dans une charte de 1024) et rejette l’ex- 
plication de Pellegrini par xépuuBos. — Cf. dans le Dict. ital.-franc. 
de Duez (ed. 1660): palombole “figues vertes excellentes“. 

99. Lat. conc(x)A, -AM (2283). C. Salvioni RDR I, 99 explique 
le sicil. chincu “truogolo“, napol. chinco, “tegame di focaccia“ par une 
contamination de conca par schifu (cf. sicil. schifu, “truogolo“); cf. pour 
le genre sicil. riconcu, “vasca, pozza“ à côté de riconca et le napol. 
recuoncolo, ,tano, ricetto“, et pour le sens le cal. conca, “vaso di terra 
o di rame che serve a vari usi di cucina e di famiglia“, 

60. Lat. coNpôono, -AmE “donner, abandonner, pardonner“ etc. 
C. Michaelis de Vasconcellos RL XI,1 explique le port. condäo 
(pron. vulg. cundäo) “don, privilège, puissance magique“ comme un 
subst. verb. de condoar << CONDONARE. 

61. Lat. conpogsÜm (cum + porsum). A. Thomas Ro XXX VIII, 
375, croit que coNpoRsuM qui se trouve dans les textes du moyen 
âge avec le sens probable de “monticule“ peut remonter au latin 
vulgaire; il y rattacherait le v. fr. condos, “crête (de sillon, d'ornière, 
de colline &c.)“ encore vivant dans le Blaïsois, le Vendomois, la Seine 
Inférieure (Blaisois condousser “labourer en faisant des condous“); il 
y rattacherait aussi le v. prov. condors, condorson, “grosse barre de 
bois pouvant servir de traverse“, le prov. mod. condorso, sb. f, “perche 
transversale“, condoursa “consolider avec des traverses (une palissade“). 

62. Lat. conGrüs, -Üm “congre“ — conger vulgaris Cuv. (Ktg3 
2418 écrit *concrus, par erreur, le mot étant attesté dans les gloses). 
On trouve aussi CONGRES, GONGRUS, GONGER et dans Apicius l'abl. 
grongo (voir le ThLL). Du lat. concrus, lit congro, prov. coungre, 
fr. congre, catal. congro, baléar. congre, coungre, galic. congro, con- 
goro, port. congro. C. Merlo M. A.S. Tor. (1908) p. 160, note 3 
montre qu'il faut supposer à pour Naples (g)ruongo, Tarante (g)ruengo, 
à côté du sicil (g)rungu, qui suppose 6. P. Barbier fils RPhFL 
XXIII, 120 affirme que le fr. congre attesté dès le XIIIe siècle peut 
très bien être populaire, rattache l’ital. et esp. congrio à un *conerIum 
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76. Lat. *pïssiro, -ARE (de sïris), “désaltérer“ (manque dans 
Ktg*). A.Thomas Ro XXX VIII 363 tire de “*pissirare lit. disse- 
tare, languedocien desseta (pour desseda, influence de set, soif), sayoy. 
déchä, dauphinois desia, lyonn. dessio. 

77. Lat. *pomiNicELLA, -AM (3177). P. Barbier fils RLR 
LIL, 108 cite fr. demoiselle, nom de divers poissons. Pour demoiselle 
— gygaena malleus Val., il faut entendre par demoiselle la hie du 
paveur; C£ maillel, marteau, noms du même poisson. 


78. Lat. DoNATÜS, -Gm, nom propre. J. Haust ZFSL XXXIVI, 
156 explique wall. dona, ,imbécile, dupe“, par le prénom Donat, em- 
ployé dans un sens sarcastique; cf. fr. gilles, “niais“, montois jacque, 
“dupe“ &c. 

79. Lat. DRÂCAENA, -AmM (doäxawva). Manque dans Ktg* P. 
Barbier fils RLR LI, 403 suppose, à côté de la forme litté- 
raire, d’autres plus populaires: *TRAÂCENA, *YTRAGENA et avec un 
suffixe différent *TRACINA, *TRAGINA. De Ilà viendroient divers 
noms des poissons du genre érachinus Cuv. Il faudrait aussi tenir 
compte de l'influence des verbes italiens érazzare, trascinare, strasci- 
nare qui s’expliquerait par la longue queue du poisson. Je cite, en 
complétant d'après Carus, Prodromus etc. II, 649 sq. les données de 
l'article, les principaux noms des vives qu'il s’agit d'expliquer: Malte 
traçgna, sicil. tracino, tracina, tragina, dracina, tracena, Tarente érac- 
china, Naples frascina, Gaëte tracena, Gênes straxina, Nice dragena, et 
un emprunt français éraigne qui est pris au marseillais. Trazzina est 
cité au XVIIe siècle par Duez. 

80. Lat. *DracüLus, -ÜM, “petit dragon“. P. Barbier fils RLR 
LII, 129 explique par *rracuzum le sicil. frachio (mieux tracchio) 
— trachinus draco L. et frachinus vipera Cuv. — Voir DRACAENA. 

81. Lat. ENCAUSTÜM, ENCAUTÜM, sb. n. “encre“ (3248). A. Thomas 
Ro XXX VIII, 388: d'*encauTIREe viendrait le poitev. enchotir, “salir“ 
(cf. lat. aauTA > poitev. jofe). ÆEnchoture, enchotece sont attestés au 
sens d’“ordure“, 

82. Germ. ExGEz. D. Behrens ZFSL XXXV1, 108 y rattache 
ningle “fille de joie“, dans le parler du bas peuple (Sachs); ln initial 
proviendrait d’une agglutination de l’article. Cf. l’angl. ingle et voir 
E. Bj‘rkman ASNSL CXXIL 99. 

83. Lat. Ertcïüs, -üm (3273). P. Barbier fils RLR LIT, 123 
rattache le vénitien rizzoto à rizzo “frisé“ (it. riccio); rizzoto — alosa 
finta Cuv. à cause de ses nombreuses écailles qui font l'effet d’un filet 

à mailles serrées. 
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porte à Rome le nom de pesce stampella; il s'agit d’une analogie de 
forme. 

69. Lat. cücüs, *“cüccts, -üM (2653). R. Cuervo BHi XI, 29: 
dans l'expression esp. fraile cucarro, deja la misfa e vete al jarro 
qu'on dit en plaisantant aux jeunes gens destinés a être prêtres, cu- 
carro doit s'entendre au sens d’ “ivrogne“; il vient de cuco “ivrogne“, 
Cf. fraile cuco, aceite de sauco. Cucarro “ivrogne“ persiste dans le 
Chili; dans la République Argentine on se sert de cucarrear en 
parlant d’ “el trompo que se mueve de una parte 4 otra por desigual“. 

70. Lat. cüpio, -ÉRE (2692). C. Mosemiller RDR I, 422 voudrait 
expliquer le bourguignon recouinai, “avoir grande envie de“, comme 
un parasynthétique formé sur *couine, forme bourguignonne de *cou- 
vine, faite avec le suffixe germanique -Îne (aatine, gehine, haïne) sur 
couvir (< *CUPIRE). 

71. Lat. DaAcTyLÜS, -Um (duxtrulos 2735). P. Barbier fils 
RDR I,263 propose d’en tirer non seulement dail (op daille) — pholas 
dactylus (déjà dans Rolland, Faune Pop. III, 221), mais le prov. 
dalh, fr. dail, “faux“, et peut-être daillot, andaillot, “anneau servant 
à tenir la voile contre son étai“ (cf. daxru2oc, “1. bague, 2. anneau 
qu'on met autour d'une pièce de bois pour la rendre plus solide“). 

72. Lat. DELYGo, -ÉRE “choisir“ (2846). A. Thomas Ro XXXVIIL 
380 rattache à DELÉGÉRE le v. fr. delire, “trier“, qui est encore 
vivant en Bourgogne et en Franche-Comté. 

78. DE sÜBÏTO, “soudainement“ (manque dans Ktg*). A.Thomas 
Ro XXX VIII 381-3: (a) DE suBrTo > prov. (en) desopte, (en) dessoude, 
v. fr. en dessoude, “à l'improviste“; pe supiro survit en poitevin; 
(b) *DESÜBITARE >> V. prov. dessodar, v. fr. dessoter; (c) *DEsüBi- 
Tôsus > v. Î. *dessodos (cf. dessodosement dans la traduction poitevine 
des Sermons de Maurice de Sulli) et survit en Angoumois: des- 
soudou. 

74. Lat. Dicra pl. n. (2951). R. Cuervo BHi XI, 287: l'esp. dia 
“dette“ se dit dans l'Amérique espagnole (Chili, Pérou, Guatemala); 
le mot est venu d'Espagne où il n’est pas antérieur au XVIe siècle; 
il viendrait de l’it. difa, ditta (cf. les deux sens de l’it. detéta << DicTA 
et DEBITA); il y aurait eu confusion entre la dette et la promesse de 
payer. 

75. Lat. *piscaLciüs, -A, -ÜM, adj. “déchaussé“ (n’est pas dans 
Ktg3). A. Thomas Ro XXXVIII, 458: le v. fr. deschaus est un 
adjectif représentant le lat. vulg. *prscaccius. Ajouter: it. dis-calcio, 
discalzo; prov. descalz, descauz, descaus; esp. descalzo, port. desca bb. 
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84. Lat. ExAEQvO, -ARE (3309). C. Mosemiller RDR I, 419 
rattache à *REExAEQUARE le wall. risaiwer, “mesurer“ et le francomtois 
s réa (forme à radical atone) — “se serrer, se tirer de côté (pour 
laisser passer une voiture p. ex.)“. 

85. Lat. *exAURO, -ARE (3322). W. Streng NM XI, 111 rat- 
tacherait au radical de sortir le v. fr. essort de cave, champenois essort 
“soupirail de cave“; je crois que la graphie l’a induit en erreur et 
qu'il s’agit d'un subst. verbal d’essorer “sortir, s'élever“, à l’origine 
“s'élever dans l'air“, cf. fr. essor. 

86. *EXBLAUDIO, IRE (3326). A. Thomas Ro XXX, 383 ex- 
plique le terme de marine ébarouir qui exprime l’action du soleil 
sur le bois comme une altération du v. poitev. esbaloïr auquel il 
faut rattacher le limousin esbalauvir et le languedocien esbalausir. 
Quel serait alors le rapport avec le fr. éblouir qu'on a expliqué par 
*EXBLAUDIRE (germM. BLAUDJAN)? 

87. Lat. *ÉxcôcLLüBrico, -ARE, “glisser“ (3367). A. Thomas Ro 
XXX VII, 389 étudie un certain nombre de formes, entre autres le v. 
fr. escalavorgier (bourguignon pour *escolovergier << *EXCOLLUBIR- 
GARE < *EXCOLLUBRICARE). 

88. Lat. ExoRTÜS (p. p. d’ExorrrRt dont le sens se serait con- 
fondu avec celui d’ABortr1). A. Thomas Ro XXX VIII, 384 explique 
le picard et artésien echorter, “avorter“ comme un dérivé d’*ExORTARE; 
et cite à l'appui une glose exortus, abortus dans le glossaire dit 
Abavus dont les manuscrits remontent à la fin du VIIIe siècle. 

89. Lat. ÉxPÉRGÏSCO, ÉXPÉRGÏSCÈRE et *ÉXPÉRGIRE (3453 *Éx- 
PERRIGO). A. Thomas Ro XXXVIII, 393 explique le v. fr. esperir, 
“éveiller“ pour *EXPERGIRE et compare pour le traitement phonétique 
du g le v. prov. espereisser << ESPERGISCERE. 

90. *ÉxPpINGO, -ÉRE (de PanGo, 3456). À propos d'espingolo, 
nom dans les Bouches-du-Rhone du genre syngnathus Cuv., P. Barbier 
fils RPhFL XXIII 122, cherchant à expliquer le g de l’it. spingola, 
prov. espingolo, espinglo, esplingo, fr. épingle (au XVIe Se aussi esp- 
lingue) propose (3955) *ExPINGuLA pour *ExPINGÜLA (l'I du à l'influence 
de SPINULA, SPICULA), tiré d'*EXPINGERE Comme CINGÜLA de CYNGÉRE; 
*EXPINGÜLA partirait du sens “petite chose à pousser, à enfoncer“ 
(cf. all. s{ecknadel). Peut-être y aurait-il eu aussi *expInGa d’où le 
canav. spinga, le valais. efinga, le v. fr. espingue vivant encore dans 
certains patois. 

91. Lat. Exsürao, -ÉRE (N'est pas dans Ktg*). C. Mosemiller 
RDR I, 421 y rattache le louhannais écheudre, échoudre, “soulever, em- 
pêcher de tomber“. 
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92. Lat. ExTENDO, -Érx (3498, 3499). C. Michaelis de Vas- 
concellos dans RL XL 18: l'esp. et port. estandarte ont été empruntés 
au v. fr. estendart à une époque où ex et an s'étaient confondus dans 
la prononciation (cf. angl. standard, all standarte); l'auteur cite un 
exemple unique de l'esp. estandal “étendard“. 

93. Lat. *ExTERYCO, -ARE (3503). (C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI, 51 revient à l'explication par *srriGA, primitif de 
*sTRIGULA “étrille“ pour le port. estregar, “frotter“, et son dérivé ar- 
restregar. À. Gonçalvez Viana RL XI, 247 montre que cette ex- 
plication se heurte à une difficulté phonétique, la persistance du g 
intervocalique. 

94. Lat. rAGÜs, -ümM (Pyydc; 3588). C. Merlo RDR I, 240 fait 
voir que dans les dialectes méridionaux de l'Italie continuent FAGUS 
et non FAGEUS (d'où it. faggio &c.). Pour afüje, “faggio“, à Cerignola, 
il vient de FrAGus passé aux féminins de la première déclinaison et 
l'a initial vient de l’agglutination partielle de l’article féminin. 

95. Lat. FASCINATA, n. pl Mosemiller Ro XXX VIII, 599 rattache 
fenée du Centre de la France au sens de “pont fait avec des perches 
et des fagots“, “chaussée en bruyère ou mauvais fagots“ par un Y. 
fr. *faisniee à *FASCINATA (de FAscina; fagot). — L'astérisque à ras- 
CINATA ne me semble pas nécessaire; c'est le part. passé (au pluriel 
neutre) de FrAscINARE qui est attesté au sens de “charger“. FascinarTa 
a donné d'ailleurs lit. fascinata, le prov. faisenada (voir note de P. 
Meyer Ro XXX VIII, 599), l'esp. faginada, toujours au sens de “réunion 
de fagots“. 

96. Lat. FÉNÉSTRA, -AM (3680). W. Streng NM XI, 96 sur les 
dérivés de FENESTRA en France. 


97. Lat. FENÜM (et FAENüM) n., (3685). C. Merlo RDR I, 250: 
dans une partie assez étendue des Abruzzes et de Ia province 
de Molise, ce n’est pas FÉNUM mais *FLÉNUM qui à fait naître les 
formes romanes: à Gessopalena fiens, à Paglieta froïna, à Palena fljeme, 
à Agnone scieno &c. Ce *FLENUM s’expliquerait par une contamination 
de FÉNUM Par FLORES. 

98. Germ. FIrsT (3787). W.Streng NM XI, 105 sur fr. faitière, 
lucarne faitière. 

99. Lat. *rLÉcTico, -ARE (3831). C. Merlo RDR I, 254 pose 
*FLÉCTICARE qui Serait dû à la contamination de FLECTERE Par PLI- 
CARE pour expliquer à Tarente jut{ocara, “piegare“. A Ostuni #ofta- 
kg, “piegare a più doppi la biancheria di bucato, le lenzuola ecc.* 
serait pour *INFLECTICARE. 
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100. Lat. *FRINGÏILLÜS, -ÜM et FRINGÏLLA, -AM, “pinson“ (3993). 
C. Salvioni RDR I, 100 rattache au type “FRINGUILLUS, *FRINGUILLA, 
postulé par les formes italiennes le frioul. franzel (pour le z, cf. AGI 
LE, 525) et le napol. frungillo, frongillo, fruncillo (Volpe donne aussi 
froncillo); pour -Naur-, -NGuE- > nf cf. SANGUISUGA > sangessuca. 

101. Lat. FüRüNCULÜS, -UM (4087). E. Dias RL XII 142 cite 
le port. foruncho d'après le Tratado das enfermidades de Mestre 
Giraldo. Il faut aussi ajouter à l’art. de Ktg. le v. fr. feroncle, 
froncle, ferongle et le fr. mod. et savant furoncle qui l’a remplacé. 

102. Basque aazpua Da “est perdu“. R.Cuervo BHi XI, 25 
cite le proverbe espagnol sardina que gato lleva galduda va et ac- 
cepte pour galduda l'explication de Larramendi par le basque. 

103. Lat. cazzts, -üm (4143). C. Merlo RDR I, 241 sur les 
dérivés de GazzLus dans la “campagna romana“. 

104. Germ. aarBA (4166). W.Streng WM XI, 109 sur Guer- 
nesey guerbière “fenêtre, bouchée de gerbes, d’un grenier à foin“, Bas- 
Maine jerbyér (Dottin), lorr. jérbir (Rolland) “trou par où l’on passe 
les gerbes“. 

105. Germ. Gagx + winp- (all garnwinde, flam. garenwinde, “dé- 
vidoir“), explique d’après A. Thomas, Ro XXXVIII, 403 le lorrain 
girouante, “dévidoir“ et diverses variantes: jalouande &c. 

106. Alam. GaArÔz, KARÔZ (4163). L. Sainéan RER VII, 83 
montre que c’est du patois suisse-allemand des soldats au service de 
la France au XVIe siècle que l’on a tiré le fr. carous, carousse, cha- 
rousse (forme francisée propre à d'Aunbigné). C’est au français que 
l'anglais aurait pris son carous, carouse, garous; de l'anglais viendrait 
l'esp. carauz. Le prov. carus (exemple unique) vient du français. 

107. V. nor. corm-8 (4299) C. Michaelis de Vasconcellos 
RL XI, 54 sur port. gosmar à côté de l'esp. et galic. gormar “vomir“; 
cf. encore dans la bas-Beira isgrumir “exprimer le pus d’un ulcère“. 

108. Lat. amaEcüs, -4, -6M (4313). M. Urtel ASNSL CXXII, 369 
discute le fr. grive — turdus L. et fait remarquer que l'étymo- 
logie par @RaAEcUuSs ne permet pas d'expliquer les formes avec b, 
ni Vaud greba, Tarn gribo —= turdus L. ni Montbéliard griboulai, 
Picardie gribolé &c. — fr. grivelé, adjectif qu'on rattache géné- 
ralement, mais sans preuve, à grive L'auteur explique le fr. 
grivois, “bon drôle“, grivoise, “femme de caractère libre“ &c. par 
grive (habitudes de l'oiseau) comme Nigra AGIt XV, 116. 283, 
mais il faut tenir compte de l'historique du mot et l'explication 
du DG est sans doute la bonne. Rien de sûr dans les rapproche- 
ments avec divers noms des oiseaux des genres mergus, podiceps 
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et colymbus (norm. gievre, gevre, fr. grebe &c.) ni avec divers verbes 
p. ex. le fr. gribouiller. Il n’est pas tout a fait vrai de dire que 
grive et ses congénères ne se trouve que dans le domaine gallo-roman. 

109. Angl. GmAYLING, nom de poisson gris P. Barbier fils 
RLR LII 112 demande si le fr. grelin — gadus carbonarius L. ne 
viendrait pas de l’angl. grayling (se dit communément du genre thy- 
mallus) qui pourrait se dire de tout poisson gris. On trouve graylord 
— gadus virens L. en Irlande, et greenling — gadus pollachius L. 

110. Holl. Haar, “requin“. P. Barbier fils RLR LILI 110: comme 
l'ail. haï, le fr. haye qu'on trouve dans divers textes, est tiré du holl. 
HAAI (cf. flam. haye). D'autre part, hau (haut, haout), nom à Guer- 
nesey et à Cherbourg du carcharias glaucus Ag. viendrait de l’angl. 
hoe, “requin“. — Ne serait-ce pas plutôt le scandinave ua de même 
signification ? 

111. Lat. *aarÜNDA (cf. App. Prob. 165 “HIRUNDO non x4- 
RUNDO), “hirondelle“ (4579). P. Barbier fils RPhFL XXIII, 124 sur 
niçois arendola, marseillais lendola, fr. lendole (emprunt fait au mar- 
seillais, cf. Rabelais IV, 3) nom de poisson. 

112. Allem. HEmMERuN. D. Behrens ZFSL XXXII?2, 220 et 
XXXIV1,151 y rattache le fr. hkambrelin, ambrelin (voir Godefroy), 
embrelin — “sot“ dans l’Anc. Théâtre Franc. VIIL 406, et le poitev. 
embreline “femme de journée employée à planter la vigne“. 

113. Lat. HÉRr (4552). C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI, 56 sur le v. port. (hjeire, (h)irnoite. 

114. Lat. HORA, -AmM, (3513, 4614). A.'Thomas Ro XXX VIII, 
400 explique le francomtois s’étrular, “se tromper d’heure“ par s’es- 
trourer (pour ou > «u cf. latin RODERE > francomtois rure). *Es- 
trourer viendrait de la locution ExTEA HÔRAM d’où v. prov. estrora, 
v. Îr. estre ore. C'est par erreur que Ktg3 (3513) dit que le lat. EexTRA 
ne survit en roman que comme préfixe — J'ajoute que ExTRA 
HOoRAM semble être vivant en Italie. KFlechia dans AGIt III 149 
avait expliqué lit. dial. sfrasora par TRANS HôRAM. Or le bolonais a 
straoura à côté de strasoura (Coronedi-Berti); et le parm. sfrasora 
est traduit par Malaspina par lit. “sétraora, fuor d'ora, traora“. 

115. Lat. HoSANNA, emprunté au hebreu HoscHA NA — “sauve 
(nous) maintenant“, (Manque dans Ktg3). De là le v. fr. osanne 
(“le lundi empres l’osanne“, ex. de 1276 DG à hosanna) “di- 
manche des Rameaux“. A. Thomas Ro XXXVIIL 566 y rattache 
osanne, nom du buis dans l'O. de la France, le buis ayant joué un 
rôle liturgique dans la commémoration du dimanche des Rameaux, 
ainsi que divers noms de plantes qui fleurissent vers l’époque de cette 
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fête: osane à Guéret, nom du bouton d’or, seuzanne en Berry, nom 
de la primevère, ausanne, lausanne en Anjou, nom tantôt de la prime- 
vère, tantôt de la tulipe sauvage. 

116. Lat. fmpossYBïzis, -E, adj. “impossible“ (n’est pas dans 
Ktg). A. Thomas Ro XXX VIII 386 croit que c'est par le sens 
“incapable“ attesté pour 1mpossrsix1s dans le latin de la vulgate qu'il 
faut expliquer un surnom ou nom de famille provençal Imposevol, 
Impoissevol (inf. de poissent). | 

117. Lat. INCASTRO, -ARE, “emboîter, enchâsser“ (4826 *IncASTRo). 
A. Thomas Ro XXX VIII, 386: incasrRaTUuRA de la vulgate justifie 
assez l'existence d’INCASTRARE en latin. C’est à un subst. verbal tiré 
de ce verbe que remontent le prov. encastre, le fr. enchâtre. Pour 
les formes romanes sans r: it. incastare (d'où fr. technique encaster), 
prov. encastar, esp. engastar, il faut croire que le germ. Kasr- (all. 
kasten) s'est introduit à la place du lat. casTB-(um). 

118. Lat. Yncado -ARE (4831). E. Herzog ZFSL XXXIV1', 304 
propose de voir dans le périg. auvergn. comencar l'influence du v. 
prov. encar sur le type d’où vient le fr. commencer; cf. pour de sem- 
blables contaminations: émil. eminzipia, v. esp. compenzar, port. começar. 

119. [*ino, -aRE] E. Bourciez, Ann. de la Fac. des Lettres 
de Bordeaux, 1889, p. 75, pour expliquer lit. andare “aller“, avait 
proposé *ŸNDARE fait Sur ÏNDE COMME CIRCARE, *JUXTARE SUT CIRCUM, 
JuxTa. — E. Bordas, RPhFL XXIIT 154, 316-7, revient à *InDAREr; 
mais il l’explique par INDE IRE devenu *INDARE sous l'influence d’INDE 
EAMUS. Pour l'a prétonique de l’it. andare, il y verrait une assimi- 
lation avec l’A tonique. — Etymologie inacceptable. 

120. Lat. *INTRABO, -ARE (9639). C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI, 47 considère le port. entrevado “privé de l’usage des 
membres“ comme antérieur au verbe entrevar “être privé de l'usage 
des membres“ et l'explique par un entravado (ex. dans Palmeirim o 
Inglaterra de Francisco de Moraes) << #*{NTRÂBATUS (de TRABS). 
Cf. pour la forme lit infravare “mettre une poutre“ (Duez), le v. 
prov. entravar, le Îr. enfraver. 

121. Lat. Lacrima, -AM (5369). W. Streng NM XI 103 sur wall. 
larmire “lucarne de toit, soupirail de cave“, lorr. champ. fr.-comt. 
lyonn. etc. larmier “soupirail de cave“. Le sens primitif est “trou 
par où s'écoule l’eau“; cf. les sens du fr. larmuer. 

122. Lat. LAMIA, -AM (Zlauia), nom de poisson &c. (manque dans 
Ktg*). P. Barbier fils RLR LIL 113 ferait remonter ce mot au 
radical de 2amwudc, “gorge“ (cf. Aaiuapyoc, “glouton“ etc.). Qu'est-ce 
que le fr. lameau, qu'on trouve comme nom de requin dans les dic- 
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tionnaires du XVIIe siècle? De zamra sont tirés les noms suivants 
de poissons par lesquels nous complèterons les données de l'article (cf. 
Carus, Prodromus &c. IT, 505 sq.): prov. pichoun lami — lamna cor- 
nubica Klem. (à Cette lamie — lamna Spallanzani Günther); mars. 
lami, tosc. lamia — galeus canis Bonap.; esp. amia, lamia, prov. alami, 
lami, sicil. lamia — carcharodon Rondeleti M. Hle; Marseille lamui, it. 
lamia, lamiola, sicil. lamia — carcharias lamia Risso. 

123. Lat. LaMpas, LAMPXDA (5409). C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI,9 explique par LAmpapas le port. lampas “1. rameaux 
verts enjolivés de fruits hâtifs, poires, figues &c. cueiïllis le jour de la 
St-Jean ($S. Joao das Lampas ou Lampadas), peut-être à l’origine de 
lampions, 2. fruits hâtifs, 3. avantage dans l’expression levar as lampas 
exceller‘“, Au sens 2 se rattacheraient l’adj. lampo, lampa dans figos, 
lampos, peras lampas, au sens de “hâtif“; lampäo “figue hâtive“; 
lampeiro “celui qui agit hâtivement en anticipant les autres“; lam- 
pinho “imberbe“ (cf. esp. lampinho, barbilampinho et port. barbi- 
limpo). A. Gonçalves Viana RL XI, 241 se montre peu favorable 
à cette étymologie. 

124. Lat. LANCÉOLA, -Aam “petite lance“. E. Dias RL XIII, 142 
y rattache le port. lançô “lanceta de cirurgiäo“ qu’il a trouvé dans 
le Tratado das Enfermidades de Mestre Giraldo. 

125. Lat. LANCÉOLATÜS, -A, -üm, “lancéolé“ (manque dans Ktg®). 
A. Thomas Ro XXXVIIL 555 en tire le prov. lansolada du Breviari 
d’'Amors de Matfre Ermengau (v. 7036) et rapproche ce mot du 
v. fr. lancelée, nom du plantain lancéolé. 


126. Lat. LanÏrïciümM, n., “travail de la laine“ (manque dans 
Ktg). A. Thomas Ro XXX VIII, 553 y rattache le fr. dial. lanfes, 
prov. larfes (rouergat larbes), bien que les patois qui ont conservé le 
mot ne le mettent pas en rapport avec l’idée de “laine“ mais avec 
celle de “lin“. La phonétique repousse Linrricrum. Pour l'x > r du 
prov. larfes, cf. carbe (<< cANAPEM), serbe (<< SINAPEM) &c. 

127. Alam. LANSsMANx, “compatriote, pays“. L. Sainéan RER VII, 
86 explique le fr. lancement dans boire en lancement par LANSsMANx des 
patois suisses. Cf. aussi lancement, “savetier“ dans une farce (Ancien 
Théâtre Français I, 226). 

128. Lat. LArus, n,, (2846). A. Thomas Ro XXXVIII, 380: en 
Bourbonnaïs on a delazer, “changer les boeufs de côté sous le joug“; 
il est formé avec l’ancien laz < lat. LÂTuS. 

129. Germ. LEKK-, 1KK-, “lécher“ (5519). P. Barbier fils RLR 
LIL, 114 y rattacherait des noms des poissons des genres scymnus Cuv. 
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et lichia Cuv.: it. lecca, lecchia, prov. leco, lecho, lico, fr. leiche, liche, et 
les expliquerait par la voracité de ces poissons. 

130. Lat. *Lévio, -Are (5548). C. Salvioni ZFSL XXXIV!i, 814 
explique l’adj. fr. lège, qui se dit d’un vaisseau qui n’a pas de charge- 
ment ou qui n’a pas tout son chargement, comme un dérivé de 
*LEVIARE (cf. licge) ou comme dû à l'influence d’alléger sur un an- 
térieur *liège. 

131. Lat. LIMEN, n. (5602), W. Meyer-Lübke GRM I, 636 
pour le fr. lumignon revient à l'explication de Scheler Ro IV, 60: 
influence de LUMEN Sur LUCINIUM (£AAtyrcov “mèche“). C£ 3235. Cette 
explication ne tient pas suffisamment compte du v. fr. limegnon, lemignon; 
l'influence de LuMEN est admise; mais comme point de départ, *LImMINIO 
de LIMEN proposé par A. Thomas Ro XXIX, 183, sans être sûr, est 
peut-être plus satisfaisant. 

132. Lat. rinaRrYüs, -üm “ouvrier qui travaille le lin“ (manque 
dans Ktg3) d'où it. linaiuolo, v. prov. et franç. linier, esp. linero (cf. 
port. linheiro). Voir A. Thomas Ro XXXVIIL 571 sur l'expression 
pua de linier en v. provençal. 

133. Lat. *LINÉOLÜS, à côté de LinNÉÔLA, “petite ligne“. (Tous 
deux manquent dans Ktg*) De rzneoza l'it. lignola, “petite reigle 
a tirer des lignes“ (Duez). De zinrozus le prov. lignoou, le fr. lig- 
neul, “fil enduit de poix dont se servent les cordonniers &c.“ A. Thomas 
Ro XXVIII 404 ajoute aux dérivés de zeozus le poitev. lignou, 
legnou, gnou, “filet sous la langue qui empêche les enfants de 
s'allaiter“. 

134. Lat. Lifnaua, -Am (5624). C. Salvioni RDR I, 102 cite 
longa d’après un texte de Bobbio du XVIe siècle et le rapproche d'un 
v. piem. longa, lunga, et de lungua à Realdo. 

135. Lat. *Locca, -Am. P. Barbier fils RPhFL XXII, 126 
propose un type *Locca pour expliquer it. locca, prov. loco, fr. loche 
(d’où angl. loach), pic. loque (d’où flam. locke). Un diminutif *Loccuza 
rendrait compte de l’it. locchia, esp. loja; ce dernier ne peut pas être 
considéré comme emprunté au français. Le sens premier est peut-être 
celui de “limace“; de la limace il aurait passé à divers poissons au 
corps allongé. 

136. Lat. LucuBrÜx, n. (5718). W. Streng NM XI, 99 sur wall 
leuvrai “petite lucarne de fenil. 

137. Lat. LüNA, -am (5733 &c). W. Streng NM XI, 102 sur 
prov. lunelo de croto “soupirail de cave“, gasc. luno, luo “trou rond, 
fenêtre ronde, œil de boeuf“. 
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138. Lat. MAENA, -AM (uaivr); 5791. P. Barbier fils RLR 
LII, 117 cite comme dérivés de MAENA, *MAENULA, divers noms du 
poisson maena vulgaris Cuv. — On pourra compléter les données de 
l'article par celles de Carus, Prodromus &c. II 617-621; MAENA 
a donné des noms aux poissons des genres maena Cuv. et smaris Cu. 

139. Turc. marmun, “singe“ (5806). À. Thomas Ro XXX VIII, 556 
cite de nombreux noms romans des singes: it. maimone, mammone, 
gatto maimone, V. prov. maimon, prov. mod. cat (on gat) mimoun, ga- 
mimoun et (par. étym. pop.) gaminoun, v. fr. maimon, maimonet, catal. 
gat maymo, et au pluriel l'esp. gatos maymones, le port. gatos meimües. 
H. Schuchardt ZRPh XV, 96 avait déjà parlé des formes présentant 
l'aphérèse de la première syllabe de maAïmux (it.monna &c.); A. Thomas 
ajoute un fr. monnin (XIVe siècle), très intéressant et qui fait croire 
que les formes aphérétiques sont aussi anciennes que les formes pleines. 
— Cf. Tissot, Patois de Fourgs, p. XIIT: “mounin, s. m., grossière 
et laide figure“. 

140. Germ. MARAHSKALK, “serviteur à cheval“ (5935). A.Thomas 
Ro XXX VIII 563 cite un exemple de 1253 du v. prov. maneschaucia 
(manque dans Levy). 

141. Arab. maraus. C. Michaelis de Vasconcellos RL XI, 17 
sur le port. sarfuz “vil, sem valor“. — Explication déjà donnée par 
Eguilas y Yanguas pour catal. marfus, esp. marfus, marfuz, port. 
marfuz. 

142. Lat. marmon, n., (5967). C. Merlo AASTor (1907-8) con- 
state l'influence de marmor sur le nom de poisson Mormyr pour 
le néap. marmoro — pagellus mormyrus Cuv., poisson présentant un 
grand nombre de bandes verticales noires sur un fond argenté. 
P. Barbier fils RLR LII 116 constate à son tour cette influence 
pour l'esp. marmo cité par Rondelet (d'où l'emprunt français marme) 
et pour mabre — pagellus mormyrus Cuv. à Iviça — Ajouter d'après 
Carus, Prodromus &c. Il, 631 l'esp. mabra, mabre — pagellus mor- 
myrus Cuv. C. Mosemiller RDR I, 423 rattache le berrich. mabir 
“meurtrir (les fruits &c.)“ par *mabrir à mabre, marbre. 

143. Lat. MENDA, -AmM, “tache“ (6078). P. Barbier fils RLR 
LIL, 117 explique par l'influence de mENDA sur les dérivés de MAENA 
divers noms des poissons du genre maena Cuv. (le poisson maena vul- 
garis Cuv. à une tache noire sur chaque flanc): it. mendola, nic. men- 
doula, amendoula, es emprunts français mendole (mendol, mandole). 
A. Thomas Ro XXXVIII, 000 refuse de croire à cette influence de 
MENDA et voudrait plutôt la remplacer par celle des dérivés d'AmMya- 
DALUM (it. amendola, mandorla &c.). 
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144. Lat. MÏXTURA, -AM, “mélange“ (manque dans Ktg*). De 
MIxTURA l'it. mestura (et mesturar), prov. meslura (et mesturet), le 
v. Îr. mesture, l'esp. meslura (et mesturar), le port. mestura, mistura 
(et mesturar, misturar). Mosemiller Ro XXX VIII, 598 signale ame- 
turée à Pirmil (Sarthe); cela se dit de la salade et le sens est “bien 
épicée“; l’auteur voudrait le rattacher à *ADMIxTURA. 

145. Grec médiév. MONOYXOZ, “eunuque“. L. Sainéan RER 
VIL, 90. 445 et A. Thomas RER VIL 403 sur le fr. du XVIe siècle 
mOnQUC, MOonuque. 

146. Lat. morBüs, -ÜüM, (4299, 6294 et 10318). A. Thomas Ro 
XXXVIIT, 583 propose de lire vorm dans un texte provençal publié 
par P. Meyer; ce serait une forme masculine correspondant au 
fém. vorma; cf. catal. vorm, brom, gasc. borm, dauphin. vorme (masc.). 
L'origine des noms de la gourme et de la morve reste toujours à 
déterminer mais on peut rattacher au fr. gourme le v. fr. gourmons, 
“écrouelles“, le fr. mod. gourmer, gourmelle et gourmas. 

147. Lat. MorRMyR, -EM, sb. £ (uoouvoos, uoouvios, nopuvots) 
Manque dans Ktg. C. Merlo AASTor (1908) propose *MORMÜRA 
pour #6rmora de Livourne, murmua de Gênes (Casaccia écrit #0rmoa) 
— pagellus mormyrus Cuv. — Ajouter mormora à Venise mais #1or- 
moro à Trieste. P. Barbier fils RLR LILI, 118 cite diverses formes 
italiennes: mormo, mormira, mormillo (ce dernier à Rome selon Ron- 
delet), mormiro (Venise); provençales: mourme (Var), mormo (Var), 
mourmo (B. du Rh.), auxquelles on peut ajouter mourmeno, mourmouro 
d'après Carus. Les mots français morme, mormirot, mormyre sont 
des emprunts. Cf. sarde murmungioni (Carus), port. mormo, mormoro 
(Nemnich). Pour l'influence de MARMoR Sur MORMYR, Voir MARMOR. 

148. Moy. néerl. MULENARE, “meunier“. A. Thomas Ro. XXX VIII, 
565 cite un munelare d'un compte lillois de 1357; c'est un nom de 
poisson, sans doute le gadus merlangus L. dit en holl. #olenaar, à 
Dunkerque meulenard. 

149. Lat. *müscÜLanis, -E. adj. (de mÜsca, “mouche“; manque 
dans Ktg3). A. Thomas Ro. XXX VIII 565 en tire le v. prov. mosclar, 
prov. mod. mouscla, muscla, Savoy. moucliar, moucla, le francomtois 
meuclia, hameçon. Cf. bouclard (Doubs), altéré par l’étym. pop. 

150. Lat. NITELA, -AmM et NITEDÜLA, -AM (6547). C. Merlo RDR 
I,257 explique divers noms du campagnol dans le sud de l'Italie: 
abruzz. niseo (<< *NIrka), abruzz. nizzoro, à Velletri nizzola (< *NITÉ- 
ÜLA) &c. 

151. Malai xnôRr. C. Michaelis de Vasconcellos RL XI, 53 
en tire le port. louro “perroquet“; on trouve le plur. nores dans 
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les Decadas de joao de Barros, au sens d’“espèce de perroquet“; la 
forme actuelle s’expliquerait par une étymologie populaire (l’adij. louro). 
— L'auteur de l'article attribue cette explication de louro à G. Viana 
qui déclare dans la RL XI, 241 qu'elle n'est pas de lui et qu'il n’a 
fait que la mentionner dans ses Apostilas. 

152. Lat. ÔPINIo, -0NEM (6706). C. Salvioni ZFSL XXXV1!, 
147 rapproche du fr. opiniätre le vénit. punion “ostinazione“, punioso 
“ostinato“, puniarse “ostinarsi“, monf. ampunionésse “ostinarsi“ &c. 
Il rappelle que le suffixe -dtre dans opiniâtre n'a pas la même valeur 
que dans les autres mots en äfre et il croirait qu'il y a en substi- 
tution de suffixe (*opiniard, *“opinieux > opiniâtre). Je ferai remarquer 
que ce n’est pas aux subst. populaires comme marûtre qu'il faut com- 
parer opiniâtre mais aux adjectifs en -dfre dont aucun n’est attesté 
avant le XIVe s°. On ne trouve pas opiniâtre avant 1539; or on «a 
acariätre avant 1491, folätre en 1394 &c. Pour opiniätre fait sur 
opinion, Cf. opiniable dans Du Fail, Eutrapel (ed. Hippeau, 
I, 268). 

153. Lat. PALÜMBÜS, -ÜM et -4, -AM (6811). P. Barbier fils 
RLR LILI 118 cite sic. palumbu, it. palombo, prov. paloun, paroun, 
esp. palomo comme nom de requins. Le galic. pombo — raia pasti- 
naca L. (cf. fr. tourterelle),. 

154. Lat. pANNA, -AM (6830). VW. Meyer-Lübke GRM L 641: 
On lit dans les Glossae Nominum “trutta: panna, cachai ferrum et 
parietes linunt“; il faut entendre “truelle“. Paxna comme PANNUS 
“linge“ puis “écumoire“ (cf. mappa dans les Abruzzes “disque en 
métal qui sert à écumer l'huile dans le pressoir“) puis “truelle“ ou 
“poële“ (cf. les emprunts germaniques, all. Pfanne &c.). Voir Ktg: 
6828 PANNACULA, 6828a *PANNULA et ajouter *PANNELLA d'où port. 
panella. 

155. Lat. parÂmts. W. Meyer-Lübke GRM L 646: PARAMUS 
qui est attesté par une inscription latine et qui explique l'esp. paramo 
“plaine déserte“ est d'origine ibère ou celtibère. 

156. Lat. *parDts, -4, -ÜM, “tavelé, de couleur mêlée, grisâtre“ 
(lat. PARDUS, PARDA, PARDALIS, “léopard, panthère“; grec x&çdoc, xap- 
dalxc de même signification; 6 æapdia, “espèce de poissons tavelés“ ; 
autpdalos, “oiseau de couleur cendrée“) manque dans Ktg (cf. 6800 
PALLIDUS). P. Barbier fils RLR LII, 120 tirerait de *parpus lit. 
pardo, “gris“, pardiglio, “cheval gris moucheté“ (cf. l'emprunt franc. 
pardil), pardalo, pardolo, “pluvier“; Pyr. Orient. pardal, “moïneau“, 
passarell pardo, “linotte des montagnes“: esp. pardo, pardillo, par- 
dusco, adjectifs de couleur exprimant diverses nuances de gris, pardal, 
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“moineau, pluvier“, pardillo, pardisco, “linotte“; port. pardo, pardoso, 
pardilho, pardaço adjectifs exprimant diverses nuances de gris, pardal, 
pardoca, “moineau“, pardelha — sparus smaris L. L'it. pardello — 
leuciscus phoxinus Cuv. doit se rattacher au même radical (cf. en 
valais grisette — leuciscus phoxinus Cuv.). 

157. Lat. *PATYOo, -IRE (pr. PATIOR, PATI 6891, 6932). C. Sal- 
vioni RDR I, 107 verrait un subst. verb. formé sur le thème du 
présent de l'indicatif dans. pazzo de strapazzo, “tourment“; strapaz- 
gare serait tiré de sérapazzo (cf. puzza). 

158. Lat. PENSo, -ARE (7019). Voir crEDo. 

159. Lat. PÉeNYo, -oNEM (7066 où il faut lire PERNIO). C. Mose- 
miller RDR I, 423 en tire le bourbonn. pargnon, “gousse d'ail“ (cf. 
À. Thomas, Essais de philol. fr., pp. 350—351). 


160. Lat. PHAGRUS, -UM (gaypoc; manque dans Ktg”, mais cf. 
6785). C. Merlo RDR I, 250 rattache le tarent. fraio — pagellus 
erythrinus Cuv. par “fajro à PHAGRUuS (et là dessus discute le traitement 
des groupes Gn, GR, rc dans les dialectes du sud de l'Italie). Je 
crois que le fraio de Tarente remonte à *“rRaGus, c’est à dire que 
la métathèse est très ancienne; c'est ce que font croire d’autres 
formes qui postulent FRAG- et non PHAGR.-. 

161. Lat. *PILAMEN, “pelage“ (n’est pas dans Ktg*). A. Thomas 
Ro. XXXVIIL 458: fr. plamée, dérivé de plain << *PILAMEN est une 
dérivation normale et non pas analogique. Ajouter aux dérivés de 
*PILAMEN: it. pelame, “poil, pelage“; esp. pelambre, poil, pelambrera; 
port. pelame, “plain“. 

162. Lat. PIzumM, n., “pilon“ (manque dans Ktg*), d'où lit. 
pilo, “pilon“. De PILüNEM, le prov. piloun, le fr. pilon de même signifi- 
cation, l’esp. pilon, “tas de mortier“, le port. piläo, “vase dit mortier“. 
P. Barbier fils RLR LI, 392 voit un diminutif de pilon dans pinono 
(Boulogne sur mer), pilonneau (Picardie, La Rochelle) — genre pagellus 
Cuv. à cause de l’habitude qu'ont ces poissons d’écraser les crustacés 
avec leurs dents. P. Barbier fils dans RLR LIL 121 ajoute encore 
pironneau nom d'après Littré du chrysophrys aurata Cuv. en Nor- 
mandie et dans les Côtes du Nord. 

163. Lat. PILÜM MUTO, -ARE. À. Thomas Ro. XXX VIII, 570 en 
tire le prov. peumuda (peumua, peumia) et le poitev. piaumer “perdre 
son poil“. 

164. Lat. ptpfo, -6NEM (7178). C. Salvioni ZFSL XXX V1, 148 
explique par *PrBione (dû à une dissimilation d’un pP) le fr. Po 
(lomb. piém. pivjun). 
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165. Gr. xeotraxiov (cf. fr. pistache). L. Sainéan RER VIT, 344 
sur fr. fistique (cf. bas lat. fiséticum d'origine arabo-persane), terme 
pharmaceutique employé par Rabelais. 

166. Lat. *PIsTüLo, -ABE (cf. PfsTo, -ARE de PistTus, p. p. de 
piNso). Manque dans Ktg3 mais cf. 6214, 7152), d'où l'ital. peschiare, 
“frapper, peschia, “coup“. C. Merlo RDR I, 258 rapproche le fr. péle- 
mêle du napol. mmeSca-pesca, Tarente mesca-pesca, Cosenza mmisca-pisca. 
L’alternation d’ et e prouve quiil y avait E fermé en latin populaire; 
le groupe -&ka correspond à l’ital. -schia; l’auteur conclut à *PpIsrüLa 
qu'il croit être pour un “*Pfsra (cf. mescola-pesta) influencé par *mis- 
CULA. Puisque *PISTULARE a existé, on ne voit pas pourquoi il fau- 
drait tenir compte de cette influence. 

167. Lat. *PozcicüLo, -ARE (de pozLex). C. Mosemiller RDR 
I, 422 en tire le berrich. pouléier, “meurtrir légèrement (un fruit) en 
tâtant“, qu'il faut comparer à diverses formes patoises de même 
signification mais refaites sur la forme romane de POLLICEM: angev. 
peuceiller, pouceyer, Forêt de Clairvaux peuçoyer, peuciller. 

168. Lat. PompiLus, -üm (xouxiios) Manque dans Ktg3. 
P. Barbier fils RLR LIL 122 rattache à pomprirus l’it. pampalo “le 
mollusque dit pompile“, et le niçois fanfre — naucrates ductor Cuv. 

169. Lat. PoNo, -ÉRE (7301). C. Salvioni RDR LI 106 explique 
la d de ponder à Bellune, du frioul. pondi “covare“, du modén. ponder 

“porre“, à Brienz pond “posare“ par l'influence de RESPONDERE sur 
PONERE. Il ne s'agirait ni d’un gallicisme ni d’une transformation 
phonétique ne > ndr. 

170. Lat. PRÔBo, -ARE (7445). C. Mosemiller RDR I, 423 rat- 
tacherait au v. f. prover, au sens de “sonder“, le fr. breveux, “crochet 
pour prendre les homards etc. dans les fentes des rochers“. Douteux. 

171. Lat. pRopao, -ÏNeEm, “provin“ (7471). A. Thomas Ro. 
XXXVIII 378 explique le gascon courbagno, “provin“, par l’influence 
du verbe courba sur pourbagno, proubagno < *PROPAGINA. 

172. Lat. PRüRIO, -IRE (7498). C. Salvioni RDR I, 107 verrait 
dans lit. pruzza, “démangeaison“, un subst. verb. de la forme dissimilée 
*PRUDIO, d'où l'it. prudere, “démanger“. 

173. Lat. *PüLLICELLA, -AM (7506, 7517). W. Meyer-Lübke 
GRM 1,635 n’accepte pas l'explication du fr. pucelle par *PÜLICELLA 
diminutif de PœLEx “puce“ proposée par W. Fürster ZRPh XVI, 
254; il verrait dans pucelle un lat. *PüLLICELLA influencé par l’5 de 
poTA “jeune fille“. CË it. pulcino << *PÜLLICINOM. 

174. Lat. *PÜLMEN, n. — PÜLMENTÜM. Cf. A. Thomas Ro. 
XXXVIII, 569 pour port. polme. 
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175. Lat. PüLMENTÜM, n. “mets en bouillie“ (7528). A. Thomas 
Ro. XXX VIII 569 en tire le v. fr. polment et divers dérivés en Poitou: 
permentage, “ce que l’on a pour manger avec son pain, viande, légume, 
fromage &“, permenter, “manger avec frugalité“. On trouve aussi 
avec les mêmes sens, comentage, comenter qui seraient dus a une évo- 
Jution phonétique parallèle à celle de permentage, permenter. 

176. Lat. PüLsus, -A, -ÜM (p. p. de PEezLO; 7537). C. Merlo RDR 
I, 262 explique puzella “scintilla“, à Campobasso par *PÜLsILLA de 
PÜLSA, “la particella di foco spinta via con violenza“. 

177. Lat. *RADICO, -ARE, “prendre racine“ (de RADIx; manque dans 
Ktg). A. Thomas Ro XXXVIII, 575 en tire le v. prov. razigar, 
limous. reija, “prendre racine“, poitev. riger, “enfoncer des racines 
dans la terre“. Le poitev. rigeail, “racine de mauvaises herbes, surtout 
de celles qui tracent“, serait pour nn type *RADICACULUM. 

178. Lat. *raDÏco, -ARE, “gratter“ (7711). A. Thomas Ro 
XXX VIII 571 en tire le poitev. rajer, “râcler“ (d'où rageite, “râclure“). 

179. *RasicA, -AM, “grattelle“ (7790, 7791). P. Barbier fils 
RPhFL XXIII, 129 suppose un type “RASICACEUS, -A, -UM, qui aurait 
donné le prov. rascas, rascasso, “rugueux, teigneux“; de là des noms 
du genre echinus et de divers poissons; plusieurs de ces noms ont été 
empruntés en français. Ajouter aux dérivés cités l'esp. rascazon, “dé- 
mangealson“. 

180. Lat. RATIS, -EM Î. (7807). C. Mosemiller RDR I, 420 y 
rattache le jurass. ré, “certain nombre de faisceaux de tiges de chanvre 
solidement fixées ensemble et formant carré, qu’on fait rouir“. Cf. 
la même signification pour barge de l’Anjou et bargée de l'Yonne. 

181. Lat. *RATTÜS, -ÜM et -A, -AM (7808). P. Barbier fils 
RLR LII 121 rapselle que le fr. rat de mer — myliobatis aquila Cuv 
à cause de la longue queue de ce poisson; cf. à Gênes pesce ratto, dans 
les B du Rh rato penado de même signification. Percerat, (pescerat 
aussi) — myliobatis aquila Cuv dans divers dictionnaires est dû à 
une coquille perceratto pour pesce ratto. C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI,27 tire le port. ratinhar “lésiner“ de ratinho “pro- 
vincial, provincial naïf“, type populaire dans la comédie portugaise 
du XVIe et du XVIIe siècle, et plus particulièrement “habitant de 
la province de Beira“ (cf. port. ratinheiro “petit bœuf de la province 
de Beira“); ratinho au sens indiqué ne serait autre chose que ratinho 
“souris“. 

182. Lat. *RÉcipivo et RÉCADIvVO, -ARE (7829 a *RÉCÂDIVUS). 
A. Thomas Ro XXXVIIL 573: de *RÉcipivare le v. prov. rezivar; il 
y a eu métathèse en latin vulgaire comme le montre le subj. pres. 
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reziu (Sancta Fides, v. 411) << *Repiciver << *REcIpiver. De *Re- 
CADIVARE l'esp. recadiar (voir Menendez Pidal Ro XXIX, 362), le 
prov. recalivar (avec influence de cALERE), saintongeais rechéver, poitev. 
rechéver, rechiver, “faire une rechute“. 

183. Lat. rÉao, -ÉRE (7911). C. Salvioni RDR IL 106 explique 
comme des substantifs verbaux de REGERE, à Lecce rié$u “suppellet- 
tile, inventario ed ordine della casa“, à Tarente rièsce “regime, modo 
di governo“. 

184. Lat. *RENdvÜM, n., “intérêt, usure“ (de RENOvARE; 7956). A. 
Thomas Ro XXXVIII 574 croit à l'existence d'un v. fr. *renuef à 
côté du prov. (attesté) renou; il rattacherait à ce mot le v. fr. re- 
nevier, usurier, le francomtois renevie, avare. 

185. Lat. *REQuADRO, -ARE. ©. Mosemiller RDR I, 419 y rat- 
tache le francomt. r’quéraï (à Voisey rkere), “rassembler“. 

186. Lat. #iscus (0i0xos), “malle“. A. Thomas Ro XXX VIII, 574 
admettrait un “*riscraA pour expliquer le fr. dial. resse, rasse, grand 
panier. L'étymologie par RÉTIA (A. Horning ZRPh XIX, 104) est in- 
admissible (8020). 

187. Lat. R0Do, -Ëre, “ronger“ (8127). A. Thomas Ro XXX VIII, 
576 y rattache le v. fr. reure (rore), le francomtois rure. 

188. Lat. rôGo, -aAre, “demander“ (8134). A. Thomas Ro 
XXXVIIL 576 rattacherait à ce verbe le v. fr. rueve, reve, sb. f., le 
picard ruef sb. m. (pl. rues), et le bourguignon ruis “impôt“; ce seraient 
des substantifs verbaux. 

189. Germ. RuN- (8208). C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI, 69 cite d’après le Duela de la Virgen de Gonzalo de Berceo 
un port. adrunar “deviner, prophétiser“ qu’elle explique par “*alrunar, 
tiré du germ. ALRUN, ALRUNA (all. alraune “mandragore, sorcière“), 
dont le second élément est le germ. RuN- “secret. 

190. Lat. saccüs, -üM (8249). P. Barbier fils RLR LIT, 123: 
L’ital. saccardello “stockfish“ est identique à saccardello “celui qui 
mendie avec un sac“ (cf. l’angl. poor John). Le primitif saccardo, “valet 
d'armée“ a été emprunté au XVIe siècle en français sous la forme 
saccard. 

191. Lat. scazPo, -ÉRE, “gratter, démanger“ (8409). A. Thomas 
Ro XXX VIII, 399 montre que *scazprre survit dans le valaisan etzerpt 
et le francomtois écérpt avec 1 < r et le sens de “démanger“. 

192. Lat. scXMËLLÜN… n. (8413). D. Behrens ZFSL XXXIV1, 152 
y rattache le pic. écamiau, “pièce du charriot où est placée l'échasse“ 
(cf. sens 4 de l’all. schemel dans Grimm, Deutsches Wtb.), wallon. 
escamiau “endroit élevé dans une grange d’où l’on recoit les gerbes 
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pour les jeter plus haut“ (Hécart), à skamiau qui “se dit de la chaîne 
des personnes armées de fourches, qui se livrent des gerbes à placer 
au loin du charriot dans une grange ou sur une meule élevée“ 
(Sigart). | 

193. Holl scæaven, “râcler“. D. Behrens ZFSL XXXIV1, 155 
discute l'origine et le sens du v. wall xavette, dont le sens est peut- 
être “espèce de petit pain“ (Grandgagnage) et que Semertier expli- 
querait par “pain gratté“ en le rattachant au wall. xhaver (à Liège 
haver) “gratter“. 

194. scHWwEICKARDT, nom d'un allemand qui introduisit en Por- 
tugal une nouvelle méthode de fabriquer les boîtes en carton. J. de 
F. Branco RL XII, 145 tire de ce nom propre le port. chevéca, 
“ouvrière qui fait des boîtes en carton“. 

195. V. h. all. scruma. J. Haust ZFSL XXXIV!, 158 rattache 
houri à Malmedy, hort à Stavelot — “s’abriter contre la pluie“ à l’all. 
SCHEUER, “grange“, dont le sens primitif est “Wetterdach, Schutz“. 
Etymologie déjà indiquée par Grandgagnage pour le liégois si horer. 
Cf. encore heure, “grange“. 

196. Lat. SCORPAENA, -AM (oxopxaæva). Manque dans Ktgi. 
P. Barbier fils RLR LIL 124: Comme noms des espèces scorpaena 
scrofa L et scorpaena porcus L on a prov. escourpeno (emprunts 
français du XVIe se scorpeno, scorpène), escourpioun, escourpi, espagnol. 
escorpena, escorpina, escorpera, escorpora, escorpion, port. escorpena, 
escorpiäo. On constate sur les formes italiennes, l'influence de scrorA, 
“truie“: it. scorpena, scorpano; scorfeno (Malte scorfna); scorfano, scor- 
fanello; scrofano, scrofanello. 

197. Lat. sEMÜS, -A -üm (8600 où l'astérisque à sEMuS n'est pas 
nécessaire), “incomplet, mutilé“. D. Behrens ZFSL XXXIV1, 153 à 
propos du fr. seime, “crevasse qui se forme dans le sabot des chevaux, 
des ânes etc.“ discute l'étymologie par le lat. SEGMEN ou son pluriel 
SEGMINA et trouve qu’il est difficile de comprendre le développement 
sémantique, étant donné que le sens de sEGMEN est “parcelle, petite 
rognure“; il propose l’adj. lat. seMuS qui aurait l'avantage d'expliquer 
l'emploi de seime dans corne seime. Je fais l'observation que 8EGMEN 
a dans Vitruve le sens de “fissure“. (C£ aussi SEGMENTUM, “coupure, 
entaille &c.“ 

198. Lat. sipüs n (8698). C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI, 53 propose avec une certaine hésitation le lat. siDERA pour ex- 
pliquer le subst. sta “haleine, courage“ et le verbe assiwrar “re- 
prendre haleine“ qu'elle a trouvés dans des textes hispano-portugais. 
A. Gonçalvez Viana RL XI 242 identifie sira avec siria “com- 
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pleicao, robustaz“ dans l’Alemtejo; siria à Lisbonne est vulgaire dans 
nüäo lenho siria nos tedos “estäo entorpecidos do frio“. 

199. Scandin. *siLD-1N6, “siLL-ING (cf. norv. sild, sil, suéd. sill, dan. 
sild, “hareng“, dan. sildinger, “alose“). P. Barbier fils RLR LII, 125 
expliquerait par ces formes le v. fr. *sellenc (attesté au pluriel seltens), 
*sellenc d'où par une graphie arbitraire le norm. selletan, pic. célan 
— clupea pilchardus Cuv. — Cf. célerin qui contient sans doute le 
même radical. 

200. Germ. sxaïp (cf. all. scheide, scheiden). A. Thomas Ro 
XXX VIII, 391 propose d'en tirer le prov. escato, “écaille, pellicule“ (cf. 
limousin eichato), La conservation du { présente une difficulté. 
C. Salvioni RDR I,107 en tire le lomb. scheda, schida, milan. skéja, 
“dirizzatura dei capelli, scriminatura“. 

201. Holl. scge. D. Behrens ZFSL XXXIV1, 154. 

202. Angl. snNrAxk D. Behrens ZFSL XXXIV!,154 accepte 
pour snéquer, “voler en tapinois“ à Guernesey, l’étymologie par l’angl. 
TO SNEAK qui a le même sens, il propose d'en tirer aussi le norm. 
snéqueux, “scrupuleux“ qu'il rapproche de certains sens dialectaux du 
mot anglais. 

203. Germ. snrpr-, bécasse (8827 v. h. a srepfa et Rolland, 
Faune Populaire IL, 356). A. Thomas Ro XXXVIIL 362: rattache 
anc. wallon neppe au flam. sneppe et demande s’il ne faut pas voir le 
radical germanique dans hanipon à Boulogne, arnèpe à La Teste 
(Gironde), noms de la bécassine. Snap “bécasse“ à Guernesey est 
un emprunt récent à l’angl. snipe. 

204. Lat. soRDIDÜS, -A, -ÜM (8885). A.Thomas Ro XXXVIIT, 
577: le v. prov. sordeis, v. fr. sordeis, sordois survit dans les patois; 
béarn. sourdech, poitev. sourde. 

205. Lat. sparÜs, -ÜM (8914). P. Barbier fils RLR LIT, 126 
cherche à montrer que le sparus des anciens était le sargus annularis 
Geofîffr. en se basant sur ce que sparo en italien est un mot populaire. 
Noter qu'en Grèce cxagos se dit surtout du sargus vulgaris Geoîfîfr.; 
à Venise sparo se dit de tous les sargues (Carus, Prodromus &c. 
IT, 632 sq.). De sparus on a: Spalato spar, $par, it. sparo, esp. esparo. 
De sparuzus: Venise sparolo, Malte sparlu, sicil. sparlottu, Gênes 
sparlo. On a encore: Trieste sparetto — sargus Rondeletii Cuy.; 
Naples sparitello, sard. sparetto, sparedda — sargus annularis Geoffr. 
Un type “*sparazius expliquerait le baléar. esparay (catal. sparall 
dans Carus) et un dérivé: sicil. sparagliuni, Naples sparaglione, prov. 
sparalioun et par métathèse raspalioun d'où les emprunts français 
sparaillon, raspaillon; ce sont tous des noms du sargus annularis 
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Geoffr.; d'autre part esparalld — sargus vulgaris Geoffr. en Catalogue 
et dans la province de Valencia. Restent isolés: le niçois esperlin 
dont le second e offre une difficulté; le spartin d'Antibes (? sparlin). 

206. Germ. SsPERLING (8950 dtsch sPrERLING). P. Barbier fils 
RLR LII, 109 cite l'it. eperlano des dictionnaires du XVIIe siècle, 
emprunt fait comme l'esp. eperlano au fr. éperlan. — ÆEplan est la 
forme normande d’eperlan; eplan < epelan < espelan < espelenc < es- 
pellenc, esperlenc. | 

207. Lat. spirAcüLÜM, n. (8956). W. Streng NM XI, 110 ajoute 
aux formes données dans Ktg® le prov. espirai, gasc. espiralh, v. fr. 
(savant) spiracle. Le prov. espiral, espirau, de même signification re- 
presente “*sPIRALE. Cf. esp. espiradero, respiradero. Le port. a un 
savant espiraculo. Cf. encore *sÜsPIRACÜLÜM (9294). 

208. Lat. sponpa, -AM (8968). P. L. RER VII 121 discute les 
modifications qu'aurait subies dans les textes du XVIe et du XVIIe 
siècle le mot espondille (espondrille, spopondrille &c.) “petites lèvres 
de la vulve, orifice du vagin, de l’urèthre“. H. Cflouzot] RER VII 400 
sur spopondrilloches dans Rabelais. 

209. Holl. srarre, sTapp, “seau en bois“ D. Behrens ZFSL 
XXXIV!,155 en tire le wall. stépe, “machine en forme de tonneau 
dans laquelle on battait anciennement le lait pour faire du beurre“. 

210. Lat. sTATÜS, -A, -üM (9065). C. Michaelis de Vascon- 
cellos RL XI, 18 explique les divers sens de l'esp. estadal par un 
type *sTATALE tiré de STATUS (Cf. STATUS, STATURA au sens de “taille 
d'homme, hauteur d’un arbre &c.“). 

211. Lat. STERNO, -ÉRE, “étendre“ &c. (9045 sTÉRNo). A.Thomas 
Ro XXXVIII, 395: à côté d'esternir, normand éfernir << *STERNIRE, 
on a eu en France esterdre << STERNÉRE qui survit en Savoyard. 

212. Lat. sTILÜüs, -üm et sTyLÜs, -ÜM (orüloc, orvlocs), “tige &c.“ 
(9055 où on a par erreur sricus). J. Cornu dans sa Gramätica Por- 
tuguesa a proposé otrAn pour expliquer le port esfeo, esteio, “colonne, 
appui, soutien“ d’où le verbe estear, “soutenir“. C. Michaelis de Vas- 
concellos RL XI, 42 affirme de nouveau cette origine et ajoute aux 
mots portugais l’ esp. estelo, astelo (inf. de hasta, haste). Il est 
certain qu’il faut renoncer à expliquer le port. esfeio par un moyen- 
néerlandais STAEDE, STAJE (9008); mais étant donné le genre des 
mots espagnols et portugais, c'est à orx2oc et non a orr27 qu'il faut 
songer; ortios “colonne, poteau, pieu, poinçon“ et au fig. “soutien“ 
explique également leur forme et leur sens. La persistance de srizus 
dans la langue populaire est prouvée par lit. stelo “tige &c.“ (cf. 
Duez: stelone “perche“). 
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213. Lat. srüenüs, -Üm, “étourneau“ (9140). P. Barbier fils 
RLR LIL 128 explique comme un dérivé de sruenus lit. s{ornazzo, 
le tessin. stornazza — leuciscus phoxinus Cuvy. pour des raisons tirées 
de la couleur de ce poisson; cf. it. stornello, “gris d'étourneau“ et noter 
que le poisson a d’autres noms qui s'explique par sa couleur; ital. 
pardello, tessin. starnicol, valais. grisette &c. 

214. Lat. *srümüLus, *sTÜMBÜLÜS, *sreÜMBÜLES, “aiguillon“ (9056 
STIMULUS). À. Thomas Ro XXX VIII, 398 croit qu'il faut admettre 
*STÜMBULUS pour estambou du Velay (cf. PüpuLUuSs > pibou en Velay) 
et *STÜMBELLUS pour l’auvergnat estombel. 

215. Germ. suzrs- (cf. v. h. a. sulza, all. sülze et voir 9254), 
A. Thomas Ro XXXVIIL 579 y rattache le v. fr. souz, sous, sb. m. 
et souce sb. f. (ce dernier mot resterait dans le nom de Soulce-Cernay, 
commune du Doubs où le sens primitif était “source salée“), soucie, 
souciee (formes en -ATUS, -ATA), “saumure“, et un v. fr. soucier, “con- 
fire“, attesté sous la forme solcier dès le XIe siècle dans les gloses 
de Raschi 

216. Lat. sümmüs, -A, -üm, “le plus haut“ (9260). A. Thomas 
Ro XXX VIII 577 verrait summum employé adverbialement et comme 
préfixe dans un prov. *somflorar, d'où prov. soufloura, sanfloura, “déflorer, 
écrémer“. | 

217. Lat. süpinüs, -A, -üm (9270). P. Barbier fils RLR LI, 277 
explique par *sGüPoNEM l'esp. sobon, sobonazo, “fainéant“. C. Michaelis 
de Vasconcellos RL XI 53 sur le port. sobinho, sobto. 

218. Arab. Tam “bon“. C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI, 14 sur le port. {aibo qu'elle propose d'expliquer par le latin raBrpus. 
A. Gonçalves Viana RL XI, 242 est favorable à l'étym. par l’arab. 
TAIB qu'avait proposé J. Moreira RHi XV. C. Michaelis de Vas- 
concellos RL XII, 133 se rallie au même point de vue. 

219. Rad. Tann- (9369 v. h. all. raAnNA). P. Barbier fils RLR 
LIL 128 rattache au radical du fr. {an divers noms du cantharus vul- 
garis Cuv. qui s'expliqueraient par la couleur du poisson (cf. fr. éanne, 
port. {anado, “rouge brun“). Mais les données ne sont pas assez com- 
plètes; on a: prov. éanudo, Nice tanuda, Gênes tanüa, Alghero tanuda 
et éanuga, Naples tanna, tanuta — cantharus vulgaris Cuv.; Livorno 
tenuta, Cagliari tanuda, Malte tannuta — cantharus orbiculuris Cuv. 
(cf. Carus, Prodromus &c. IT 626). 

220. Lat. *rasro, -ARE (cf. 9409 *raxiro). W. Meyer-Lübke 
GRM I, 636 expliquerait cette forme qui a donné l’it. fastare, prov. 
tastar, fr. täler (angl. taste), v. esp. tastar, par l'influence de ausTARE 
sur un dérivé de TANGERE (*TACTARE OU un autre). 
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221. Lat. THALLUS, -ËM (6a220c); 9508. C. Mosemiller RDR 
L, 423 rattacherait au fr. {alle (mot savant) le berrichon faller, meurtrir, 
tallure, meurtrissure. Cf. les sens du fr. vergeter, vergeture. 

222. Lat. *riro, -ARE (9559). J. Haust ZFSL XXXIV1, 156 ex- 
plique wall. atileüre dans rimète èn atileüre — “remettre en ordre“ 
par une dissimilation d’atireüre, dérivé d'atirer, ,apprêter“. C£ v. fr. 
atirer, arranger. 

223. Lat. TransJicio, -IcÉRE (9667). E. Herzog Lexikalisches 
aus Macé de la Charité, p. 20 cite deux exemples du v. fr. tresir 
“avaler“ qu'il explique par TRA(N)SIICÉRE. 

224, Germ. *rrorA (cf. v. h. all. #rouf, m., moy h. all. éroufe, f. 
all mod. fraufe “dégouttement, gouttière &c.). C. Michaelis de Vas- 
concellos RL XI, 62 y rattacherait le port. trofa “manteau fait de 
joncs pour s’abriter contre la pluie“. 

225. Lat. Tüpus, -ÜM, “tuyau“ (9796) et TUuBA, -AM, “tuyau, con- 
duit, trompette“. C. Merlo RDR I, 263: à côté de TUBUS, TUBA, TUBULUS, 
il y a eu *rurus, *TUFA, *TUFULUS; ainsi à Sora tofa, “corna dei 
pastori“; à Caramanico fof2, 8.f., à Avezzano tufs, 8. f., “nicchio che 
1 guardiani dei porci suonano per richiamarli“; à Naples tofa, “buccino, 
conca marina“ et fa a tofa, “conformare le palme delle mani a modo 
di buccino e trarne un suono soffiandovi dentro“, fufolo “doccione“, 
tufolillo, “cannello“. 

226. Germ. Tuxx- (9802). C. Salvioni RDR I, 108 explique 
toccutu (—= toccato) à Reati par l'influence de dovuto: m'e tocciütu — 
m'e dovuto. 

227. Lat. TÜRBO, -ARE (9821). E. Dias RL XII, 142 explique 
le port. es{orvo “empêchement“ comme un subst. verbal d'estorvar 
“empêcher mais aussi “troubler“; estorvar lui-même est un composé 
de forvar “troubler“ que l'auteur a trouvé au sens d’“empêcher“ dans 
le Tratado das Enfermidades de Mestre Giraldo. Même explication 
pour l'esp. estorbo. 

228. Lat. *rüsïro, -ARE (cf. *rüsare 9838). C. Mosemiller 
RDR I, 419 en tire le prov. tusta, “frapper“ (cf. vaudois se tuter, “heurter 
de la tête en parlant des béliers et des chèvres“). Le provençal a 
tustadou, tustet, “heurtoir, marteau de porte“, et le françomtois a 
tütu (-u — fr. -où) “instrument avec lequel on commence à macquer 
le chanvre“. 

229. urANoscôPUS, -ÜM (ovparooxomos). D. Behrens ZFSL 
XXXIV1, 151 explique par une métathèse uRANoscOPON > *unoraspocon 
(cf. onoroscopa du Glossaire de Tours) le prov. raspocoun, raspecoun, 
rapecoun — uranoscopus scaber L. à côté duquel on trouve fapocoun 
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de même signification. On trouve les emprunts français arrape- con, 
raspe-con, lape- con. 

230. Lat. usTÜLo, -ARE (9331). C. Michaelis de Vasconcellos 
RL XI, 56 tire d’*üsrüca le port. ucha “queimada ou queimaçao da 
urze branca“ dont on se sert dans la Serra Cabreira. 

231. Lat. vELA, -AM (10024). H. Urtel ASNSL CXXII, 372 
rattache à vELA, nom gaulois, d'après Pline, du sisymbrium officinale, 
les mots veillotte, veillette, veilleresse, veilleuse, veillée, éveillée &c. qui se 
disent en France de diverses mauvaises herbes, la colchique d’automne, 
l’orobanche, le liseron, la clématite &c. Cette étymologie est peu 
probable; il s’agit sans doute de dérivés du radical du lat. vIGILARE. 

232. Lat. vENATIO, -ONEM, “chasse“ (10037). A. Thomas Ro. 
XXX VIII 564 y rattache le menion du Morvan, “semailles, récoltes 
d'automne“; menïon serait venison emprunté à un dialecte voisin avec 
altération de sens (pour ## => mn, comparer daus le Morvan menir 
— venir &c.). 

233. VERENDA, D. pl. “parties naturelles“ (manque dans Ktgs). 
C. Salvioni RDR L 106 y rattache marenda “pudendo de’ lanuti“ 
dans les Alpes italiennes et le frioul. seçhamirindis, “ seccaminchioni“. 

234. *vÉTÜLUMEN, n. “vieillesse“ (manque dans Ktgi) > it. 
vecchiume, “vieilles hardes“, prov. mod. vieiun, “vieilles hardes“, v. fr. 
vieillume. A. Thomas Ro. XXXVIII, 582 rattache à vieillume divers 
noms du gui dans le Pas-de-Calais. 

235. Lat. vrridLa, -AM, “sorte de bracelet“ (10222 virïdza; l’r de 
la syllabe initiale a dû être long, cf. it. véroletto, v. fr. vireule, esp. 
virola, birola &c.). A. Thomas Ro. XXXVIII, 586 propose vir üLa 
> *viriuele > *viriule > *vuriule > *vuliure, vullure, mot francomtois 
qui veut dire “virole servant à fixer la faux à son manche“. 

236. Ital. virerso, nom de ville. L. Saineän RER VII, 339 
identifie Biterne dans diable de Biterne (Rabelais, liv. IL ch. 26), 
prov. diable de Biterno avec Biterne dans heaume de Bilerne, paile 
de Biterne des chansons de Geste; Biterne serait pour Biterve — vr- 
TERBO (cf. déjà Schultz-Gora, ZRPh XXVI, 719). 

237. Lat. vireüm, n. (10259, VW. Streng NM XI, 107 sur 
divers dérivés, plus ou moins savants d'origine, dans les parlers de 
France. 

238. Lat. vortex,- *cem. “tournant d'eau, tourbillon“. A.Thomas 
Ro. XXXVILL, 585 y rattache un francomtois vouge ou vauche — “saules 
à racines baignant dans l’eau et sous lesquelles s’abritent le poisson 
et le gibier aquatique“. (à suivre.) 
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Certaines formes latines des gloses latines- 
anglosaxonnes 
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H. Sweet a édité en 1885 pour la Early English Text Society 
(dans ses Oldest English Texts) les quatre glossaires d'Epinal (MS 
du VIle ou au plus tard du commencement du VITIe siècle), d’Erfurt 
(de la même époque) de Corpus Christi (du VIlIIe siècle), et de Leiden 
(du IXe siècle). Déjà en 1883 le même savant avait fait paraître 
une reproduction en photolithogravure du manuscrit d'Epinal. 

Je me suis servi de ces deux publications de Sweet. Il m'a 
semblé qu'il y aurait quelque utilité à attirer l'attention des romanistes 
sur quelques-unes des formes latines traduites dans les glossaires cités 
par des mots anglo-saxons. 

Dans les notes qu’on va lire, je me servirai des sigles suivants: 

Ep. — Glossaire d'Epinal. 
Erf. — Glossaire d'Erfurt. 
C. Chr. — Glossaire de Corpus Christi. 
L. — Glossaire de Leiden. 


ACCEABIUM. 
ACCEARIUM est glosé par steeli (Ep.), steli (Erf, C. Chr.), stel (L.). 
Il s’agit de l’anglosaxon stele “acier“. 
Dans Ktg® à l’art. 125 on a *AcrARIUM avec un astérisque. 


ACCEGA, ACEGA, ACEGIA. 
ACEGA (Ep. C. Chr. L.), AccEGA (Erf.) sont glosés par holthana 
(Ep), holtana (Erf.), holthona (C. Chr., L.). L'ags. holthana “coq de 
bois“ (cf. angl. woodcock) indique la bécasse. 
Bevus de dialectologie romane. Il. 19 
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C. Chr. a aussi AcEGIA: smile; l'ags. snite — “bécasse“. 

The ThLL donne accera (Itala, cod. Ashb. Lugd., Lev. II, 17) 
et tire des gloses les variantes AccIA, ACCELA, ACCEGA. Il cite aussi 
l'ACENA ou ACEUA de Polemius Silvius, nom d'oiseau, qui pourrait 
être, d'après M. Ant. Thomas, une faute pour accera (Ro XXXV, 166, 
note 2). 

Dans Ktg? et Ktgs il y a un article 84 accerA; on rattache à 
cette forme lit. acceggia, prov. aceia (mieux aceja), v. fr. acte, aclue, 
fr. dial. acée (et l'esp. arcea). 

Je fais remarquer qu'*acceGra (cf. AcEGIA de C. Chr.) explique 
tout aussi bien qu’acceraA toutes les formes citées. Je laisse natu- 
rellement de côté l’arcea des Asturies et de la Galice, à cause de l’r; 
il doit être rapproché d’autres noms des bécasses et des bécassines: 
sicil. arcirottu, arciruttedda, arciruttuni (Pasqualino), napol. arcera 
(Volpe), ital. arcia (Duez qui donne arciauola, arzauola “sarcelle“), 
gallina arciera (Nemnich). 

ACCEGIA peut être pour ACCEIA COMME ACCEIA pour ACCEGIA, 
étant donné qu'on trouve sur une inscription du VIe siècle GEor@ra 
pour le classique Jurera (cf. sur une inscription de Cherchell urrA 
— JunGiA et voir Brunot, Hist. de la Langue Franç. 1,72). Cer- 
taines indications pourrait faire pencher pour un aAccEGtrA primitif. 
Si l’on peut se fier à lit. ghega que cite Rolland, Faune Pop. I], 353, 
à côté d'acceggia, gheggia, comme nom de la bécasse, il est difficile 
de ne pas accepter l’AccEGA de nos gloses, déjà signalé par Diez 
d’après Erf. D'autre part, M. A. Thomas (Ro XXVIII, 169 et Afc- 
langes d'Etym. Franç., pp. 2-3) cite d'après Ducange des graphies 
asiga (de 1318), assieiga (de 1296), assegia (de 1181, Toulouse) qui 
sont favorables à ACCEGA, *ACCEGIA. 


ACERBABULUS. 
On trouve acERABULUS: mapuldur (Ep.), ACTERABULUS: mafuldur 
(Erf.), AERABULUS: mapuldur (C. Chr.), ACERAFULA: mapaldurt (L.). 
The ThLL cite aAceraBuzus et M. Meyer-Lübke y a reconnu 
l'ancêtre du fr. érable. If est probable qu'‘AcERARBOREM (DOG), 
*ACEREMARBOREM (Ktg3 113) n'ont rien contribué aux formes romanes. 
Pour les dérivés d'AcERABULUS, voir Rolland, F1. Pop. III, 140 sq. 


AEGESTA. 

C. Chr. donne aegesta: gors. Dans le même glossaire gorst traduit 

encore voluma. L'anglo-saxon gors(t), l'angl. gorse, veut dire ajonc, 
genêt. 
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AEGESTA, qui n'a pas été inséré dans le tome I du ThLL n’a 
pas donné, que je sache, de formes dialectales romanes. 

Il ne faut naturellement pas tenir compte de gesta qu'on trouve 
à côté de genista dans beaucoup de dictionnaires espagnols; ce gesta 
est dialectal; c'est le galicien gesta qui, tout comme le portugais giesta, 
vient, avec chute de ln intervocalique du latin G@ENESTA, GENISTA. 

Dans le sud-ouest de la France, gesta, gesto, geste, noms des 
plantes du genre genista L. (Basses-Pyrénées, Landes, Ariège, Haute 
Garonne, Gers) alternent avec des formes qui gardent l’r du latin 
GENESTA, GENISTA (voir Rolland, Flore Populaire IV, 93sq. et la 
carte 635 de l'Atlas Linguistique de la France). Il ne fant cependant 
pas croire à deux mots différents. Si l’on consulte l'Atlas Linguistique 
et particulièrement les cartes 549a (fenétre), 635 (genët), 636 (genièvre) 
on constatera, dans le parler des départements cités plus haut, une 
tendance à la chute de l’n intervocalique. A s’en fier aux données 
de l'Atlas, cette tendance serait beaucoup plus marquée pour les dérivés 
de GENESTA que pour ceux de FENESTRA et surtout pour ceux de 
*IENEPERUM; pour ceux-ci le [jèbré] du Gers est seul a ne pas montrer 
des traces de l’x primitif. 

Mais en admettant qu'AEGESTA n’a pas laissé de traces dans les 
parlers romans, est-il sûr que ce mot ait existé? Serait-ce un dérivé 
du grec C5, œyôs, “chèvre“ (cf. pour la forme &yc090oç, “linotte“)? 
On sait que, dans la même famille des graminées, le genre des cytises 
se rapproche par le port de celui des genêts; d'autre part les chèvres 
et les moutons aiment à brouter les jeunes pousses et les feuilles des 
genêts aussi bien que des cytises. Citons herbe aux chèvres — cytisus 
laburnum L. (Cotgrave), et dans les Alpes Maritimes cabrera de 
même signification (Rolland, Flore Populaire IV, 108). 

On trouve encore dans les Basses-Pyrénées, les Landes, le Lot 
et Garonne, agnèsto, agnéste, gnéste — genre genista L. Rolland, 
qui les cite dans sa Flore Populaire IV, 95, a rapproché ces formes 
de gnéte, niéte dans le Luxembourg wallon. On serait d’abord tenté 
de croire à l'influence du latin AGNuS sur GENESTA. Ne s'agit-il pas 
plutôt d’une prosthèse de l’article féminin à une époque suffisamment 
reculée pour permettre de croire à G@n > [ñl; (fL)LÀA GENÉsTA > 
l'âgenésta © l'agnesto? 


ARPA, 

ABPA est traduit par earngeat (Epinal), aergeup (Erfurt), earn- 
geot (Corpus Christi). L'ags. earn — aigle; Sweet traduit earngeal 
par vulture “vautour“. 

13* 
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ABPA est intéressant comme servant de lien entre le gr. &ox7 
(qui, au sens de “crochet, instrument crochu“, a de nombreux dérivés 
en roman), sorte d'aigle de mer, peut être le gypaetus barbatus 
Temminck (cf. aussi «pxeros, traduit “milan“), entre äoxy, emprunté 
en latin sous la forme xanpe (Pline), devenu *HARPA, ARPA et divers 
noms romans d'oiseaux de proie. 

On peut noter plus particulièrement: sicil arpa = aquila fulva, 
arpazzu (à Catane) — vullur fulvus, aigla arpia (a Nice) — gypaetus 
barbatus, tous dans Rolland, Faune Pop. IL 10; sicil. arpazza donné 
par le Vocabolarietto de Traina comme synonyme de vuturu; napol. 
arpeglia “sorta d’ uccello di rapina“ d’après Volpe; esp. arpa “oiseau 
de proie qui ressemble au vautour“ (Cormon); divers noms du circus 
aeruginosus Savigny, dit busard harpaye: sicil (Syracuse) arpia, 
(Messine) arpegghia, esp. arpella dans Rolland, Faune Pop. II, 23; 
les expressions françaises citées par Raymond, Dict. Gén. (1832): 
harpaye (cf. gr. aoxayn “harpon, croc“, lat. HmARPAGA “croc“), karpaye 
à tête blanche (busard des marais — busard harpaye), harpaye-épervier 
(oiseau de St. Martin, soubuse — circus cyaneus Boïe), harpaye-rousseau 
(busard-harpaye). 

Harpaye pour *arpaie remonte a HARPAGA. Il a dû être primi- 
tivement féminin (cf. Rolland, Faune Pop. II 23 note). Pour 14, 
comparer le dauphinois hurpens cité par Cotgrave: “a kind of night 
bird“, 


AURICULUM, AURICULA. 


AURICULUM est glosé par earuuigga (Ep.), aeruuica (Erf.), earwicga 
(C. Chr). Dans le glossaire latin anglo-saxon de Leïden on lit AuRI- 
CULA: eruiqga. 

L'angl. mod. earwig — perce-oreille (forficula auricularia). 

AURICULUM n'est pas cité dans ce sens dans le ThLL (vol. IL 
Leipzig 1906). 

Pour les dérives voir BDR L 63-65. 


AURIOLA. 


AURIOLA: stigu 8e trouve dans Ep. Erf. et C. Chr. 

stigu correspond à l'angl. mod. stye, “grain d'orge, orgelet“. 

Pour orgelet, on sait que c’est un diminutif d’orgeul qui remonte 
au HORDEOLUS de Marcellus Empiricus. 

Mais le DG cite aussi compère loriot “orgelet“ et cite l'exemple 
suivant, du XVe siècle, tiré de l'Evangile des Quenouilles: “le mal des 
yeux qu'on appelle le leurieul“, 
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La glose aAurioza: stigu fait remonter jusqu'au VIII siècle au 
moins cet emploi d'AUREOLUS, AUREOLA, COmme nom d’une tumeur, de 
couleur jaune, qui pousse sur le bord libre des paupières. 


BELLICUM. 


C. Chr. est seul à donner BELLICUM: slag. 

L'ags. slah (slag), angl. mod. sloe est le nom du fruit du prunus 
spinosa L. 

Le DG cite le fr. beloce (1er ex. du XITTe siècle), belocier (1er ex. 
de 1363), avec la mention: origine inconnue. 

Pour beloce et les formes apparentées, il faut consulter Rolland, 
F1. Pop. V, 367-8, 370-1, 395-6, 402-4. Le même ouvrage cite (V, 398) 
d'après Fr. Michel, Dict. d'Argot, art. baloche, les formes BoLLucA, 
BULLUCA, BUGALIS, dans le latin du VIITIe siècle de la Vita S. Colum- 
bani, au sens de “fruit du prunellier“. 

Bellicum, tout aussi ancien que BOLLUCA, BULLUCA, est précieux 
parceque, mieux que BOLLUCA, BULLUCA, il explique la syllabe pré- 
tonique de la plupart des formes dialectales en France (beloce, be- 
lece etc); il permet d’ailleurs de supposer que belece, blece (et pelece, 
plece) représente un type antérieur *BELLICIA. 

Peut-être que BELLICUM trahit l'influence du verbe *BELLICARE 
(lat. class. VELLICARE) “pincer, piquer, picoter &c.“. 


BERNA.! 

Ep. et C. Chr. ont BERNA: higraë. Pour higrae, Erf. a higre. 
L’ags. higre — héron. 

Il faut comparer à BERNA divers noms dialectaux du genre ardea 
L.: pestso bernard (Corrèze), berna on bernat pescaïire (Gard, Hte 
Garonne), barnad bescayre (Pyr. Or.) — ardea cinerea L., berna (Gard) 
— ardea purpurea L. berna blanc (Gard) — ardea garzetta L., bernad 
(Gard) — ardea nycticorax L. (Rolland, Faune Pop. II, 371-7), enfin 
bernadas, nom d’après Azaïs du butor — ardea stellaris L. 

On a cru voir dans ces noms le nom propre Bernard, et on a 
cité à l'appui de cette thèse girau pecaire (Hte Auvergne), guiraou 
pescaire (Tarn) — ardea cinerea L. J'imagine que girau, guiraou pro- 
viennent d’une transformation populaire du type primitif d'où sont 
sortis lit. aghirone, le fr. hairon, héron. Il n’est pas permis, en pré- 
sence du BERNA, du VIIIe siècle, de croire que c'est de Bernard que 


1 Cf. dans Rolland, Faune Pop. II, 71, les noms de l'alcedo hispida: bernard 
pescayre (Landes), prov. martin pescayre, fr. martin-pécheur. 
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sont nés les noms des hérons cités dans cette note; c’est au contraire 
Bernard qui est né de BERNA comme (riraud de *HAGIRo. 
BERNA n'est pas dans le ThLL. 


BIRBICARIOLUS. 
C. Chr. est seul à donner BIRBICARIOLUS: werna. 
M. Sweet comprend par werna l'ags. wraenna — troglodytes 


europaeus Veuillot (angl. wren). 

. Si l’on peut se fier à cette indication, notre BIRBICARIOLUS peut 
être comparé au fr. dial. boeuf de Dieu, languedoc. vacharino, bacharino, 
Hérault bacheta, Toulon vaco petoua &c. — troglodytes europaeus 
(Rolland, Faune Pop. IL 291). 

L’explication de ces noms est-elle la même que pour ceux des 
oiseaux du genre mofacilla L.: it. bovarina, boarina, prov. vaccerouno 
(à Toulon pastourello), esp. pastorcilla, fr. bergeronette (dial bergere, 
bergerette), à Nantes vachette &c. (Rolland, Faune Pop. II, 226)? 


BITORIUS. 


C. Chr. est seul à donner srronrus: erdling. 

L'ags. erbling — 1. “laboureur“, 2. “roitelet“, 

B'rorius aurait passé en v. fr. à béotr, *boir; une prononciation 
[bwer] (cf. bouerrichon plus bas), [ber] n'aurait rien que de très 
régulier pour le nord de la France. En apposition avec roi (cf. roi, 
petit roi, roi des oiseaux, rotitelet &c., noms du éroglodytes europaeus 
Veuillot), *ber aura donné *rotber d'où petit robert, petit maître robert, 
roibertaud, robertaud, rabertaud, bertaud &c. noms du éroglodytes euro- 
paeus (Rolland, Faune Pop. II, 288-291); cf. encore roy Bertrand, 
“the (little) wren“ dans Cotgrave. 

D'autre part, les dérivés de Brrozrus ayant l’accent tonique sur 
une syllabe postérieure au groupe -rR- fourniraient des mots à berr- 
initial (cf. berrichon, habitant du Berry, radical de BYrÜRIGES). J'ex- 
pliquerais donc comme des dérivés du radical de s1rogrus divers noms 
du téroglodytes europaeus qu'on trouve dans la Faune Populaire de 
Rolland ou ailleurs: béruet (Pas de Calais), berruchet, beruchet 
(Avranches), birou (Orne), berret (Morbihan), beruchon (Nantes), berri- 
chon,! berichon, beurichon, burichon, bouerrichon,? bourichon,3 berrichot, 


1 Berrichon en Beauce, dans le Haut-Maine. Cette forme est notée dans divers 
dictionnaires. 

? Bouerrichon dans Verrier-Onillon, Gloss. des Patois de l'Anjou, à berteaux. 

8 Dict. de Trévoux. 


Certaines formes latines des gloses latines-anglosaxonnes 187 


berichot,! berchot, berrichot, berillon (Anjou), (roibéry, (ro)béry (Sologne), 
roibri (Châtillon-s. Loing, Loiret). 


BOCARIUS. 

C. Chr. est seul a donner BAcARIUS: meresuin. 

BACARIUS, placé entre BOVESTRA et BOFOR, est certainement pour 
BOCARIUS. L’ags. meresuin — “cochon de mer“. 

Cf. Bocas “boeuf marin“ dans Isidore. Duez a un article: boca, 
oO foca, e bue marino “le veau marin, poisson qui beugle comme un 
taureau“. 

BOCAS et BocaRIUS sont des noms de cétacés de la famille des 
Phocidae de Turner. Un des phoques est appelé cochon marin 
(Bouillet). Pour boeuf marin — phoque, cf. Rolland, Faune Pop. 
L 175. 

BRITTIA. 


C. Chr. est seul à donner BRITTIA: cressa. 

L’ags. cressa — “cresson“. 

Peut-être faut il rapprocher srirriaA du galic. briso — nastur- 
tium officinale on cresson de fontaine (Rolland, F1. Pop. Il, 231). 


CARDELLA. 

CARDELLA: bistel tuige (C. Chr.), pistil (Ep. Erf.), distyltige (L.). 

L’ags. histel tuige, nom d'oiseau (cf. ags. line tuige, “linotte“) ne 
peut-être que le chardonneret (ags. bisfel “chardon“). 

Dans Ktg on suppose *carpEzLus à l’art. 1929 pour l'it. car- 
dello (ajouter cardellino). 

A côté des noms masculins des chardonnerets, il y en a des 
féminins; citons surtout comme se rattachant à caRDELLA le sarde du 
Nord cardellina, et cardelina à Nice et à Menton (Rolland, Faune 
Pop. IL, 188-9). 

CARDELLA est pour un anterieur *“CARDUELLA (CÎ. CARDUELIS dans 
Pline). 

CISCILLUS, CISCULUS. 

cisciLLUs Ep., Erf., L., ciscuzus C. Chr.: heardheur Ep., Erf, 
heardheau C. Chr., haerdhaeu L. 

Sweet comprend heardheau et traduit chisel (— ciseau). 

S'agit-il du cypselus apus Illiger dit martinet, où martinet n’a 
d'abord rien à voir avec le nom propre Martin comme le dit le DG 


1 Bérichot, noté par le DG, qui le dit d’origine inconnue. 
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mais est identique au artinet 2 de ce dictionnaire au sens de “petit 
marteau“; cf. sicil. martiduzzu, Meuse martelot, Lux. wall. martinet à 
blanc cul — hirundo urbica L., piem. martlet, martlin, Nice martelet, 
Jura matelot (angl. sand-martin) — hirundo riparia L., Pyr. Or. mar- 
tinet, prov. martelet, Limousin martelot, Genève martirolet, Centre 
martiau, marquiau &c. — cypselus apus Tliger dans Rolland, Faune 
Pop. II, 322-4. 

On a vu dans ces oiseaux, lorsque leurs ailes sont déployées, la 
forme d'un petit marteau, d'une arbalête (cf. it. balestruccio — cyp- 
selus apus et les noms cités par Rolland, Faune Pop. IL 325 et lire 
la note 2), De même le formidable marteau de mer (zygaena malleus 
Val.) porte le nom de pesce balestra, balestra marina &c. 

Si j'ai songé pour CISCILLUS, CISCULUS à l'oiseau dit martinet, c'est 
à cause de l’it. ciscilla, cisilla “martinet on arondelle de mer“ (Duez), 
aiscillare, cisillare “gringotter on gasouiller comme un martinet ou 
comme une arondelle“. Comme nom du martinet, Rolland cite faoucil 
pour Toulouse et le Tarn. Quoiqu'il en soit ciscILLUS, ciscuLus 
“ciseau“, se rattache au lat. cisuM (et cEsUM pour carsum) d'où 
*CISALE (Ktg* 2215), *cisaLrA (v. fr. cisailles), *ciseL LUS (Ktg 2216) 
*cisogiumM (Ktg 2217). 


CORNACULA. 


CoRNACULA Ep. Erf, C. Chr.: crauuae Ep., Erf.,, crauue C. Chr. | 
Pour cognacuLaA à côté de cornicuLA (> fr. corneille &c.), cf. 
it. cornacchia (parm. cornaccia, milan. cornaggia), Grisons cornaglia, 
v. prov. cornalha (Levy, Prov. Suppl.-Wtb.), v. fr. cornaille; pic. norm. 
cornaille. 
CUCUMIS. 


Ep, Erf., donnent cucumis: popeg. C. Chr. écrit cucumis: popaeg. 
L'ags. popig — pavot. 

Dans la Flore Pop. de Rolland (1, 162sq.) cucumis n’est pas 
cité. On sait qu'on a comparé la fleur rouge du coquelicot à une 
crête de coq. Peut-être faut-il comparer un it. cocume “teste“ que 
cite Duez. 


CUCUZATA. 
CUCUZATA: laepaeuincae Ep., Erf., lepeuuince C. Chr., laepiumce L. 
L'ags. laepewince, angl. lapwing — vanellus cristatus Meyer (le 


vyanneau). 

CUCUZATA appartient à la même famille que l’ital. cocozza, co- 
cuzza, cucuzza “citrouille, teste“, cocuzzolo, cocuzzola, cucuzzolo “sommet 
de la teste“ (Duez). 
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CUCUZATA est pour un antérieur *cucuTraTA, forme participiale 
dont le sens est celui de “crêtée, encapuchonnée“. On a cucurrun 
“capuchon“ dans Trebellius Pollio. Pour la forme, comparer sicil. 
cucuzzata “zucca candita“ dans le Vocabolarietto de Traina. 


DIEPERDULUM. 


Ep. et Erf. ont ARDEA ET DIEPERDULUM: hragra. ARDIA ET 
DIEPERDULUM: hrara écrit moins bien C. Chr. 

DIEPERDULUM, nom de héron, doit être rapproché du sarde du 
nord perdezornadas, Gênois perdigiorni, de même signification. L'ital. 
perdigiorni, perdigiornata — “fainéant“ (Duez). Voir Rolland, Faune 
Pop. IL, 372. 

GARBA. 


GARBAS: sceabas dans Ep, Erf. C. Chr. 

L'ags. sceabas, angl. sheaves — “gerbes“. 

GARBA (ViIle se) => v.fr.jarbe (ex. du XIITe se, DG à gerbe) 
> fr. gerbe. 


LAUDAE. 


C. Chr. est seul à donner LAUDAE: laurice. 

L’ags. lawerce, angl. lark — “alouette“. 

Cf. sicil. lodana, it. lodola et les formes avec Z initial citées par 
Bonelli, SFR IX, 415-6, 419 et par Rolland, Faune Pop. II, 205-220. 
LAUDA POUr ALAUDA. 


LAUDARIULUS. 
C. Chr. est seul à donner LAUDARIULUS: frecmase. 
L'ags. mase — mésange; Sweet traduit frecmase par (?) cit- 


mouse; contentons-nous de dire qu'il s’agit d'un oiseau du genre 
parus L. 

Parmi les noms des mésanges en France, il y en a beaucoup 
qui remontent au radical du lat. Larpum. La forme la plus simple 
est fournie par le savoy. larda d'où lardella, lardina. Déresse, Duct. 
Eïtym. du Patois Beaujolais, Villefranche 1907, cite ardelle (< lar- 
delle) “fauvette“. Certaines formes trahissent par leur suffixe une 
création ancienne, comme par exemple lardanche, lardaiche, dans la 
Bresse Louhannaise (Guillemaut: “mésange bleue“). Un grand nombre 
remonte à un type LARDARIUS (attesté sur les inscriptions au sens de 
“charcutier“), : *LARDARIA: 

1. fr. lardier (Raymond, Dict. Gen., 1832: s. m. “espèce de 
mésange“), prov. lardié. 
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2. prov. lardiero (Nice lardiera, Sax. lardeira, Genève lardaire); 
cf. fr. lardère dans Raymond, op. cit.: “s. Î. nom vulgaire de la 
mésange en certains endroits“. 

3. +. fr. larderelle (ex. du Roman de la Rose dans Godefroy); 
arderelle (Sologne), ardrelle (Loiret). Cf arderelle dans Raymond, 
op. cit.: “s. f. nom qu’on donne, en certains endroits, à la mésange“. 

4. larderie (Centre, Jaubert); ladrie (Loiret); pour larderille? 

5. arderolle (< larderolle) dans la Sologne. 

6. larderon (Littré: ,petite mésange bleue“). 


Dans ces conditions, il semble sûr qu’il faut voir dans le zav- 
DARIULUS de C. Chr. une erreur de transcription pour LARDARIULUS, 
diminutif de LARDARIUS. 


Nizier de Puitspelu a proposé, dans son Dict. étym. du patois 
lyonnais, d'expliquer l’origine des noms des mésanges que nous avons 
cités de l’une des deux façons suivantes: 

(a) la mésange larde les oreilles, à cause de son cri strident et 
répété comme celui d’une lime qui déchire les oreilles. 

(c) la mésange larde de coups de bec l'écorce des arbres pour 
en faire sortir les insectes. 

Ni l’une ni l’autre de ces explications n'est pleinement satis- 
faisante. Je crois que Larpamius, attesté au sens de charcutier (cf. 
aussi le v.fr. lardier “charcutier“, ex. de 1345 dans Godefroy), a 
été donné comme nom aux mésanges dans ce sens même, parce qu'elles 
tuent les autres petits oiseaux en les frappant à coups répétés de 
leur bec. 

Pour LARDARIULUS, comparer ital. larduruolo “charcutier“, lar- 
daruolu “lardoire“; et le nom de mésange cité plus haut: arderolle. 


LENDINA. 


LENDINA: hnilu dans les quatre glossaires sauf que C. Chr. écrit 
htu pour hnitu. 

L'ags. hnitu, angl. nit — lente. 

Pour LENDINA à côté de LENDINEM, Comparer roum. lindinä, piém. 
lendna, gênois lendena, catal. llemena, galic. lendea, lendia, port. lendea. 


1 Lorsque j'ai écrit cette note, je n'avais pas lu l'article lardiche de D. Behrens, 
Beiträge zur Franzôsischen Wortgeschichte, 1910, pp. 146-8; on y trouvera divers 
autres noms du genre parus qui dérivent de LARDUM et que l'auteur explique 
d'après Mistral par “qui aime le lard, qui en mange“; cf. all. speck-, schinken- 
talymeise. 
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LICIDUS. 


LICIDUS (Lucipus Erf.): huet Ep. huaet Erf. C. Chr. 

L’ags. waet — “humide, mouillé“. 

Licipus de xziquipus. Cf. Ktg 5572 où il vaudrait mieux 
mettre en tête de l’article Liquipus, zicrpus, *Lipicus. 


LIGUSTRUM. 


LIGUSTRUM: hunaegsugae Ep. hunegsugae Erf., hunigsuge C. Chr. 
L'ags. hunig-suge (cf. angl. honeysuckle) — “chèvrefeuille“. 
C£ Rolland, Flore Pop. VI, 215 sq. 


LUDARIS, LUDARIUS. 


LUDABIS Ep. Erf., Luparrus C. Chr.: steor. 

L'ags. steor — “taureau“. 

LUDARIS OU LUDARIUS est peut-être une forme latinisée d’un mot 
germanique; cf. loder “taureau“ dans le Puizgau d’après Nemnich 
dans Rolland, Faune Pop. V, 8. 


LURDUS. 


LURDUS (LuRDUR Erf., Lorpus L.): laempihalt Ep. lempihalt Erf, 
lemphalt C. Chr. lemphald L. 

L’ags. lemp-healt — “boiteux“. 

Forme et sens à noter, étant donné les difficultés que présentent 
l'explication par Lürrpus de divers mots romans (Ktg3 5750). 


MANILE. 


MANILE: lebil disent Ep. Erf. C. Chr. 

L’ags. laefel — “bassin“. Il se retrouve dans deux autres gloses: 
la première, AQUEMALE: lebel, est particulière à C. Chr.; l’autre, Trrp- 
LIA: lebil (lebl C. Chr.) est commune à Ep., Erf. et C. Chr. Dans la 
première AQUEMALE équivaut & AQUEMANILE (— AQUAFMANILE), une 
syllabe ayant été omise par le scribe. Puisque dans deux des gloses, 
il s’agit d’une aïiguière en vase pour se laver les mains, on peut croire 
que dans la troisième, s’il n’y a pas tout simplement une erreur due 
au scribe de l'original de Ep., Erf., C. Chr., rerpzra est le résultat 
d'une contamination par TRIPLA de TRIPODA, tolxoda “vase à trois 
pieds pour faire chauffer l’eau“. 

Bien qu’il ne semble pas qu'au sens indiqué par les gloses citées, 
MANILE ait persisté en roman, l'existence de cette forme ne manque 
pas d'intérêt. Duez cite l’ital. manili “bracelets, menottes“. MANILE 
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“bracelet, menotte“ dérivé de manus, peut très bien avoir existé à 
côté de MonizEe (sens attestés en latin: “collier“ et par extension 
“bijou“) sans qu'il faille croire que MANILE ait été créé sur MONILE 
par étymologie populaire (cf. Ktg3 5888, 6271). manie “bracelet 
une fois admis, le pluriel manizrA est un primitif très naturel, et plus 
satisfaisant que manicuzA, de divers dérivés romans ayant la même 
signification. J’italien, en particulier, a maniglia et non *manicchia. 


MARSOPICUS. 


On lit marsopicus: fina (Ep., C. Chr.), mamricus: pina (Erf.). 
L’ags. fina — angl. woodpecker, nom du genre picus L. 
MARSOPICUS Se décompose en MARSO-PICUS. 

Il faut comparer lit. pico martico (Duez: “pic, ou pimart, et 
becquebois“); le fr. pimart. 

On lit dans Rabelais, liv. IV, chap. 62: “Attendu que Demo- 
critus escript, Theophraste l’a creu et esprouve, estre une herbe par 
le seul attouchement de laquelle un coin de fer profondément et par 
grande violence enfoncé dans quelque gros et dur boys, subitement 
sort dehors. De laquelle usent les picz mars (vous les nommez pivars) 
quand de quelque puissant coin de fer l’on estouppe le trou de leurs 
nidz, les quelz ilz ont acconstumé industrieusement faire et caver 
dedans le tronc des fortes arbres“. 

Cotgrave écrit pimard, Duez pimart; Degland et Gerbe, 
Ornithologie Européenne 1867, appellent le picus medius L. < le pic 
mar; enfin, dans l'Isère, on distingue la grande marte (— picus major 
L.) de la petite marte (— picus minor L.). Voir Rolland, Faune Pop. 
Il, 64 et 65. 

Les formes romanes citées ne se concilient qu'avec un radical 
MART-. J'ai la photogravure du manuscrit d’Epinal devant moi et il 
est certain qu'on y lit marsopicus et non MARTOPICUS; on peut ce- 
pendant croire à une erreur du Scribe. MARTOPICUS suppose un simple 
MARTUS; de même façon on aurait créé *PICO-MARTUS. 

Pour expliquer lital. pico martico de Duez, il y aurait intérêt à 
savoir si l’accent tonique tombe sur l’ de martico En ce cas on 
pourrait croire que pico martico serait né de l'existence simultanée de 
pico martlo et marlo pico. 

Il s'agit d'un composé par apposition. Le sens de picus est clair. 
*MARTUS est peut-être le primitif de mMARTELLUS “marteau“, puisqu'il 
s'agit de nommer un oiseau qui frappe le bois (cf. angl. woodpecker, 
et les noms de l'oiseau usités en France: bequebois &c.). ; 
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MORDACIUS. 


MORDACIUS (MORDATIUS L.);, clofae Ep. Erf., clouae C. Chr, clox 
L L'ags. clofe — “agrafe“. Cf. v. fr. mordant “agrafe“. 

Il y a eu un adj. MORDACIUS, -A, -uM, à côté de MoRDAx, comme 
*TENACIUS, -A, -UM (cf. it. {enazza “tenailles“, esp. éenaza, port. tenaça) 
à côté de TENAx. La forme féminine morpacraA survit dans l'esp. 
mordaza “baillon, tenailles, pincettes“, port. mordaça. Ajoutons encore 
le prov. mourdassos “morailles“ cité dans le Dict. Languedocien-François 
(ed. 1785) de l’abbé de Sauvages. 

L'explication du fr. mordache par l'italien (Ktg* 6296) n’est pas 
satisfaisante puisqu'on n'a pas *mordaccia maïs seulement mordacchia 
< *MORDACULA (cf. *TENACULA). 

Mordache ne peut guère venir non plus de l'esp. mordaza (DG 
à mordache); peut-être est-ce un mot normanno-picard correspondant 
à un fr. *mordace non attesté. 


MUSTACIA. 


Les quatre glossaires ont la glose musracraA (murTacIA Er): 
granae (gronae L..). 

L'ags. granu — “moustache“ (cf. v. fr. grenon). 

MUSTACIA attesté dès le VIIe siècle au sens de “moustache“ est 
intéressant à noter (cf. Diez à it. mostaccio). 


NAVALIA. 


C. Chr. est seul à donner les deux gloses: (a) naAvaLIA: faelging, 
(b) occa: faelging. 

Le latin occa — “herse“. navazra est donc intéressant à com- 
parer au catal. navalla, esp. navaja, port. navalha. Cf. Ktgs 6578. 


NIGRA SPINA. 


NIGRA S8PINA: Slachthorn Ep. slachdorn Erf., slaghdorn C. Chr. 

L’ags. slahdorn équivaut à un angl. sloe-thorn “épine de prunelle“. 

I s'agit évidemment du nerprun — rhamnus catharticus L. Le 
NIGRA SPINA du VIle siècle doit être placé à côté du fr. épine notre, 
Aube noire epine, montois notre espenne cités par Rolland, F1. Pop. 
IV, 20. 

On trouve aussi spa NiGBA: slaghthorn Ep., salachthorn Er, 
slahôorn C. Chr. 
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PARRULA. 


PARRULA: masae (Ep. Erf), PARuLA: mase (C. Chr.). 
PARRULA, n0m de la mésange est surtout intéressant à cause des 
deux r de l'ital. parra. 


PECTICA. 


C. Chr. est seul à donner pEcrica: slahae. 

L’ags. sleahe, angl. slay — “peigne de tisserand“. 

PECTICA Vient donc de pECT- (dans PECTEN) +- -ICA. 

C’est de PEecTica qu'il faut partir pour l’ital. pettigone (à côté de 
pettignone < *PÉcTINIONEM) “le penil ou la motte“ dans Duez. 


PEDUCLA. 


PEDUCLA: luus dans Ep. Erf. C. Chr. 

L'ags. lus, angl. louse — “pou“. 

PEDUCLA est à noter, étant donné que les noms romans du pou 
viennent de *PEDUCULUS. 


PORCASTER. 


PORCASTER: foor Ep. C. Chr. for Erf. 

L’ags. for — “cochon“. 

PORCASTRUM =— portulaca oleracea L. (le pourpier), attesté au 
Ve siècle par le pseudo-Apulée, est le neutre d'un adjectif PoR- 
CASTER, -TRA, -ÜM La forme masculine porcasTER au sens de 
“cochon“ doit être rapprochée de l’ital. porcastro cité par Duez avec 
la mention “cochon, petit pourceau“. 


RIPARIOLUS. 


C. Chr. est seul à donner rrPARIOLUS: slaedsuualuwe. 

L'ags. staebswealwe équivaut à un angl. bank-swallow pour le 
sens; c'est donc un nom de l’hirundo riparia L. ou hirondelle de 
rivage. Cf. les noms de cet oiseau cités par Rolland, Faune Pop. 
IT, 323, pour le Languedoc et les B. du Rhône: rbeirouu, ribairoou, 
ribairou. A citer encore pour la province d’Alava en Espagne: revi- 
ruelo — esp. golondrina de ribera (Baräibar, Nombres Vulgares de 
Animales y de Plantas usados en Âlava, Madrid 1908); dans ce reui- 
ruelo il faut peut-être voir l'influence du verbe revirar. 

BIPARIAE HIRUNDINES €t RIPARIOLAE HIRUNDINES Sont attestés 
par Pline et Marcellus Empiricus; rrparroLus, d'autre part, est 
bien le type d'où viennent les mots romans. 
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ROSCINIA. 


On trouve dans nos glossaires deux séries: 

(à) ACHALANTIS Vel LUSCINIA (LusciNA Ep.) vel nRosciniA (ros- 
cINA Ep, Erf.): nctigalae Ep. nectegela Erf., nehtegale C. Chr. 

(b) RoscinrA (RusCINIA L.): nectaegalae Kp., necegle Erf, naecte- 
gale C. Chr. nectigalue I. 

Le DG explique le fr. rossignol de la façon suivante: “du lat. 
pop. *LUSCINIOLUM m. s. devenu losseignol, lossignol, et par dissimi- 
lation rossignol“. Mais dans le plus ancien texte que cite le DG, le 
vers 6354 du Cligès de Chrestien de Troyes, on a déjà rossignol 
avec des variantes roissegnol, losseignol. D'ailleurs la grande majorité 
des formes romanes (voir Rolland, Faune Pop. II, 268 sq.) ont une r 
initiale. Une forme noscixra attestée dès le VIe siècle au plus tard, 
est importante parce qu’elle montre l'inanité de l’explication de 
rossignol par une dissimilation et qu’ensuite elle peut conduire à 
éclairer l'origine des formes à 7 initiale qu’on trouve en roman. 

On doit sans doute partir du lat. zLuscinfus (et LusciniA, Lus- 
cinioza). (Cette forme ne semble pas avoir survécu; elle a dû de 
bonne heure subir diverses influences. Peut-être que les adj. Rüssüs, 
RÜSSÉUS, *RÜssINÜS (cf. les adjectifs italiens rossino, rossigno) ont con- 
tribué à créer des formes à B initiale; une contamination due au 
plumage ronssâtre du dos et des ailes du rossignol aurait fait naître, 
à côté de zusciniüs, d’autres types tels que *RUSCINYÜS, *RUSSINÏIÜS. 
Bonelli dans les SFR IX (1903), 423 trouve un peu ingénue l’éty- 
mologie de Belon qui dit que les Français appellent la syluia luscinia 
Latham “rossignol en partie pource qu’il est roux; lui voyant la plume 
rousse, tirant quelque peu à la couleur enfumée“. Cependant je con- 
state que l'abbé Pasqualino dans son Vocabolario Siciliano Etimo- 
logico (1785-1795) IV, 282 à l’art risignolu, rusignolu, proposait d’ex- 
pliquer ces mots comme des dérivés de l’ad]j. russignu. L'influence de 
aussus semble assez claire dans le port. rouxinol à côté de l’âd]. rouxo 
(< lat. Russeus). Le v. fr. rossignol, roissegnol, pour l’-ol final, ne 
peut guère appartenir au fond primitif de Ja langue comme le ferait 
croire le DG; c'est sans doute un emprunt au v. prov. rossinhol, 
*roissinhol, qui pourrait très bien avoir subi l'influence de russus, 
RUSSEUS, s'il ne vient pas de *ausciniüs (et, avec métathèse *BuxINYÜs). 


SICALIA. 


siCALIA (sycaLrA Erf.): rygi Fp. ryg Erf, ryge C. Chr. 
L'ags. ryge, angl. rye — seigle. 
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sICALIA est intéressant par l’1 de la première syllabe et par l'A 
final; cf. Ktgs 8550. 


SORICARIUS. 


C. Chr. est seul à donner sorrcanius: mushabuc. 

L'ags. mushafoc correspond mot pour mot à l'angl. mouse-hatwk. 

Le New English Dictionary traduit l’angl. mouse-hawk par (1) “a 
hawk that eats mice“, (2) “the short eared owl or hawk owl — asio 
brachyotus“, (3) “the rough-legged buzzard — archibutes lagopus. 
Le sens 3 vient des Etats-Unis. 

D'autre part, Sachs-Villatte traduit l'all mausefalk par 
(1) “busard, buse“, (2) “bourrel, livot — falco buteo“. 

Il semble bien qu'on ait donné les noms de ‘ratier’, de ‘souri- 
cier’ à un assez grand nombre d'oiseaux rapaces. Citons pour la 
France, d'après Rolland, Faune Pop. IL 28, 29, 31, 38, 53: Toulouse 
falcon ratayre — circus aeruginosus Savigny; Piem. raté, Toulon, B. 
du Rhône ratié, Pyr. Or. xuriguer — falco subbuteo L.; Languedoc 
raté, Toulouse falcon ratayre, ratayrol — tinnunculus alaudarius Gray; 
B. du Rhône gros ratier — astur palumbarius Bechstein; Pyr. Or. 
soriguer — strixz bubo L. Il s'agit de types latins *RaTTaRIUS (et 
*RATTARIOLUS), SORICARIUS. 


STIGA. 

C. Chr. est seul à donner srica: gaad. 

L’ags. gad — “aiguillon“. 

C'est sans doute cette forme qui mène à l'ital. stegola “aiguille 
de la charrue“ (Duez) qu'on a proposé d'expliquer par *HASTICULA, 
par sTiva et par sTipuLa Voir Ktg3 9058, 9061. 

Le radical de sriea est-il celui de otizæ? 


STORNUS. 


STORNUS: dropfaag d'après Ep. et C. Chr; Erf. est corrompu: 
STRONUS: drofaxg. 

L'ags. drop-fag, littéralement “tacheté de gouttes“, doit s’en- 
tendre au sens de “moucheté“. 

Le lat. srürNnüs n’est attesté dans les textes classiques qu'au 
sens d’“étourneau“; pour des dérivés de srurnus où prédomine l’idée 
de couleur, voir RLR LI], 128. 


TRITA. 


C. Chr. est seul à donner Trira: drostle. 
L'ags. drostle, angl. throstle — turdus viscivorus L. 
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. Pour TrITA, c'est la forme la plus ancienne connue de divers 
noms, usités en France, des oiseaux du genre furdus L. 

Les dérivés prouvent qu'on a hésité entre TRira et TRira. On 
se sert du prov. trido, du lim. trdo, trio, du berrichon tride pour toutes 
les espèces du genre turdus L. excepté les merles (Rolland, J'aune 
Pop. II, 234). En général, cependant, c’est au turdus viscivorus 1. 
qu’on donne les noms dont il s’agit;! on a dans le midi TRira: Hérault 
trida, Rouergue-Tarn-Landes trido, Périgord tre; dans le nord refra: 
Finistère-Anjou-Poitou-Centre fraye, traie, trée, Normandie trait, tret.2 
Le v. fr. troie (troye) de Taira est attesté dans les Chansons du 
XVe siècle publiées en 1875 par la Société des Anciens Textes 
Français (p. 69). 

TRiTA est peut-être d'origine onomatopéique. Il faut comparer: 

(a) Anjou ér4, Savoie trâtr4 = turdus viscivorus L. (Rolland, 
op. cit. IT, 240). 

(b) Provence, languedoc ferido, trido — emberiza miliaria L. à 
côté de Saintonge t’rrit, Languedoc teriteri, Brie fritri &c. (Rolland, 
op. cit. II, 197-8). 

(c) Lorraine fritri — troglodytes europaeus Veuillot (Rolland 
op. cit. II, 292. 

(d) érit, imitation dans Naevius du cri des souris. 


TURDELLA. 


TURDELLA: Ürostlae Ep., Erf., drostle C. Chr. drostlae L. 

C'est une forme à noter à côté de TurDELA dans Isidore d’où 
lit. {ordela “litorne“ (Duez). 

Cf. norm. fourdelle — “litorne“ dans Rolland, Faune Pop. II, 238 
et l'esp. {ordella. 


1 Rolland, op. cit. II, 244 donne encore Sologne tri = turdus iliacus L. 
3 Bonelli, SFR IX, 401 a certainement tort de comparer tree, tret (et draine) 
= {. viscivorus L. au milan. dress, berg. dressa, Brescia tresa &c. de m.s. 


Revue do dialectologie romane. Il. 14 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 


von 


Franz Fankhauser 


—— ———— 


Vorwort. 


Vorliegende Arbeit ist angeregt worden durch meinen hoch- 
verehrten Lehrer Herrn Prof. Dr. Gauchat. Sie behandelt das Patois 
von Val d’Illiez im Unterwallis.! Wenn ich mich auf die Dar- 
stellung der Mundart eines einzigen Ortes beschränke, der zudem nur 
3 Stunden von dem durch Gilliéron untersuchten Vionnaz entfernt ist, 
so geschieht es, weil der Dialekt von Val d'Illiez, trotz der geringen 
Distanz, in sehr vielen Punkten von demjenigen von Vionnaz ab- 
weicht. Diese Verschiedenheit ist um so interessanter und auffälliger, 
als sie nicht etwa stufenweise mit zunehmender Entfernung von 
Vionnaz auftritt, sondern ganz unvermittelt erst an den Gemeinde- 
grenzen von Val d’Illiez sich einstellt und damit das Tal, in welchem 
unser Dorf liegt — es heisst auch Val d’Illiez — sprachlich in 
zwei Teile teiltt Während die unterste bis in die Rhonebene reichende 
Gemeinde (Troistorrents) mit einer einzigen Ausnahme den Dialekt- 
typus von Vionnaz zeigt, weist der hintere und grôssere Teil des 
Tales (die Gemeinden Val d’Illiez und Champéry) die frappante 
Sonderentwicklung auf? Wir haben somit Gelegenheit, im Val d'Illiez 


1 Über die genaue Lage dieses Ortes siehe unten $ 1 ff. und die Kartenbeilage. 

? Bridel macht schon 1797 auf das merkwürdige Patois von Val d'Illiez auf- 
merksam: ,Leur patois, très différent des autres patois de la Suisse romande, con- 
tient une foule de mots celtes et d’autres termes qui dérivent sans doute du 
langage que parloient originairement les premiers colons de cette vallée, qu'il est 
naturel de croire venus du Nord plutôt que du midi de l'Europe.“ Mélanges Hel- 
vétiques des années 1794—1796. D. p. 3146. (Einen ernsthaften Versuch, das Patois 
des Unterwallis direkt aus dem Keltischen abzuleiten, macht noch im Jabr 1883 
L. Franc in seinem Schriftchen , Nouvelles preuves de l'indigénat des Celtes dans 
le Bas-Valais tirées de son langage.“) Nach L. Vulliemin, Le Doyen Bridel p. 198 
soil W. v. Humboldt im Patois von Val d'Illiez iberische Elemente entdeckt 
haben (,,Mr. de Humboldt a cru reconnaître dans cet idiome des traces de la langue 
ibérique“). In der neuen noch unvollendeten Humboldt-Ausgabe (Berlin, Bebhr, 
1903 ff.) finde ich keine Bestätigung dieser Angabe. — Die lautliche Sonder- 
entwicklung unscres Patois geht zur Evidenz hervor aus der Karte bei L. Gauchat, 
Gibt es Mundartgrenzen? ASNS CXI, ad p.392, wo, Mangels von Aufnahmen aus 
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eine scharfe Mundartgrenze zu konstatieren, die unsere volle Be- 
achtung verdient. Da diese nicht durch die Bodenverhältnisse bedingt 
sein kann, habe ich mich in der Geschichte des Tales umgesehen und 
glaube die Sprachgrenze aus den historischen Verhältnissen befriedigend 
erklären zu kôünnen (vgl. $ 9). 

Von den zwei Gemeinden, welche die Sonderentwicklung auf- 
weisen (Val d’Illiez und Champéry), habe ich Val d’Illiez zur Basis 
meiner Aufnahmen gewählt, weil sich das Patois dort bedeutend besser 
erhalten hat als in dem Fremdenkurort Champéry (vgl. $ 3, 18). Es 
ist aber in den beiden Dôrfern durchaus identisch (Champéry gehôürte 
bis 1839 zu Val d'Illiez, vgl. $ 14), so dass die für Val d'Illiez an- 
gegebenen Formen ohne weiteres auch für Champéry gelten. 

Der Schwerpunkt meiner Untersuchung liegt in der Lautlehre, 
dem weitaus interessantesten, aber auch schwierigsten Teil unserer 
Mundart. Morphologisches Material habe ich nur gelegentlich und 
nicht systematisch abgefragt; ich füge es daher nur der Vollständig- 
keit halber und unverarbeitet bei. 

Von den ähnlichen Arbeiten Gauchats, de Lavallaz’ etc. 
unterscheidet sich meine Darstellung der Lautverhältnisse von Val 
d'Illiez in zwei nicht unwesentlichen Punkten. Zunächst verzichtet 
sie auf eine gleichmässige Behandlung aller Erscheinungen und be- 
trachtet dieselben je nach ihrer Neuheiït oder Ungewohntheit. Sodann 
bemüht sie sich, alles Zusammengehôrige zusammenzustellen, ohne 
Rücksicht auf verschiedene etymologische Substrate. Die überein- 
stimmenden heutigen Ergebnisse verlangen und rechtfertigen unbedingt 
diese zusammenfassende Art der Behandlung. Auf diese Weise werden 
die interessanten und wirklich charakteristischen Punkte, durch ein 
reiches Material nach allen Seiten beleuchtet, kräftig hervorgehoben, 
während die gewühnlichen Resultate, soweit sie überhaupt aufgeführt 
werden, nur eine summarische Darstellung erfahren. Die seit 30 
Jahren bekannten Lautverhältnisse des nahen Vionnaz liessen es von 
vornherein geboten erscheinen, hauptsächlich die von Vionnaz ab- 
weichenden Punkte herauszuarbeiten, auf denen ja allein der Wert 
der vorliegenden Arbeit beruht. An wichtigen und bemerkenswerten 
Erscheinungen sind besonders hervorzuheben: die Diphthongierung 
von betontem lat. ï, der Wandel von betontem 4 zu [ä], der Über- 
gang von betontem Q und o vor Palatalen, von betontem o vor ge- 
decktem r und s zu [œæ], und schliesslich eine Art Umlaut des vor- 


Val d'Illiez, Champéry allein als isolierte Entwicklung angegeben wird. Die Sonder- 
stellung von Champéry ergibt sich auch aus verschiedenen ,, planches“ von Gilliérons 
Petit Atlas phonétique du Valais. 

14* 
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tonigen o zu [œ], alles Phänomene, die in Vionnaz unbekannt sind 
und teilweise fürs Francoprovenzalische neu sein dürften. 

Um der Gefahr der Einseitigkeit zu entgehen, ziehe ich die um- 
liegenden Dialekte soviel als môüglich zur Vergleichung heran (vgl. 
8 20, 21). Ich suche überhaupt die Erscheinungen in den grüssern 
Zusammenhang des francoprovenzalischen Typus zu bringen und nicht 
über dem Einzelnen das Allgemeine aus den Augen zu verlieren. Hin- 
weise auf andere romanische Sprachen gebe ich indessen selten und in 
knapper Weiïse; in einigen Fällen schienen sie mir aber unerlässlich. 

Die scharfe Sprachgrenze zwischen Val d'Illiez und Troistorrents 
brachte es mit sich, dass ich auch die an und für sich wenig inter- 
essante (mit Vionnaz übereinstimmende Mundart) von Troistorrents 
etwas eingehend studierte. 

Der Umstand, dass die meisten und tiefgreifendsten lautlichen 
Unterschiede zwischen Val d’Illiez und Troistorrents (Vionnaz) den 
Vokalismus betreffen, während der Konsonantismus der beiden 
Dürfer im grossen ganzen den gleichen Typus zeigt (vgl $ 257), 
bedingt die Art meiner Darstellung: ausführlich behandelt wird 
der Vokalismus, und zwar vollständig nur die betonten Vokale 
($ 27— 130), die das grüsste Interesse bieten; von den unbetonten 
Vokalen und dem Konsonantismus gebe ich nur ausgewählte 
Kapitel ($ 131—182), die alles Wichtige zusammenfassend dar- 
stellen. Daran schliesst sich mein morphologisches Material 
($ 183— 256). Im Anhang widme ich der Sprachgrenze einen be- 
sondern Abschnitt, in dem die Unterschiede zwischen Val d'Illiez 
und Troistorrents systematisch zusammengestellt sind ($ 257 —264) 
und lasse dann zur Illustrierung der Mundart einige Texte folgen. 
Den Beschluss macht ein mit Index verbundenes Glossar, das sämt- 
liche von mir abgefragten Würter enthält. In der Einleitung ent- 
werfe ich zunächst ein kurzes Bild von der Topographie des Val 
d’Illiez ($ 1—6) und gebe dann einen Abriss der Geschichte des 
Tales mit besonderer Berücksichtigung der für die Mundartgrenze 
wichtigen Fakta ($ 7—15).1 Ein drittes Kapitel enthält einige 
spezielle Bemerkungen über Val d'Illiez und gibt Aufschluss 
über die Sammlung des Materiales ($16—23). Darauf folgt die 
phonetische Transkription, das Verzeichnis der benutzten sprach- 
lichen Litteratur und eine Zusammenstellung der häufig ge- 
brauchten Abkürzungen ($ 24—26). 


1 Mit diesen gwei Abschnitten, sowie mit der Berücksichtigung der Flur- und 
Familiennamen hoffe ich einem von H. Morf ausgesprochenen Wunsche einigermassen 
zu entsprechen (vgl. BDR I, 8—9). 
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Zum Schluss bleibt mir die angenehme Pflicht, Herrn Prof. 
Dr. Jaberg bestens zu danken für die tatkräftige Unterstützung, die 
er mir bei der Abfassung dieser Arbeit in hohem Masse hat zu teil 
werden lassen. 


Einleitung. 
1. Topographie des Val d’Illiez.! 


$ 1. Das Val d’Illiez, dessen Patois vorliegende Monographie 
behandelt, ist das letzte grosse linke Seitental des Kantons Wallis. 
Es erstreckt sich nürdlich der Dent du Midi von der savoyischen 
Grenze bis zum Städtchen Monthey, wo es in die Rhoneebene eintritt. 
In seiner ganzen Länge (21 km) wird es von der wilden Vièze 
durchflossen, unter deren zahlreichen Nebenflüssen namentlich die 
Tine de Morgins Erwähnung verdient. 

Auf drei Seiten umgeben hohe Berge das Val d'Illiez und 
schliessen es ab gegen die Nachbartäler. Im Süden ist es beherrscht 
von dem gewaltigen Massiv der Dent du Midi (3260 m), der Tour 
Salière (3237 m), dem Mont Ruan (3078 m), der Dent de Bona- 
veau (2479 m) und den Dents Blanches (2700 m) bis zu der 
savoyischen Grenze. Diese wird gebildet durch eine weniger hohe 
Bergkette (2000—2300 m), die beim Sattel des Pas de Morgins sich 
nach Osten wendet und nach den Erhebungen der Pointe du 
Corbeau (1992 m) und von Bellevue (2016 m) steil gegen die Rhone 
abfällt. Den Ausgang des Tales versperrt oberhalb Monthey eine 
alte Gletschermoräne,? welche die Vièze in einer tief eingeschnittenen 
Schlucht durchbricht. 

Mit den angrenzenden Tälern Savoyens steht das Val d’Illiez 
durch zahlreiche Pässe in Verbindung. Die wichtigsten sind der 


1 Zur geographischen Orientierung vgl. die Kartenskizze sowie die Karte bei 
Gilliéron, Patois de Vionnaz, die vom Genfersee bis Troistorrents reicht. Für 
Einzelheiten verweise ich auf die Blätter 483 (St.-Maurice), 476 (Bex), 474 bis (Pas 
de Morgins) des Topographischen Atlas der Schweiz. 

? Sie kennzeichnet sich durch verschiedene erratische Grauitblôcke, die vom 
Ostabhang des Montblanc (Val Ferret) stammen; einer der grüssten, die sogenannte 
Pierre des Marmettes (1824 m'), ist 1907 von der Schweizerischen Natur- 
forschenden Gesellschaft erworben worden und damit glücklich der Gefabr entgangen, 
wie so manch anderer zu Bauzwecken ansgebeutet zu werden. Vgl. H. Schardt, 
La Pierre des Marmettes et la grande Moraine de Blocs de Monthey (Valais). 
ÆEclogae Geologicae Helvetiae X (1908), p. 555—566 (mit 7 Abbildungen). 

3 Sieh die Anfzählung bei A. de Claparède, Champéry, le Val d'Illiez et 
Morgins® p. 173—175 
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Saumweg des Col de Coux (1924 m), welcher von Champéry nach 
Morzine im Tal der Dranse führt (oder via Col de la Golèze 
[1671 m] nach Samoëns im Tal des Giffrei), und die Fahrstrasse des 
Pas de Morgins (1380 m), der Troistorrents (über Morgins) mit 
Châtel und Abondance im gleichnamigen Tal verbindet. 


$& 2. Die drei Dôürfer unseres Tales: Troistorrents (763 m), 
Val d’Illiez oder Illiez (952 m) und Champéry (1052 m), sind auf 
schmalen den Fluss um 50—150 m überragenden Plateaux der nürd- 
lichen Talseite gelegen und je eine Stunde von einander entfernt. 
In Troistorrents ôffnet sich in einer ungemein engen Schlucht das 
12 km lange Seitental von Morgins, das ganz zu dieser Gemeinde 
gehôrt und fast nur im Sommer bewohnt ist. Der obere Teil des 
Haupttales bildete unter dem Namen Val d’Illiez eine einzige Ge- 
meinde bis 1839, in welchem Jahr Champéry sich von der Mutter- 
gemeinde trennte und politisch unabhängig wurde. Da Troistorrents 
bis Ende des 18. Jahrhunderts zur ,châtellenie de Monthey“ gehürte 
(vgl. $9), war Val d'Illiez Hauptort des Tales, was den überein- 
stimmenden Namen des Dorfes und des Tales erklärt. Die Grenzen 
der drei Gemeinden werden durch Nebenflüsse der Vièze gebildet, von 
denen der Nanti de Fayot und der Nant de la Tille stets Val d’Illiez 
von Troistorrents schieden (vgl. $ 257), während Val d'Illiez und 
Champéry ïihre Grenzen längs des Nant de Chavalet und des Nant 
de la Frâche festgesetzt haben. 


$ 3. Da das Val d'Illiez im Gebiet der Voralpen liegt, unter- 
scheidet es sich nicht unwesentlich von den andern Seitentälern des 
Wallis Was ïihm an Erhabenheit und Wildheit der Natur abgeht, 
ersetzt es durch grosse Lieblichkeit und überraschend reiche Vege- 
tation.! Zwischen Monthey und Troistorrents sind die Abhänge der 
Moräne mit Weinbergen bedeckt, die von herrlichen hundertjährigen 
Kastanienwäldern umrahmt werden; weiter talaufwärts finden sich 
zahllose Nuss-, Kirsch- und Pflaumenbäume. Die Felder des Val 
d'Illiez, die früher für die besten des Kantons galten,? sind heut- 


4 Mit Sixt steht Champéry in direkter Verbindung durch den nicht ungefähr- 
lichen Col du Sageroux (2413 m). 

1 [nà] ist das gebräuchliche Wort für ,Bach“; vgl. H. Jaccard, Essai de 
toponymie p. 303. Über die geographische Ausdehnung dieses Types vel. ALF 1159 
(rivière) und 1175 (ruisseau). 

1 Bridel nennt unser Tal: ,une des contrées les plus romantiques de nos 
Alpes occidentales“. Mélanges Helvétiques des années 1794—1796. D. p. 342. 

3 Schiner schreibt 1812: ,à Troistorrents il y a les meilleurs champs du 
pays“. Clément, Polygraphia Vullesiaca p. 289 bemerkt einige Jahre vorher (vgl. 
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zutage fast ganz verschwunden und durch prächtige Wiesen und 
Weiden ersetzt worden, die einen viel hôhern Ertrag abwerfen und 
das Auge durch ihr saftiges Grün erfreuen.’ Die erstaunliche Frucht- 
barkeit des Bodens ist den zahlreichen unversiegbaren Quellen zu 
verdanken, die überall hervorsprudeln und keine künstlichen Be- 
wässerungsanlagen erfordern, wie sie oberhalb Martigny verbreitet 
sind (les bisses).4 Die kräftige und arbeitsame Bevülkerung be- 
schäftigt sich hauptsächlich mit Alpwirtschaft und Ausbeutung der 
grossen Wälder. Champéry und Morgins sind seit 40 Jahren wichtige 
Fremdenorte geworden, die den Vergleich mit den andern Stationen 
des Wallis nicht zu scheuen brauchen.5 Die Val d’Illiens erfreuen 
sich im allgemeinen eines gewissen Wohlstandes,6 der nicht zum 
wenigsten daher kommt, dass das Val d’Illiez die einzige Alpengegend 
des Wallis ist, wo der Grundbesitz relativ wenig zerstückelt wird.’ 


$ 4. Bis in die Mitte des 19. Jahrhunderts war das Val d'Illiez 
mit dem Rhonetal nur durch einen schlechten und wenig unterhaltenen 
Saumweg verbunden.! Die breite Fahrstrasse, die jetzt in geringer 
Steigung von Monthey nach Champéry führt, wurde von 1853—1865 
angelegt, und zwei Jahre später fand eine réfection intégrale du 
chemin de Morgius“? statt. Um dem stets wachsenden Fremdenverkebr 


unten $ 15): ,On sème généralement assez peu de grains au Val d'Illiez, mais par 
contre beauccup à Troistorrens, où le terroir paroit être plus propre“ und ibidem 
p.5: ,la paroisse de Troistorrens est celle de tout ce gouvernement qui en sème ct 
en fournit le plus; ils sont de vrais artophages“. 

# Vgl. über Val d'Illiez: Clément, Polygrapha p. 288: ,Les alpes ou mon- 
tagnes, hautes et moyennes de cette paroisse sont couvertes d'excellens pâturages 
qui fournissent beaucoup d’excellent beurre et de bon fromage et nourrissent de beau 
et nombreux bétail“. 

4 Vgl. zu diesem Wort L. Gauchat, BG1 VIII, 13 —14. 

5 Die Zäblnng vom 13. August 1906 ergab in Champéry 1270 Fremde auf 
714 Einwobner; vgl. A. Michaud, Monographie de la commune de Champéry p.2. 
Champéry hat eine Lithium-, Morgins eine starke Eisenquelle. 

‘ Bridel schreibt darüber: ,La richesse du pays consiste dans les bestiaux, 
et leurs produits beurre, fromage etc. et surtout dans le petit nombre de besoins 
des habitans, qui, ayant le nécessaire, et sachant s'en contenter, ne désirent rien de 
plus, et sont heureux par conséquent“. Mél. Ilelvét. p. 349. 

1 Vgl. L. Courthion, Le peuple du Valais p.51: ,[Le Val d'Illiez] reste le 
seul point du canton dont le sol patrimonial ait gardé jusqu'à ce jour une certaine 
unité et où les terres attenantes à l'habitation forment avec elle un régime domanial.“ 


1 Siehe unten $ 59, Anm. 4 das Citat ans Bridel. 
3? H. de Preux, Résumé historique des routes et passages du canton du 
Valais. Schweiz. Zeitschr. f. Statistik, 44. Jabrgang (1908), p. 489. 
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zu genügen, wurde 1906 der Bau einer elektrischen Schmalspurbahn 
von Monthey nach Champéry begonnen, die im Januar 1908 dem 
Betrieb übergeben werden konnte.s 


$ 5. Zum Schluss des kurzen geographischen Abrisses seien 
noch zwei charakteristische Einzelheiten erwähnt, die das Kostüm und 
die lokale Architektur betreften. 

Uber das Kostüm schreibt A. de Claparède Folgendes:! ,,Les 
hommes ont depuis longtemps abandonné leur ancien costume national. 
Les femmes s’y montrent plus fidèles, au moins en ce qui concerne la 
coiffure. Elles se couvrent les cheveux d’un foulard carré du plus 
beau rouge? dont elles nouent les bouts derrière la tête et qui leur 
donne je ne sais quelle ressemblance avec les paysannes de la cam- 
pagne romaine ... Dans le Val d’Illiez ce sont en général les femmes 
qui soignent le bétail Les vêtements de leur sexe n'étant pas spé- 
cialement appropriés à ce genre de labeur, elles prennent volontiers 
le costume masculin, remplaçant leurs jupes par un large pantalon de 
drap noir; dans les hauts pâturages on les voit ainsi travailler autour 
des chalets, portant culottes“. 

Die Architektur der Chalets des Val d'Illiez zeichnet sich 
durch eine Eigentümlichkeit aus, die sich sonst nirgends im Wallis 
findet. ,Le faîte du toit“, sagt A. de Claparède,s ,fait toujours 
saillie sur la façade de la maison, d'une manière beaucoup plus pro- 
noncée que le bord inférieur de la toiture. L’auvent ainsi formé a 
une obliquité très marquée et paraît manquer d’aplomb; mais les 
nombreux balcons qui ornent la façade principale de tous les chalets 


3 Vgl. Die Monthey-Champéry-Bahn in: Schweiz. Bauceitung Band LILI, 
Nr. i und 2 (1909). 


1 Champéry, le Val d'Ilüiez et Morgins*, p. 24; vgl. auch Geogr. Lexikon d. 
Schoeiz VI, 550. 

1 Nach einer freundlichen Mitteilung von Madame Justine Durier-Trombert 
(geb. 1812) ist dieses rote Kopftuch eine relativ moderne Zutat. Sie behauptet, es 
sei erst um 1830 von Troistorrents her in Val d'Illiez eingeführt worden; ihre Mutter 
habe sich der neuen Mode hartnäckig widersetzt und geitlebens kein ,mouchoir 
ronge“ getragen. Dazu stimmen die Angaben in den alten Beschreibungen des Val 
d'Illiez: Bridel in seiner Description de la Val d'Illiez von 1797 und im ÆEssaï 
statistique sur le Canton de Valais von 1820 spricht nur von den ,grandes culottes 
des femmes“ und fügt bei ,que tous les étrangers sont frappés de ce costume herma- 
phrodite“. Schiner, der 1790 Landvogt zu Monthey gewesen (vgl. $ 12), erwähnt 
in seiner Description du département du Simplon 1812 weder die Hosen, noch das 
Kopftuch. 

3 0. c. p. 91. 
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n'en sont que mieux protégés contre la pluie, au moins dans leur 
partie centrale“.4 | 

Dasselbe schräg vorspringende Dach habe ich auch in Châtel 
in Savoyen angetroffen; nach einer Mitteilung des dortigen Orts- 
pfarrers soll es bis Abondance verbreitet sein. Ob diese Architektur, 
wie die Val d’Illiens behaupten, von den Savoyarden nachgeahmt 
worden ist, vermag ich nicht zu entscheiden; ebensowenig kann ich 
ihr Alter bestimmen, da die Chalets des Val d’Illiez nicht über den 
Beginn des 18. Jahrhunderts zurückreichen.° 


8 6 Benutzte Werke. 


A. de Cilaparède, Champéry, le Val d'Illiez et Morgins. Histoire et description. 
3e édition. Genève 1908. 

A. Michaud, Monographie de la commune de Champéry. S.-A. aus Journal de 
statistique suisse. 43° année. 1907. 

J.-M. Clément, Polygraphia Vallesiaca ecclesiastico-civilis p. 286—290: Beschreibung 
des Val d’Illiez.! 

Geographisches Lexikon der Schweiz. Neuchâtel 1902 ff. Artikel: JUiez, Champéry, 
Troistorrents, Morgins, Monthey, Outrevièzse, Choëx, Collombey. 

[Ph. Bridel], Description de la Val d'Illiez in: Mélanges Helvétiques des années 
1794—1795—1796. D. Lausanne 1797, p. 342 — 351.? 

À. André, Champéry et ses environs. Lausanne, Payot (ohne Jahrzahl). 

L. Franc, Morgins et ses environs. Revue de la Suisse catholique XVI, XVII. 

Schiner, Description du département du Simplon ou de la ci-devant République 
du Valais. Sion 1812. 

FE. 0. Wolf, Von St.-Maurice bis zum Genfersee. Europäische Wanderbilder Nr. 149 
bis 150. Zürich (ohne Jahrzah]l). 

J. Monod, Grand guide du Valais. Genève (ohne Jahrzahl). 

E. Rambert, Bex et ses environs. Lausanne 1871. 

L. Courthion, Le peuple du Valais. Genève 1908. 


‘ Eine Abbildung mit genauer Beschreibung findet sich bei E. Gladbach, 
Charakteristische Holzsbauten der Schweiz Tafel XXII und Text p. 13—15; 
J. Huuziker, Das Schweizerhaus. I. Wallis p.3—9. Über die Herkunft dieser 
Architektur vgl. auch Geogr. Lexikon der Schweiz VI, 550. 

5 Das schräg vorspringende Dach mag noch anderswo in den Schweizeralpen 
vorkommen. In Gryon s. Bex (Waadt) habe ich es bemerkt, und für Grindel- 
wald (Berner Oberland) sehe man die Abbildung eines Speichers bei Graffenried 
und Stürler, Architecture Suisse 2. éd., Tafel XXI, Bern 1844; vgl. auch die 
Hlnstrationen bei E. Friedli, Bärndütsch als Spiegel bernischen Volkstums. 
II. Grindelwald p. 433 ff. (Bern 1908). Ohne Erfolg habe ich durchgesehen: J. Hun- 
giker, Schweizerhaus. III. Graubünden. Aarau 1905. 


1 Über dieses Werk vergleiche unten $ 15. 

2 Wiederholt im Conservateur Suisse III, 225—232. Deutsche Übersetzung 
in: KXleine F'ussreisen durch die Schweiz. Aus dem Franzôsischen der Herren Ge- 
brüder Bridel. Bd. II, p. 81—94. Zürich 1798. 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 207 


J. Hunziker, Das Schweïzerhaus nach seinen landschaftlichen Formen und seiner 
geschichtlichen Entwicklung. I. Abschnitt Das Wallis. Aarau 1900. 

E. Gladbach, Charakteristische Holzbauten der Schceiz vom 16.—19. Jahrhundert, 
nebst deren inneren Ausstattung. Berlin 1890 — 1898. 


Unzugänglich war mir: 
Guide dans la vallée d'Illiez par G. L. Genève 1865. 


2. Abriss der Geschichte des Val d’Illiez.! 


$ 7. Die Anfänge der Geschichte des Val d’Illiez liegen vüllig 
im Dunkeln; es ist unmôüglich, die Zeit der Besiedlung auch nur an- 
nähernd zu bestimmen. Von den Nantuaten, einem keltischen Vülker- 
stamm, der zu Caesars Zeiten um Tarnaiae (dem heutigen St.-Maurice) 
herum wobhnte, hat man keine Spur gefunden, und die Rômer selbst 
haben so wenig hinterlassen (in Troistorrents wurden einige Münzen 
und Medaillen ausgegraben), dass eine rômische Ansiedlung sehr un- 
gewiss scheint.? Die ersten Bewohner unseres Tales waren hôchst 
wabrscheinlich Galloromanen, die sich vor der germanischen Invasion 
flüchteten. Nach der vorübergehenden Herrschaft der Burgunder und 
Franken kamen sie ans zweite burgundische Kônigreich, das im Jahr 
888 von Rudolf I. gegründet worden war. Ob die Saracenen, die im 
X. Jahrhundert das Wallis durchstreiften, auch das Val d'Illiez be- 
treten haben, ist sehr fraglich und wird neuerdings entschieden in 
Abrede gestellt.s 


$ 8 Als im Jahr 999 der Bischof von Sitten weltlicher Fürst 
über die Grafschaft Wallis wurde, war das Val d’Illiez nicht in- 
begriffen, da sich die genannte Grafschaft rhoneabwärts nur noch bis 
zum Kreuz von Ottans erstreckte (zwischen Martigny und der Trient- 


1 Vorliegende Skizze ist im wesentlichen ein Auszug aus dem ,coup d'oeil 
bistorique“ bei A. de Claparède, o. c. p.27—63, ergünzt durch die $ 15 angeführte 
Litteratur. | 

2 Eine nach A. de Claparède p. 28 noch jetzt lebendige lokale Überlieferung, 
wonach die Val d’Illiens von rümischen Soldaten abstammen sollten, die der Nieder- 
metzelung der thebäischen Legion (zwischen 285 und 302) entgangen waren und 
sich ins Val d'Illiez gerettet hatten, existiert nach meinen ausgedehnten Er- 
kundigungen in keinem der drei Dürfer. Die ältesten Leute erinnern sich nicht, je 
etwas Âhnliches gehürt zu haben. 

3 Vgl. B. Reber, Zur Frage des Aufenthalts der Hunnen und Saracenen in 
den Aipen. Mitt. d. X. K. Geogr. Gesellschaft in Wien, 1907, Heft 6 und 7. — 
Niemand konnte mir die Tradition über die Saracenen bestätigen, von der de 
Claparède p. 29 schreibt: ,Une tradition n'en attribue pas moins la couleur foncée 
des yeux et des cheveux d'un grand nombre d'habitants de Troistorrents au sang 
maure qui coulerait dans leurs veines“. 
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mündung). Unser Tal gehôürte damals im Gegenteil zum Chablais, ! 
das im Laufe des XI. Jahrhunderts (das genaue Datum ist unbekannt) 
an die Grafen von Savoyen übergegangen war, die es in verschiedene 
mandements“ einteilten. (Das Val d'Illiez lag im ,mandement de 
Monthey“) In kirchlicher Beziehung dagegen blieb es in der Diôcese 
Sitten, die nach wie vor das ganze Rhonetal bis zum Genfersee um- 
fasste. ,,Grundherr im Val d'Illiez war die Abtei St.-Maurice. Von 
ihr trugen eine Reihe Edelleute Güter und Rechte zu Lehen, so die 
Herren von Lugrin, von Arbignon. Auch die Freiherren von Pont- 
verre waren daselbst begütert. ... Im Laufe der Zeiten gelangte 
aber auch im Val d’'Illiez das Haus Savoien in den Besitz fast aller 
Rechte, welche einst das Gotteshaus besessen “2 

Das Val d’Illiez wird zum ersten Mal erwähnt in einer 
Schenkungsurkunde vom 7. Mäürz 1180 in der latinisierten Form 
Yliacum,3 die in vulgärer Gestalt 1235 erscheint (Yes). Der Name 
von Troistorrents begegnet zum ersten Mal 1248 als Trestorrens:; 
Champéry wird erst 1286 citiert unter der heutigen Form (Champery), 
vgl. $ 45. 

Im Jahr 1260 fiel Peter von Savoyen mit einem Heer über 
Morgins und Troistorrents ins Rhonetal ein, wo er die Wailliser bei 
Port-Valais aufs Haupt schlug und ihnen einen Vertrag diktierte, 
wonach die Grenze zwischen dem savoyischen Unterwallis und dem 
bischôüflichen Oberwallis endgültig an die Morge von Conthey fest- 
gesetzt wurde. Diese Abmachungen betrafen jedoch nur die welt- 
lichen Dinge und änderten nicht im geringsten die Grenzen der 
Diücese Sitten, die weiterhin bis zum Genfersee reichte. 


$ 9. In administrativer Beziehung hatte Val d'Illiez von jeher 
seinen eigenen ,châtelain“ gehabt,1 während Troistorrents vom 138. Jahr- 


mn 


1 Zu Beginn des X. Jhs. hatte sich das Gebiet südlich des Genfersees und das 
untere Rhonetal (bis zum Kreus von Ottans) von der Grafschaft Wallis getrennt 
und bildete fortan unter dem Namen Chablais (Caput lac, Capo-lay, vgl. Jaccard, 
Essai de toponymie p. 64) eine besondere Landschaft. 

3 R. Hoppeler, Unterwallis p. 27, 28. 

3 Häufig trifft man auch die Bezeichnung Valhs Illiaca oder Vallis Iliaca in- 
ferior zur Unterscheïidung von der Vallis [liaca superior, dem heutigen Lütschen- 
tal im deutschen Oberwallis. 


1 Clément, Polygraplua p.290: ,la paroisse de la Val d’Illiez proprement 
dite a toujours formé une chatelainie particulière qui la comprend toute entière“: 
ibidem p.14: ,Quant à la paroisse de la Val d'Illié et celle de Vouvry, elles ont de 
tout tems formé une châtelenie à part“; ibid. p. 178: ,toutes les autres paroisses de 
ce gouvernement avaient des juges particuliers; Vionna son métral, Vouvry et la 
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hundert bis 1787 gemeinsam mit Monthey-Outrevièze und Collombey- 
Muraz die ,communauté“ oder ,châtellenie de Monthey“ bildete.? 

Die Kapellen von Troistorrents und Monthey waren Filialen der 
Pfarrkirche von Collombey,3 die ihrerseits dem Priorat Lutry bei 
Lausanne gehôrte. Im August 1263 trat dieses die drei Kirchen 
tauschweïise der Abtei St.-Maurice ab gegen Bioley-Magnoux und 
andere Besitzungen im Sprengel Lausanne. Val d'Illiez dagegen stand 
von altersher direkt unter dem Bischof von Sitten, der bis 1331 regel- 
mässig die Besetzung der Pfarrei vornahm. In diesem Jahre tauschte 
der Bischof Aimo III. von Thurn von der Abtei Abondance in Savoyen 
das Priorat Géronde bei Sierre gegen Val d'Illiez ein. Der Vertrag 
wurde am 15. Januar 1331 in der Kirche von Valeria zwischen dem 
genannten Bischof und ,dem Chorherrn Nik. Albi von Abondance ab- 
geschlossen und vom Domcapitel von Sitten gutgeheissen“.4 In einer 
nachträglichen Übereinkunft von 1396 behielt sich der damalige Prior 
von Val d'Illiez, Pierre de Filinge, chanoine d'Abondance, gewisse 
Abgaben des Zehnten Sierre vor, da er nachweisen konnte, das neu 
eingetauschte Val d'Illiez sei 20 Pfund weniger wert als Géronde; 
diese Abgaben wurden erst 1538 vom Bischof von Sitten um ,,120 
louis d’or au soleil“ zurückerworben.s Von 1331 an bedienten zwei 
Geistliche von Abondance die Pfarrei Val d'Illiez, von denen der eine, 
in Erinnerung an das Priorat Géronde, bis heute den Titel Prior 
führt. 

Der Übergang von Val d'Illiez an die Abtei Abondance scheint 
mir für die Entwicklung seiner Mundart ein besonders wichtiges 
Faktum. Denn der Gegensatz zwischen Val d’Illiez und Troistorrents, 


Val d'Illiez leur châtellain“; ibid. p.203: ,le châtellain de Vouvry et celui de la 
Val d'Illiez ne dépendoient point du châtelain de Monthey, ni même les métraux 
de Vionna“. 


? Clément, Polygraphia p.173—174: ,cette grande communauté étoit com- 
posée de Monthey et Outre-viege pour un quart; de Troistorrens pour deux quarts, 
et de Colombey et Mura pour l’autre quart“. Einzelheiten über die Trennung dieser 
grossen ,communauté“ siehe bei Clément, Polygraphia p. 178 —189, 209 —210. 

# Troistorrents scheint sich schon frübhzeitig von der Mutterkirche Collombey 
gelôüst zu haben (,curés de Troistorrents“ sind seit dem 13. Jahrhundert bekannt). 
Monthey wurde erst 1704 zur Pfarrei erhoben durch Verlegung der Pfarrkirche von 
Collombey nach Monthey. Damit sank Collombey zu einem Rektorat hinab, bis es 
1718 wieder zur selbständigen Pfarrei wurde. 

* À. Ruppen, Gerunden bei Siders. Blätter aus der Walliser Geschichte 
IT, 426. Vgl. auch R. Hoppeler, Die Karthüuser auf Géronde bei Siders. Theol. 
Zeitschr. aus der Schweiz XIII (1896), p. 67 — 73. 

5 Clément, Polygraphia p. 328. 
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welch beide in weltlicher und kirchlicher Beziehung nie unter dem 
gleichen unmittelbaren Herren gestanden hatten, konnte nur verstärkt 
werden durch den Umstand, dass Val d'Illiez an eine ausserhalb der 
Diôcese Sitten gelegene Abtei kam.$ Dieser Zustand dauerte fast 
drei Jahrhunderte; erst 1608 wurde Val d'Illiez durch den Bischof 
von Sitten (Adrian IL) von Vespasien Agathe, dem damaligen Abt 
von Abondance, zurückgekauft.? 


$ 10. Zur Zeit der Burgunderkriege überschwemmten die 
Walliser, die 1475 das Unterwallis bis St.- Maurice erobert hatten, im 
folgenden Jahr einen grossen Teil des Chablais und drangen über den 
Col de la Golèze bis nach Samoëns, das sie brandschatzten. Sie 
mussten jedoch das eroberte Gebiet des Chablais’ noch im gleichen 
Jahr dem Herzog von Savoyen herausgeben. 1536 aber, als die 
Berner das Pays de Vaud und von Genf her das südliche Lemanufer 
eroberten, rückten sie neuerdings vor und bemächtigten sich des 
Chablais’ bis zur Dranse, um dort, wie sie vorgaben, die Einführung 
der Reformation zu verhindern. Vom Landesfürsten im Stich gelassen, 
beschlossen Monthey und das Val d'Iliez, sich dem Wallis anzu- 
schliessen. Troistorrents und Val d’Illiez aber hatten, als sie auf- 
gefordert wurden, den Treueid abzulegen, weniger Kile als die andern 
Gemeinden, ihre neuen Herren anzuerkennen, und wurden beïde mit 
einer Busse von ,,100 écus“ bestraft.! In der Unterwerfungsurkunde 
wurde indessen ausdrücklich stipuliert, dass die eroberten Gebiete an 


4 Die Erklärung der grossen Verschiedenheïit in der Mundart der beiden Dôrfer 
(vgl. die Zusammenstellung $ 257 ff.) müchte ich ausschliesslich in ihren verschiedenen 
historischen Bedingungen suchen. Ob dabei die weltliche oder kirchliche Grenze 
(vgl. H. Morf BDR I, 1, p. 10) mehr Einflnss gehabt, kann in diesem Fall nicht 
entachieden werden; die starke Differenzierung der zwei durch keine Terrain- 
schwierigkeiten getrennten Nachbardürfer dürfte aber gerade dem Zusammenwirken 
des weltlichen und kirchlichen Gegensatzes zu verdanken sein; vgl. oben $ 8 und 9. 

* Diese Angabe findet sich in handschriftlichen Aufzeichnungen des vicaire 
Clément von 1801 (im Gemeindearchiv von Val d’Illiez) sowie in seiner Polygraphia 
p.320. Nach L. Piccard, L’Abbaye d'Abondance p. 60 hiess der damalige Abt von 
Abondance nicht Vespasien Agathe, sondern Vespasien Aiazza und war , fils d'un 
sénateur de Turin“ (Abt von 1597—1627). Der Abbé B. Rameau, Le Vallais hi- 
storique p. 15 setzt den Rückkauf ohne Quellenangabe ins Jabr 1573 und nennt als 
Kaufsumme ,120 écus d'or, monnaie de France“. 


1 ,,Der gleiche Landtag vom 10. März verpflichtete die Gemeinden Troistorrents 
und Val d'Illiez, auf nächsten St.-Michaelstag (29. Sept.) der Landschaft an ibre 
Kosten je 100 Kronen zu bezahlen, weil ,sy sumig und etwas hinderzugigs gsin 
sind, u. g. H. uud einer Landschaft Gehorsam zu schwerren' ...“ D.Imesch, Die 
Erwerbung von Evian und Monthey 1536. Blätter aus der Walliser Geschichte 
I, p. 14. 
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Savoyen zurückfielen, sobald die Berner 1ihre eroberten Ländereien 
zurückgeben würden. Die Walliser teilten das neu erworbene ,,Pays 
de Chablais de St.-Maurice en bas“ in drei ,gouvernements“, von 
denen das ,gouvernement de Monthey“ auch das Val d’Illiez umfasste. 

Als nun die Berner 1564 das Pays de Gex und das linksseitige 
Genferseeufer (bis Thonon) dem Herzog von Savoyen herausgaben, 
forderte dieser auch von den Wallisern das Chablais zurück. Nach 
langen Unterhandlungen gaben sie im Vertrag von Thonon 1569 die 
Vogteien Evian und St.-Jean d'Aulph zurück, während ihnen der 
Herzog den Besitz des ,gouvernement de Monthey“ garantierte, das 
sich bis zur Morge de St.-Gingolph erstreckte. Seit der Erobernng 
von 1536 hat das Val d’Illiez ohne Unterbruch den Wallisern gehürt. 


$ 11. Beim Verlust des Unterwallis (1536) war der Herzog von 
Savoyen in Val d’Illiez direkter Lehnsherr von nur 34 Familien; die 
andern Bewohner standen unter verschiedenen Herren, die die hohe 
und niedere Gerichtsbarkeit ausübten. ,,Mais depuis la conquête, les 
Hauts-Vallaisans s'appliquèrent à acquérir toutes les fractions de ce 
fief et en firent une châtellainie; ils en réservèrent la haute justice 
à leur lieutenant dans ce gouvernement et la justice civile à un 
juge local.“ 1 

Im 17. Jahrhundert richtete die Pest, die schon 1349 im Val 
d'Illiez gewütet hatte, neue Verheerungen an in den Jahren 1611 und 
1629, wo sie im Laufe von zwei Monaten in Val d’Illiez allein 43 
Personen dahinraîfite.? 

Indem die Unterwalliser vom Herzog von Savoyen an die Zehnten 
des Oberwallis und den Bischof von Sitten übergingen, hatten sie nur 
den Herrn gewechselt. Sie blieben Untertanen bis zur Revolution? 
und litten schwer unter dem Regiment der Landvôgte, die allzuoft 
das Volk durch ungerechte Massnahmen aufreizten. Die Klagen der 
Bewohner wurden durch Gewalt oder hohe Geldbussen unterdrückt; 
wer diese nicht zahlen konnte, musste sein Besitztum als Pfand her- 


1 Clément, Polygraphia p. 351. 

3 Clément, Polygraphia p.316: ,enfin on trouve qu’en 1629 la peste en 
deux mois en enleva ici 48“. 

# Die ; taillabilité personnelle“ dauerte bis ins 18. Jahrhundert. Val d'Illiez, 
wo noch ein Drittel der Bevülkerung leibeigen war, konnte sich, dank der Be- 
mühungen des Priors Jean Louis Favre, 1715 durch Bezahlung einer Saumme von 
»1000 doubles valant chacun 115 batz“ davon befreicen (einige ,taïllables à miséri- 
corde“ folgten 1752 nach). Die Leibeigenen von Troistorrents und Monthey kauften 
sich 1716 um die gleiche Summe los; vgl. Clément, Polygraphia p. 36t— 366, 
Boccard, Histoire du Vallais p. 310. 
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geben. ,Le Val d'Illiez, entre autres, voyait ainsi s’aliéner de jour 
en jour quelques-uns de ses riches pâturages. Ses habitants, d’un 
caractère plus que bouillant, se livraient fréquemment à des rixes qui 
n'étaient, en dernière analyse, profitables qu'au fisc gouvernemental.“ 


$ 12 Die Erregung des Unterwallis war auf dem Gipfelpunkt 
im Jahr 1790. Der Funke der Revolution ging vom Val d’Illiez aus; 
ein geringfügiger Anlass bot den willkommenen Anlass zur Erhebung. 

Auf dem Heimweg von Monthey traf Pierre-Maurice Bellet! 
von Val d’Illiez, wegen seiner herkulischen Gestalt ,le gros Bellet“ 
genannt, in Troistorrents zwei Männer, die miteinander stritten. 
Rasch entschlossen trennte er sie, indem er sie an die hohe Geld- 
busse erinnerte, die ihnen drohte, wenn Blut vergossen würde. Über 
dieses Dazwischentreten erbittert, verhängte der Gouverneur Schiner? 
von Monthey die Busse über Bellet, der die Bezahlung natürlich ver- 
weigerte. Darauf liess Schiner an einem Markttage zu Monthey 
(8. Sept. 1790) das schwer beladene Pferd Bellets beschlagnahmen, 
fand aber für gut, es auf Bellets Drohungen* hin wieder herauszu- 
geben. Als dann der Gouverneur den lärmenden Marktleuten befahl, 
die ôffentliche Ruhe nicht zu stôren, griffen diese, durch herbeigeeilte 
Waadtländer und Savoyarden aufgehetzt, ohne weiteres das Schloss 
an. Schiner, der durch Bellet vor dem herannahenden Sturm gewarnt 
worden war, konnte ohne nennenswerten Schaden entrinnen; seine 
Flucht war aber so eilig, dass er Hut und Perücke hatte zurück- 


4 Boccard, Histoire du Vallais p. 255. 


1 Ein Bild dieses sympathischen Mannes, der noch jetzt im Val d’Illiez in guter 
Erinnerung steht (vgl. die auf ihn bezüglichen Erzählungen im Anhang), sehe man 
bei Grenat, Histoire moderne du Valais de 1536 à 1815, ad p. 416. Ausfübrliche 
Darstellungen des Bellet-Handels enthalten: Boccard, o.c. p.255—258; C. Morell, 
Unruhen im Unteriwallis 1790, p.15—17; Ribordy, Documents p.6—12 und Grenat, 
0. c. p. 416—434. Auch Clément, Polygraphia p. 372—378 gibt von der Revolution 
der Jahre 1790—1791 eine kurze ,esquisse prise daus les mémoires de l’auteur que 
je transcri.“. Den ,lecteur curieux“ verweist er auf eine ,, histoire plus détaillée que 
j'ai dressée moi-même dans le temps qu'elle se passoit sous mes yeux, en un cahier 
grand in-fol. de passé 110 pages“ (leider verloren) und auf die , Annales de l’Epis- 
copat de feu le Rdme évêque Blatter, écrites par Rd. Mr. le curé et chanoine 
Derivaz“. Meine Darstellung weicht in einigen Punkten ab von derjenigen bei 
À. de Claparède, o. c. p. 46—49, der nur Boccard und Ribordy benutst su 
haben scheint. 

3 Der Verfasser der 8 6 zitierten Description du département du Simplon ou 
de la ci-devant république du Valais. Sion 1812. 

3 Bellet soll mit kräftiger Faust einen Tisch entzwei geschlagen haben (vgl. 
die Volkstradition im ersten Text des Anhangs). 
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lassen müssen. Dem Rat des Bischofs folgend, liess sich die erschreckte 
Regierung zu keiner Gewalttat hinreissen und kam den Schuldigen 
mit Milde entgegen. Bellet ging straflos aus, und nur die drei Haupt- 
beteiligten an der Vertreibung Schiners mussten um Verzeïhung 
bitten. Schiner dagegen bekam einen scharfen Verweis und wurde 
seines Amtes enthoben. Darauf unterwarfen sich die Gemeinden des 
Unterwallis. Als man aber im folgenden Jahr in Val d’Illiez einen 
revolutionären Plan entdeckte, wurde die Gemeinde militäriseh besetzt 
und fünf der Rädelsfübrer, wovon drei von Val d'Illiez, den 18. Oktober 
1791 in Sitten hingerichtet.i Dieses strenge Vorgehen schüchterte die 
Val d’Illiens so sehr ein, dass sie sich fortan einer vorsichtigen Zurück- 
haltung gegen die Neuerungen beflissen. Ja als im Jahr 1798 bei 
der Invasion der Franzosen das ganze Unterwallis Freiheitsbäume auf- 
richtete, liessen sie sich von der allgemeinen Begeisterung keineswegs 
hinreissen, und es brauchte vielmehr einen scharfen Befehl des fran- 
zôüsischen Kommissärs, sie zu dieser Kundgebung zu veranlassen. Im 
gleichen Jahr wurde das Unterwallis von den sieben Zehnten des 
Oberwallis frei und unabhängig erklärt. 


$ 13. Während den Kriegen, die auf die Proklamierung der 
Helvetischen Republik folgten (1798/99), hatte das Val d’Illiez viel 
von den Franzosen zu leiden. Besonders aber wurde es heimgesucht, 
als es im Jahr 1801 einen vom General Turreau ungesetzlich er- 
nannten Präfekten nicht anerkennen wollte. Val d'Illiez und Trois- 
torrents wurden militärisch besetzt und mussten während längerer 
Zeit je zwei Kompagnien Soldaten erhalten. Allein weder diese harte 
Massregel noch hohe Bussen brachten die tapfern Val d'Illiens dazu, 
dem General zu willfahren.i 

In der napoleonischen Epoche teilte das Val d’Illiez das Geschick 
des ganzen Wallis, das, 1802 zur Republik umgewandelt, von 1810 an 
als ,département du Simplon“ zu Frankreich gehôürte, bis es 1815 
endgültig der KEidgenossenschaft angegliedert wurde. 


£$ 14 Die politische Geschichte des Val d'Illiez im 19. Jahr- 
hundert beschränkt sich auf seine Beteiligung an den Kämpfen, die 
um die Vertretung der Zehnten in der Tagsatzung zu Sitten ent- 
brannten. Als im Jahr 1839 eine neue Verfassung die Vertretung 


1 Vgl. Clément, Polygraphia p. 316. 

1 Vgl., was Ch.-E. de Rivaz, Mémorres historiques sur l'occupation militaire 
en Valais par le général Turreau, Sion 1890, darüber berichtet, namentlich die 
lobenden Worte p. 143— 144. 
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nach der Kopfzahl festgesetzt hatte, weigerten sich die sieben Zehnten 
des Oberwallis und das Val d’Illiez (mit Ausnahme von Champéry), 
diesen Beschluss anzuerkennen, während das übrige Unterwallis, die 
Mehrheit des Kantons, für den auf Grund der neuen Verfassung ge- 
wählten Staatsrat eintrat.i Von dem gleichgesinnten Oberwallis weit 
entfernt, konnten Val d'Illiez und Troistorrents nicht lange Wider- 
stand leisten; sie mussten sich den einrückenden Regierungstruppen 
unterwerfen und die Kosten der Okkupation bezahlen.? Die Ver- 
fassung von 1839 erfuhr einige Anderungen, welche die Oberwalliser 
besänftigen sollten. Als diese aber immer hartnäckiger Opposition 
machten, brach 1844 der Bürgerkrieg aus. Die radikale Partei der 
Jeune Suisse“, die sich aus Unterwallisern rekrutierte, wurde von 
der konservativen , Vieille Suisse“ von Sitten verjagt und zog sich 
rhoneabwärts zurück. Auf den Felsen hinter der Trientbrücke er- 
warteten sie im Hinterhalt die Anhänger der , Vieille Suisse“ von 
Salvan, Troistorrents und Val d’Illiez. Ein kurzer aber môrderischer 
Kampf entspann sich, in dem die ,montagnards“ den Sieg davon 
trugen. 70 Mann blieben auf dem Platz, teils tot, teils verwundet. 
Die Sieger liessen sich in ihrer Wut zu Abscheulichkeiten hinreissen, 
indem sie Verwundete mit Kolben- und Bajonettstôssen tôteten (21. Mai 
1844).3 

Das Gefecht am Trient ist das letzte Ereignis aus der Geschichte 
des Val d'Illiez, das seither ein ruhiges Dasein geführt hat. Fügen 
wir zum Schluss noch bei, dass 1839 Champéry sich von Val d’Illiez 
trennte und eine eigene politische Gemeinde wurde. Achtzehn Jabre 
später lôste es sich auch in kirchlicher Beziehung los, womit ein seit 
1737 stets wiederholter Wunsch endlich in Erfüllung ging. 


1 Die Oberwalliser hatten eine Zeitlang einen besondern Staatsrat in Sierre. 

3 Einzelheiten bei Rilliet-de Constant, Une année de l'histoire du Valais, 
Genève 1841, p. 37 —38. 

# Ein alter Mann von Outrevièze, der auf Seite der , Jeune Suisse“ am Trient 
mitgekämpft hatte, erzählte mir grässliche Einzelheiten, die ich hier nicht wieder- 
geben mag. Ausfübrliche Schilderungen des Gefechts am Trient lese man nach in: 
M. Barman, La contrerévolution en Valais au mois de mai 1844, Vevey 1844; 
Einige Blätter aus der Brieftasche eines eidgenüssischen Offisiers. Im Mai bis Juni 
im Wallis flüchtig aufgezeichnet von J. U. von Salis-Soglio; Rilliet-de Constant, 
Le Valais de 1840 à 1814, Lausanne 1845; Revue Suisse VII (1844), p. 371—375; 
Erlebnisse des Bernhard Zitter von Aleyer I, p. 50—52 (Wien und Pest 1875). 
Eine überaus interessante Darstellung der ganzen Zeit findet sich in der die 40er 
Jabre umfassenden (leider Manuskript gebliebenen) Fortsetzung von L. Ribordy’s 
Documents (vgl. $ 15). Die Einsicht dieses Manuskriptes verdanke ich der gütigen 
Vermittlung meines Freundes Dr. G. Wissler. 
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$ 15. Benutzste Werke. 


A. de Claparède, Champéry, le Val d’Illiez et Morgins. Histoire et description. 
8e édition. Genève 19083. 

J.-M. Clément, Polygraphia Vallesiaca ecclesiastico-civilis.! 

R. R. Hoppeler, Das Unterwallis und dessen Beziehungen zum Hochslift Sitten 
während des 13. Jahrhunderts. Diss. Zürich 1897. 

Grenat, Histoire moderne du Valais de 1536 à 1815. Genève 1904. 

H. Gay, Histoire du Valais depuis les temps les plus anciens jusqu'à nos jours. 
2e édition. Genève 1908. | 

Boccard, Histoire du Vallais avant et sous l'ère chrétienne. Genève 1844. 

S. Furrer, Geschichte, Statistik und Urkundensammiung von Wallis. 3 Büände. 
Sitten 1852. 

B. Rameau, Le Vallais historique. Châteaux et seigneuries. Sion 1886. 

L. Ribordy, Documents pour servir à l'histoire contemporaine du canton du Valais. 
Sion 1885. 

C. Morell, Unruhen im Unterwallis 1790. Archiv des historischen Vereins des Kits. 
Bern UI, p.i—37. Bern, Zürich 1855. 

L.-E. Piccard, L’Abbaye d'Abondance et la vallée du même nom. Mém. et doc. 
p. ». l'Académie Chablatsienne t. XVIII—XIX, 1904—1905. 

Die in den Anmerkungen zu 8 9, 10, 13, 14 zitierten Werke. 


3. Einige spezielle Bemerkungen über Val d’Illiez und die 
Sammlung des Materials. 


8 16. Die Gemeinde Val d’Illiez ([la vodeti]) umfasst den 
ganzen mittlern Teil des Tales. Auf dem rechten Ufer der Vièze 
steigt sie bis zu den sieben Gipfeln der Dent du Midi empor, während 
sie im Westen bei der Pointe de Mossettaz mit Savoyen zusammen- 
stôsst. Im Jahr 1900 zählte sie 931 katholische Einwobhner, die 
hauptsächlich Alpwirtschaft und Viehzucht treiben.! Seit einigen 


1 Clément (vgl. über ihn $ 17) gibt in diesem Manuskript von 385 eng be- 
schriebenen Seiten (18><22) eine im Jahr 1807 gemachte Zusammenstellung seiner 
aus vorzüglichen handschriftlichen Quellen geschüpften Notizen über die geistliche 
und weltliche Geschichte der verschiedenen Pfarreien des ,gouvernement de Monthey“. 
Uns interessieren daraus speziell folgende Kapitel: 1. du gouvernement de Monthey 
dans le Bas-Valais p.4—23. 2. paroisse de Colombey p. 134—166. 3. Monthey 
p. 167—9285. 4. Val d'Illiez p. 286—366. Letzteres zerfällt in folgende Haupt- 
abschnitte: a) description p. 286 —290. b) église paroissiale de Troistorrens p. 290 
bis 305. c) église paroissiale du Val d'Illiez p. 306—350. d) des anciens seigneurs 
de la Val d'Illiez proprement dite p. 351—362. e) le Val d'Illiés devenu vallaisan 
p. 363—366. Das Manuskript ist gegenwärtig im Besitz von Mr. Edouard Zum- 
Offen, président du tribunal de Monthey; für die Freundlichkeit, mit der derselbe 
es mir im April 1910 zur Benutzung sandte, sei ihm auch hier mein bester Dank 
ausgesprochen. 


! Bridel schildert kurz vor 1797 die Bevülkerung unseres Tales folgender- 
massen : ,Les montagnards de cette région vraiment alpestre ont un génie bien plus 
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Jahren wird Val d'Illiez regelmässig von einer kleinen Fremden- 
kolonie aufgesucht, welche die Stille dieses Dorfes dem kosmo- 
politischen Treiben von Champéry vorziehen. Das eigentliche, um 
die Kirche gruppierte Dorf ist sehr klein und zählt nur wenige 
Häuser; diese sind in der ganzen Ausdehnung der Gemeinde an den 
Abhängen des Tales malerisch verstreut (alemannisches Hofsystem).? 
Die aus dem Anfang des 17. Jahrhunderts (1613?) stammende Kirche, 
welche 1686 neu gebaut3 und 1882 gründlich renoviert wurde, ist 
dem Heiligen Mauritius geweiht, dem Märtyrer der thebäischen Legion 
und Schutzheiligen des Wallis. 


$ 17. In Val d’Illiez lebte um die Wende des 18. Jahrhunderts 
der Priester Jean-Maurice Clément von Champéry!, ein ebenso ge- 
lehrter als bescheidener Geistlicher, welcher mit dem berübmten 
Genfer Naturforscher Horace-Bénédict de Saussure? und dem Doyen 


vif et plus délié que leurs compatriotes de la plaine et des bords du Rhône; une 
originalité pleine d'énergie et de bonhommie tout ensemble, une simplicité quelque- 
fois grossière, mais toujours franche, une grande ignorance des conventions sociales, 
jointe à tous les instincts de la nature laissée à elle-même; voilà ce qui caractérise 
cette peuplade, à laquelle on devroit soupconner une origine très différente de ses 
voisins“. Mél. Helvét. p. 345. 

2 Vgl. Clément, Polygraphia p.289: ,Les habitans de la vallée sont presque 
tous dispersés dans tonte l'étendue de la paroisse, souvent à la distance de 2 à 
8 lieues; leurs maisons et autres bâtimens étant presque tous isolés et séparés les 
uns des autres, au lieu d’être réunis en petits villages ou hameaux comme dans 
plusieurs autres paroisses“. Bridel berichtet: ,outre une multitude d'habitations 
et de chalets semés sur ses deux flancs jusqu'aux rochers et aux pics escarpés qui 
les couronnent à une hauteur immense“. Mél. Helvét. p. 343. 

3 So de Claparède p.84. Clément, Polygraphia p.308 berichtet: ,En 1585 
l'église de la Val d'Illiez trop petite fut considérablement augmentée; et encore en 
1645. En 1686 elle fut rebâtie de fond en comble“. 

1 Geboren zu Champéry 1736, curé de Mage 1765—1769, administrateur de 
Troistorrents 1770, recteur de Champéry 1773— 1781, vicaire de Val d’Illiez von 
1782 bis zu seinem 1810 erfolgten Tode. Man vgl. über Clément: Bridel, De- 
scription de la Val d'Illiez, o.c. p.350 - 351; Bridel, Æssai statistique p.197; 
Ebel, Anleitung auf die nützlichste und genussvollste Art die Schweiz zu bereisen 
3. ed. (Zürich 1805) p. 100; A. de Claparède, Champéry p. 85. Im Conservateur 
Suisse VI, 242 (1814) widmet Bridel seinem ,excellent ami“ einen tief empfundenen 
Nachruf. Cléments Amtsgenosse Bois (vgl. $ 23) spendet ihm in einem Kirchen- 
buch von Val d'Illiez folgendes Lob: ,Encomia a doctis extraneis data et scripta 
parentaverunt ipsius funeribus et probaverunt famam scientiae D. Clément limites 
Vallesiae transcendisse“. Ein gutes Olbild von Clément aus dem Jahr 1782 wird im 
Pfarrhaus von Val d’Illiez aufbewahrt. 

3 Eine hübsche auf ihre Freundschaft bezügliche Anekdote berichtet Bridel 
im Conservateur Suisse X, 368; vgl. dazu L. Vulliemin, Le Doyen Bridel. Essai 
biographique, Lausanne 1855, p. 198 — 199. 
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Bridel eng befreundet war und 1784 zum ersten Male die Besteigung 
der Dent du Midi wagte. Seine reichhaltige Bibliothek galt für die 
beste des ganzen Wallis, wurde aber nach seinem Tode zerstreut. 
Clément war ein vorzüglicher Naturforscher und legte grosse botanische, 
entomologische und mineralogische Sammlungen an, die das Schicksal 
seiner Bibliothek teilten. Daneben interessierte er sich lebhaft für 
die Geschichtes und hat zahlreiche Aufzeichnungen über Val d'Illiez 
hinterlassen, von denen leider nur wenige kostbare Bruchstücke auf 
uns gekommen sind (vgl. oben $ 15). 


$ 18. Das Patois ist in Val d'Illiez die gewôhnliche Umgangs- 
sprache der ganzen Bevôlkerung; wenigstens wird es von jedermann 
verstanden. Die Personen unter 30 Jahren sprechen heutzutage oft 
Franzôüsisch, das unter dem Einfluss der Schule und der Fremden 
rasche Fortschritte macht und namentlich im Umgang mit den Kindern 
viel gebraucht wird. Sonst herrscht aber, wenigstens bei den ältern 
Leuten, durchaus die Mundart vor; zur Schriftsprache greift man nur 
im Gespräch mit den Fremden. Durch die Erôffnung der Bahn 
Monthey-Champéry (1908) und die daraus resultierenden leichtern 
Verkehrsbedingungen ist die relative Integrität unseres Patois schwer 
gefährdet worden, zumal da der Fremdenverkehr sich seither auch in 
Val d'Illiez stark vermehrt hat. Der unaufhaltsame Untergang der 
so charakteristischen Mundart dürfte durch diese moderne Errungen- 
schaîft bedeutend näher gerückt sein. 


$ 19. Das Material zu vorliegender Arbeit wurde während drei 
Aufenthalten in Val d’Illiez gesammelt, wo ich im ganzen ca. 11 Wochen 
zubrachte. Beim ersten Aufenthalt von 1906 (6 Wochen) hatte ich 
vor allem damit zu tun, mich in die Dialektologie einzuleben und mit 
den schwierigen Lauten des Patois’ vertraut zu machen. Im folgenden 
Jahr liess ich mir eine genaue Prüfung des gesammelten Materials 
nebst lexikologischer Erweiterung angelegen sein. Beim letzten Auf- 
enthalt (Sept. 1908) beschränkte ich meine Aufmerksamkeït auf die 
Hauptpunkte der Lautlehre und studierte insbesondere die Sprach- 
grenze zwischen Val d’Illiez und Troistorrents. Im Oktober 1909 
machte ich einige kurze Kontrollaufnahmen in Val d'Illiez und Trois- 
torrents. 


$ Nach L. Vulliemin, Le Doyen Bridel p. 208 hat Clément dem Doyen 
Bridel mannigfache Auskunft über das Wallis gegeben. Das neue umfassende Werk 
über Bridel von G. de Reynold: Le doyen Bridel (1757 —1845) et les origines de 
la littérature suisse romande, Lausanne 1909, enthält über die Freundschaft der 
beiden Männer keine Angaben. 
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Um môglichst unverfälschtes Patois zu hôren, habe ich mich aus- 
schliesslich an Leute über 60 Jahre gewendet; jüngere Personen be- 
fragte ich nur selten und nur zur Prüfung der phonetischen Eïnheit. 
Die Namen meiner hauptsächlichsten Gewährsleute sind folgende: 


Mr. J. Gex-Fabry (geb. 1844) Grossrat und früher lang- 
jähriger Gemeindepräsident. Aussprache sehr deutlich, aber starke 
Tendenz, die Formen zu franzôsieren. 

Mr. S. Gex-Collet (geb. 1833, gest. 1909). Schmied; schlechte 
Aussprache. In lexikologischen Dingen wenig sicher, da er lange Zeit 
in Morgins gewohnt und viel vom dortigen Dialekt (Troistorrents) an- 
genommen hat. 

Mr. J.-M. Rey-Mermet (geb. 1830, gest. 1909). Bauer; sehr 
gute Aussprache. 

Mme. J. Gamba-Perrin (geb. 1846). Obschon mit einem 
Italiener verheiratet, spricht sie mit den Einheimischen, die in ibhren 
Laden kommen, täglich Patois und hat Val d’Illiez nie verlassen. An 
der Gemeindegrenze gegen Troistorrents aufgewachsen, hat sie ein 
sehr feines Gefühl für die sprachlichen Unterschiede und kennt eine 
Menge heute veralteter Ausdrücke. Sie gilt allgemein als vorzügliche 
Kennerin der Mundart. Ihre Aussprache ist musterhaft deutlich (mit 
Ausnahme der Zahnlaute, was auf das Fehlen der Zähne zurück- 
geht). | 

Während ich bei meinem ersten Aufenthalt diese vier Personen 
befragte, wandte ich mich später fast ausschliesslich an meine besten 
Gewährsleute, Mr. J.-M. Rey-Mermet und Mme. J. Gamba-Perrin, die 
beide zu Hause nur Dialekt sprechen und stets Val d'Illiez bewohnt 
haben. Das meiste und zuverlässigste Material stammt von Mme. 
J. Gamba-Perrin, der ich zum grüssten Dank verpflichtet bin für 
die Bereitwilligkeit, mit der sie mir Tag für Tag auf meine Fragen 
antwortete. 

Verschiedene andere Personen, die mir nur gelegentlich Material 
lieferten, führe ich nicht namentlich auf. 


$ 20. In Champéry habe ich verschiedene Aufnahmen gemacht 
mit Mr. Séraphim Berra, cafetier (geb. 1839, gest. 1908), und Mr. 
Auguste Michaud (geb. 1848), Lehrer und ausgezeichneter Korre- 
spondent des (rlossaire des patois de la Suisse romande. Der letztere 
hat mir auch brieflich von Zeit zu Zeit sehr bereitwillig Auskunft 
gegeben. Bei diesen Aufnahmen konnte ich mich hinreichend davon 
überzeugen, dass das Patois von Champéry mit demjenigen der Mutter- 
gemeinde vüllig identisch ist, 
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Ziemlich eingehendes Studium widmete ich den Lautverhältnissen 
von Troistorrents, um die Unterschiede zwischen den beiden Dôürfern 
ilustrieren zu künnen. In Mr. J.-J. Tagan (geb. 1841) fand ich 
einen ebenso bereitwilligen als zuverlässigen Gewährsmann. 

Zwei kurze Aufnahmen (ca. 400 Formen) machte ich in Outre- 
vièze (Gemeinde Monthey) am Ausgang des Val d'Illiez mit Mr. J.- 
J. Planche (geb. 1817). Auf eine Aufnahme im Städtchen Monthey 
verzichtete ich, da das Patois dort angeblich schon zu Gilliérons 
Zeiten im Aussterben begriffen war (vgl. Petit Atlas phonétique p.17).1 

Um verschiedene Transkriptionen Gilliérons zu kontrollieren, 
babe ich auch in Vionnaz etliche Hundert Formen abgefragt (Gewährs- 
leute: Mme. Planchamp [geb. 1833] und Mme. Constance Mariaux 
[geb. 1829] Während einer mit Herrn Prof. E. Muret unternommenen 
toponomastischen Exkursion in die Berge von Vionnaz (Sept. 1908) 
hatte ich sodann Gelegenheit, auch in Torgon eine Aufnahme zu 
machen und zwar mit dem 70jähbrigen Sohn von Gilliérons Sujet, der 
uns zwei Tage lang begleitete. Weïiteres Material von Vionnaz 
sammelte ich im Oktober 1909, auf einer Fusswanderung durchs 
Unterwallis, wobei ich auch in Vouvry, Les Evouettes, Le Bou- 
veret und St.-Gingolph etliche Formen abfragte, um über die 
Lautverhältnisse des nôrdlichen Teiles des Bezirkes Monthey orientiert 
Zu sein. : 


$ 21. Von den drei savoyischen Tälern, die ans Val d'Illiez 
grenzen, habe ich zwei besucht, um zu untersuchen, ob einzelne 
Sonderentwicklungen von Val d’Illiez aus Savoyen eingeschleppt seien; 
das Resultat war aber mit zwei unbedeutenden Ausnahmen (vgl. $ 37, 
98) negativ. Je 400 Formen fragte ich in Châtel (Vallée d’Abon- 
dance) und in Morzine (Vallée de la Dranse). Für Sixt (Vallée du 
Giffre), das mit Champéry durch einen schlechten Pfad verbunden ist 
(vgl. $ 1, Anm.3), lag mir eine phonetische Aufnahme von Herrn 
Prof. E. Tappolet vor, die mir nebst andern phonetischen Listen 
aus dem Unterwallis und Savoyen sowie einem von Herrn Prof, 
J. Jeanjaquet gemachten Glossar von Champéry von der Redaktion 
des westschweïizerischen Idiotikons in freundlichster Weise in Zürich 
zur Verfügung gestellt wurden. 


$ 22. Auf Veranlassung von Herrn Prof. E. Muret, mit dem 
ich im August 1906 auf einige Tage in Val d'Illiez zusammen- 

‘ Eine gelegentliche Erkundigung im Oktober 1909 erwies die Übertreibung 
von Gilliérons Behauptung (vgl. $ 55, Anm. 1). 
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getroffen war, habe ich auch die Flur- und Familiennamen der drei 
Gemeinden des Val d'Illiez in den Kreis meiner Untersuchung ge- 
zogen und mebrmals abgefragt (250 Flurnamen von Val d'Illiez, 150 
von Champéry und 300 von Troistorrents; Herr Muret stellte mir das 
Rohmaterial, die von den Gemeindekatastern kopierten offiziellen 
Namen, zur Verfügung). 

Interessantes Vergleichsmaterial verschaïfte mir auch ein längerer 
Aufenthalt in der Gruyère (Oktober 1908, Juli— September 1909), 
wo ich für das zukünftige Glossaire toponymique de la Suisse romande 
(Redaktor: E. Muret) in den 41 Gemeinden des Bezirkes die Flur- 
und Familiennamen in Erfahrung brachte (ca. 5000 Flurnamen). Der 
gründliche Einblick in das vom unsrigen ganz verschiedene frei- 
burgische Patois hat mich im Verständnis der francoprovenzalischen 
Dialekte bedeutend gefürdert. Vergleichsmaterial habe ich namentlich 
in Riaz (nôürdlich von Bulle) aus dem Munde eines 80 jährigen 
Mannes gesammelt. 

Während eines Ausfluges in die Waadtländer Alpen hatte ich 
Gelegenheit, in Leysin und L’Etivaz! einige Parallelen zu lexiko- 
logischen Typen von Val d’Illiez zu erfragen. 


$ 23. Nach der Aufzählung des von mir gesammelten Materials 
erübrigt mir noch, die Werke zu nennen, in welchen einzelne 
Formen oder Texte aus dem Val d’Illiez aufgeführt werden. 


a) Einzelne Formen. 


1. Handschrifiliches Glossar des Patois von Val d’Illiez verfasst 
vor 1820 von J.-M. Caillet-Bois.1 Das leider verlorne Glossar 
ist uns nur durch Bridel bekannt, der in zweien seiner Werke 
daraus Wôrter zitiert; es sind dies: 

2. Bridel, Essai statistique sur le Canton de Vallais. Zurich 1820. 
Er gibt p. 340—343 ca. 100 Wôrter und verweist ausdrücklich 
auf das Glossar.? 


1 Die beiden Dérfer sind durch Jabergs Untersuchnng bekannt; vgl. die 
Kartenskizze. 


1 Der von Val d’Illiez stammende Verfasser wurde geboren 1767, war Prior 
von Val d'Iiliez von 1808—1830 und starb 1832 als ,chanoine effectif“ zu Sitten. 

? p.340 n.: ,Cette centaine de mots est tirée d’un glossaire manuscrit 
du patois de cette vallée, rédigé par Mr. le chanoine Bois, curé du Val 
d'Illiez, qu'il a eu la complaisance de communiquer au rédacteur“. Da es mir trotz 
eifrigen Nachforschungen in den Gemeindearchiven von Val d'Illiez, Champéry und 
Troistorrents und trotz zablreichen Erkundigungen nicht gelungen ist, eine Spur 
dieses kostbaren Glossars zu finden, müchte ich aunehmen, es sei in den Papieren 


dome. mr A 
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3. Bridel, Glossaire du patois de la Suisse romande. Lausanne 1866. 
Enthält ca. 200 Würter mit der Bemerkung: (Val d’Illiez).3 

4. G.J. Ascoli, AGIt IIL p.100. Ascoli benutzt nur die in Bridels 
Glossaire mitgeteilte Version des Gleichnisses vom verlornen 
Sohn (siehe unten). 

5. J. Gilliéron, Petit Atlas phonétique du Valais roman. Paris 
[1880]. Gibt in den ,Planches“ Formen von Champéry und 
Troistorrents und p.31—32 einige Verbalformen der beiden 
Dôürfer. 

6. A. Horning, LBIGRPh 1893, Sp. 295 zitiert einige Verbalformen, 
die er in Val d’Illiez gesammelt hat. 

7. J. Hunziker, Das Schweizerhaus. I. Wallis. Aarau 1900. Enthält 
gegen 20 Formen von Champéry, die mit grosser Vorsicht auf- 
zunehmen sind.{ 

8. Chr. Luchsinger, Das Molkereigerät in den romanischen Alpen- 
dialekten der Schweiz. Diss. Zürich 1905. 

9. —, Die Alplerfamilie in den romanischen Alpendialekten der Schweiz. 
Festschrift zum 14. Neuphilologentag in Zirich 1910, p. 254—2983. 
Zitiert Formen von Champéry und Troistorrents. 


b) Texte. 

1. Parabole de l'Enfant prodigue in Bridels Glossaire p. 480 —481. 
1866. Der Autor dieser ziemlich fehlerhaîften Version ist un- 
bekannt (vgl. $ 61). 

2. Parabole de l’Enfant prodigue. Traduction de Mr. Rey-Mermet, 
instituteur, à Val d’Illiez. In: Léon Franc, Nouvelles preuves 


Bridels geblieben, der es dem 1832 verstorbenen Bois nicht zurückgegeben hat. 
Eine diesbezügliche Anfrage bei der Redaktion des Glossaire des patois de la Suisse 
romande blieb leider resultatios. Das Glossar scheint vollständig verschwunden 
zu sein. 

* Ich zgitiere im Verlaufe der Arbeit die durch Bridel bekannten Formen 
aus dem Val d'Illiez. Wie wenig genau diese notiert sind, erhellt deutlich aus der 
Vergleichung mit den phonetisch geschriebenen Formen. 

+ Es finden sich darin arge Hôrfehler, z. B. Verwechslung von [ts] und [dz}, 
[p] und [b}, [ts] und [p], [p] und {[dz], [4] und [dz]. Merkwürdigerweise scheint 
Verwechslung von [ts] und [dz] auch einem franzüsischen Ohr passieren zu künnen, 
wie aus der Form {[feludza] ,mettre bas du chat“ bei Gilliéron, Vionnaz p. 152 
bervorgeht (das Wort ist übergegangen in L. Sainéan, Le Chat, p.60). Dieses 
Verb ist in Vionnaz und Torgon vollständig unbekannt, wie ich mich überzeugen 
konnte, und auch lautlich verdächtig ([-dza] statt [-dye]); man sagt dort: [feyr lu 
tsa] ,faire les chats“, aus welchem Ausdruck, im Partizip angewendet (z. B. [la tsata 
a fe lu tsa]), Gilliéron das Verb abstrahiert haben wird. 
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de l’indigénat des Celtes dans le Bas-Valais tirées de son patois, 
Genève 1883, p. 36 —37. 

Ich habe mir diese Version durch Mr. Tobie Mariétan 
(geb. 1835) von Val d'Illiez lesen lassen und gebe im Anhang 
eine Gegenüberstellung meiner Transkription mit den zwei ge- 
druckten Versionen. 


3. La Confechon de Dominique (Patois de Champéry). Le Valais 


Romand I, Nr. 8, 15 avril 1896.5 


4. Ona reparachon d'honneur (Patois de Troistorrents). Le Valais 


(SA 


Romand I, Nr. 6, 15 mars 1896.95 


. J. Jeanjaquet, La konta de Pekäin, randonnée en patois de Cham- 


péry. BGI11,33—38. Abgedruckt in E. Herzog, Neufranzôüsische 
Dialekttexte, Leipzig 1906, p. 98 —99. 


6. E.G. W.Braunholtz, Textes du Val d'Illiez, une fable, contes, 


proverbes, en transcription phonétique. Manuskript von 31 Seiten 
deponiert auf dem Bureau du Glossaire (vgl. 9° Rapport annuel 
du Gloss. des pat. de la S. rom. p. 15 (1907). 


7. Nach dem Diktat von Mr. Tobie Mariétan habe ich 6 verschiedene 


O0 


Texte notiert, die ich im Anhang teilweise mitteile. Fünf der- 
selben besitze ich auch in der Orthographie des Verfassers. 


. In Champéry habe ich 3 Lieder gesammelt, die mir von Mr. Théo- 


phile Perrin mitgeteilt wurden (sogenannter Ranz des vaches 
du Jura und 2 Pastourellen [letztere 2 halb frz., halb patois]. 
Die eine derselben ist abgedruckt in dem Programme officiel [de 
la] Fête Historique [de] Champéry. 15 août 1902). 

Von einer Publikation dieser Lieder sehe ich ab, da sie mein 
Freund W. Hirschy, Bibliothekar zu La Chaux de Fonds, in 
einer Arbeit über die westschweizerischen Volkslieder ver- 
werten wird. 


4. Phonetische Transkription. 
$ 24. Aus typographischen Gründen und um die Lesbarkeïit der 


Arbeit zu erleichtern, habe ich meine detaillierte Transkription 
müglichst vereinfacht und verwende im Folgenden mit wenig Er- 
weiterungen das Bühmersche System. 


Vokale. 


[i, e, o, u, ü, œ]: geschlossene Vokale. 
[i, 6 Q, u, ü, œ]: offene Vokale. 


5 Autoren unbekannt. Das Patois ist miserabel und kann nicht aus den beiden 


Dôrfern stammen. 
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[e, o, æ]: mittlere Vokale. 

[a] — a grave in fr. dme. 

[à] — sehr dunkles, zu op neigendes & (kommt in Val d’Illiez nicht 
vor; nur in Zitaten aus andern Dialekten verwendet). 

à] — Pariser a in: Madame. 

ê] — sehr offenes e (kommt nur im Auslaut vor). Die Mundüffnung 
ist etwas grüsser, die Wôülbung des Zungenrückens etwas kleiner 
als bei [e]. Von [ä] unterscheidet sich [6] durch kleinere Mund- 
6finung und grôüssere Wôlbung des Zungenrückens. 

[@] — sehr offenes 9. Die Mundüffnung ist bedeutend grôsser als bei 
[o], die Hinterzunge weniger gehoben.! 

[ae] — sogenauntes ,e muet“ in fr. brebis. 

(4, 6, 0] — Nasalvokale; [4] und [6] wie im Franzüsischen (rang, bon), 
über [é] und [é] vgl. $ 80. 

Über die Diphthonge [oy, qy, œy, ey; äe, 46, &i] vgl. $ 29, 35, 43; 51. 


Konsonanten. 


[ 
[ 


[p, b, t, d, f, v,s, z] wie im Franzôsischen; nur [v] ist bedeutend 
schwächer artikuliert und geht vor velaren Vokalen (namentlich 
o, u) leicht in [w] über. 


[r] — linguales r. 

[k, g] = fr. c, g vor a, 0, u. 

[ky, gy] bezeichnen beginnende Mouillierung von 4, g. 
[ky, gy] bezeichnen mouilliertes 4, g. 

[S| = fr. ch (chambre). 

[2] = fr. j (jardin). 


[t$, dZ] — ital. c, g vor e, à (cinque, genere). 

[t8y, d2y] — weit vorn artikulierte f$, dé (vgl. $ 143, 149). 
[t, ñ] — mouilliertes !, n (ital. figlio, legno). 

[p] = stimmloses englisches 4h (bath). 

[4] —= stimmhañftes englisches {4 (mother). 

[x] — deutsches ch in ich. 

[&] = weit vorn artikuliertes y (vgl. $ 142). 


1 Eine hôüchst sonderbare Beschreibung dieses Lautes findet sich bei Bridel, 
Glossaire p. 481, in der Anmerkung 3 zu der Parabel: ,l’o final [d. h. von ramasso 
nramassé“] représente un son intermédiaire entre l’a et l'o; c'est un o ouvert et un 
peu nasal, se rapprochant de la nasale on“. Nach dem Kommentator findet sich 
dieses o ,aux infinitifs et aux participes passés de la première conjugaison“, und in 
der Tat liest man im Text allo ,aller“, eintro entrer“, tuo ,tuer“. Diese An- 
merkung ist übergegangen in AGIt III, p. 100, Anm. i. — J.Jeanjaquet, BG] 
I, 36 n., beschreibt unsern Laut als ,a grave, tendant vers d“. 
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[x] — deutsches ch in ach (kommt in Val d'Illiez nicht vor). 
[w, W, y] — halbkonsonantische «, ü, à (fr. oui, lui, bière). 

NB. Die mit zwei oder mehr Zeichen transkribierten [ts, dz, tà, 
dZ, t8y, d27, 74, y7, ky, gy] sind einheitliche Laute. 

Im allgemeinen werden nur Längen bezeichnet ([ä]), halblange 
Vokale ([ä]) selten notiert. Bei [ä, à, ê und |, die nur gedehnt vor- 
kommen, lasse ich die Angabe der Quantität weg. 

Von der Bezeichnung des meistens wenig hervortretenden (ex- 
piratorischen) Accentes sehe ich ab. Er deckt sich im allgemeinen 
mit dem historischen Accent; doch macht sich eine unverkennbare 
Tendenz zur Zurückziehung des Tones bemerkbar. 

Zitate aus den Patoisarbeiten und dem phonetisch geschriebenen 
Dictionnaire Savoyard gebe ich sämtlich in meiner Transkription 
wieder; in allen andern Fällen behalte ich die Orthographie der 
Quellen unverändert bei. 


8 25. Benutzte Werke.! 
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logie et Morphologie. Thèse de Lausanne. Paris 1899. 
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1 Ich verzeichne nur die francoprovenzalische Litteratur, die in der Arbeit oft 
zitiert wird. Was gelegentlich herangezogen wurde, findet man mit vollem Titel 
in den Anmerkungen. Die übrigen Werke aufzuführen, die ich durchgesehen, im 
Folgenden aber nicht zitiere, scheint mir überflüssig. 
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Häufige Abkürzungen. 


8 26. V. d’I — Val d'Illiez — Champ. — Champéry — Tr. — Trois- 
torrents — FI.n. — Flurname — Fam. n. — Familienname — Gil]. — Gilliéron, 
Patois de Vionnaz ete. — Brid. — Bridel, Glossaire etc. — Brid. Ess. — Bridel, 
Essai statistique etc. — Dict. Sav. — Dictionnaire Savoyard etc. — BG1 = Bail. 


du Gloss. des pat. de la Suisse rom. — v. — veraltet — Mit Lavallaz, Jaberg, 
Cornu, Odin etc. und Seitenangabe bezeichne ich die oben angeführten Arbeiten 
der genannten Autoren. — Hüäufig zitierte Zeitschriften werden im Folgenden mit 


den in der Revue und im Bulletin de dialectologie romane üblichen Sigeln (vgl. 
Bulletin 1,70 und 131) wiedergegeben; man merke namentlich SAV — Schweiz. 
Arch. f. Volkskunde. 


Vokalismus. 
Betonte Vokale. 
1. 
$ 27. Das Resultat von betontem lat. I in offener Silbe besteht 
in einem Diphthong, der je nach der Natur der vorhergehenden 
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Konsonanten variiert und infolge dessen ungemein schwierig zu trans- 
skribieren ist. Ich habe daher dieser interessanten Erscheinung die 
grüsste Aufmerksamkeit zugewendet und von Anfang an verschiedene 
Personen befragt, um mich von jeder Einseitigkeit fernzuhalten. Bei 
meinem letzten Aufenthalt in Val d’Illiez habe ich die schwierigen 
Verhältnisse mit acht verschiedenen, meist ältern Leuten (55— 80 
Jabre) in über 150 Würtern von Grund auf neu studiert und mich, 
gestützt auf diese detaillierten Beobachtungen, zu der Einteilung ent- 
schlossen, die unten $ 29—45 folgt. Da diese auf der übereinstimmenden 
Aussprache von mehreren ältern Personen beruht, ist sie jedenfalls 
nicht willkürlich zu nennen. Absolute Gültigkeit beansprucht meine 
Transkription natürlich nicht, sie kann und will nichts anderes sein, 
als die aufrichtige Wiedergabe gewissenhafter Forschungen eines An- 
fängers in der Dialektologie. 


S 28. Bei aufmerksamer Beobachtung der Resultate von di- 
phthongiertem lat. 1 wird man nach kurzer Zeit zwei Haupttypen 
feststellen kônnen, die nie ineinander übergehen. Der eine erscheint, 
in einer einzigen Form, stets nach Labialen, der andere, in 3 ver- 
schiedenen Varianten, nur nach Nichtlabialen. Meine Spezial- 
erhebungen haben weiter ergeben, dass die häufigste der drei Varianten 
nur nach Dentalen vorkommt, während die beiden andern an voraus- 
gehendes r gebunden sind. 

Aus diesen Konstatierungen erwächst von selbst die Anordnung 
der Beispiele: eine erste Hauptgruppe umfasst die Fälle nach Labial, 
die zweite diejenigen nach Nichtlabial, wobei die Beispiele syste- 
matisch um die 3 Varianten gruppiert werden. 

Da es mir zur Iilustrierung der Diphthongierung von lat. 1 und 
zur Rechtfertigung meiner Einteilung vor allem um ein müglichst 
reichhaltiges Material zu tun ist, trage ich kein Bedenken, auch offen- 
kundige franzôüsische Lehnwôrter anzuführen; wohnt doch diesen gerade 
dadurch, dass sie vollkommen assimiliert sind, auch Beweiskraft inne. 

Die Beispiele mit sekundärem [i] (entrundetes [ü], £& > [i] nach 
c), das wie lat. 1 diphthongiert worden ist, reihe ich ohne weiteres 
an die Fälle, denen altes : zu Grunde liegt. Verba, die in den stamm- 
betonten Formen (das Praesens Ind. mit Ausnahme der 2. Plur.) den 
Diphthong aufweisen, werden nur in der 8. Sing. zitiert, und bei den 
Verben auf -+ gilt die Form des Infinitivs auch fürs Partizip. 

Zur Darstellung der Resultate von lat. I ist zu bemerken, dass 
die Diphthongierung von ï in freier Silbe mit der grüssten Aus- 
fübrlichkeit behandelt wird, woran sich einige Spezialfälle in freier 
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Silbe und dann summarisch die wenig interessante Behandlung in 
geschlossener Silbe schliessen; darauf folgt, wieder in eingehender 
Darstellung, das merkwürdige Resultat vor Nasal. In einem besondern 
Kapitel werden einige Fragen behandelt, die sich an die Diphthongierung 
des ïi knüpfen, und zum Schluss gebe ich eine kurze Übersicht der 
anderwärts konstatierten Diphthonge aus lat. ï. 


I. Diphthongierung von 1 in offener Silbe. 


A. Nach Labial. 


$ 29. Resultat: [oy]t Zwischen dem Labial und dem Diphthong 
hôrt man gewôbnlich ein schwach artikuliertes [w], das von ältern 
Leuten stets gesprochen wird, in der Aussprache der jüngern Gene- 
ration aber selten wahrzunehmen ist. Da dieses [w] am deutlichsten 
nach {[p] und [v}] auftritt, notiere ich es in diesen Fällen als [w], lasse 
es aber nach den übrigen Labialen weg. 


$ 30. Nach [pl]. 

[epwoy] sprcu. l 

[pwoyla] ,poutre d'appui prLA;t in Leysin [pela], vgl. Puitspelu pila 
Colonne de monument“. 

. [pwoyle] Prcar, inf. [pelä] ,pousser“; in Tr. [pile], inf. [pelä]; in Leysin 
[apola] ,étayer“. 

[pwoyto] PprsraT,? inf. [pwoytä] ,piler“; cf. Gill. 169 [pita]. Ableitung 
[pwoytô] ,résidu des pommes dont on a fait le cidre“; cf. 
Gill. 169 [pitô|. 

[ekopwoy] ,rejeter la salive“; cf. Brid. Ess. 842 écopi, Brid. ekopi (V. 
d’'I.), Dict. Sav. [ekpi], afr. escopir. 

[s'akropwoy] ,s’accroupir“; cf. Gill. 138 [s’akropi]. 

[rapwoydo] (— ,rapide‘) ,amer (eau-de-vie)“. 

[eterpwoy] Eterpys, F1. n. v. V. d'L.3 


1 Das zweite Element des Diphthonges ist im Auslaut etwas weniger deutlich 
als im Inlaut, doch verdient der kleine Unterschied nicht, graphisch ausgedrückt zu 
werden. 


1 In Troistorrents bedeutet [pila] ,tas de bois dans les forêts“, ebenso in 
Torgou, nach Gill. 169. 

3 Obschon in geschlossener Silbe, bleibt T überall erhalten, wo PISTARE vor- 
kommt (Südosten, cf. ALF 1017 (piler). Man beachte die abweichende Entwicklung 
von ahd. RISTA, das [r°ta] ergibt, vgl. $ 50. 

3 In Troistorrents und Chouex launtet derselbe Flurname [eterpi]. Die Ab- 
leitung von STIRPE (vgl. Jaccard p.157) wird durch freiburgische Formen wie 
[eperpâ] (Flurname von Broc bei Gruyères) gestützt. ([p] entspricht im Freiburgischen 
dem Nexus 8r). 
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[papwoy] ,flétrir“; cf. Gill. 183 [papi], Brid. hllapi, Dict. Sav. [flapi}, 
Puitspelu flapi, aîfr. flapir. 

[etserpwoy] ,démanger“; cf. Brid. efzerpi. 

[atopwoy] ,étourdir, faire taire“; cf. Brid. athopi. 

[etepwoy] ,étendu par terre (en dormant)“. 

[etäpwoy] ,étendu par terre“,4 

[rapwoy] fouiller, chercher dans la crèche“; in Tr. [rapi]. 

[dopwoy] ,petit sommeil“; in l'Etivaz [tupi], cf. Dict. Sav. [gtopo], Cer- 
logne liopin. Abl [adopwoy] ,sommeiller“, in Tr. [adopi] (v.). 

[pwoypa] 1. ,la pipe“, 2. ,cidre“; cf. Brid. Ess. 341 pipa ,cidre“, Brid. 
pipa ,cidre, poiré“.5 


$ 31. Nach [b].t 
[aboydo| ,habile“; cf. Gill. 137 [abido]|, Brid. abido (Entremont). 
[deboydo| (— ,débile‘) ,perclus“; cf. Brid. daibllo. 
[boyla] ,,bile‘. 
[boyza] ,, bise“. 
[aboy] (— ,habit‘) ,habillement blanc de la confrérie“. 

Die wenigen Beispiele sind wohl fast ausnahmslos franz. Lehn- 
würter. 


$ 32. Nach [m].! 

[amoy] Amrcv.* 

[moyre] mia, inf. [mori]. 

[formoy] s. f. ,fourmi“; in Tr. [fermi]. 

[moyle] ,mille“; ist behandelt wie in offener Silbe. 

[lez ermoyte] Einsiedeln (fr. Les Ermites), in Tr. [lez ermite].® 

[moyza] ,mise aux enchères“. 

[rogremoy] ,crispé par le froid, ratatiné (pomme)“; in Leysin [regre- 
myä] ,plisser“, part. [regromyü]. 

[prozemoy| (— ,présumer‘) , faire attention, examiner attentivement“; 
cf. Gill. 170 [prezomi], Brid. présemi (V. d'I.). 


4 Das von Bridel für Val d’Illiez angegebene Adjektiv etampau, -ahie mit 
derselben Bedeutung ist unbekannt; vgl. Dict. Sav. [etäpa]. 

s Der ALF 284 (cidre) verzeichnet das Wort nur im nshen St.-Maurice (Punkt 
968), ein ähnliches (Ableitung?) im Oberwallis (Punkte 978, 979, 988, 989). 


1 Über das schwache [w] vor dem Diphthong, vgl. oben & 29. 

1 Vgl. $ 31, Anm. 

* Ableitungen: [amoyt&] ,,amical“, [amoytsya] amitié‘; cf. Bridel amito, 
Gill. 138 [amitæ], [amitya]. 

3 Als vielbesuchter Wallfabrtsort sehr bekannt. 
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$ 33. Nach [y]. 
[servwoy] sERvIRE; [servwoyso] ,service“, 
[VWOY, vwWoyVa] vivu, A. 
[vwoyvre] vivere; sieh das Paradigma & 220. 
[avwoyzo] *apvisaT, inf. [avozä] ,regarder“. 
[devwoyze]! *pevisar, inf. [devozä] ,, parler“, 
[avwoyle] 3. Sg. von [avelä] ,diminuer (prix)“, Abl von vruis. 
[vwoyre] *vimar, inf. [veri] ,tourner“, 
[vwoysto, vwoyto]? ,vite“; vgl. afr. viste. 
[vwoyxro] ,vice“; in Tr. [viyyo], vgl. $ 141. 
Néevwoy] ,gui‘; in Tr. [levi], c£ Gill. 33 [evil. 

[abrevwoy] obtenir, acheter, faire venir“; cf. Brid. abrevi (V. d'L.); in 
Tr. [abrovä] ,aller acheter“; cf. Puitspelu abrivo, afr. abriver. 
[vwoyte] 8. Sg. von [vwoytä] ,se vautrer“; in Tr. [se vwitä], cf. Gill. 

182 [wita|, Cerlogne vité. 
[krevwoy] Crévis F1 n. von Champ. 
Nävwoy] Laviz , 
[mivwoy] Miéoys À FI. n. von V. d'I. 
Mit entrundetem [ü] gehôürt hieher [ekyæœvwoyre] ,,balayures“ 
SCOPATURAS, V£l. $ 129. 


Vortonig steht [oy] in: 
[vwoybrô] ,tempe“, in Tr. [vibro]; cf. Gill. 181 [vibro|, Brid. sibron.: 
[vwoylardzë] ,mercure“, in Tr. [vilardzë].4 


$ 34 Nach ff]! 
[foy] FILU. 
[foyle] rrxar, inf. [felä];, Komp. [afoylo] 8. Sing. von [afelä] ,affiler“. 
[trafoy] (— ,trafic‘) ,tapage, bruit‘; dieselbe Bedeutung bei Gill. 177 
[trafi], Brid. fraffi, Dict. Sav. [trafi]. 


1 Cf. Gilliéron, Petit AU. phon. p.31: ,Champéry: DEVISARE. — Ind. 
prés.: [devoizo]; inf. [devoza]“. Leider die einzige Form, die Gill. für betontes ï 
zitiert. Sie scheint ihm nicht aufgefallen zu sein, da er ibid. p.33 bemerkt: ,,1 long 
pers[iste] généralement; souvent aussi — 1, £, Ë“, was nirgends illustriert wird und 
daher unverständlich bleibt. 

3 Es wird auch [vwisto, vwito] gesprochen, die die ursprünglichen Formen 
sein dürften. 

3 Zur Etymologie vgl. À. Zauner, RF XIV, 417. 

# Im ersten Teil dieses Wortes steckt wohl entstelltes VIVUS, wie aus folgenden 
Formen hervorgeht: [viardzé] St.-Gingolph, [vi ardze] Leysin, [vi erdzé] 
L'Etivaz, [viverdzé] Lessoc (Gruyère); vgl. Dict. Sav. [vyard&], Cerlogne vardzen, 
fr. vif-argent, ital. argento vivo, deutsch Queck-silber. 


1 Vgl. oben $ 32, Anm. 4. 
Rovas de dialectologie romane. II. 16 
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[agrofoy] (— ,agriffer) attraper, voler“. 

[foyza] ,manière, intention“; in Tr. [fiza|, cf. Brid. Ess. 341 fica, 
Brid. fiza. 
Die Beispiele für die Diphthongierung von sekundärem {i] in 

[ui] << [ü], das, weil nach Labial, ebenfalls [oy] (mit dem [w] :[woy)) 
ergibt, siehe $ 129. 


B. Nach Nichtlabial. 


8 35. Von den zwei Resultaten, die sich deutlich unterscheiden 
lassen, setze ich an erster Stelle das numerisch stärkere, das regel- 
mässig nach bestimmten Konsonanten erscheint. 

Erstes Resultat: [oy], d. h. ein Diphthong, dessen erster Bestand- 
teil zwischen [o] und [9] (oder reduziertem [œ]) liegt. Mit [oy]| 
dem Resultat nach Labial (vgl. $ 29), ist [oy] nicht zu verwechseln, 
da es sich durch den eigentümlichen Zwischenlaut [0] und durch das 
vollständige Fehlen von [w] (und zwar in der Aussprache aller 
Generationen) genügend unterscheidet. [oy] hôrt man stets nach [t, 
d, 5, Z, n, à (p)] und {1}, also nur nach Dentalen. 


$S 36. Nach [t]. 

[partoy] PARTIRE; sieh das Paradigma $ 208. 

[vetoy] vESTIRE (Paradigma $ 205); Komp. [devetoy] ,dévêtir“, [évetoy] 
ensemencer“, cf. Gill. 152 [evati]. 

[kwurtoy]| jardin“ *COHORTILE. 

[mätoy] ,nappe* mManTiLr; cf. Gill. 163 [mäti], Brid. manti. 

[sortoy] ,sortir® (Paradigma $ 202); Komp. [ësortoy] ,emmener, em- 
porter“. 

[ræ@toy] ,rôtir“; in Tr. [retil]. 

[agrätoy] ,agrandir® (Paradigma $ 204); cf. Gill. 77 [agräti]. 

[ætoy] outil“; in Tr. [æwti]. 

[bätoy] bâtir“. 

[mwurtoy]|! ,meurtrir, blesser“; Komp. [ëmwurtoy] ,engourdi“, cf. Gill. 
149 [emoorti];, [demwurtoy] ,dégourdi“, cf. Brid. démourthi. 

[toyre] *rirar, inf. [tort] tirer, jeter“. 

[atoyzo] 8. Sg. von [atoy2i] ,attiser. 

[ortoy] s. m. ,ortie“. 

[ekwutoy] ,emmêler les cheveux“; cf. GilL 149 [ekooti], Brid. einkouti, 
Puitspelu cuéi, incoti. 


1 Ich habe vereinzelt auch [mwutræy] mit Fall des ersten [r] (vgl. $ 179) und 
mit dem nach {r] üblichen Diphthong (vgl. $ 43) gehôürt. 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 231 


[dekwutoy] ,démêler les cheveux“; cf. Gill 144 [dekooti], Brid. dékouthi. 

[ätoy] enlever les angles vifs d’un objet“: cf. Brid. Ess. 342 anti, Brid. 
anti (V. d'L). 

[itoy] adj. .,aigri (beurre)“; Bridel Ess. 841 ifi und im Gloss. st (V. 
d'I.) gibt das Wort fälschlich als Substantiv. 

[tsætoy] adj. ,dispensé, exempté d'aller quelque part“; in Tr. und 
Leysin [ts@ti], cf. Brid. etzeuti (V. d'I.). 

[bratoy] courir, s’agiter sans succès“ (v.); cf. Brid. brathi (VW. d'I.). 

[katoyVo] ,délicat pour le manger, susceptible“ (— ital. cattivo), in Tr. 
Outrevièze und Vionnaz [kativol]; cf. Brid. Ess. 841 caftivo, a, 
Brid. cattivo (V. d'I.), Gill. 157 [kativo|. 


$ 37. Nach [d] 

[doy] prcis, -1T, pic; Paradigma $ 238. 

[tardoy] Tarpivu. 

[ordoy] ,ourdir la toile“ *orpiRE, (Paradigma $ 206). 

[etadoy] faire tiédir“ Abl. v. Terrpu. 

[eterdoy] ,étourdi, 

[epwurdoy] faire peur, chasser“; cf. Brid. Ess. 342 épordhi, Brid. 
epordhi, Gill. 150 [epoerdi]. 

[fwurdoy] s'évader, disparaître“, cf. Brid. fordhi (V. d'I.); in Leysin 
bedeutet [fwurdi] ,se cacher“. 

Hierher gehôürt auch [tsædoyre] ,chaudière“, das im scharfen 
Gegensatz steht zu den beiden Resultaten von -ar1a (vgl. $ 106). 
Die Form von Val d’Illiez (und Champéry) unterscheidet sich dadurch 
von den entsprechenden Formen von Troistorrents, Outrevièze, 
Vionnaz und Châtel, die alle das Resultat von -arrA nach Nicht- 
palatal aufweisen (z. B. [tsædäero] in Troistorrents). Morzine da- 
gegen, sowie der grüsste Teil von Savoyen (vgl. ALF 255 [chaudière]) 
hat eine Form auf [-ire] ([powdire] in Morzine), indem dort -arra und 
pal. -aR1A zusammengefallen sind.i Da nun [i] < À nach Palatal 
die Diphthongierung des ï nicht mitmacht (vgl. $ 64) und da nicht 
anzunehmen ist, -ar1A habe sich in Val d’Illiez in dem einzigen Worte 
CALDARIA besonders entwickelt, müchte ich die Form [tsædoyre] durch 
Entlebhnung oder wenigstens durch Einfluss der savoyischen Form er- 
klären. Und zwar wäre diese eingedrungen zu einer Zeit, da lat. ï in 
Val d'Illiez noch {i] lautete oder sich erst wenig von seiner ursprüng- 
lichen Klangfarbe entfernt hatte, so dass die Assimilierung leicht vor 


1 Zu chaudière, das in Südfrankreich importiert ist, vgl. K. Jaberg, Sprachk- 
geographie p. 17 —21. 
16* 
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sich gehen konnte. Ist meine Annahme richtig, so haben wir in 
[tsædoyre] einen chronologischen Anhaltspunkt für die Diphthongierung 
von lat. ï. Ein genauer terminus post quem fehlt allerdings, so- 
lange wir nicht wissen, wann À nach Pal. in Morzine zu {i] ge- 
worden ist (resp. [*powdero > powdira]) Zwei Texte von 17922 
zeigen diesen Übergang in Morzine abgeschlossen, lehren aber nichts 
über dessen Beginn. 


$ 38. Nach {s]. 

[tosQy] TUSSIRE. 

[soy| Sixt (Dorf in Savoyen|]. 

[soyve] Cives FL n. von V. d'I. 

[kesoyso] , Alexis“. 

[soyso] celui-ci“, in Tr. [sfso|. 

[soyba] (— schweizerdeutsch [$ibo]) ,cible“; cf. Gill. 175 [siba]. 

[soyza] ,haiïe vive“; in Tr. [siza] und [sozow], cf. Brid. sisa, Dict. 
Sav. [siza]. 

[kwy@)soy] .faire du bruit en mâchant quelque chose de dur“; cf. 
Brid. corci (V. d'I.), Gill. 158 [koorsi], Puitspelu creci. 


Nach [ts]: 
[s'érotsoy] s'enrichir“. 
[ënœrtsoy] adj. ,bouché, peu intelligent, dérangé“;1 vgl. $ 119. 
[räbutsoy] ,recrépir un mur, un fourneau“; cf. Gill. 171 [räbotyel. 


6 39. Nach [7] 
[vizoy] ,stérile“ vacrvu; als Substantiv: ,jachère“. 
[vizoyva] ,stérile (vache)“ vacrva; cf. Gill. 180 [veisiva]. 
[fwuzoy] ,fusil". 
[dzalæzoy] , jalousie“. 
[éterppizoy] ,hydropisie“; c£ Brid. eintrepllisi. 
[ppizoy] , plaisir“ PLACERE. 
Nazoy] loisir“; [va a läzoy] ,il va doucement“; andere Formen bei 
Odin p. 35, vgl. Cerlogne leisi. 
[mWyz0y] MUCERE. 
Nach [dz]: [dzèdzoyve] arnarvas. 


$ 40. Nach [n]|. 
[pwuüQy] PuNIRE; Paradigma $ 207. 


2? Verôffentlicht von A. Constantin, Patois de Morzine et de Saint-Paul, en 
1792 et 1880, RSavois XXI, p. 14—15 (1881). 


1 Nach E. Tappolet, BGI1 II, 39—40 Ableitung von OROUS. 
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[eternoy] ,éternuer“ *sreenurTmme;! in Tr. [eterni], cf. Gill. 151 [eterni], 
Bridel etergni. 

[dzærnoyva] ,journée“ *prueniva;? in Tr. und Leysin [dzorniva], cf. 
Brid. djorniva. 

[evanoy] ,perdre sa force à l'air, s'éventer (liquide)“ Ab]. von vanus:; 
in Tr. [evani|, vel. Brid. avani. 

[ékornoy] ,entêté, endurci“ AbL von connu. (Bridel einkorni gibt 
Bedeutung ,rance“). 

[noydô] ,œuf qu'on laisse dans le nid pour que les poules pondent“ 
AbL von nipu;5 in Tr. und Leysin [nidô], in L’Etivaz und 
Riaz [ñ5|]. 

[noyde] 3. Sg. von [noyti] ,nicher“; in Tr. [nite], cf. Gill. 166 [nida] 
nnichée.“ 

[dençydo] 3. Sg. von [denqyti] , dénicher“. 

[furnoy] finir, achever“ germ. rRuMIAN: cf. Gill. 153 [foorna], Brid. 
fornei, fournhi. 

[romañoy] ,romarin“; cf. Bridel remani, romani, das der allgemein 
schweizerische Typus ist, vgl. Savoy, Essai de flore romande 
p. 117. 

[vernoy] ,vernir“; [devernoy] ,dévernir“. 

[garnoy] ,garnir“. | 

[ékwuñoy] ,crasseux, couenneux“ ([kwuña] ,couenne“); cf. Brid. einkoni. 

[etavanoy] ,étourdir d'un coup“; in Tr. [etavani], cf. Brid. efavani 
(V. d'I.)4 

[étemwuñoy] ,endormi, peu dégourdi“; cf. Gill. 151 [etomooni], Brid. 
eintemont. 

[noyde], Plur. [le noyäe] ,articulations des doigts“; in Leysin [nids], 
in Riaz [nito] ,cheville“; cf. Gill. 166 [nido|, Brid. nullha, Dict. 
Sav. [nibe]; vel. Wissler, Schweiz. Volksfrz. p. 100.5 

[tsinoy] s. m…. ,le dernier, le plus petit cochon d'une portée“; vgl. Cer- 
logne tsoeini s. m. , petit, le plus jeune“. Eine weitere Parallele 
fehlt mir zu diesem Wort. In Troistorrents sagt man [ls käe], 


1 Der ALF 492 (éternuer) zeigt diesen Typus namentlich im Südosten und 
Lothringisch-Wallonischen (vereinzelt auch im Westen und im Gascognischen). 

3 Dies der Regionaltypus für das romanische Wallis und den angrenzenden 
Teil des Chablais. Cf. ALF 731 (journée). In Châtel und Morzine habe ich [dor- 
niva] gehürt. 

3 Vgl. das Resultat von NIDU $ 46. 

+ Wobl Ableitung von [etäüva] ,planchette“ (vgl. $ 89), ursprüngliche Be- 
deutung also wobl: ,étourdir d'un coup d’'[etäva]“. 

S Ein von A. Zauner, RF XIV, 448 —454 leider nicht aufgefübrter Begriff. 
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das in Waadt, Freiburg und Savoyen (Dict. Sav. [kë|) wieder- 
kebrt und auf quinrus zurückgehen dürfte, wie schon Bridel 
meint s.v. kin, kain, kun; vgl. L. Gauchat, BGI VII, 58. In 
Vouvry herrscht die Bezeichnung [lo kwatro], vgl. dazu Dict. 
Sav. [kwaätro]. 


8 41. Nach [à (p)|. 
[kwudoy]! (— ,cueillir‘) ,ramasser, rentrer le foin“ (Paradigma 6 200), 
cf. Gil. 158 [koodil]. 
[rokwudoy] (— ,recueillir‘) ,action de ramasser le foin“ (Verb und 
Substantiv); cf. GilL 172 [rokoodi]. 
[akwudoy] (— ,accueillir‘) ,jeter, lancer, chasser“: cf. Brid. akouilli.? 
[sadoy] (= ,saillir‘) ,sortir le bétail“ (v.); in Tr. [sadi], cf. Brid. sallhi. 
[tsopadoy] Chaupaleins KT. n. von V. d'I. 
Nach [p]|: [boyre] cera; ebenso in [poyro] 3. Sing. von [pri] ,en- 
duire le fil de cire“ (v.), vgl. Cerlogne incerié lo fi. 


8 42. Nach [I]. 

[loyvra] LIBBA. 

[uloyva] ,primevère“ ozrva; in Tr. [oliva], cf. Gill. 166 [olive], Brid. 
oliva, Savoy, Essai de flore romande p.126, Constantin et 
Gave p. 108. 

loyla] Lillaz F1. n. von V. d'L (Wiese am Ufer der Vièze; jedenfalls 
— INSULA). 

[anœæloy] ,endommager, gâter, réduire en mauvais état“; in Tr. [anœli]. 

[pwuloy] ,polir*. 

[demwuloy] ,démolir“. 

[erloykye] s. m. ,relique“; vgl. Dict. Sav. [erliko|, dazu J. Désormaux, 
RPhFP XX, 177. 

[rebwuloy] , fouiller“; cf. Gill. 172 [roboote], Brid. reboullhi. 


Mit sekundärem {i] < {[ü] gehôrt hieher [oyVro] uBERu, das ich 
stets mit [oy] notiert habe. Sehr häufg ist die Verbindung mit dem 
Artikel [l'oyvro], wie ja ein grosser Teil der Schweiz denselben 
agglutiniert hat; vgl. E. Tappolet, BGl IL 5—6 und Festschrift zur 
49. Versammlung deutscher Philologen und Schulmäünner in Basel im 
Jahre 1907, p. 331; cf. auch ALF 1020 (pis). 


1 Im BG] VII, 37 wird für Champéry fälschlich die Form [kuiæ] angegeben. 

3 Zur Bedeutungsentwicklung vgl. Jaberg, p.55, Anm. 8. 

3 Wie die offizielle Schreibung der Patoisaussprache [ts5padoy] entstanden ist, 
bleibt mir unklar. 


: In den Beispielen nach [1] habe ich vereinzelt auch [œy] notiert (vgl. $ 43). 
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$ 43. Das zweite Resultat nach Nichtlabial kommt in zwei 
Varianten vor: {œy] und {ey]; der erste Komponent des Diphthonges ist 
ein Zwischenlaut zwischen [œæ] und [9] im ersten, und zwischen [e] und 
(e] im zweiten Fall. Beïide Varianten treten nur nach [r] auf! Über 
ire Verbreitung lässt sich nichts Bestimmtes sagen. Nach meinen 
Beobachtungen hôrt man [œy] häufiger bei ältern Leuten als bei den 
Jungen, deren Aussprache im allgemeinen mebr gegen den e-Diphthong 
hin tendiert. Die Gruppierung der Beispiele um die beiden Varianten 
gebe ich so, wie ich sie übereinstimmend von der Mehrzahl meiner 
ältern Gewährsleute gehürt habe.? 


$ 44. [œy] habe ich notiert in: 


[nor@y] NUTRIRE; Paradigma $ 208. 

[vwuræy] germ. wARJAN. 

[avr@y] APRILE. 

[ræyva] ipa; auch F1. n. von Champ; in Tr. lautet der gleiche F1 n. 
[riva]. 

[aïæyve] ADRIPAT, inf. [arovä]. 

[peræy] ,poire“ Abl. von piRu; cf. Gill. [peri], weitere Formen bei 
Odin p. 43, Zimmerli IT 255, IIT. 136. 

[enaræy] ,naseaux“ Abl. von NARES.? 

[pwuyrœy] ,pourrir“. 

[peræy] .fleurir“, Paradigma 6 209. 

[keræy] ,quérir“; cf. Gill. 158 [kori]. 

[dedzeræy] ,digérer“. 

[môñëteræy] ,méchanceté“; vgl [môñë] ,méchant“ $ 182. 

[pæœdzoræy] Fleugerie FI. n. von V. d'I. 

[bæræy] .faire du tapage, frapper“; in Tr. [bŒ@ri] (v.), cf. Brid. berri 
(V. d'I.). 

[ræypa] ,diarrhée (animaux)“; [ræypä] ,avoir la diarrhée“, cf. Gill. 173 
[ripa], Brid. rikla ,glisser“, Puitspelu ricla, riclia.s 


: Über vereinzeltes [æy] nach [1] vgl. $ 42, Anm. 1. 
3 Wichtig ist nur, dass nach [r] eine besondere Diphthongnuance existiert (und 
nicht der Unterschied zwischen [œy] und [ey]). 


1 Dieser Typus findet sich nach ALF 1047 (poire) nur im (südlichen) Francoprov.. 

3 Zur Agglutination vgl. E. Tappolet, BG IL 25, 70. 

3 Nach ALF 588 (avoir la foire) und 651 (on glisse) kommt das Wort nur im 
Freiburgischen und Waadtländischen vor. In Lessoc (Gruyère) bedeutet [la riyta] 
diarrhée“, [rii8] ,glisser“ (Freundliche Mitteilung von M. A. Pythoud, curé de 
Lessoc); in Leysin entsprechend [la ripa, ripaä], Vgl. Wissler, Sch:o. Volks- 
franzüsisch p. 90. 
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[s° brœyfe] 3. Sg. von [ss brœyfä] ,se donner beaucoup de peine“; 
Abl. [ebræyf$, debræyfô] ,étourdi“, cf. Gill. 148, 142 f[ebrifo, 
brifo|, Brid. briffo. 


$ 45. [ey] hôrt man gewôbnlich in: 

[mwurey] MorIRE; Paradigma 6 201. 

[rey] RADICE, nur in [rey d'œlœtse] ,racine de gentiane“; cf, Gill. 173 
[ril. AblL [reyzi] 8. m. ,souche d'arbre sortie de la terre“; [de- 
reyZi] ,déraciner“, cf. Gill. 146 [diriZe], Lavallaz 153 [dereiZye|. 

[forey] frapper“ FERIRE (v.); cf. Brid. fer. Komp. [aforey] ,aboutir 
(en parlant d'un chemin)“, cf. Brid. afferi. 

[erärey]1 éclaircir des plantes trop serrées“ Abl. von RARU, CLARU; 

Éepäreyl } cf. Gill. 150 f[erari), vgl. $ 87, a. 

[tépwureyva ,vache qui fait le veau en automne“ *“remponrva;!t in 
Tr. [tépwuriva], in L'Etivaz [téporya], in Riaz [téprüval]. 

[rey] riDET; Paradigma $ 224.2 

[ekrey] scrrsiT; Paradigma $ 235.2? 

[sé mwuyrey| Saint-Maurice. 

[tsäpirey] Champéry; in Tr. und im Rhonetal wird [tsäperi] ge- 
sprochen. 

[ezèrey] Exhenry Fam. n. von Champ. 

[sofrey] ,souffrir“. 


1 Cf. Du Cange, temporivus fructus. ,,medius inter praecocem et serotinum‘'; 
vgl. auch S. Puscariu, Etym. Wôrterbuch der rumän. Sprache Nr. 1732. 

3 In den Infinitiven [reyre] und [ekreyro] wird allgemein fast normales [ey] 
gesprochen, das in den Formen [rey] und {ekrey] weniger zu Tage tritt. Die 
Stellung zwischen zwei [r] scheint besondern Einfluss zu haben (entrundende 
Wirkung). 

3 Über die Etymologie dieses Wortes wage ich mich nicht auszusprechen. Die 
älteste Form datiert nach J. Gremaud, Documents relatifs à l'histoire du Valais 
von 1286: Champery. Wie die heutige Aussprache fordert auch sie ein lat. T als 
Basis. (Wenig Wert lege ich auf eine vereinzelte Notiz aus dem Gemeindearchiv 
Champéry: ,1180 (7 mars) iohannes de Champeirie“; auch der vicaire Clément 
schreibt lateinisch stets Camperiacum, eine rein hypothetische Form, die durch die 
Patoisaussprache vôllig ausgeschlossen ist (vgl. [1] ILLIACU, in Tr. [oté] = [tsa- 
pirey], in Tr. [tsäperi]). Über die volkstümliche Erklärung, die man in Champéry 
selbst gibt, schreibt A. Michaud, Monographie de la commune de Champéry p. 1 
Folgendes: ,,A en croire la tradition, Champéry tirerait son nom d’un colon nommé 
Péry, qui cultivait un champ en cet endroit, il y a de longs siècles de cela... Un 
livre de limitage commencé en 1761, achevé en 1763, mentionne une parcelle de 
terrain sur Illiers, près de Champéry et désignée sous le nom de Lanche à Péry 
([läts a pirey], der Name existiert noch jetzt). Quoi qu'il en soit, par reconnais- 
sance, cet ancien habitant a été mis dans les armoiries de Champéry“, 
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[tsovrey] ,cabri“. 

[deperey] “dépérir“. 

[greyva| ,grive“; cf. Gill. 156 [griva|]. 

[grey] ,gris“.4 

[greyde] ,cheville du pied“; cf. Gill. 156 [grido|, Bridel grilla, dazu 
À. Zauner, RF XIV, 473. 

[appatrey] ,aplatir“. 

[akwatrey] ,aplatir, écraser sous une charge“; cf. Güll. 149 [ekoatra|, 
Brid. akouatra. 

[treypa] (= ,trufle‘) ,pomme de terre“; cf. Gill. 178 [trifa|, Brid. éru/ffla. 
Abl. [treypä] ,arracher des pommes de terre“; [la treypäero] 
Champ de pommes de terre“. 

[ratavoreyva] ,chauve-souris“; in Tr. [ratoliva], in Leysin [ratuliva|, 
cf. Brid. s. v. ratta: rata-volaire, ratta-volia, ratouliva; Dict. Say. 
[ratatuliva, ratavoläsa], Puitspelu rafa-volagi.s 


Vortonig in [ekreydo] ,sec (en parlant d’un vase de bois qui 
laisse s'écouler l’eau)“ (berndeutsch erlächnet); in Tr. und Leysin [ekrida|, 
cf. Gill. 149 [ekrida|, Brid. ekritha (V. d'L), Cerlogne ecreili; vgl. dazu 
Gignoux, Terminologie p. 31. 


II. Spezialfälle in offener Silbe (Nichtdiphthongierung). 


$ 46. In folgenden Beiïspielen ergibt ï im Auslaut einen 
Zwischenlaut zwischen [œ] und [+], der sebr kurz ist und ungefähr 
gleich lautet wie der erste Bestandteil des Diphthongs [œy]; ich 


Led 


transkribiere [@]. In einzelnen Beispielen kennt Troistorrents das- 
selbe Resultat, das somit von der Diphthongierung von ï zu trennen 
ist, die nirgends die Grenzen von Val d'Illiez überschreitet (vgl. 


& 59). 


# Dieses Wort steckt ohne Zweiïifel in einem Flurnamen von Champéry, der 
offiziell den schünen Namen Le Progrès trägt, im Patois aber [le pr@ grey] genannt 
wird, was mit ,,pré gris‘ zu übersetzen ist. ([pro] PRATUM vgl. $ 95). [Dass 
»hprogrès“ kein volkstümliches Wort ist, sei nur nebenbei bemerkt.] Die Lage des 
Ortes — jich habe einen Augenschein genommen — erklärt allerdings den merk- 
würdigen Namen nicht; doch ist daran zu erinnern, dass in der Toponomastik der 
deutschen und romanischen Schweiz PRATUM sebr oft in Verbindung mit Farb- 
bezeichnungen vorkommt. An deutschen Namen seien aus der Umgebung meiner 
Vaterstadt Burgdorf folgende erwähnt: Blaumatt, Rothmatt, Weissmatt, Grünen- 
matt; vgl. auch Grauholz und Grauenstein. 

# Die zitierten Formen gehôüren zu einem Typus, der nach ALF 260 (chauve- 
souris) speziell francoproyenzalisch ist (mit Übergreifen in die Auvergne). 
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[n®@] ,nid, endroit où se couche le cochon“ nrpu. In den umliegenden 
Patois von Tr., Outrevièze, Vionnaz, Châtel und Morzine über- 
all [ni].! 

[byof@] ,beau-fils“. Frrrius kommt nur in diesem Wort vor, sonst 
durch andere lexikologische Typen ersetzt [moñÿ, pero]); in Tr. 
[byowi®], vel. $ 85. 

[1] ,if“, mit agglutiniertem Artikel ([dü 1ÿ]); in Tr. [lwo], in Vionnaz 
[lo] Gill. 161. Vgl. E. Tappolet, Basler Philologen-Festschrift 
1907, p.329. Savoy, Essai de flore romande p. 166. 

[aprëét®] ,apprenti“; vgl. Gill. 138 [apreto], ähnliche Formen im Dict. 
Say. s. v. [aprêti]. 

[prab®&] Praby F1 n. von V. d'L;? in Tr. wird auch [prab®| ge- 
sprochen. 

[esé] Arcys F1. n. von Champ. 

[rot@] Rette FI n. von Champ.; findet sich unter der nämlichen Form 
auch in Tr.; andere Formen bei Jaccard p. 395, s. v. Es Rots. 


[krok®] ,nœud qui se fait au fil pendant qu'on le dévide“ (bern- 
deutsch [khür$}); vgl. Brid. krekkhé (V. d'L), dazu $ 61, Anm. 5. 
In Leysin ist das Diminutiv [krokodô] üblich. 


Das gleiche Resultat [&] wird kaum auf 1 zurückgehen in: 


[fas@] ,grosse charge de foin (3—4 q.) qu'on amène sur les traîneaux 
de la montagne“ Abl. v. rascis. In Tr.{fas®], in Vionnaz [faso] 
Gil. 152, in Leysin [fase] Jaberg p. 21, in Hérémence [fase] 
Lavallaz 129; vgl. Brid. fase Das Grundwort [fe] rAscE ist 
pamentlich im Freiburgischen verbreitet. 


[vas®] ,ruche en paille ou en bois“. Die umliegenden Dialekte und 
der ALF 1178 (ruche) kennen nur Ableitungen: [vaselg] in Tr. 
[vasele] ,ruche en bois“ ([beña] ,ruche en paille“) in Leysin; 
vgl. Gill. 180 [vaselo], Lavallaz p. 128 [vaëele(t)]. 


Eine befriedigende Erklärung dieser Sonderentwicklung vermag 
ich nicht zu geben. Betont sei nur, dass ich in obigen Beispielen 
stets ein besonderes Resultat notiert habe, das keineswegs mit dem 
in geschlossener Silbe (vgl. $ 50) identisch ist Um satzphonetische 
Varianten kann es sich somit nicht handeln. 


1 Zu beachten ist die verschiedene Entwicklung von NIpUu und seinen Ab- 
leitungen, vgl. & 40. 

2 Ohne Berücksichtigung der Patoisform leitet Jaccard p.358 den Namen 
YVOn PRATUM BELLUM ab. ([prè] PRATUM, vgl. $ 95; [by] BELLU, vgl. $ 85). 
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$ 47. Nach [n] und [m] hat sich ï in einigen Beispielent 
nasaliert und ergibt dasselbe Resultat wie -inu (vgl. $ 51 ff). 


[voñäe] VENIRE, VENITIS, VENITE, Paradigma $ 193. 

[toñäe] ,tenir, vous tenez, tenez“; Paradigma & 199. 

[dromäe] DORMIRE, -ITU, -1T18, -ITE; Komp. [ëdromäe], fem. [ëdramya] 
Adj. ,engourdi, pesant“. 


Auch die Form [tsemäize] ,chemise“ (mit dunklem, gegen [0] 
neigendem [ä]) ist gewiss nur durch nasalierenden Einfluss des vor- 
hergehenden [m] zu erklären; weist sie doch — abgesehen von der 
dunklen a-Nuance, die nach Labial die Regel ist, vgl. $ 51 — ganz 
den gleichen Diphthong auf, den wir bei zima etc. konstatieren (vgl. 
$ 53 b).? 

Einfluss des vorausgehenden Nasals in allen angeführten Fällen 
findet sich auch in Troistorrents, ist aber vüllig unbekannt in 
Outrevièze, Vionnaz, Châtel und Morzine. Mit Recht werden wir sie 
daher als phonetische Sonderentwicklung des gesamten Val d'Illiez 
bezeichnen kônnen. 

Im Wallis ist diese Erscheinung sehr verbreitet besonders im 
Val de Bagnes, wo nicht nur ursprüngliches ï, sondern auch ganz 
junges, sekundäres [i] nasaliert worden ist, wie [femi] ,fumier“ und 
[ni] ,nuit“ lehren, vgl. Ro VI, 418. 

Die Vergleichung von ALF 1360 (venir), 418 (dormir) und 264 
(chemise) zeigt Nasalierung durch vorhergehenden Nasal auf grüssern 
Gebieten namentlich im Burgundisch-Lothringischen und im Westen 
verbreitet. Von den drei Typen ist ,chemise“ der mächtigste.* 


$ 48. ï bleibt erhalten in: 


[awi] auDIRE; cf. Gill 51 [aui], vgl. $ 123. 
[loyi] zupovicu; vgl. Gill 30 [loyi]. 
[payi] PAGESE. 
Die Erhaltung des [i] in {[payi] môüchte ich auf Rechnung des 
vorhergehenden [y] setzen. 


1 Vgl. die viel zablreicheren Beispiele mit diphthongiertem Y nach [n] und 
[m] $ 40, 32 Man beachte, dass venir, tenir, dormir zu den häufgsten Verben 
gehôüren. 

3 Auch [mäpô] ,maçon“ ($ 141) und [nëvwä] ,nier“ ($ 152) werden die Nasa- 
lierung dem vorhergehenden Nasal verdanken; vgl. BG] IT, 15. 

# Ich brauche wohl kaum zu bemerken, dass diese Erscheinung hauptsächlich 
im Portugiesischen bekapnt ist, z. B. [mäe] MATRE, [müy] MULTU; vgl. Meyer- 
Lübke, R. Gr. I, p. 314 und GG I, p. 979. 
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[në] ,nid, endroit où se couche le cochon“ nipu. | 
Patois von Tr., Outrevièze, Vionnaz, Châtel 


Et 
all [ni].! 
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Schweiz im allgemeinen, [9] aufweisen, Wir konstatieren hier einen 
zweiten Fall von phonetischer Sonderentwicklung, der das ganze Val 
d'Illiez umfassts (vgl. $ 47). 

Mit [e] findet sich via auch im Bagnard: [vea] (Ro VI, 380) 
und auf der Montagne de Diesse: [vel] (Alge, Lautverluiltnisse einer 
Patoisgruppe des Berner Jura p. 11). Vgl. dazu ALF 1396 (ville), 
der diesen Typus auf zusammenhängendem Gebiet im südlichen 
Francoprovenzalischen, im Berner Jura und im Wallonischen ver- 
zeichnet. 

2. In [dro] picere ist der Stammvokal (offenbar infolge des 
häufigen Gebrauchs des Wortes) vollständig geschwunden. Ebenso in 
Tr. [dre], Vionnaz [dre] Gill 31 und einem Teil der Waadt ([dro] in 
Ormonts und Pays d'Enhaut nach Odin p. 44). 


IV. ï vor Nasal. 


& 51. Das Resultat ist ein nasalierter Diphthong, dessen genaue 
Notierung grosse Schwierigkeïiten bereitet. Aus diesem Grund habe 
ich ïihn sehr eingehend mit verschiedenen Personen studiert und fasse 
hier das Ergebnis meiner Spezialerhebungen in Kürze zusammen: 
Dieser Diphthong besteht aus einem sehr kurzen nasalierten dunklen 
[a], dem ein überaus flüchtiges zweites Element folgt, welches ich als 
geschlossenes, etwas nach [9] tendierendes [e] perzipiere und das auch 
leicht nasaliert ist. Als Transkription habe ich [äe] gewählt, das den 
Laut ziemlich genau und doch einfach wiedergibt. Interessant ist, 
dass nach Labialen das ohnehin schon dunkle [ä] oft fast zu [0] 
wird! und dass man in der Aussprache der alten Leute (65—95 Jahre) 
zwischen Labial und Diphthong ein schwaches [w] wahrnehmen kann.? 
(Ich vernachlässige es in der Transkription.) 

Im Pet. Atl. phon. pl. 10 gibt Gilliéron unsern Laut in Cham- 
péry (und Chouex) mit [ä] wieder, während er für Troistorrents, 
Muraz und Vionnaz den schon in der Arbeit über das Patois von 
Vionnaz konstatierten Diphthong [âë], d. h. langes [a] + [&], notiert.s 


* Er ist natürlich weniger wichtig, weil er ein einziges Beispiel betrifft. 


1 Vgl. die ähnlichen Verhältnisse beim Resultat von freiem # und p, $ 74. 

* Bildet ein Gegenstück zu dem $ 29 konstatierten [w]. In der Version der 
nParabole de l'Enfant prodigue“ bei Bridel, Gloss. p. 480 bemüht sich der Autor, 
dieses [w] auch graphisch wiederzugeben, indem er boaïn ,bien“ notiert; vgl. im 
Anhang Text 6. 

5 J.Jeanjaquet BG] I, 36 notiert für Champéry ebenfalls &in, fügt aber bei 
que c'est une diphtongue dont le premier élément est long et participe plus ou 
moins à la nasalisation“. 
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Meine speziellen Aufnahmen in den genannten Dôrfern gestatten mir 
festzustellen, dass Gilliéron mit Unrecht zwei Resultate verzeichnet, 
und dass es sich überall um den nämlichen Laut handelt, d. h. um 
einen Diphthong, dessen erstes Element kurz und vollständig nasaliert 
ist, wäbrend das zweite nur mit schwacher Nasalierung perzipiert 
wird.4 Gilliérons [âë] ist eine mangelhafte Transkription und kann 
ohne Bedenken durch [äe] ersetzt werden.s 

Die Notierung [äe] ist nur für den Auslaut ganz exakt, der 
allerdings die Mehrzahl der Beispiele betrifit. Im Inlaut dagegen 
nimmt man deutlich eine leichte Modifikation des Diphthonges wabr, 
die in zwei Varianten erscheint.6 In beiden verliert [a] von seiner 
Nasalierung, dafür tritt das zweite Element deutlicher hervor, das im 
ersten Fall ohne Mühe als nasaliertes geschlossenes [e], im zweiten 
als kaum nasaliertes [i] gehôrt wird. Ich transkribiere [ät] und [äi].? 
An die Beispiele mit ursprünglichem : reihe ich, wie bei der Di- 
phthongierung von 1, diejenigen mit sekundärem {i] 


$& 52. Im Auslaut: [äe|. 
[läe] LINt. 
[vozäe] vicinu.i 
[matäe] MATUTINT. 
[paläe] ,pieu de palissade“ paAzu + inv; cf. Brid. palin.? 
[bäe] cmNQUuE.’ 


4 Die gleiche Ansicht vertritt E. Muret, der Ro XXXVII, 558, n. 2 zu unserm 
Laut bemerkt: ,Dans la diphtongue nasale [äë], l’[é] est plus faiblement nasalisé 
que l'[ä]“. 

5 Um ganz sicher gu sein, habe ich in Vionnaz und Torgon verschiedene Per- 
sonen befragt; ibre Antworten stimmten aber vollstündig tüiberein. ÆErwähnt sei 
auch, dass in Vionnaz ein 15jähriger Knabe für [äe] der ültern Leute stets [à] 
sprach, ein starker Beweis, dass das erste Element des Diphthongs wirklich nasaliert 
ist. In Vionnaz und Muraz habe ich vereinzelt auch langes, aber durchaus nasa- 
liertes [a] gehürt. 

# Ich muss auch hier betonen, dass es sich nicht um Perzeptionsfehler handelt, 
sondern dass diese Varianten wirklich existieren. Dies geht auch aus Gilliérons 
verschiedenen Notierungen [ñë, ei, ai] hervor, vgl. $ 53, Anm. 9. 

* Das Resultat von I vor Nasal erinnert an das portugiesische [äe], mit dem 
unser Laut im Inlaut (nicht im Auslaut) so ziemlich identisch sein dürfte; vgl. 
Gonçalves Vianna, Portugais p. 15, GG I?, 919. 


1 Ebenso in Vionnar; Gilliéron p.31 notiert mit Unrecht [vozë] und [koozë]; 
vgl. auch Anm. 2, $ 53, Anm. 3. | 

3 [paläe] auch in Vionnaz; [palëé] bei Gill. 167 beruht auf Irrtum. 

3 Davon verschieden [tyéde] ,quinze“ (in Tr. [tyëde], das wohl wie ander- 
wärts als frz. Lehnwort su erklüren ist. In Outrevièze und Vionnas sind CINQUE 
und QUINDECIM gleich behandelt worden: [fâe] und [käze]. 
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[präe] ,mince“ Prrmu; [lo präe] ,débris de foin“, cf. Brid. primes. t 

[väe] vin. 

[tsemäe] cam. 

[paväe] ,petit clou“ cLavu + inv; vgl. Gill 183 [pavaäë], Brid. 
hllavin. 

[fäe] FINE; auch FL n. von Champ. 

[mwuläe] ,moulin“. 

[kwyzäe] ,cousin“.1 

[kwosäe] ,coussin“. 

[beräe] ,florin, ancienne monnaie (58 cts)“; cf. Gill. 183 [poraë]. 

[voräe] , venin“; cf. Brid. verein, Puitspelu verin.s 

[kotäe] ,jupon“;, cf. Gill 159 [kotaë|. 

[fäe] Adj. ,fin, rusé“. 

[martsopäe] Machaussin 

[barbeläe] Barbelin | FT n. von V. d'I. 

[tsäposäe] Champoussin. 

brwazäe|] Broisin 

Pétior Le bin À FI. n. von Champ. 

[peräe] Perrin Fam. n. von V. d’I. und Champ. 

[etsaläe] éclair“; in Leysin [tsalé], vgl. Brid. ésalein.7 Abl. [etsalenä] 
faire des éclairs“, cf. Gill. 151 [etsalona]. 

[säe] ,branche de sapin, nœud;8 cf. Gill. 174 (saë]. 

[baskoläe] ,petit bâtard“; cf. Bridel basko, bagn. [baskolë] (Gauchat, 
Zürcher Festschrift 1910, p. 345). 

[frofäe] ,frissan“; ebenso in Tr., in Leysin [frofé], in L’Etivaz und 
Riaz [fropô]. 

[saläe] ,petite chute de neige“; in Leysin [na $aläy] (— ,une salée‘). 

[bortäe] ,débris du bois coupé“. 

[gwuzäe] ,endroit très profond dans un ruisseau“. 

[tserpäe] ,charpille“; cf. Gill. 179 [tserpaë]. 

[goteläe] ,petit agneau“; cf. Brid. Ess. 341 guctelin, Brid. guethelin. 


4 Komp. [repräe] ,mélange de son et de farine“; cf. Gill. 172 [ropräëé], Brid. 
reprin, Puitspelu reprin. 

5 Zum fr] vgl. aprov. verin. 

° Ich habe auch [kütäe] und [küdetäe] notiert. 

T Nach H. Schuchardt, Ro IV, 255 und E. Herzog, Neufrz. Dialekttexte 
p.128 Ableitung von CALIGINE. Der ALF 438 (éclair) kennt das Wort nur im 
Francoprovengsalischen. 

6 …m Schweiserdeutschen wird ,Ast“ in den näümlichen zwei Bedeutungen 
gebraucht (, st“ [Knoten] in einem Brett). Ableitungen [sñô] ,petit nœud“; [sñæ] 
nnoueux“. 
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[säëédre] ,cendres“ cNerEs; in Vionnaz [fäidro].s 
[epäêga] épingle“; cf. Gill. 166 [paëga].t 
[épäëdra] ,pousser quelqu'un de façon à le faire tomber“; in Tr. 
[épäédre], cf. Brid. einpeindre (V. d'L), Gill. 150 [epedre], Cerlogne 
impindre, afr. empeindre.s 
Vortonig in: 
[äëdä] ,seuil de la porte“ zrmiraRe; cf. Gill. 161 [leda], Brid. leinder. 
[pâédzô] ,pigeon“; auch Appellativname der Kühe; cf. Brid. pindjon. 
[sa dzäëgy®] Saint-Gingolph; cf. Gill 146 [se dzëgyæ]. 
[forläëgye] ,fluet, chétif“. 


[käëkyernä] ,faire la précieuse, chercher à plaire“; vgl. Brid. kain- 
keirnä, Puitspelu quinquerlo, 


b) Resultat [&i] in offener Silbe, d. h. vor [n, m]}, die 
bleiben. 
[äima] zrma; cf. Gill. 161 [leima|. 
Häimo] zrmar; inf. [lemä]. 
[präima] ,mince“ prima. [la präima] bedeutet 1. ,eau-de-vie nou- 
vellement distillée“, cf. Dict. Sav. [prémal. 2. ,diarrhée“, cf. 
Gill. 170 [preima|, Brid. primma.' 


3 ffédro] bei Gill. 32 beruht auf schlechter Perzeption; dasselbe vermute ich 
von [lëdzo] Gill. 61, vgl. oben $ 52, A.1, 2. Das kurze 1 von CINERES wird oft wie T 
behandelt, vgl. =. B. Lavallaz p. 45 [$irdre]. Cf. Ro XXX VII, 562, n. 2 und unten $ 80. 

* Um die Erhaltung des [g] zu erklären, genügt Schuchardts Annahme 
SPINA + SPICA — SPINGA (ZRPh XXXI, 11) nicht. Ich môüchte mit Gilliéron, 
Ro XXV, 429 germanischen Einfluss annehmen; vielleicht künnte SPANGA in Betracht 
kommen (vgl. [régä] ,lutter“ << RINGAN; cf. Gill. 172 [réga], Brid. reënga, runga). 

5 An der Ableitang von IMPINGERE ist auf jeden Fall festzuhalten; das [ä*] 
mag analogisch zu erklären sein; vgl. $ 56. 

° In diesen Beispielen und hie und da auch bei betontem [äs] erscheint das 
erste Element des Diphthongs oft sehr reduziert, das zweite dagegen um so deut- 
licher, so dass man ebenso gut [*ë] notieren kônnte. Gilliéron geht noch weiter, 
indem er das erste Element gans vernachlässigt und [leda, se dzëgyæ, epedre] etc. 
schreibt. 

 Vortonig erscheint [präima] in [präimav@] s. m. ,cochon né au printemps“, 
in Tr. {präymavôw]; in Leysin [preymavo] oder [prétavô] ,froment printanier“; vgl. 
Gill. 170 [premavo] , fruit, bétail du printemps“, Bridel preimavau , jeune porc de 
l’année“, primavau 1HOmenE printanier“, Constantin et Gave p. 44 [prémavo] 

nfroment d'été commun“ (vallée du Biot). J.-H. Thorin, Neirivue et son pèlerinage 
(Fribourg 1876), p. 5, n. 2 zitiert aus einer Urkunde von 1288: una cuppa de prima- 
vaud. Analog den obigen vortonigen Beispielen künnte man [pr«imavé] notieren, 
vgl. Anm. 6. — Das Gegenteil von [präimav] ist [Evernê] ,cochon né en automne, 
froment semé en automne“; in Tr. [évernüvw]. 
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[apräime] 3. Sg. von [apremä] ,amincir“ Ableit. von Peu, cf. Brid. 
apprema; [s'apromä] , faire le précieux“. 

[säima] ,sapin de 10 à 20 cm de diamètre“. 

[päiño] curnar, inf. [päinä] ,incliner, pencher“. 

[mariastäino] , Marie-Christine“. 

[maläira] fem. von [maläe] ,malin“; vgl. Lavallaz p. 124 [malëina|]. 

[fäiña] fem. von [fäe] fin, rusé“; siehe oben $ 52. 

_ [fwäina] ,fouine“; Ableitg. [fwäainä] ,tomber avant la maturité (fruits)“; 
vgl. Dict. Sav. [fwëna], zitiert von L. Sainéan, Le Chat, p. 88. 

[dosäiña] ,moulure à un panneau“. 


Mit sekundärem il: [tsäiña] ,chienne“, cf. Gill. 178 [tsaina|;° 
[mäiña] ,mienne“, [täiña] ,tienne“, [säina] ,sienne“, vgl. dazu Gill 82 
[maina, taina, saina].° 


$ 54. Hier reiht sich am besten an das Resultat von lat. 
-INA, das keine Nasalierung erfährt und, wie allgemein im Franco- 
provenzalischen, [-oña] ergibt. Die Accentlage wage ich nicht mit 
Sicherheit zu bestimmen,; jedenfalls ist das auslautende [a] nicht un- 
betont wie etwa in [träbda] raBuza. Nach meiner Ansicht verteilt 
sich der Accent bei dreisilbigen Würtern auf die erste und dritte, bei 
zweisilbigen auf den Artikel und die letzte. Dasselbe gilt für [-oña] 
< -ona, -UNA, Vgl. $ 122, 128. Nach Jaberg, p. 5—7 ist [-oña) das 
regelmässige Resultat in mehr als zweisilbigen Wôürtern. [teña] Tina 
und [fa] Luna erklären sich durch Zurückziehung des Accentes auf 
den Artikel. Von den oben angeführten Beispielen auf [-äiña] dürfte 
nur [dosäiña] ,moulure à un panneau“ als bemerkenswerte Ausnahme 
von dieser Regel gelten. 

[epoña] spina, [vozoïa] vicina, [farna] FARINA, [toña] TINA. 


8 55. Was das Verbreitungsgebiet des Diphthonges [äe] mit 
seinen Varianten betrifft, so reicht es, wie wir oben $ 51 gesehen, 


8 Mit diesem Verbum wurde mir in Val d'Illiez mehrfach die Aussprache der 
Champérolins charakterisiert. [s’apräimô mi ko nœ po devozä] hiess es immer, um 
. zu sagen, dass das Patois vollständig gleich ist, dass sich die Champérolins aber 
etwas darauf zu gute tun, einen feinern und elegantern Accent zu haben, wofür mir 
verschiedene durch die ironische Nachahmung aber tibertriebene Beispiele gegeben 
wurden. 

° Gilliérons Notierungen [tsaina, maina, taina, saina] rw [leima, preima] 
rm [tsäë] etc. sind ungenau, wie ich in Torgon selbst konstatieren konnte. Immer- 
bin beweisen sie binlänglich, dass auch Gilliéron es für nütig hielt, die Unterschiede 
zwischen Auslaut und Inlaut zum Ausdruck zu bringen. 
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von Vionnaz bis Champéry.! Von besonderm Interesse ist dabei, dass 
seine Südgrenze haarscharf mit der Grenze der Bezirke Monthey und 
St.-Maurice zusammenfällt, was ich durch meine Spezialaufnahmen in 
Chouex, Daviaz und Vérossaz durchaus bestätigen kann. Während 
ich in Chouex noch deutlich [äe] hôürte, fiel mir in dem nahen 
Daviaz (Gemeinde Massongex), das schon in den Bezirk St.-Maurice 
gehôürt, sofort ein neuer Laut auf, den ich mit [ë] notierte? und der 
mit [äe] unmôglich zu verwechseln ist. Dieser scharfe Unterschied, 
den wir in gleicher Weise bei [ä] konstatieren werden, überrascht 
nicht so sehr, wenn wir berücksichtigen, dass zwischen Chouex und 
Daviaz seit alter Zeit eine politische Schranke bestanden hat.4 Zu- 
dem ist nicht zu vergessen, dass Daviaz sich gegen Massongex ôffnet, 
zu welchem es immer gehôürt hat und mit dem es seit dem 18. Jahr- 
hundert durch eine ,strata publica“ verbunden war, während noch 
heutzutage die Verbindung mit Chouex nur in einem sehr bescheidenen 
Weg besteht.f 


$ 56. Da ich keine befriedigende Erklärung des Diphthonges 
[äe] zu geben vermag, beschränke ich mich darauf, hier einige all- 
gemeine Bemerkungen anzuschliessen. 

Dass die Unterscheidung von ï + x und f + n besonders für die 
Suffixerkennung in den Ortsnamen (und überhaupt für etymologische 


1 Auch Monthey, für das Gilliéron, Pet. At. phon. pl. 10 [E] angibt, kennt, 
wie die Aussengemeinden Chouex und Outrevièze, [äe], wie ich kürzlich konstatieren 
konnte. Das Patois ist dort nicht vüllig ausgestorben (entgegen der Behauptung 
von L. Haëeberli, 1. c. p.16); in einem 7Ojährigen Greis fand ich einen sehr guten 
Vertreter, der die Mundart noch täglich spricht und mir Formen angab, die in mir 
nicht die Zweïfel erweckten, die Gilliéron im Jahre 1880 wegen eines offenbar schlecht 
gewählten Sujet laut werden liess (vgl. $ 20). 

3 Gilliéron, Pet. Ati. phon. pl. 10 notiert in Daviaz [&]. Einen ähnlichen Laut 
wie in Daviaz hürte ich in Vouvry, Les Evouettes und St.-Gingolph: [ée]. 
(Gilliéron, 1bid. gibt für die 3 Orte [ë]). 

3 Vgl. $ 14. Eine weitere scharfe und wichtige Lautgrenze zwischen Chouex 
und Daviaz bilden die Resultate von betontem E und E in freier Silbe (vgl. Gil- 
liéron, Pet. At. phon. pl. 8, 9). 

* Chouex gehôürte stets zu Monthey, Daviaz zu Massongex (Bezirk St.-Maurice). 
Letzteres kam 1476 ans Oberwallis und wurde zum ,mandement de St.-Maurice“ 
geschlagen, Monthey wurde 1536 erobert und bildete ein eigenes ,mandement“; 
vgL $ 10. 

s Vgl. Hoppeler, L.c. p.31. Das dort zitierte Dokument ist datiert vom 
24. Juli 1316 (et stratam publicam, per quam itur en Davias). 

# Die politische Grenze zwischen Chouex und Daviaz wird wohl durch die 
Verkehrsgrenge bedingt sein; vgl. dazu B. Schädel, Die katalanischen Pyrenäen- 
dialekte, RDR I. 1, besonders p. 81 — 82. 
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Untersuchungen) sehr wichtig ist, brauche ich nach E. Murets 
grundlegenden Forschungen (Ro XXXVITI) wohl kaum zu bemerken. 
Von der Natur des Diphthongs [ñâe] machen sich die Val d'Illiens 
keinen rechten Begriff, sind sich aber des Unterschieds von [ë] sehr 
deutlich bewusst. Dass der häufige Laut [äe] auch in ihr Lokal- 
franzôsisch Eingang gefunden, begreift man bei Wôrtern wie voisin, 
vin etc., die denselben auch im Patois aufweisen; auffallend ist da- 
gegen, dass bei franzôüsischen Wôrtern mit [ë], denen im Patois kein 
[ë] entspricht (z. B. pain, patois [pä]; faim, pat. [fä] etc.), dieses [€] 
stets durch [äe] ersetzt wird. Die betreffenden Würter lauten somit 
im Lokalfranzüsischen [päe] und [fäe|, eine Lautsubstitution, die dem- 
selben ein ganz eigenartiges Gepräge verleiht und auch gewisse Un- 
regelmässigkeiten wie [épäëédre] ($ 53, a) erklären wird. 


V. Erläuterungen zur Diphthongierung von lat. 1. 


$ 57. Da lat. 1 im Romanischen selten verändert wird, verdient 
jeder Dialekt, in welchem dies vorkommt, eine gewisse Beachtung. 
Wir kennen heutzutage verschiedene grôüssere Gebiete mit diphthon- 
giertem tL Meyer-Lübke, Rom. Gr. I, p. 58 zitiert deren drei,1 wo- 
von das eine einen Teil Graubündens, das andere Istrien und Veglia, 
das dritte eine Zone Südostitaliens umfasst. Im Francoprovenzalischen 
ist m. W. eine Veränderung von ï: nur im romanischen Oberwallis 
konstatiert worden. Die ausführliche Darstellung der Verhältnisse 
von Val d'Illiez, die ich oben $ 29—45 gegeben habe, dürfte daher 
nicht unwillkommen sein.? 


$ 58. Die verschiedenen Diphthonge, wie sie in obiger Dar- 
stellung figurieren, habe ich zuerst in der Aussprache von Mme. 
J. Gamba-Perrin wahrgenommen, die sehr deutlich spricht. Als ich 
dann die Unterschiede bei 7 andern zuverlässigen ,patoisants“ in 
gleicher Weise konstatieren konnte, glaubte ich mich berechtigt, die 
verschiedenen Diphthonge als Typen aufzustellen und der Einteilung 
zu Grunde zu legen. 

Die wenigen Aufnahmen, die ich mit Personen im Alter von 
25—50 Jahren machte, haben die gleiche Zahl von Diphthongnuancen 
ergeben und stützen dadurch meine Einteilung. Dagegen ist zu be- 


1 Von P. E. Goidänich, Origine della dittongazione romanza p. 6 kurz 
resümiert. 

? Angedeutet werden diese Verhältnisse von L. Gauchat, ASNS CXX, 231, 
wo bemerkt wird, in Val d'Illiez diphthongiere lat. Y zu [æy]. 
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merken, dass sich, namentlich bei jüngern Leuten, eine Tendenz zur 
Veränderung der Diphthongnuance geltend macht, die hauptsächlich 
dahin zielt, nach [r] die Varianten [œæy] und [ey] durch einheïitliches 
(ey] zu ersetzen (vgl. oben $ 43); nach Labial aber und nach den 
$ 35—42 aufgeführten Konsonanten wird konsequent am verschiedenen 
Typus der angegebenen Diphthonge festgehalten. Tiefgreifende Ver- 
änderungen scheinen im Gang zu sein in der Aussprache der 10 bis 
20 jährigen: so hôrte ich von einem 10jährigen Knaben vereinzelt 
[ortay] ,ortie“ (vgl. $ 36), von einer 20 jährigen Frau wiederholt die 
interessanten Formen [tsäpiräe] Champéry (vgl. $ 45), [punäs] , punir“ 
(vgl. $ 40) und [kurtäe] ,jardin“ (vgl. $ 36). Leider habe ich die 
Aussprache der jungen, vom Franzüsischen stark beeinflussten Gene- 
ration zu wenig beobachtet, um zu sagen, ob solche Formen allgemein 
vorkommen; ich gebe sie daher nur als vereinzelt gehôürte individuelle 
Aussprachegewohnheiten. Meine Transkription spiegelt überhaupt fast 
ausschliesslich die Aussprache der ältern Leute wieder; auf Varianten, 
die ich von jüngern ,,patoisants“ hürte, wird nur gelegentlich verwiesen. 
Das Interessante und Wichtige an all diesen Feststellungen ist 
die Tatsache, dass Diphthonge, die in der Aussprache der Personen 
von Ca. 40—95 Jahren unverändert bleiben, in derjenigen der jungen 
Leute ins Wanken kommen und schliesslich bei den ganz Jungen den 
merkwürdigsten Umbildungen ausgesetzt sind. Ein typischer Fall für 
die Nichtexistenz der phonetischen Einheit! 


$ 59. Was die Ausbreitung der Diphthonge [oy, oy, œy, ey] 
betrifft, so ist es ungemein interessant zu konstatieren, dass sie 
nirgends die Grenzen der Gemeinden Val d’Illiez und Champéry über- 
schreiten. Troistorrents schon hat nur geschlossenes [i] und zwar 
ohne die geringste Tendenz zu einer Veränderung; die aufgeführten 
Beispiele (soweit sie vorkommen) werden dort ausnahmslos mit [il] ge- 
sprochen. Die Lautgrenze zwischen Val d’Illiez und Troistorrents ist 
so scharf und fällt so vollständig mit den Gemeindegrenzen zusammen, 
dass man in den Häusern links und rechts derselben, auf eine Distanz 
von oft nur 200 m, in den nämlichen Wôrtern einen Diphthong und 
[i] hôren kann, je nachdem die Bewohner zu Val d'Illiez oder Trois- 
torrents gehôren. Ein Schwanken zwischen [i] und dem Diphthong 
ist in keiner der beiden Grenzzonen zu beobachten; ohne Übergang 
leben die zwei so ungleichen Resultate friedlich nebeneinander.! 


1 Das gleiche gilt für alle andern Unterschiede zwischen den beiden Dürfern. 
Siehe die Zusammenstellung 8 257—264. Ich habe das Experiment in 6 Nachbar- 
häusern zu beiden Seiten der Gemeindegrenzen ausgeführt. 
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Lateinisch 1 bleibt ebenfalls in Outrevièze und Vionnaz, wie 
überhaupt im ganzen Unterwallis.? Von den angrenzenden Tälern 
Savoyens zeigen Châtel, Morzine, Sixt und Chamonix keine Spur von 
Diphthongierung; es ist somit vüllig ausgeschlossen, die Resultate von 
Val d’Illiez durch savoyischen Einfluss zu erklären. Wie so manch 
anderer Lautzug stellt auch die Diphthongierung von lat. : eine 
ganz unabhängige, autochthone Sonderentwicklung von Val d’Illiez 
und Champéry dar. 

Dass Troistorrents, das im gleichen Tal liegt und kaum eine 
Stunde entfernt ist, an dieser charakteristischen Entwicklung nicht 
teilgenommen, ist gewiss überaus seltsam, erscheint aber in einem 
andern Licht, wenn wir die historischen Verhältnisse bedenken.s 
Diese lehren uns,t dass Val d’Illiez und Troistorrents weder in welt- 
licher noch in geiïstlicher Hinsicht je dem gleichen Gebieter gehôrten 
und somit naturgemäss verschiedene Interessen hatten. Nehmen 
wir hinzu, dass bis vor 40 Jahren in Val d'Illiez der Anbau 
von Getreide, Hanf und Flachs allen Bedürfnissen genügte,’ dass 
ferner der Verkehr früher viel mühsamer und geringer war,‘ und dass 
endlich die Einwohner von Val d’Illiez und Troistorrents wohl nur an 
den Märkten von Monthey gemeinsam ihre Produkte verkauften,? s0 
ergibt sich, dass das abgelegene Val d'Illiez politisch wie ükonomisch 
von Troistorrents unabhängig war und ein isoliertes Dasein führen 
musste. Dass eine solche Abgeschlossenheit die sprachliche Sonder- 
entwicklung im hôüchsten Grad begünstigt, liegt auf der Hand, und 
dieser Umstand ist m. E. der einzige, der uns erklärt, warum das 
isolierte und unabhängige Val d'Illiez einen im allgemeinen sebr vor- 
geschrittenen lautlichen Zustand8 zeigt, während Troistorrents, das 
beständig in enger Berührung mit den Talgemeinden blieb, im Laut- 
system nicht weiter vorgerückt ist als diese (vgl. $ 9, Anm. 6). 


$ 60. Um die Diphthongierung des 1 datieren zu kônnen, 
sollte man alte Dialekttexte zur Verfügung haben. Beim fast voll- 


2 Über die Diphthongierung von I im Oberwallis siehe & 67, 68. 

3 Vgl. Anm. 1. 

# Vgl. die historische Einleitung & 9. 

5 Vgl. das Zitat aus Bridel 83, Anm.6. 

6 Bridel schreibt darüber kurz vor 1797: ,Le défaut de bonnes routes fait 
que dans toute la Val d’Illiez il ne roule aucune roue: on attend la saison des neiges 
pour les transports qui se font avec des traîineaux“. Mélanges Helvétiques p. 348 
und 349. 

7 Vgl. die Geschichte des ,Gros Bellet“ & 12. 

* Hauptsächlich im Vokalismus; vgl. $ 257. 
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ständigen Fehlen derselben ist es unmôüglich, die Zeit der beginnenden 
Veränderung des ï annähernd zu bestimmen. 

Da der Weg von lat. 1 zu den heutigen Diphthongen ziemlich. 
weit scheint, darf man wohl a priori annehmen, diese Entwicklung 
babe geraume Zeit gedauert. Von den verschiedenen Stufen, die 1 
bis zum heutigen Resultat hat durchlaufen müssen, haben jedenfalls 
die ersten, die sich allmählich von der ursprünglichen Klangfarbe ent- 
fernten, längere Zeit in Anspruch genommen. Nachdem aber einmal 
ein von [li] ganz verschiedener Laut entstanden war, konnte sich 
dieser ungehemmt rascher entwickeln, eine Annahme, die durch die 
heute zu konstatierende Verschiedenheït in der Aussprache der Jungen 
und Alten (vgl. $ 58) eine mächtige Stütze bekommt. 


$ 61. Die paar alten1 Patoisformen, die wir besitzen, 
scheinen die Phasen der Diphthongierung gewissermassen mit Daten 
zu illustrieren. Die älteste Form stammt von 1773 und findet sich 
in einem Manuskript des vicaire Clément;? wir lesen dort: ,Grenom 
... Saxa d'Ayernés ascendit pro floribus auriculis primulis (vulgo olives, 
ou oreilles d'ours [vgl. $ 42] colligendis“. In seinem Glossaire manu- 
scrit (das wir nur durch Bridels Essai statistique und Glossaire 
kennen) schreibt der Prieur Bois um 1820 für lat. ï stets +, wie aus 
den oben zitierten Formen hervorgeht.s In der Übersetzung der 
Parabole de l'Enfant prodigue (Bridel, Gloss. p. 480—481; vgl. im 
Anhang Text 6), die kurz vor 1866 entstanden ist,t wird lat. ï fast 
ausnahmslos durch ei wiedergegeben.s Dieselbe Notierung wendet 
1883 Rey-Mermet von Val d'Illiez in seiner Version der Parabel 
an,® und auch Mr. Tobie Mariétan schreibt in seinen Texten (vgl. 


3 alt“ ist relativ zu verstehen; wahrscheinlich hätte eine genaue Durch- 
forschung der Gemeindearchive von Val d'Illiez und Champéry verschiedene alte 
Formen zu Tage gefürdert. Schade, dass mir die Zeit dazu fehlte. 

? Im Gemeindearchiv von Val d'Illiez. 

3 Es sind dies: pipa, ecopi, présemi, abrevi, fiza; cattivo, anti, brathu, il, 
epordhi, corci, etavani. Interessant ist Ærekkhé (vgl. S 46), das darauf hinweïist, dass 
schon damals in diesem Wort ein besonderer Lant existierte. 

4 Vel. Bridel, Gloss. Introduction p. XI und die Bemerkuug p. 480. 

s Es sind folgende Formen: server, louei; partlei, sortei; tzevrei. conduite ist 
franzôsisch; servuiço, das zweimal vorkommt, vielleicht ein Versuch genauer Wieder- 
gabe; de (piciT) steht im Hiat (de a son pâre) und soll vielleicht ebenfalls eine 
bestimmte Nuance wiedergeben. Was mit amains ,amis“ gemeint wird, ist mir 
nicht klar; jedenfalls hürt man das Wort gegenwärtig nie mit sekundärer Nasalierung 
wie z. B. [ts mäizo] ,chemise“ ($ 47), was natürlich nicht ausschliesst, dass dieselbe 
eventuell früher bestanden hat. 

° Vgl 8 23,b. Die in Anm. 5 zitierten Würter werden dort alle mit et ge- 
schrieben. LÀ , 
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$ 23, b) neben andern tastenden Versuchen, den Laut môüglichst genau 
wiederzugeben, meistens er. 


$ 62. Wollte man diesen Schreibungen von 1773—1883 absoluten 
Wert beïlegen, so würde man daraus schliessen, lat. ï sei 1773 und 1820 
noch vüllig intakt gewesen, um 1866 aber schon zu ei geworden; die 
Diphthongierung von ï zu ei wäre somit in den 45 Jahren von 1820 
bis 1866 vor sich gegangen. Dies ist wegen der notwendigen Zwischen- 
stufen äusserst unwabrscheïinlich und mabnt uns, die alten Graphien 
nur mit grüsster Vorsicht zu benutzen.! Bei Cléments und Bois’ 
Schreibungen darf man zudem nicht ausser Acht Jassen, dass die 
beiden Männer ïibr eigenes Patois schreiben und — wie dies bei ge- 
bildeten ,patoisants“ stets der Fall ist — jedenfalls volles Bewusstsein 
hatten von der Entsprechung von fr. : und dem im Patois dafür ge- 
bräuchlichen Laut. Sei es nun, dass dieser sich erst wenig vom ur- 
sprünglichen Klangcharakter entfernt hatte, so dass man es nicht für 
nôtig erachtete, ihn durch ein besonderes Zeichen zu notieren, oder 
aber (was wahrscheinlicher ist), dass er wegen seiner Unbeständigkeit 
sebr schwierig zu notieren war, so ist es vollkommen natürlich, dass 
Clément und Bois den bewussten Laut mit dem entsprechenden Zeichen 
der franzôüsischen Orthographie wiedergegeben haben. Bois’ Schreibungen 
sind überhaupt ganz dem Franzôüsischen entlehnt und tragen den be- 
sondern Lauten von Val d'Illiez wenig Rechnung.? Bei der genauen 
Deutung von Bois’ Graphien empfindet man den Verlust seines ,Glos- 
saire manuscrit“ besonders schmerzlich; wäre es doch wohl müglich, 
dass der Verfasser in einer Einleitung sich über seine Transkription 
geäussert und dabei für uns ungemein wertvolle Angaben über die 
damalige Aussprache und wohl auch über den Wert seiner Notierung 
à gemacht hätte. Dass diese Notierung + nämlich nicht überall den 
gleichen Laut darstellen kann, geht unzweifelhaft aus folgenden Über- 
legungen hervor. 


8 63. Wie wir gesehen, umfasst die Diphthongierung nur lat. ï 
sowie £ nach c (PLACERE) und einige Fälle von entrundetem {ü] 
([oyvro, treypal). Die [i] anderer Herkunft (aus g vor Palatal, 4 
nach und vor Palatal, vgl. $ 83, 103, 105), die sehr zahlreich im 
Patois auftreten, verändern sich dagegen nicht im geringsten. Das 


1 Ein anderes Beispiel von getüäbrlicher Interpretation einer alten Form 
siehe & 99. 

3 So wird s. B. th ohne Uuterschied für [p] und [à] gebraucht. Es fragt sich 
allerdings, ob nicht Bridel an Bois’ Orthographie verschiedene Ânderungen vor- 
genommen habe, 
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beweist doch wohl, dass lat. ï seine Natur schon ziemlich verändert 
hatte, als E vor Palatal und À nach Palatal zu [yi] und [i}, À vor 
Palatal zu [il] geworden war, d. h. dass die Diphthongierung des 1 
älter sein muss als diese drei Resultate, die sonst die Veränderung 
jedenfalls auch mitgemacht hätten. Da nun Bois für À nach und vor 
Palatal stets 2: schreibt,i waren diese Gruppen um 1820 offenbar 
schon beim heutigen Resultat angelangt, In dem Fall ist es aber 
vollständig ausgeschlossen, dass lat. 1 damals noch wirklich {i] lautete, 
und wenn Bois gleichwohl so schreibt, so ist seine Notierung ungenau 
und, wie wir vermuteten, dem Franzôsischen entnommen. Wir sind 
also gezwungen anzunehmeu, lat. 1 sei um 1820 schon beträchtlich 
von seiner ursprünglichen Klangfarbe entfernt gewesen. 


$ 64 Die Vergleichung mit andern Lautübergängen gestattet 
uns festzustellen, ob die Diphthongierung von lat. 1 vor oder nach 
der einen oder andern Entwicklung stattgefunden hat und dadurch in 
diese eine gewisse chronologische Ordnung zu bringen. Aus dem 
Umstand, dass [i] < £ nach 0, sowie entrundetes [ü] die Diphthongierung 
mitmachen (siehe oben $ 28), schliessen wir, dass diese später ist als 
die genannten Übergänge. Ein weiterer terminus post quem ergibt 
sich aus der Behandlung von ü in -urA, das über [ü] zu [ui] wird, 
dessen [i] ebenfalls diphthongiert (vgl. $ 129). Formen wie [voñäe] 
Venir“, [teñâe] , tenir“, [tsomäize] ,chemise“ etc. (vgl. $ 47) lehren, dass 
die Nasalierung von ï nach [n] und [m] in diesen Beïispielen schon 
vollzogen war, als lat. ï sich zu diphthongieren begann.i Ebenso hat 
der Umlaut von vortonigem o zu [æ] in Würtern wie [dzalæzoy, dzœr- 
noyva] etc. (vgl. $ 137) vor der Diphthongierung des 1 stattgefunden. 
Dagegen war die Diphthongierung abgeschlossen, bevor À nach 
Palatal, # vor Palatal zu [yi] und fil, À vor Palatal zu [i] ge- 
worden war (siehe oben $ 63), und ebenfalls bevor diphthongiertes Q 
vor Palatal [wi] ergeben hatte (vgl. $ 115, b), da in diesen drei 
Fällen {i] nie diphthongiert. Dasselbe ist anzunehmen für [ito] 3. Sg. 
von [itä] ,habiter“ srare (vgl. Brid. Ess. 342 îfa), dessen f[i] (statt zu 
erwartendem [e]) ich durch den Übergebrauch des Wortes als Hülfs- 
verb (lité] ,été“) erkläre.? Zur bessern Übersicht stelle ich diese 
Tatsachen noch einmal kurz zusammen: 


1 2. B. catahi, abeuthi, etzchiva etc. (die Beispiele für A nach Pal. > fi] sind 
sehr sahlreich, tiber 40); gra, mirihi etc. Für E vor Palatal finde ich kein etymo- 
logisch durchsichtiges Beispiel. 


1 Die Beïspiele mit diphthongiertem T nach [n] siehe $ 40. 
3 Das [i] mag wohl zuerst in un betonter Stellung entstanden sein, vgl. $ 258. 
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lat. 1 dipthongiert später als: lat. 1 diphthongiert früher als: 


1. & nach c > [il] (z. B. PLACERE) 1. À nach Pal. > [yi, i] (z. B. pa- 
CARE). 

2. [ü] > {i] (z. B. uBERu) 2. x vor Pal. > [yi, i] (z. B. nEcEM) 

3. ü in -urA > [ui] (z. B. cixc- 38. À vor Pal. > {i] (z. B. zacu) 
TUBA) 

4. : nach [n, m] > [&e] (z. B.ve- 4. Q vor Pal. > [wi] (z. B. cocru) 
NIRE) 

5. vorton. o >[æ] durch {i] der 5. [*eta] (srar) > [ito]. 


Tonsilbe (z. B. [dzalæzoy]). 


Zur Chronologie von einigen dieser Lautübergänge, die sehr im 
Argen liegt, habe ich Folgendes zu bemerken: 


[i] < £ nach c findet sich im Franzüsischen schon zur Zeit des 
Rolandsliedes und darf auch im Francoprovenzalischen als sehr alt 
betrachtet werden.3 


Solange das Alter des francoprovenzalischen [ü] (das relativ jung 
zu sein scheint4) nicht bestimmt ist, hält es schwer, sich über die 
Chronologie seiner weitern Schicksale auszusprechen. 


Was [yi, i] < a nach Palatal und [i] < a vor Palatal betrifit, 
haben wohl kaum beide Gruppen zu gleicher Zeit {i] ergeben. Das 
[yi, i] < À nach Palatal dürfte älter sein,5 wie die Tatsache lehrt, 
dass grosse Gebiete (z. B. Freiburg und Waadt und auch der nürd- 
liche Teil des Bezirkes Monthey, die Dôrfer Vouvry, Le Bouveret 
und St.-Gingolph, vgl. Pet. Atl. phon. pl. 6, 5) [i] < À nach Palatal 
kennen, aber für À vor Palatal erst auf der Stufe [e (ey)] an- 
gelangt sind. 


Welch grossen Einfluss hänfiger Gebrauch auf ein Wort haben kann, ersieht man 
trefflich aus den Formen [i] HABEO und [si] SAPIO in Troistorrents, Outrevièze, 
Muraz und Vionnaz, die den andern Beiïspielen mit [ey] < A vor Palatal weit 
vorausgeeilt sind, vgl. Jaberg, p. 65. 

3 Vel. A. Devaux, Essai sur la langue du Dauphiné septentrional au moyen 
âge, Paris 1893, p. 161—162; E. Philipon, Ro XII, 544; Girardin, Vocalisme 
du frib. au XVe siècle p. 23 (pucins PULLICENOS XII. Jh.,, ciri CERA, gestr JACERE 
XIV. Jh.). 

4 Vgl. Meyer-Lübke, Ernführung? p.211; L. Gauchat, ZFSL XXVA, 193; 
Jaberg p. 40. 

5 Ist diese Annabme richtig, so beweist uns Bois’ Graphie + für A nach und 
vor Palatal, dass, wenn die Gruppe A + Palatal schon 1820 {i] ergeben hatte, 
wir für A nach Palatal noch giemlich weiter surückgehen künnen und damit auch 
mit der Diphthongierung von lat. 1. 
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$ 65. Auch die Orthographie der Flurnamen von Val 
d'Illiez und Champéry bietet keine Anhaltspunkte für die Datierung 
der +-Diphthonge; sämtliche Namen, die man heute mit diphthongiertem 
[il spricht, werden trotz der veränderten Aussprache noch jetzt nur 
mit 2 geschrieben (z. B. Champéry).1 Aus dem Studium der alten 
Formen der zahlreichen Flurnamen, denen [yi, i] < À nach Palatal 
und [i] < À vor Palatal zu Grunde liegt, liesse sich vielleicht etwas 
gewinnen zur Datierung dieser Übergänge; doch gebrach es mir zu 
dieser zeitraubenden Untersuchung an der nôtigen Musse. Bemerkt 
sei nur, dass auch heute noch die meisten dieser Namen- nicht mit ? 
geschrieben werden (z. B. Val d’Illies). 


$ 66 Zusammenfassend kônnen wir sagen, dass es 
unmôüglich ist, die Diphthongierung von lat. 1 genau zu 
datieren, dass wir sie aber, gestützt auf verschiedene vor- 
sichtig gedeutete Graphien, zum mindesten ins 18. Jahr- 
hundert verlegen künnen und bei genauer Kenntnis der 
Chronologie verschiedener Lautübergänge wohl noch früher 
ansetzen dürften. 


VI. Kurze Vergleichung 
der anderwärts festgestellten Veränderungen von lat. ï. 


$ 67. Betrachten wir zuerst die Verhältnisse im Wallis, die uns 
am meisten interessieren. Das Material bieten J. Zimmerli, Sprach- 
grenze III, der auf Lauttabelle VI lehrreiche Listen für Vex, Evo- 
lène, Montana, Chaley, Pinsec und St.-Luc gibt (Text dazu sbid. 
p. 152—153), und L. de Lavallaz, der in seiner Dissertation (p. 174 
bis 183) ausführlich über das ,,4 parasite“ handelt.!' Eine Durch- 
sicht der von J. Jeanjaquet im Wallis gemachten Aufnahmen, die 
mir von der Redaktion des westschweizerischen Idiotikons in zuvor- 
kommendster Weise zur Verfügung gestellt wurden, hat ergeben, dass, 
ausser in den von Zimmerli zitierten Orten, lat. 1 sich auch in 11 
andern Dôürfern verändert. Es sind dies: Isérables, Les Agettes, 
Mezerier, Nax, Mage, Trogne, Lens, Chippis, Chandolin, 
Grimentz und Ayer. Auf Grund dieses Materials, das vielleicht das 
eine oder andere Dorf unberücksichtigt lassen mag, kann man die 


1 Einen besondern Fall bildet die Form Progrés für [progrey], die einer 
falschen Übersetzung zu verdanken ist; vgl. $ 45, Anm. 8. 


1 1m Pet. Atl. phon. p. 23—24 fübrt schon Gilliéron einige Beispiele mit À 
parasite“ an, die er in der RPgallorom I, 183 wiederholt. 
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Ausdehnung der Veränderung von lat. 1 wohl ziemlich genau fest- 
stellen. Sie umfasst das ganze romanische Oberwallis und bildet 
ein zusammenhängendes Ganzes. Interessant ist dabei vor allem die 
Tatsache, dass das bischôfliche Oberwallis sich durch diese Sonder- 
entwicklung vom savoyischen Unterwallis unterscheidet.? Die Grenze 
zwischen den beiden wird von der Diphthongierung von lat. ï nicht 
überschritten, und wenn Isérables, das allerdings im savoyischen 
Unterwallis liegt, dem zu widersprechen scheint, so ist nur daran 
zu erinnern, dass die Talschaft Isérables stets dem Bischof von Sitten 
gehôürte4 und zudem dank ihrer Unzugänglichkeit wie kaum ein 
zweiter Ort vüllig isoliert stand. 


8 68. Indem man, wie dies allgemein geschieht, das ,k para- 
site“ als Verhärtung des zweiten Elementes eines Diphthongs be- 
trachtet,1 kônnen wir im Resultat der Veränderung von lat. 1 zwei 
Typen unterscheiden, je nachdem ,4 parasite“ auftritt oder nicht. 
Geographisch verteilen sich die beiden so, dass der erste (mit ,k 
parasite“) den üstlichen und südlichen Teil des romanischen 
Oberwallis einnimmt, wo er das Val d'Anniviers, Val d'Hérens 
sowie Montana und Lens nürdlich der Rhone umfasst. Der zweite 
Typus (mit reinem Diphthong, ohne ,4 parasite“) hat sein Centrum 
in den Dôrfern südlich von Sitten (Les Agettes, Mezerier, Vex) 
zwischen dem Tal von Nendaz und dem Val d'Hérens, bildet westlich 
davon eine Sprachinsel in Isérables und kommt neben dem Typus 
mit ,£ parasite“ auch in Chaley, Montana und Lens vor. Die: 
Formen mit ,k parasite“ sind [jk]? und [ek] ({ig] und [eg] im Inlaut 
vor stimmhaîften Konsonanten, z. B. [ligbra] zrsra, [rigva] rrPA in 
Chaley). Das Resultat ohne ,k parasite“ tritt in den Varianten 
[ey] und [ey] auf (in einzelnen Dürfern ist das zweite Element des 
Diphthongs kaum hôürbar) und erreicht nach den mir vorliegenden 


? Wie verschiedene andere Lautgrenzen die beiden Teile des alten Wallis 
(Oberwallis znmeist mit Einschluss von Isérables und Nendaz) trennen, ersieht man 
deutlich aus der Karte bei L. Gauchat, Gibt es Mundartgrenzsen? ASNS CXI, ad 
p. 392; cf. ibid. p. 890. Vgl. auch Pet. At. phon. pl. 7, 8, 10, 14—16, 18, 19, 25, 
28, 29; L. Haeberli, 2. c. p. 17. 

3 Die üstlichen Grenzpunkte des savoyischen Wallis waren Conthey (nürdlich 
der Rhone) und Nendaz (südlich der Rhone). 

“ Vgl. R. Hoppeler, Unterwallis p.63; Geogr. Lexikon der Schweiz II, 638. 


1 Vgl. Th. Gartner, Rätoromanische Grammatik p.48; Meyer-Lübke, R. 
Gr.1, p.58; L. de Lavallaz, Hérémence p.179—180; cf. auch R. Gros, RF XXVTI, 
610—616. — Die Bezeichnung ,, Verhärtung“ ist lautphysiologisch wenig zutreffend. 
3 Das [i] ist mehr oder weniger offen, manchmal fast ganz geschlossen. 
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Listen nie die Stufen von Val d'Illiez, abgesehen von dem {ey] der 
jungen Generation (vgl. $ 43), das eventuell zur Vergleichung heran- 
gezogen werden künnte. Dagegen finde ich in den im BG III publi- 
zierten ,Proverbes de Lens“ eine Schreibung, die sich mit einer 
Diphthongnuance von Val d’Illiez nahezu zu decken scheint. Neben 
der gewôhnlichen Transkription [i] und [ik] für lat. 1 bemerkt man 
mit Verwunderung eine andere Notierung in den Wôrtern [baïZo] ,,bise“, 
[veito] ,vite“ (BG1 III, 24) und [wojdo]|* ,, vide“ (BG1 III, 29). Da nun 
in Lens ,le signe [o] représente uniformément diverses variétés de 
voyelle assourdie“ (BG1 IIT, 3), so wäre es nicht ausgeschlossen, dass 
dieses [9j] mit unserm [œ@y] (vgl. $ 43) nahe verwandt ist. Aus dem 
Umstand, dass sich die Schreibung [oi] in den drei Fällen nach 
Labial befindet, wage ich ohne genaue Kenntnis der Verhältnisse 
nicht zu schliessen, das Resultat von lat. ï sei in Lens verschieden, 
je nachdem Labial oder Nichtlabial vorhergeht. 


$ 69. Nach dieser summarischen Betrachtung der Diphthongierung 
von lat. 1 im Oberwallis mag es nicht überflüssig sein, von den drei 
von Meyer-Lübke, R. Gr. I, 58 angegebenen Gebieten mit diphthon- 
giertem ï: kurz die verwandten Verhältnisse in Graubünden zu mustern. 

Ich fasse die Angaben von Ascoli, AGIt I, 128—131, Gartner, 
Rütorom. Grammatik p.48—49, 172, 184, 188 zusammen, indem ich 
sie ergänze an Hand der neuern Arbeiten von J. Candrian, Der 
Dialekt von Pivio-Stalla, Diss. Zürich 1900, p. 16; J. Luzi, Laut- 
lehre der sutselvischen Dialekte, Diss. Zürich 1903, p. 10—12; E. Wal- 
berg, Saggio sulla fonetica del parlare di Celerina-Cresta (Alta Eñn- 
gadina), Lund 1907, p. 30 — 32. 

Die Veränderung von lat. : umfasst die Täler der Albula und 
des Oberhalbsteiner Rheins, von wo sie ins Oberengadin über- 
greiftt Wie im Oberwallis existieren auch hier die beiden Typen 
mit und ohne parasitäres 4 Da mit den Resultaten von Val 
d'Illiez nur der letztere zu vergleichen ist, führe ich nur dessen 
Varianten auf. Die Ergebnisse sind die Diphthonge [ey, ey, oy, 
Qy], von denen nach meinen Quellen am selben Ort nur einer vor- 
kommt. Geographisch verteilen sie sich in der Weiïse, dass [ey] und 
[ey] mit einer einzigen Ausnahme (Alvaschein) ausschliesslich 


# Ob der in {woido] unter [i] gesetzte Accent eine andere Aussprache als in 
den beiden ersten Würtern andeuten soll, kann ich nicht entscheiden. Sollte aber 
der Accent in den drei Fällen wirklich auf dem {i] liegen, so handelt es sich um 
einen steigenden Diphthong, der mit den fallenden von Val d'Illiez nichts zu 
tun hat. 


258 F. Fankhauser 


südlich der Albula erscheint, während [oy] und [oy] nur nôrdlich 
dieses Flusses auftreten (Obervaz, Lenz, Brienz und Alveneu). 
Interessant ist ferner, dass das Gebiet von [ey] mit dem von {qy] 
zusammenstôsst und ebenso dasjenige von [ey] an [oy] angrenzt. 
Westlich der Zone mit diphthongiertem ï wandeln die sutselvischen 
Dialekte (Domleschg and Schams) ï vor [n] und {t] in ein überaus 
geschlossenes [e] (vgl. Luzi, o.c. p.10—11). Bei einer Wanderung 
von Reichenau bis Bergün kann man somit die ganze Reiïhe [e, 
ey, ey, 0y, Qy] hüren und stôsst zu oberst, in den abgeschlossensten 
Gegenden (Bergün und Oberengadin), endlich auf das charakte- 
ristische parasitäre #. 


$ 70. Für Istrien, Veglia und Südostitalien (Abruzzen 
und Terra di Bari), deren :-Diphthonge uns bedeutend weniger 
interessieren, begnüge ich mich mit einem Hinweis auf die Quellen. 
Es sind dies für: 


Istrien und Veglia. 
Ascoli, AGIt I, 442 —447. Zusammengefasst von 
A. Ive, L’ antico dialetto di als | Meyer-Lübke, R. Gr.I, 58—59. 
AGIT IX, 152— 158. Meyer-Lübke, Jtal. Gr. p. 19. 
A. Ive, I dialetti ladino-veneti dell Istria, Strassburg 1900, 
p. 7--9, 108, 140. 
M. Bartoli, Das Dalmatische, Wien 1906, Bd. IX, p. 337. 


Südostitalien. 


Ascoli, AGIt VIIL 116—117. 

Meyer-Lübke, R. Gr. L 59; Jtal. Gr. p. 20; GG I?, 701 —702. 

Rollin, Mitteilung XIV der Gesellschaft zur Fôrderung von 
Wissenschaft, Kunst und Litteratur in Bühmen, 1901.1 

P. E. Goidänich, L’ origine e le forme della ditiongazione ro- 
manza, Beiheft 5 zur ZRPh p. 88 —90. 


$ 71. Die Musterung der Verhältnisse im Oberwallis, in 
Graubünden, Istrien, Veglia und Südostitalien lehrt, dass bis 
jetzt nur in letzterm an ein und demselben Ort verschiedene Resultate 
der Diphthongierung von lat. 1 konstatiert worden sind. Aus der 
summarischen Aufzählung bei Goidänich, der nur offene und ge- 
schlossene Silbe unterscheiïdet, geht nicht hervor, ob die verschiedenen 
Resultate regelmässig in gewissen Fällen auftreten, und namentlich 


1 Mir unzugänglich. 


a 


a Ne nn tn Sn = tr tn 
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ist kein Einfluss vorhergehender Labiale ersichtlich, wie er s0 deutlich 
in Val d’Illiez vorliegt. Gerade in der verschiedenen Ent- 
wicklung nach Labial und Nichtlabial, die sich, môügen die 
Nuancen auch von Person zu Person leicht variieren, konsequent in 
der Aussprache aller Generationen verfolgen lässt, erblicke ich das 
Charakteristische der ï-Diphthongierung von Val d'’Illiez, und 
darin mag auch das spezifisch Neue der genannten Diphthongierung 
liegen. Beeinflussung durch vorhergehenden Labial, wobei enkons zu 
onkons und fei] zu [oi] wird, ist namentlich aus dem Lothringischen 
in der Entwicklung des betonten E bekannt (vgl. A. Horning, ZRPh 
XI, 547—551; Meyer-Lübke, R. Gr. I, 113—114), doch sind die 
dortigen Verhältnisse nicht geeignet, zur Vergleichung mit der 1- 
Diphthongierung herangezogen zu werden. 


$ 72. Auf eine Erklärung der verschiedenen Diphthong- 
nuancen [0y, Qy, œy, ey] in Val d’Illiez verzichte ich und begnüge 
mich mit der exakten Darlegung der Verhältnisse. Ebenso 
liegt mir fern, eine Filiation der mutmasslichen Zwischenstufen von 
[i] bis zu den heutigen Resultaten aufzustellen und mich der einen 
oder andern Theorie über den Wandel von [ei] zu [oi]! anzuschliessen. 
Solche Untersuchungen sind nicht auf Grund einer einzigen Mundart 
zu machen und gehôren nicht in den Rahmen einer hauptsächlich 
beschreibenden Dialektmonographie. 


$ 73. Die Entwicklaong von # bietet wenig Interessantes und 
ist im allgemeinen dieselbe wie in Vionnaz; ich glaube mich daher 
kurz fassen zu künnen. Da £ und E grüsstenteils gleich behandelt 
werden, stelle ich in diesen Fällen, um Wiederholungen zu vermeiden, 
die Beiïispiele für beide Vokale zusammen. 


I. Offene Silbe. 


$ 74. Das gewôhnliche Resultat ist [a] im Auslaut, [ae] 
im Inlaut (auch vor Palatal in offener und geschlossener Silbe). 


1 Man vgl. Meyer-Lübke, R. Gr. I, 91 ([ei — ei — ai — qi — oil); Meyer- 
Lübke, GG I, 702 ([ei — ai — oil); vgl. auch Meyer-Lübke, Hist. Gr. 
der fr. Spr. p. 71—18; H.Suchier, Altfrz. Gramm. p. 50 ([ei — œi — oil); P. 
E. Goidénich, Dittongazione rom. p. 59—60 ([ei — £i — œi — oi — ail); P. Passy, 
RPhFP XX, 18 ([ei — gi — oi — oi]). 


a - 
—— 
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$ 75. Im Hiatus ergibt g: [ay] mit meist kurzem [a]! 


a) früher Hiautus: [väyo] via? — [rayo] ,sillon“ riGa — 
[ppayo] PzICAT, inf. [ppayï] — [fraye] Fricar, inf. [frayi] ,cirer les 
souliers“. 


Mit g: [sayo] secar, inf. [sayi] ,faucher“ — [praye] PRECAT, inf. 
[prayi] — [nayo] necaT, inf. [nayi]. Diese drei Formen hält Jaberg 
p. 8 wohl mit Recht für analogisch nach dem Infinitiv. 

b) später Hiatus: [faya] ,brebis“ FEraA — [saya] ,soie“ sera; 
im Plur. ,soies du cochon“ — [kaya] ,tranquille“ qu(r)ETA (v.) — 
[maya] ,grosse meule de foin“ mEraA — [krayo] cREDo. 

Hier reïhe ich an: [taya] ,bois gras“ (pinus pumilio) raAEDA, vgl. 
bagn. [teya] Ro VI, 385, Dict. Sav. [tya], Cerlogne fcya, teyon.s — 
[kraya] ,peau qui se forme sur le lait cuit“.4 


$ 76. Er nach Palatal wird zu {i], das (mit Ausnahme von 
[payi] PAGEsE) die Diphthongierung von lat. 1 mitmacht; vgl. $ 39, 
41, 48. 


II. Geschlossene Silbe. 


$ 77. Mach den heutigen Ergebnissen lassen sich die Beispiele 
am besten in zwei Gruppen einteilen, je nachdem [r] oder andere 


1 In den Beiïspielen unter a) wird sich (mit Ausnahme von viA) das [y] aus 
&G und C mit [ay] verschmolzen haben. 

2 Lautet als Interjektion [via] ,va-t-en!“ Vel. Lavallaz p.41 [viyä], Odin 
p. 85 [via], Gauchat, Dompierre p. 30 [vY]. 

# Das harzreiche Holz diente früher, in grobe Späne geschnitten, als Kien- 
fackeln. Ebenso in Savoyen nach Constantin et Gave, Flore populaire de la 
Savoie p.94 (verschiedene Formen). 

4 Mit derselben Bedeutung und in der nämlichen Form kommt das Wort auch 
in Troistorrents, Outrevièze, Collombey und Vionnaz vor; in Vérossaz lautet es 
[kréya]. Ableitung von CRETA, zu dem die Formen vorzüglich passen, stüsst auf 
semasiologische Schwierigkeiten. Für ,Kreide“ sagt man in Val d'Illiez [la kr&], in 
Troistorrents [kres] (neben [faya] etc.) und in Vérossaz [krüya] (neben [séya]). [krg] 
und [kre’] von Val d'Illiez und Troistorrents halte ich {ür angeglichene franzüsische 
Lehnwôrter, oder sie dürften auch, weil nur im Val d'Illiez (nicht in der Rhone- 
ebene vorkommend) aus Savoyen importiert sein ([kre] in Morzine, [kréy®] in Châtel). 
In Leysiu bedeutet (wie ich nachträüglich vernehme) [krey1] ,geler légèrement“, 
[la kréya] ,peau sur le lait, légère couche de glace dans la fontaine“; für ,Kreide“ 
sagt man dort [gréya]. Wie mir A. Michaud mitteilt, kennt auch Champéry das 
Verb [krayï] (neben [dzalats51]) im Sinn von ,geler légèrement“. [kraya] dürfte, 
trotz des zurückgezogenen Accentes, das fem. Partizip dieses Verbs sein; vgl. zur 
Wortbildung [pæya] ,montée“ von [pæytï] ,monter“ (cf. Gill. 170 [poyä], Brid. pohia, 
unten 6 260, c), [veda] ,veillée“ von [veti] ,veiller“, [rodä] ,averse“ von [ræt1| 
npleuvoir à verse“ (cf. Gill. 173 [rodx], Brid. rollha, rollhe). 
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[éfé] ,constipé“ inriemu — [fê] FEeRRu — [ivê] HiBERNu! — [évé] 
rive droite de la Vièze“ inversu; cf. Gill. 151 [eve] — [trôbé] 
Trombert, [fé] Fert Fam. n. von V.d'T. — [Ké] ,il choisit“ cERNIT — 
[soté] ,litière“ Abl. v. SUBSTERNERE; in Riaz [So]. 


b) [e] im Inlaut: [vérda] virrprs + À — [ëéférma] ,,constipée“ 
INFIRMA — [favérdze] ,forge“ FABrica? (v.); in Riaz [farvädzo] — 
[tsértso] crRcAT — [érba] HERBA — [téra] TERRA — [Sëdra] ,, choisir“ 
CERNERE — [sotëdre] étendre de la litière sous le bétail“ sus- 
STERNERES — [kotérla] ,jeune chèvre qui n’a pas encore porté“ 4 — 
[péro, -a] 1. Adj. ,petit“, 2. Subst. ,enfant, garcon, fille“; cf. Brid. 
Ess. 342 pero, a, Brid. pero, a (V. d’I.).5 

Hieher gehôren auch die (analogischen) Formen für vipere und 
CADERE: [vê, véro] und [tsê, tséro], die sich unter der nämlichen Form 
in Troistorrents finden ([vé, vere; tsê, tsére]); in Outrevièze und Torgon 

1 Dieses Wort steckt ohne Zweifel im Namen des sogenannten , Lac Vert“, eines 
kleinen Alpensees hart an der savoyischen Grenze auf 2000 m Hôühe (gegenwärtig der 
Gemeinde Monthey gehôrend; vgl. die Kartenskizze). Die Alpweide, in dem er liegt, 
wird allgemein [livé] genannt ([alä a livé] ,aller à ...“), wofür wir in alten Formen des 
Gemeindearchivs von Val d'Illiez stets L’Hiver finden. Auch der vicaire Clément 
schreibt L'hyver. Der Name des kleinen Sees lautet im alten Patois: [lo gyæit de 
l’ivé] (in Tr. [lo godey de l'ivé]), d. h. la ,petite gouille de l'hiver“ (vg1. 8 116, a), was 
vorzüglich passt, da es sich in der Tat nur um einen grüssern Tümpel handelt. 
Gegenwärtig wird (auch im Patois) meistens die franz. Form Lac Vert gebrancht, 
die ihre Entstehung einer falschen Übersetzung verdanken dürfte, indem [livé] 
sowohl mit ,lac vert“ (vgl. [li] LACU $ 105) als mit ,l'hiver“ wiedergegcben werden 
kann. Dass es sich aber nur um letzteres handeln kann, geht unzweifelhaft aus 
dem Namen der Weide und der alten Patoisform hervor. Mit Unrecht bemerkt das 
Geogr. Lex. der Schweiz IV, 19 8. v. Portes du Lac Vert: ,Der Name Portes de 
l'Hiver ist korrumpiert aus Li (— See), vert (— grün)“. Einen Anspruch auf das 
Epitheton ,vert“ kann der ,Sce“ mit seinem meist trüben Wasser jedenfalls nicht 
machen. (Îch habe einen Augenschein genommen.) 

2 Ich nehme folgende Zwischenstufen an: FABRICA — favriga — faryga — 
faverga. Heutzutage wird meistens das frz. [f6rdze] gebraucht, vgl. $ 151. 

3 In Troistorrents uud Torgon lautet das Verb [soterde] (vgl. $ 179, b), in der 
Gruyère [sopedre]. In Morzine wird nur das Simplex [etédre] (cf. afr. esterdre) ge- 
braucht; vgl. ALF 779 (litivre). 

# Cf. Brid. Ess. 340 cothairla, Brid. kotheïrla, Gill. 159 [koterla]; in Leysin 
Ikotërla], in Gruyères [koperla], in Riaz [koyyerla] ,chèvre stérile“. (Das [p] weist 
auf ST hin.) Das Wort hängt wohl mit dem gleichbedeutenden [eterlo, -a] zusammen, 
das von STERILIS abgeleitet wird (vgl. L. Gauchat, ASNS CXVII, 359; Luchsinger, 
Zürcher Festschrift 1910, p.289). In Vérossaz hôürte ich für dieses neben der ge- 
wôhnlichen Form {etërlo] auch [peterlo|]. 

5 Vgl. ALF 461 (enfant), Pankt 956 (Sixt): [pür]; dazu Dict. Sav.: {[puro] 
pauvre. Dans le Chablais, ce mot désigne le petit d’un animal, spécialement de 
la chèvre et du chamois“, 
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[vére] (nicht [veire] wie Gill. 62 angibt), im Bagnard [yero] Ro VI, 389, 
im Jorat [vère] wie [krére] crenere Byland p.14; vgl. Odin p.27 
und Jaberg p. 68 ff. 


III Vor Nasal. 


$ 80. x und # ergeben mittleres nasaliertes [e], dessen Klang- 
farbe vom offenen franzüsischen [ë] verschieden ist. Die Endung 
-ENA Weist nur schwache Nasalierung auf; in einigen Fällen ist sie 
überhaupt nicht eingetreten oder wieder geschwunden. 


a) [ë]. [se] sine — [fé] rœnu — [ppè] PLENu — [ëfébdo] rx- 
SIMUL — [pëda] ,sangle“ ciNGuLA — [rè] REm — [pë] cenru — [dë] 
DENTE — [dovêdro] p1EvENERIS — [tsalède] , Noël“ cALENDAS. 


b) -ENA ergibt [-&ña] (mit offenem [ë]);t Troistorrents ent- 
spricht mit [-eyna], vgl. $ 258, a. 

[avêna] AvENA — [ppéña] PLENA — [tséna] cATENA — [méña] 
état des chemins pour traîner des billons“, volksfrz. la mène, bern- 
deutsch ,Schleif“. 

Hieher gehôüren: [karëma] ,carême“ — [bwéna] ,borne“, vgl. 
$ 121. 

c) Ohne Nasalierung. [feña] FEMINA — [feimo] *FIMAT, inf 
[femä] ,fumer un champ“. 

RACEMU und cINERES haben unter Einfluss des Palatals £ in [i] 
verwandelt, welches sodann wie ï: vor [n] behandelt wurde,? vgl. $ 58, a. 
Das gleiche Schicksal hatte # in offener Silbe vor [n] (z. B. BENE, 
veNIT), Wie aus den Beispielen $ 52 hervorgeht. 

E, 
$ 81. Ich stelle nur die Sonderentwicklungen zusammen; die 
Fälle, wo # und & gleich behandelt werden, sehe man unter # ($ 73 ff). 


$ 82 Diphthongierung von E in £e. 

Findet nur vor fr] und in Pepe statti Das Resultat ist im 
Auslaut [ye], im Inlaut [yél; das Imperfekt von #EsserE hat [i] wie 
anderwärts, vgl. z. B. Gauchat, Dompierre p. 25. 


1 Das [6] in [-éna] ist schwach nasaliert. Mme. Gamba ist die einzige, von 
der ich fast reines [-ëna|] gehürt habe. Da sie hart an der Gemeindegrenze von 
Troistorrents aufgewachsen ist, wäre man versucht, in dieser Eigentümlichkeïit einen 
Einfluss der Aussprache von Troistorrents zu sehen. 

? Bei cinER&s liegt eventuell Diphthongierung des E vor. 


1 Die Fassung dieser Regel stammt von A. Horning, LBIGRPh 1893, Sp. 296. 


Das Patois von Val d’Illiez (Unterwallis) 265 


a) [ye] merr — [fye] rertr, inf. [forey] frapper“ — [fye] 
FERU. 

b) fyêta] FERA — [pyêra] PETRA.? 

c) [ïro, ire, iro] ERAM, -48, -AT; vgl. afr. ere mit geschlossenem 
e; siehe das Paradigma $ 197. 

d) [pza] PEDE. Zeigt, wie überall im Wallis, die Sonder- 
entwicklung von e im frühen Auslaut,* die bei den Partizipien auf 
pal. -4ru üblich ist ($ 104); vgl. L. Gauchat, Ro XX VII, 270 ff. 


$ 83 x vor Palatal (in offener und geschlossener Silbe). 


Das heutige Resultat ist [i] (aus [yi] entstanden). Spuren des 
[y] finden sich in den Fällen, wo es sich mit dem vorangehenden 
Konsonanten zu einem einheïitlichen Laut verbinden konnte. Trois- 
torrents entspricht mit [(y}e], vgl. $ 258, a. 

[dvi] prcEeu, vgl. $ 151 — [hi] Lecru; [tsoi] ,civière“ caTa- 
LECTU,! Vgl. $176 — [ñijo] xepria, vgl. $ 141 — [Si] sex, vgl. $ 153 
— [pri] pRerIU — [serïzo] *cERESEA, vgl. $ 141 — [præyyi] ,profit“, 
vgl $ 142 — [mi] meDiv in [domi] ,demi“, [midz®@] ,midi“, [mimo] 
Miémont K].n. von V. d'T. — [piso] *Perria, vgl. $ 141 — [pi] ,seule- 
ment“ pErus; in Tr. [pyel, in Vionnaz [pye] Gill. 131, im Bagnard 
[pye] Ro VI, 3842 — [ido] vecra — [izo]? Five, vgl. Jaccard p.510. 


ee 


? Verschieden davon [pzæro] ,Pierre“, in Torgon [pzære] (Gill. 76 [pyærol); 
in Troistorrents und Outrevièze wie PETRA behandelt ([pyëro — pyèra] in Tr. 
[pzero — pyêra] in Outrevièze). In Morzine habe ich [pygra] und [pzäro] notiert, 
in der Gruyère [pera © pysrol; vgl. Gauchat, Dompierre p. 23, Zimmerli 
II, 137. 

3 Diese Regel zuerst aufgestellt von W. Meyer, LBIGRPh 186, 494. Ränke, 
L c. p. 31 belegt die Form p'a schon aus dem Jahre 1214. 


1 Vgl. altfreiburgisch chalie, Girardin, Lc. p.21; Cerlogne tsallet, Puits- 
pelu chaliet, afrz. chadelit. 

3 Nach ALF 1229 (seulement) ein ausschliesslich schweizerisch-savoyischer 
Typus, der im Westen haarscharf mit der Schweizer Grenze znsammenfüällt. Zur 
Ableitung vgl. L. Gauchat, ASNS CXXI, 446. 

8 Lauten nach Vokal gewëühnlich [y1do] und [y1z2], mit dem alten [y]; z. B. 
d'e yida] ,elle est vieille“, [la y3z9] la Vièze, [tray1za] Outrevieze. — Dass die Patois- 
form vou Outrevicze [trayTz2] und nicht [ütray1zo] lautet, ergibt sich deutlich aus 
dem Ausdruck [v1z0 ü trayïzo] .je vais à O.“ (in Troistorrents [veyzo œ trayëzo], 
ebenfalls ohne Prüposition [al'). Die korrekte franzüsische Form wäüre also Le 
Travièze. Vgl. in Charmey (Freiburg) Le Tréjogne ([i vé u tredzoÿ?®] ,je vais au 77.*), 
Häuser jenseits der Jogne (Bach). Alte Formen von Outreviize fehlen mir; andere 
mit TRANS zZusammengesetzte Ortsnamen sehe man bei Jaccard p. 471— 472 
(Kritik!). 
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Vor [ñ] hat sich das ursprüngliche [i] zu [a] gewandelt wie lat. 
1 in geschlossener Silbe ($ 50); vgl. Jaberg p. 11. 

[voño] venio — [toño] TENEO — [voñô] VENIUNT — [poño] PEc- 
TINAT. 

Das Resultat von # vor [r] (8 79) weist auf: [+659] LEGERE 
(siehe das Paradigma $ 234), vgl. [teiro] in Vionnaz Gill. 74; cf. 
Gauchat, Dompierre p. 27, Jaberg p. 68—71 (das [e] ist nicht 
lautgerecht). 


$ 84. Suffix -ELLU, -A. 

Resultat [-6, -ela]; in Troistorrents entspricht [-ey, -ela], vgl. 
8 258, a.1 

[raté] 1. ,râteau“, 2. ,dos* RASTELLU? — [Ve] viTELLU — 
[marté] marTELLU — [kyœtë] curLTELLU — [lape] , lait“ *LacTICELTU — 
[taveé] 1. ,petite planche“, 2. ,couvercle“ *TABELLUS — [mwë] ,tas, 
petite meule de foin“ *mopezzu;t in Tr. [mwey}, cf. Gill. 164 [moe|, 
Brid. moué, Dict. Sav. [mwe, mwêl] — [pé] PELLE. 

[bela] BELLA — [pela] ,poële“ f. paATELLA — [sela] ,seille“ sr- 
TELLA — [ekwela] ,assiette“ scuTELLA. 


$ 85. Spezialfälle (weit verbreitete Sonderentwicklungen). 

a) [@wWro] sEQuERE, siehe das Paradigma $ 221, cf. Gill. 73 
[Seuro]. 

[yæ] veczu, cf. Gill 60 [yeul. 

[Sæ] seBu; weitere Formen bei Gignoux, Terminologie p. 45. 
Vgl. afr. sieu, APTOV. seu. 

b) fbyô] sezcu, nur in [byôfæ] ,beaufils“ (der Begriff ,schôn“ 
wird mit [brävo] ausgedrückt, vgLl $ 89); vgl. Gauchat, Dompierre p.28. 


1 Da in Val d’Illiez die Suffixe -ITTU und -ELLU sich gewôhnlich nur in der 
Quantität unterscheiden ([e, &]), dienen die Formen von Tr. dazu, in strittigen 
Fällen (Ortsnamen) das Suffix klar zu erkennen; siche die Beispiele $ 260, c. 

3 Auch im Bagnard bedeutet [rate] ,râteau“ und ,épine dorsale“ Ro VI, 378. 
Der ALF 419 (dos) verzeichnet den Typus an je zwei Punkten des Franco- 
provenzalischen und ëstlichen Provenzalischen. In einem Dokument von 1458 der 
Abtei von Abondance liest man: ,distribuere dictis canonicis pecias pectoris [mutonis|, 
rastelli, spatularum et caudac*“, Mém. et doc. de l'Acad. Chabl. XIX, p.23. Vgl. 
die drei Beispiele bei Godefroy VI, 614: rastel. Zum Bedeutunugswandel Rechen 
— Rücken vgl. A. Zauner, RF XIV, 486. 

5 [la tave dez wa] , paupières“; vgl. schweizerdentsch ,, Augendeckel“. 

“ Die Ableitung wird gestützt durch das Verb [ëmwelä] ,faire des [mwë] de 
foin“; in Leysin [8mwelü], vgl. Bridel einmouella, Dict. Sav. [amwela, ëmwelä], Cer- 
logne amouellé; vgl. jetzt BG1 VIII, 46. — [6 mwé de] ,benucoup“, z. B. [ô mwë 
d'efä] ,beaucoup d'enfants“; vgl. berndeutsch: e Hufe Chind. 
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[myô] MELIUS.ÿ 

Das [0] dieser zwei Würter scheint auf verschiedene Ursachen 
zurückzugehen, wie die Verschiedenheit von [byévfÿ] und [myé ko 
mo] ,mieux que moi“ (ohne [w}, vgl. 8 100) lehrt, die sich in gleicher 
Weise in Troistorrents wiederholt. ([byowfÿ] — [tsowtë] ,été“ = [myg 
ko me]). 


A 

S 86. Bemerkenswert ist vor allem der Wandel von 4 zu [ä| 
den ich durch ein ausgedehntes Material allseitig zu beleuchten suche. 
Sodann bietet einiges Interesse die Behandlung der Gruppen -ATu, 
-ATE, -ATA, -AVE, die in die Geschichte des [ä] eingreifen und 
die doppelte Entwicklung von langem romanischem À dartun. Die 
sonstigen Resultate des À verdienen an und für sich keine Beachtung, 
sind aber interessant, weil sie die Zahl der Lautgrenzen zwischen 
Val d'Illiez und Troistorrents vermehren. Ich fasse sie daher hier 
nur kurz zusammen und verweise für diesen Punkt auf die Zusammen- 
stellung der Unterschiede der beiden Dürfer ($ 258, a). 


I Langes romanisches 4 in offener und geschlossener Silbe 
gibt [ä].! 
$ 87. Vor [r] in offener und geschlossener Silbe. 
a) Offene Silbe. 
[pâ, pâra] craru, -4; Abl. [epärey] vgl. $ 45. 
[rä, rära] RaARU, -A; Abl. [räre] ,clairière“; [erärey] vgl. $ 45. 


Hläëdä] ,seuil de la porte“ zrmirarE; vgl. $ 58, a. 

[@tà] ALTARE. 

[fæœdä] ,tablier“ Abl. von germ. razp; vgl. Gill. 153 [feuda].? 
[tsätä] CANTARE 

[levä] LEVARE ebenso alle Infinitive der 1. Konjugation. 
[fomä] FUMARE 


Vor romanischem fr]: 
[päTe] PATRE.S 


$ In den Ausdrücken ,beaucoup mieux“, ,aimer mieux“ durch MAGIS ersetzt: 
[grü m1, ämoe mi] (in Tr. [grü mey, time mey]). 

1 Siehe die genauere Formulierung & 93. 

? Lavallaz p.75 setzt mit Unrecht *FALDALE an; das [ü] von Val d'Illiez 
verlangt -ARE oder -ARD, wozu auch die Form von Hérémence {[fouda] sehr gut 
passt; vgl. Cerlogne faouder, ALF 1274 (tablier). 

8 [pire gra] ,grand-père‘“ und [ô pire] ,capucin‘ sind nicht einheimisch, 
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[mära] MATRE. 

[fräFo] FRATRE. 

[läre] ,voleur“ LATRo. 

[molära] ,rémouleur“ * mozaro. 

[käro] ,coin“ quapru; Abl. [akäro] 8. Sg. von [akarä] ,remiser“. 
Hieher gehôüren wohl: [vära] ,ver blanc, hanneton“, cf. Brid. 

vare;1 [kära] ,averse“, cf. Gill. 157 [kara], Brid. céra, Dict. Sav. [kara/; 

[pâra] ,rocher perpendiculaire“, cf. Gill. 167 [pärai],s Brid. para. 


b) Geschlossene Silbe. 


[tä] TARDE. 

[demä] DIEMARTIS. 

[pä] PARTE. 

[Kkopä] ,limaçon“ Abl. von cocx1eEA;f [kopärda] ,,coquille“. 
[bärba] BARBA. 

[ärtso] ,bahut“ arcaA. 

[ärma] ARMA. 

[lärdzo] Adj. und Subst. (,place“) LarGu; cf. Bridel lurdzo.' 
[golä, golärda| ,glouton“ Abl. von GuLa; cf. Bridel goullhard. 
[sœdä] (— ,soudart‘) ,soldat“. 

[ronä] ,renard“. 

[bätä] ,bâtard“. 

[moselä] ,dent molaire“, cf. Gill. 165 [morseläi]; vgl. $ 179, a. 
[mopä] ,hamecon“; cf. Brid. mollla.s 

[kalamä] ,encrier“; cf. Brid. calamar. 

[petsä] ,houe“ Dim. von [pets] vgl. $ 50; vgl. Gignoux p. 14. 


sondern stellen Fortentwicklungen des auf der Stufe [pero] eingeführten franz. 
Wortes dar, dessen [e] sich wie [e (<'ey)] aus À vor Palatal zu [1] entwickelt hat. 
In Troistorrents und Vionnaz lauten die Formen [peyre grä] und [peyre] (wie [feyre] 
faire‘). Dasselbe gilt für [kôtrtro] ,,contraire“, [nœtïro] ,notaire‘, [vokytro] 
»vicaire“, [igro] ,aigre‘“, [migro| ,maigre“, [kyïs+] ,,caisse‘ [gris'| graisse“ und 
[Stra] chaire“. Vgl. dazu E. Tappolet, Verwandischaftsnamen p.19; L. Gauchat, 
BG] 1,9; Jaberg p.34; Wissler, Volksfranzüsisch p. 27 —33. 

# Nach ALF 683 (hanneton) ein schweïizerisch-savoyisches Wort; vgl. Gil- 
liéron, RPgallorom II, 177, 179. 

# Die Form von Vionnaz Jlautet [para] mit Accent auf dem ersten [a], in 
der Gruyère [pära]. 

8 Bridel, ÆEssar 341 gibt kÆotha fülschlich als Femininum. 

7 Gilliéron p.41 täuscht sich, wenn er [lardzo] ,,place‘‘ als Fem. ansieht; man 
sagt in Torgon [à lärdzo] ([lärdzo] in Viounaz), vgl. ital. far largo. 

® Nach dem ALF 682 (hameçon) kommt das Wort im Francoprovenzalischen 
und im äussersten Südosten vor. 
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[byä] ,troupeau“; cf. Brid. Ess. 340 biard; Brid. biard (V. d'L); vgl. 
Gill. 143 [bya].° 

[gedä] Adv. ,beaucoup“; cf. Brid. Ess. 343 guétha, Brid. guetha (V. d'L.), 
gadar, gadha, gaïllard, Dict. Sav. [gata]. 

[izeräbdo] ,érable“ Acer ARBORE; cf. Gill. 156 [izorabdo], Brid. iserablo. 1° 

[läzo] s. f. Larice; cf. Gill. 161 [lazo|. 

[päzo] Parze FI. n. von Champéry.1! 

[epärme] 3. Sg. von [eparmä] , économiser“; ebenso in Tr. Vgl. bagnard 
[eparmä] Ro VI, 418, Lavallaz p. 126 [refarma], Cerlogne cparmé. 

[vwärdo] 3. Sg. von [vwardä] ,surveiller“; Abl. [evwärda] , visite à 
des gens ou à des animaux malades“; cf. Brid. Ess. 341 evouarda, 
Bridel evouarda (V. d'I.). 

[färba] ,poche“ (v.); cf. Brid. Ess. 341 farba, Brid. farba (V. d'I.). " 

[vwärba] ,moment“; cf. Gill. 181 [warba}, Brid. voueirba. 

[vwärño] ,sapin blanc“; cf. Gill. 181 [warño], Brid. vouargno; vgl. 
Savoy, Essai de flore rom. p.168, Constantin et Gave p. 126. 

[etsärva] 8. Sg. von fetsarvä] , creuser avec les pattes“; cf. Brid. e{zarva. 

[abädo] 3. Sg. von [abadä] , soulever un fardeau“; cf. Gill. 137 [abada}|; 
Brid. abadda. 


Vor romanischem [r] (vgl. $ 180): 
[tärpa] ,rat gris des champs, campagnol“ TaLpa. 
[pärma] ,paume de la main“ PALMA. 
[ärma] ANIMA; weitere Formen siehe $ 180. 
[bärma] ,grotte* *Bazma; FÎ.n. von Champ.: Barmaz, cf. Jaccard p.24; 
vgl.Gill.140 [barma|, Brid. barma etc.; cf. J.Jud, ASNS CXXIV p.92. 
[tsärfa] 3. Sg. von [tserfä] *cazrarE; cf. Gill. 179 [tserfa], Puitspelu 
charfo. : 
[mävra] mazva; cf. Gill. 163 [mävro] (Metathesis des [r]). 
[ätro, -a] ALTERU, -A, cf. Gill. 42 [atra, -a].] Zum Schwund des fr] 
[käko] quauisquin; cf. Gill. 157 [käko]. J vgl. $ 180. 


° Fehlt im ALF 1338 (troupeau); ich habe das Wort in Troistorrents, Outre- 
vièze, Vérossaz und Collombey-Muraz gefunden. 

10 ARBORE ergibt [arbéro] mit Accentwechsel, ebenso in Troistorrents, Outre- 
vièze und Vionnaz; Gilliéron p.18 etc. gibt für letzteres nur [äbro], das mir in Torgon 
als franz. Form bezeichnet wurde. [arbëro] auch in Hérémence (Lavallaz p. 184), 
Pinsec und St.-Luc (Zimmerli Il, 148). Der ALF 52 (les arbres) kennt diese 
Form nur an drei Punkten: 958, 957 (im angrenzenden Chablais) und 989 (Ober- 
wallis: Vissoye). Girardin, ? c. p. 10 zitiert für das Altfreibg. die Pluralform 
arberos (mit welchem Lautwert ?). 

U Jaccard p.331 führt das Wort mit Unrecht auf die ,forme fém. dérivée 
de parc“ zurück. 

12 Fehlt ALF 1042 (poche). 
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Mit sekundärem [a|: 


[romäyyo] 8. Sg. von [remayyi] ,remercier“; cf. Gill. 172 [remase|]. 
[särdzo] (— ,sarge‘) ,drap pour ramasser le foin“; cf. Gill 174 [sardzo|. 


$ 88. Vor {s] in offener und geschlossener Silbe. 


a) Offene Silbe. 

[nä] Nasu. 

[vä] ,cercueil“ vas; cf. Gill. 180 [va], Brid. va; in der Gruyère [vâ]. 

[rä] rasu in {a rä téra] ,à ras de terre“, cf. Brid. ras; [l'e a räâ do 
partoy] ,i est près de mourir“. 

[ä]! As << HABES; unterscheidet sich scharf von [ä] HABET, dessen 
kurzes [a] velar ist; ebenso [vä] vapis = [vä] vanrr; [e] Es 
 [e] Esr; vgl. die Paradigmata $ 196—198 und die Zusammen- 
stellung der Formen von ,avoir“, ,aller“ und être“ bei Jaberg 
p. 59—66. 

[Käza] ,cabane, hutte“ casa. 

[mäza] ,redevance payée par les non-bourgeois“; in Tr. bedeutet das 
Wort allgemein ,impôt communal“. 


b) Geschlossene Silbe. 

[pä] PAsSu. 

[bä, bäsa] *Bassu, -4; Abl. [bäso] 3. Sg. von [baïi] , baisser“. 

[grä, gräsa] *GRASSU, -A. 

[äño] AsINu. 

[tsäño] *cassinu; vgl. aîfr. chasne. 

[mäpo] mascuzv. 

[päkye] , Pâques“. 

[räpo] *rAscuLAT, inf. [rapä] ,râcler“; Abl. [lo räpo] ,, balai pour räcler“. 

[päse] *Passar, inf. [pasä|. 

[läso] LAxAT, inf. [laÿr].? 

[bä] ,bât“. 

[tsä] (— ,chas‘) ,apprêt“, cf. Brid. /sa; Abl. [tsäse] 3. Sg. von [tsasä] 
mettre l’apprêt à la toile“. 

[ppätro] ,plâtre“. 

[kromäpo] ,crémaillère“:3 in Leysin [kromäpo], vgl. Lavallaz p. 166 
[krumaxdo|, Cerlogne cremäcclio, Puitspelu cwnaclio; viele andere 


1 Das [ä] ist weniger deutlich und kürzer als in den übrigen Beiïspielen, 
was man wob]l der meist proklitischen Stellung zuzuschreiben hat. 

? Das {ü] dürfte wohl analogisch sein, da gedecktes À vor Palatal kurz bleibt; 
vgl. [ésäso] 3. Sg. von [Gsast| & 133, [däse, ppüse] & 102. 

5 J. Hunziker, Schweizerhaus I. W'allis p. 194 notiert für Champéry mit 
Unrecht [kremadzo|]. 
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Formen bei J. Hunziker, Schvceizerhaus I. Wallis p. 194, IV. 
Jura (Aarau 1907) p. 128. 

[täka] ,poche, bourse“; in Leysin [täka] ,grande poche“: cf. Brid. 
taka, Dict. Sav. [täka|, ital. fasca.{ 

[räpa] ,forêt de bois sauvage“; cf. Gill. 171 [rapa|. 

[räpa] 8. Sg. von [rapä] ,séparer le grain de la tige (chanvre)“. 

[räpxe] 3. Sg. von [rapyä] ,grimper“; in Leysin [raäpyä], cf. Bridel 
rappia. 

[égätso] 3. Sg. von [égätiyi] ,salir“; in Leysin [egatsi|, cf. Bridel ein- 
gatihi (V. d'I.). 

[eträse] 3. Sg. von [eträki] ,déchirer“; in Leysin [etrasi] ,brigander“; 
vgLl. Brid. Ess. 342 etrachi. 

[pätss] ,plante difficile à couper“; cf. Brid. flache. 

[frätso] Fräche F1 n. von Champ.; cf. Jaccard p. 177-178 s. v. Frasse.s 
Ungewiss ist der Nexus Askons in: 

[räse] 3. Sy. von [räst] ,scier“; [la räse] ,,scie“.6 

[tsaraväta] ,charogne“ (auch [tsaravüta]); cf. Gil. 178 [tsaravüta|, 
Brid. tsaravoüla. 

[ätrio] ,aire dans la grange“ (v.);7 in Leysin [atro| in Les Evouettes 
[eytre], in Vouvry {itro} in St.-Gingolph [ïtre|, in L’Etivaz [ïpro] 
und [épro], in Riaz [ipro] (das [bp] dieser Formen weist auf sr); 
vel. Dict. Sav. [etro|. 

[vwäpa] 3. Sg. von [vwapä] ,passer a gué un ruisseau“; in Leysin 
[wafa], cf. Gill. 181 [wafa], Lavallaz p.102 [wasa], Puitspelu 
gaffo, ital. guazzare. 


$ 89. Vor Labial. 


[säva] saPpa. 

[räVa] RAPA. 

[fâva] FABA. 

[fâävro] ,maréchal ferrant“ FABRu (v.). 

[tsätävo] cANTABAT | ebenso alle Imperfekta der 1. Konjugation; vgl. 
[portäva] PORTABAT das Paradigma von cANTARE $ 192. 


sava 
ava 


4 Fehlt ALF 1042 (poche). 

5 E. Muret, SAV XI, 151 stellt den häufig vorkommenden Ortsnamen zu ital. 
frasca. 

8 Die Form von Torgon lautet [la räs?], nicht [rapa] (Gill. 171); vgl. zu diesem 
Wort J. Gilliéron et J. Mongin, Sctier dans la Gaule romane du Sud et de 
P Est, Paris 1905. 

1 J. Hunziker, 4. c. p. 6, 201, 202 gibt für Champéry fälschlich [ëtro] an. 
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[ävo] Lavar, inf. [lavä]. 

[grävo] *GravarT; inf. [gravä] ,empêcher“; [s'è grävo] 3. Sg. von [s’è 
gravä] ,Se repentir“.! 

[päve] cuavar, inf. [pavä] ,clouer“.2 

[brävo] (— ,brave‘ ,,joli, beau“; cf. Gill. 142 [bravo]. 

[etäva] , planchette, éclisse® (vgl. $ 40); cf. Gill. 150 [etava]|, Brid. éfava. 
Zur Etymologie vgl. L. Gauchat, BGI VII, 57—58. 

[trâäbda] TABtTLA. 

[tsäbdo] ,dévaloir“ “carasozu; vgl. Wissler, Folksfranz. p. 77. 

[fäbda] (— ,fable‘) , conte“. 

[dyäbdo] , diable“, 

[vwäbda] ,clematis vitalba“; cf. Gill. 181 [wabds|, Brid. rouabllu; vgl. 
Wissler, Volksfranz. p. 77 —80. 


Hier schliesse ich an das Suffix [-ädzo] -ATicu: 


[servädzo] SILVATICU. 

[yädzo] fois, charge“ vraricu; [d yädzo] .une fois“, vgl. Gill. 182 
[yädzo|, Brid. sadjo, iadzo, viadijo. 

[volädzo] *VILLATICU. 

[ädzo] *AETATICU. 

[itädzo] ,étage“ in [tsape a trez itädzo] ,chapeau à trois étages“ 
(Bezeichnung für einen früher getragenen hohen Hut). 


8 90. Vor {1} in offener Silbe. 

[äla] 4zA. 

[päla] Paca; Abl. [pälo] 8. Sg. von [palä] ,enlever le fumier“; [depälo] 
8. Sg. von [depalä] ,enlever la neige“. 

[sälo] *sazar, inf. [salä];, Komp. [asälo] 3. Sg. von [asalä] ,donner du 
sel au bétail“; vgl. Bridel assala. 

[mäla] xraLa, Z. B. [na mäla fena] ,une méchante femme“.! 

[tsälo] 3. Sg. von [tsälä] ,fouler, marquer la limite avant de faucher“.? 


1 Dass das Verb so zu trennen ist, beweist die Form [s'ëd e gravé], wo 
deutlich INDE zu Tage tritt. Gill. 155 schreibt unrichtig [se grava]. Cf. Bridel 
cinyrata. 

3 In Vionnaz bedeutct [pava] nach Gill. 183 ,écorcher“; diese Bedeutung ist 
in Val d'Illiez ganz unbekannt. 


| 1 Eine Maskulinform [mäl] (neben dem gewühnlichen [mé] $ 101) habe ich 
notiert in dem Ausdruck [avezü do mäl wä] ,voir de mauvais oeil“. Sie scheint 
auch zu stecken im Flnrnamen [mülatri] A/alatry (Champ), vgl. Jaccard p. 252. 

# Nach L. Gauchat, BGI 1V,12 Ableitung von CALLIS, das semasiologisch 
sebr gut passt. Wandel des À zu {[ä]} vor LL in Val d'Illiez soust unbekannt, da 
nur in freier Stellung üblich, sowie in gewissen Füllen vor [d << ?}, siehe oben & 90. 
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Vgl. Dict. Sav. [pala], Cerlogne tsaoulé ,piétiner“. Ableitung: [la 
tsälô] ,la trace“, vgl. Puitspelu chalo; [fir la tsälô] — [tsälä] in 
der zweiten Bedeutung. 


Mit sekundärem [a] gehôürt hieher: [dzäle] 3. Sg. von [dzalä] 
geler“. 
Mit [ä] vor [d (< Ÿ] reïhe ich hier an:° 

[mädo] 8. Sg. von [mäh] ,ployer, courber“; cf. Bridel mailli, Dict. Sav. 
[mati], Puitspelu mailli, Roussey, Bournois [mäyt]. 

[däde] ,pinus silvestris“, volksfrz. daille, vgl. berndeutsch Dähle.s 

[ädo] aquira; cf. Gill. 137 [ado], Brid. aille, afr. aille. 

[ädo] Aigle (Städtchen in der Waadt); cf. Brid. Aillo 8. v. aille, Geogr. 
Lex.d. Seche. À, 28; in Les Avants (patois v. Les Planches, Waadt) 
habe ich [äyo] notiert, in Corbeyrier [âto], in Leysin [ado].6 

[bädo] 3. Sg. von [bäti] ,bâiller“. 

[bräâdo] 8. Sg. von [brati] ,,brailler“, 


$ 91. Vor Hiatus -yod. 


[tsätäye] cANTATAS, danach analogisch der Singular [tsäâtäyo]. 

[portäye] porraTas, analogischer Singular [portäyo]. 

[fäyo] ,fée“; cf. Gill 152 [fayol; [täña a le fäye] ,Tanitre aux lées“ 
FI. n. von Champ. (mit Feenlegende).1 

[aräye] Arayes 

[kwäye] Quouayes 

[päye] pacAT, inf. [payt]. 

[käyo] cacar, inf. [käyi] ,fienter (oiseaux)“;? cf. Brid. ka; [la käyo, 
le käye] ,fiente d'oiseau, de puce, de mouche“; cf. Gill. 158 [kayo]. 


, Flurn. von Champ.; zu [kwäye] vgl. Jaccard p.371. 


8 Die verschiedene Behandlung von À in diesen Beispielen und in der Endung 
[-äde] (init kurzem [a], vgl. 8 102) lässt auf ursprüngiich verschiedene konsonantische 
Umgebung schliessen. Man beachte namentlich die Verschiedenheit von [bäh] 
nbâiller“ und [bäfi] BAJULARE (in Vionnaz [bâte = büte] Gill. 139). [ä] scheint nur 
bei Kontraktionsprodnkten vorzukommen, 

# Form und Bedeutung weist auf Ableitung von MALLEUS bin ([mädo] MACULA); 
cf. ital. magliure. 

5 Zu der Entsprechung fr. [+] — deutsch [1 (1l}] vgl. die deutsche Form von 
Aigle: [üle] Aelen; ebenso Pillon (vel. Geogr. Lex. d. Schw. III, 7146): in Ormont [pad5|, 
in Gsteig bei Saanen [bels]; ferner [brüli] ($ 176) — schweizerdentsch [brüola]. 

5 Die älteste Form: Allium 1138 (Jaccard p. 4) kaun nur latinisierte Lokal- 
aussprache und nicht die ursprüngliche Form sein. ŒEine Basis ALLIUM Künnte im 
Francoprovenzalischen nur ein einsilbiges Resultat ergeben. 


1 Vel. E. Muret, SAV XI, 157. 
* Verschieden davon [käko] ([a] mit Neigung zu [ä]) 3. Sg. von [kakä] ,chier“, 
vgl. $ 164. 
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[ppäye] ,plaie“ PLAGA. 

[dräye] ,blessure“; vgl. fr. drayer. 

[bdäyo] ,pâle“; cf. Bridel b!levo, Byland p. 10 [byëvo]. 

[äyo] 3. Sg. von [ayä] ,allumer“ *apvivare; cf. Gill 139 [aya], Bridel 
Ess. 342 haïa, Brid. aïa, fr. aviver, ital. avvivare. 

[emäyse] 3. Sg. von [emäyi] ,délibérer“; in Leysin [emäyi] ,s’étonner“. 
C£. Brid. Ess. 342 emahi, Brid. emahi, emeyi, Roussey, Bournois 
[emeyi]; vgl BG I, 50. 


$ 92. Vereinzelte Fälle. 


a) Vor [m] in freier Silbe, das nicht nasaliert.t 

[ämo] AMAT, inf. [amä)]. 

[brämo] *BRAMAT, inf. [bramä] ,beugler“; cf. Gill. 142 [brama].? 

b) Vor fñ|. 
[päño] *PANNAT, inf. [panä] ,essuyer“. 
[väno] *vannaT, inf. [vanä|. 

c) Vor [ñ]* und [w]. 

[vwäño] 3. Sg. von [vwäñi] ,Ssemer“ warpanJan; cf. Gill. 181 [wañe], 
Brid. vouagni. Komp. [devwäñr] , détruire la semence“; cf. Gill. 145 
[dewañe], Brid. dévouaigni. 

[ebäwo] 3.Sg. von [ebawä] ,éblouir“; cf. Brid. ébarvoa, ebavoha, hie 
(V. d'L), Gill. 147 [ebayä]. 


$ 93. Trübung von betontem À gegen [e] hin ist aus dem 
Francoprovenzalischen, das in dieser Hinsicht mit dem Provenzalischen 
übereinstimmt, nur ausnahmsweise bekannt. In der Westschweiz hat 
sich im Val d'Entremont (Wallis) À in der Infinitivendung -ARE zu 
[-e] verändert,' und im Val de Joux sowie im angrenzenden Val- 
lorbe (Waadt) wird À vor gedecktem r (in vereinzelten Fällen auch 
vor freiem r) zu [e].2 Im weitesten Umfang trübt sich sodann À im 


1 Es künnte sich auch um Rückbildung handeln: [äms, âmo, ämol]. 

2? Vgl. L. Gauchat, brama, Spécimen du glossaire romand 1907. 

8 Das Suffix -ANEA, wo keine Kontraktion vorliegt, ergibt dagegen [-Xño] 
(vgl. $ 102). Entsprechend -ALEA zu [-ädo] verschieden von [-ädo] ($ 90), dem ein 
anderes Substrat zu Grunde liegt. 


1 Vgl. die Liste für Liddes bei Zimmerli III, Lauttabelle I. 

? Vgl. Odin p. 28, A. Piguet, Quelques considérations sur le patois combier 
[= du Val de Joux] et son origine, Journal de la Soc. vaud. d'Util. publ. LIIT (1905) 
p.237. Die Fülle, wo sich A in freier Silbe zu [e] wandelt, sind wenig klar: neben 
[xt] cLARU, [ot&] ALTARE steht die Infinitivendung [-à] -ARE; neben [pâre] PATRE, 
[märe] MATRE (bei Odin p. 28 fälschlich [päre, müre]), [frére] FRATRE, [ky&ru] 
QUADRU und [-êre] -ATOR. (Freundliche Mitteilung von Mr. A. Piguet, prof. au 
Collège industriel du Sentier; Herr Piguet notiert [e], nicht [ä] wie Odin). 
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Val de Travers (Neuenburg), wo nicht nur freies, sondern vor Rr 
und s auch gedecktes À sich zu [e] wandelt, d. h. jedes À, das im 
Romanischen gelängt wurde (mit Ausnahme der Gruppe -ATA, die [a] 
ergibt).3 Die aufgeführten Beispiele von Val d'Illiez, wo À zu [ä] 
wird, setzen ebenfalls ein langes romanisches À voraus, umfassen aber 
nicht alle Fälle des Val de Travers, indem -ATU, -ATE, -ATA (letzteres 
wie im Val de Travers) und -4ve nicht [à] ergeben. Diese vier 
Gruppen werden im Val d’Illiez anders behandelt und verdunkeln ihr 
A Zu [0] Aus dieser Verschiedenheit folgern wir, dass im Val de 
Travers die Trübung des À zu [e], die sämtliche romanischen 4 (mit 
Ausnahme von -ATA) betrifft, früher begonnen hat als im Val d'Illiez, 
wo nicht alle Fälle mitmachen, und dafür sprechen auch die heutigen 
Resultate ([e] im Val de Travers, [ä] im Val d'Illiez). Dass [ä] im 
Val d’Illiez zudem eine relativ junge Erscheinung ist, geht aus der 
geringen geographischen Ausdehnung dieses Lautes hervor (vgl. $ 94). 

Wie L. Gauchat, Ro XX VII, 280 ff. nachgewiesen, umfasst der 
im Wallis häufige Wandel von betontem 4 zu [o] nur diejenigen A, 
die frühzeitig in den Auslaut traten. Es betrifit dies überall die 
Gruppen -ATU, -ATE, -ATA und -AVE, Z. B. in Evionnaz (südlich von 
St.-Maurice) [pro] PRATUu, [puretü] PAUPERTATE, [7y0] cLaAve, aber 
[tsäta] canTARE, [yÿä] cLARU, [pä] PARTE, [nä] Nasu (Zimmerli III, 
Lauttabelle I). Die Vergleichung dieser Formen lehrt, dass das À in 
-ATU, -ATE, -ATA, -AVE eher in den Auslaut trat als vor R und s 
(Typen: czaru, Nasu), mit andern Worten, dass T und v der genannten 
Gruppen im Auslaut früher fielen als r und s. Somit kônnen wir für 
Val d’Illiez die Regel aufstellen: langes 4 im frühen Auslaut 
(vor 7, v) wird zu [0], langes À im späten Auslaut (vor e,s) wird 
wie im Inlaut behandelt und ergibt [äls Es ist dies ein 
wesentlicher Unterschied von den Verhältnissen im Val de Travers, 
der betreffs des Alters des Übergangs von 4 zu [ä] lehrt, dass dieser 
erst nach dem Schwund von auslautendem Tr und v, aber vor dem 
Fall von auslautendem r und s erfolgt ist. 


5 Die interessanten Verhältnisse des Val de Travers beleuchtet allseitig: 
P. Vouga, Essai sur l’origine des habitants du Val de Travers, Thèse de Berne 
(Halle 1906), p. 41—56, 60—62. Eine parallele Erscheinung zum {e] des Val de 
Travers bietet die Gruyère mit den anstossenden Gebieten des Kts. Waadt (Blonay 
und Pays d'Enbaut, nicht angrenzend in Ste.-Croix), wo jedes lange A (ursprünglich 
auch in -ATA, vgl. $ 98) zu [à] wird; vgl. L. Gauchat, Unité phonétique p. 42. 

# P. Vouga, o. c. p. 54 setzt den Beginn ins X. Jahrhundert. 

5 Für’s ganze Unterwallis, die waadtländische Rhonecbene und das angrenzende 
Chablais lautet die Regel: À im frühen Auslaut (vor T, v) wird [o (ow)}, 
À im späten Auslaut (vor R, 8) und im Inlaut bleibt [a]. 
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$ 94. Der Wandel von 4 zu [ä] beschränkt sich nicht auf Val 
d'Illiez und Champéry, sondern findet sich im selben Umfang auch in 
Troistorrents, Outrevièze, Chouex, Monthey, Collombey und 
Muraz,!t ist dagegen unbekannt in Daviaz und Vérossaz, Vionnaz 
(mit Torgon), sowie in Châtel und Morzine. Er umfasst also das 
ganze Val d'Illiez und die Dôrfer, die links und rechts an dessen 
Ausmündung liegen. Uberraschend ist der Umstand, dass die Süd- 
grenze des [ä|-Gebietes genau mit der Grenze der heutigen Distrikte 
Monthey und St.-Maurice zusammenfällt,? ein Gegenstück zu der $ 55 
konstatierten Lautgrenze. 

Dass das [ä] dieses Gebietes nicht etwa durch Beeinflussung des 
Franzôsischen erklärt werden kann, ist, abgesehen von der Unwabr- 
scheinlichkeit einer solchen Annahme, schon dadurch ausgeschlossen, 
dass À vor gedecktem r und s diesen Wandel mitmacht. An Über- 
tragung einer savoyischen Lautgewohnheiït lässt sich wegen des [a] 
von Morzine und Châtel ebenfalls nicht denken, und wenn zwar Sixt 
A in der Infinitivendung -a4RE zu [-6] verändert, so ist diese Tatsache 
bei der Bedingtheit des dortigen Lautwandels und dem spärlichen 
Verkehr zwischen Sixt und Champéry (Col du Sageroux gefährlicher 
Passübergang) für uns nur als Parallele interessant. Das [ä] gehôrt 
mit dem Nasaldiphthong [äe] zu den charakteristischen 
Lauterscheinungen, durch welche sich der südliche Teil des 
Bezirkes Monthey scharf von seiner Umgebung abhebt (vgl. 


& 55). 


IH. Langes À im frühen Auslaut gibt [ô|. 
$ 95. In -aru. 
[pr@] PRATU — [là] ,côté“ Laru; vgl. bagn. [16] (Zürcher Fest- 


1 Wenn Gilliéron, Pet. Atl. phon. pl. 2 Wandel von -ARE zu [-e] (womit er 
unser [ä] meint) nur für Champéry und Chouex angibt, 80 ist dies ein Irrtum. Das 
dazwischen liegende Troistorrents weist genau die gleiche Lautnuance wie Cham- 
péry auf. 

? Bei der Wanderung von Outrevièze über Chouex nach Daviaz und Vérossaz, 
wobei ich in den vier Dürfern eine besondere Liste über betontes A abfragte, kam 
mir dieser Unterschied klar zum Bewusstsein. Daviaz und Vérossaz kennen nur {a}, 
ohne die geringste Tendenz nach [ä] hin, während umgekehrt Chouex nur [ä] auf- 
weist. Im Dorf Vionnaz konnte ich eine ganz unbedeutende (in der Transkription 
zu vernachlässigende) Neigung von [a] nach [ü] konstatieren, die mir in Torgon 
nicht auffiel. 

8 Anders liegt die Sache im Val d’'Entremont, wo ,die Aussprache [-e] für 
die Infinitivendung -ARE unaufgehalten über den grossen St.-Bernhard gewandert 
und jenseit bis Orsières zu Tal gestiegen ist“ (L. Gauchat, ASNS CXI, p. 391). 


Rs RE 


D = de, et” 109 —— 
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schrift 1910, p. 348), Puitspelu lo — [mogré] mazEeGraTu! — [tsät(] 
CANTATU, [port] PoRrTATU, [itô] sraTu, ebenso in allen Partizipien 
der 1. Konjugation. 


$ 96. In -ATE, -ATIs. 


[puretÿ] PAUPERTATE — [vortô] vERITATE — [tsätQ] CANTATE, 
-ATIS, [tsätävQ] CcaANTABATIS, ebenso in allen 2. PL des Imperativs, 
Präs. Ind. und Impft. der 1. Konjugation. Siehe das Paradigma $ 192. 


$ 97. In -aATA (nur in Substantiven). 

[tser] ,charretée“ — [palô] ,pellée“ — [forn] ,fournée“ — 
[nevô] ,chute de neige“ — [gol$] ,gorgée“ Abl. von auza — [kwa- 
derû] ,cuillerée“ vgl. $ 175 — [tsevalô] ,charge d'un cheval“ — 
[kyœtelé] ,foin abattu d'un coup de faux“; cf. Gill. 158 [keutelo], 
Brid. cuthala; vel. $ 147, ([kyæté] cuzrezzu $ 84) etc.! 

In den Partizipien findet sich, wie wir oben gesehen ($ 91), nur 
[-äyo], das aus der regelmässigen Pluralform [-äye] -ATAs stammt. 
Doch hat:sich in einzelnen stehenden Ausdrücken die ursprüng- 
liche Partizipialform [-$] im Singular erhalten; es sind folgende zwei 
(von L. Gauchat, Ro XXVII 280 für das Gros de Vaud zitiert): 
[la sonäña pasô] ,la semaine passée“, neben [la sonäña l'e pasäyo] 
la semaine est passée“; [a ni pas@] ,la nuit passée, hier soir“, neben 
[la nwi l'e pasäyo| ,la nuit est passée“, beides Ausdrücke, die ich 
in der nämlichen Verschiedenheit auch in Troistorrents, Outre- 
vièze, Vérossaz, Collombey und Vionnaz gehrt habe.? 


$ 98. In -AvVE (-ABE) SOWIe in SAPIS, SAPIT, SAPITIS. 


[tro] ,solive“ TRABE — [pô] cLave — [n@] 1. , bateau, bac sur 
le Rhône“, 2. ,couloir principal à l'église“ (nicht: ,nef“!) NAve.! 


1 Dagegen [bô grä mo gr@] ,bon gré, mal gré“, wo [grü] wobhl satzphonetisch 
zu erklären ist (Dissimilation?); cf. [d'avü] $ 101. Der fürs Freiburgische so 
charakteristische Unterschied zwischen gebundenen und Pausaformen (vgl. L. Gauchat, 
Unité phonétique p. 22 —28) findet sich in unserm Dialekt nirgends. Über [nwi] neben 
[ni] vgl. $ 115, b. 


1 Die Substantive auf [-ê] sind sehr zahlreich; ich habe über 40 notiert. 

3 Die betreffenden Formen lauten: [la senäïia pasow] und [a ney pasow] in 
Troistorrents, Outrevièze, Collombey und Vionnaz, [la sonäïa pas5] und {a ney (ne) 
paso] in Torgon und Vérossaz. In Gruyères habe ich notiert: [$ta nÿ paëä] ,la nuit 
passée“, {la Senäña pañä] neben der gewühnlichen Form [pañâyo]. 


1 Die beiden Bedeutungen existieren auch in Troistorrents, Outrevièze und 
Vionnas (mit Torgon). Gilliéron p.166 gibt nur ,bateau“ an. Altfreiburg. Formen 
Yon NAVIS sehe man bei Girardin p. 8. 
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[sû] sapis, saprr — [sÿde] saprris. 

Die obigen Beiïspiele sind, trotz der übereinstimmenden Be- 
handlung, in zwei Gruppen zu teilen. TRABE, CLAVE, NAVE ergeben in 
Troistorrents, Outrevièze etc. [trow, pow, now|, d h. sie erfahren über- 
all gleiche Behandlung wie -ATU, -ATE, -ATA. [s@, sûde] dagegen sind 
Formen, die nur in Val d’'Illiez und Champéry vorkommen; in Trois- 
torrents, Outrevièze, Collombey-Muraz lauten sie [sa, säde] ([a] mit 
Neigung zu [ä}), machen also, wenn auch in geringem Masse, die 
Trübung von À zu [ä] mit oder bewabren ihr [a], wo diese Trübung 
nicht eintritt (z. B. [sä] in Vérossaz, — [prô, tsero, po]).2 Die gleiche 
Form wie in Val d'Illiez und Champéry existiert in Morzine, wo ich 
ebenfalls [s6, sûde] gehôürt habe, das mit seinem [Q] ganz isoliert steht, 
da -ATU, -ATE, -ATA, -AVE dort zu [o] werden (z. B. [ti] cave). Ich 
bin daher geneïigt, unsere Form mit der von Morzine in Beziehung 
zu setzen und, wenn nicht direkte Entlehnung vorliegt, in ihr 
den Grund zur Umformung von zu erwartendem [*sä] zu [si] zu 
sehen. 


$ 99. Aus x im Auslaut hat sich [6] durch die Zwischenstufe 
[à] regelmässig entwickelt. Eine andere Erklärung, die allen Fällen 
in gleicher Weise gerecht wird, ist kaum zu finden. Jedenfalls muss 
man sich entschieden gegen Ränke’ verwahren, der, gestützt auf die 
vereinzelte alte Schreibung prauz ryont vom Jahre 1228, das [o] << -ATu 
durch Reduktion eines Diphthongs au (-ATu > au) erklären will, 
dabei aber vergisst, dass im Francoprovenzalischen auslautendes vu 
vor dem Tr gefallen ist, die Auslautgesetze somit verschieden sind 
von denen des Rätischen und Lombardischen (cf. Meyer-Lübke, 
E. Gr. I, p. 219).? | 

Das Interessante an diesem [0] ist, dass es sich nur in Val 
d’Illiez und Champéry findet. Troistorrents, Outrevièze, Collombey, 
Vionnaz haben [ow], Torgon, Vérossaz, sowie das Unterwallis im all- 


3 Wo langes A allgemein zu [äi] wird, machen sie diesen Wandel auch mit 
(z. B. in der Gruyère [#à]), siehe die Zusammenstellung der westschweizerischen 
Formen bei Jaberg p.59—66. Die Formen von Torgon sind [sä, sädo] (mit dem 
Resultat von lat. A), nicht [säi], wie Gill. p. 97 schreibt. Es ist daher unnôütig, mit 
Jaberg p. 65 analoge Beeiuflussung durch [däi] und [väi] anzsunehmen. 


1 Über die Sprache des franzüsischen Wallis in der Zeit vom XI. bis XIV. 
Jahrhundert, Diss. Halle 1903, p. 11. 

3 Wie vorsichtig man in der Interpretation vereinzelter alter Formen sein 
muss und wie die angeführte Form prauz ryont zu deuten ist, hat L. Gauchat, 
ASNS CXIV, 225 dargetan. 
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gemeinen [5], das auch im waadtländischen Rhonetal und in Morzine 
erscheint (Châtel entspricht mit [@|]). An savoyischen Einfluss ist bei 
diesen Verhältnissen natürlich nicht zu denken, und so dürfen wir 
das archaische [0] von Val d’illiez mit vollem Recht als 
Sonderentwicklung bezeichnen (das gleiche gilt für [6] < -a1æ 
-ALkons, vgl. $ 101). 


$ 100. Eine Schwierigkeit für die oben gegebene Erklärung 
des [$] erwächst scheinbar aus dem Umstand, dass alte Leute im 
Wortinnern (bei schnellem Sprechen auch im Satzinnern) im all- 
gemeinen [ôw] sprechen, d. h. einen Diphthong mit schwachem zweiten 
Bestandteil, z. B. [tsowpü] ,lentemenit“ ! cara paucu (cf. Brid. {so-pou 
8. v. so, isa, aprov. cada pauc, nprov. a cha pau), [na dzalôw bdätse| 
une gelée blanche“? Aus auslautendem 2 ist dieses [ôw] phonetisch 
nicht leicht zu erklären und kann nicht ohne weiteres als Parallele 
zu {ow] von Troistorrents betrachtet werden. Bei diesem Laut handelt 
es sich nämlich um die aus dem Franzôsischen genugsam bekannte 
Diphthongierung von [o] zu [ou}, wäbrend solche von offenem [o} zu 
[ou] selten vorkommt. Sodann ist [ow] in Troistorrents allgemein 
verbreitet (gegenwärtig sogar im Begriff, sich zu [ow] zu wandeln), 
[èw] dagegen in Val d'Illiez nur noch in der Aussprache der alten 
Leute wahrzunehmen und sonst ganz unbekannt. Aus diesen Gründen 
scheint es mir angezeigt, zu untersuchen, ob dieses [6w] statt rein 
phonetisch nicht auch analogisch erklärt werden kôünnte. Da nun von 
alten Leuten im Resultat von -aLcE, -Ackons statt [6] im Inlaut und 


# Gilliéron, Pet. At. phon. pl. 7, notiert fürs ganse Unterwallis [o], nirgends 
einen Diphthong. Befremdlicher mag erscheinen, dass er auch für Champéry ge- 
schlossenes [o] angibt, obschon man sich kaum einen grüsseren Gegensatzs denken 
kann als den von [ow] in Troistorrents und [0] in Val d'Illiez nnd Champéry. 


1 Zur Ableitung vgl. P. Meyer, Ro II, 83-814, Puitspelu, s. v. cha, J.Jean- 
jaquet, BG VII 50; H. Urtel, LBIGRPh 1901, Sp. 243 setgt CALET PAUCU an. 
Zur Schreibung [tso“pü] (mit mittlerem [o]) ist zu bemerken, dass in vortoniger 
Stellang [é] zu mittlerem [o] wird, und entsprechend {[@w] zu [ow]; ebenso [tsüw11] 
CATALECTU, [vOdoit] Val d’Illies. 

? An weitern Beispielen habe ich notiert: [ts5wti] ,civière“ CATALECTU (vgl. 
$ 83), [prê" grey] ,pré gris“ (vgl. $ 45, À. 4), [lo prû" de mô vozäe] ,le pré de 
mon voisin“, [la po de la grädze] ,la clef de la grange“, [vœ tsâtôw bäe] ,vons 
chantez bien“. 

3 Cf. L. Gauchat, Unité phonétique p. 43ff., der in Charmey (Freiburg) 
Übergang von [à] zu [ow] (mit mehreren Zwischenstufen) konstatiert hat. Bei Orts- 
namenstudien in Charmey (Sommer 1909), wobei ich lauter ältere Leute befragte, 
konnte ich diesen Wandel nicht wahkrnehmen; dagegen fiel er mir sofort auf in der 
Sprache jüngerer Sujets anlässlich einer kürslich unternommenen Exkursion in 
die Alpweïden nôrdlich von Charmey (Massiv der Berra). 
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auch im Satzinnern ebenfalls [6w] gesprochen wird‘ (ein [w], das ich 
als letzte diphthongierte Stufe des ursprünglichen au << AL ansehe), 
so liegt es wohl nahe, analogische Ausdehnung dieses wirklich be- 
rechtigten [6w] auf die übrigen Fälle mit [6] anzunehmen. Wenn sich 
[$w] nur noch im Wort- oder Satzinnern erhalten hat, beweist dies 
wiederum, dass sich Diphthonge im Inlaut länger halten als im Aus- 
laut (vgl. $ 74, 109, dazu Jaberg, p. 19, Anm. 4). 


$ 101. Wegen der gleichen Behandlung schliesse ich hier an 
die Gruppen -aAzE und -arkons, die durch Monophthongierung von 
au (< AL) ebenfalls [6] ergeben. Das [6w], das man im Inlaut und auch 
im Satzinnern von alten Leuten hôürt (vgl. $ 100), scheint mir etwas 
deutlicher zu sein als bei [9] < -arv etc.; ich notiere es daher durch- 
wegs. [0] aus -ALE, -Azkons mit seinem offenen [o] steht in grossem 
Gegensatz zu dem meist üblichen [0] der Westschweïz ([ow] in Trois- 
torrents etc.).1 

[mÿ] MAzE — [sô] s.f. sazE — [p@] ,pieu de palissade“ pazu — 
[ot] ,cuisine, maison“ HosprTALE — [k@] ,qui“ quarEe — [detrô] 
hache“ DEXTRALE? — [tsov@] cABALLU — [fQ] FALCE 3 — [ts@] cAzIDU 
— [tsé] *cazuis; vel. BGL IV, 1 ff, J. Jud, ASNS CXXIV, p. 92. 

[tsôwda] cazrpa — [tsôwpe] cazcEAs — [éwta] azra‘ — [fôwpa] 
FALSA — [dzôwWño] GALBINtT. 

Beispiele für das Satzinnere: 

[vw ré] ,il ne vaut rien“ — [epotôw do môta] ,hôpital de 

Monthey“ — [tsÿüwtë] ,été“ cazrpu TEmPu; cf. BGI III, 54. 


Sonderbar ist das Resultat von vaze in folgenden zwei Füällen:5 


[d’avä] ,en bas“ das in derselben Form in Troistorrents und Outre- 
vièze erscheint und auch dort vom gewühnlichen Resultat ([ow]) ab- 
weicht. [d’avoi] in Torgon dagegen ist regelmässig (Gill 139 [avol). 


4 Die Beispiele $ 101. 


1 In Ste-Croix notiert Odin p. 33 in vereinzelten Füllen [à] statt [o]. 

3 Vgl. Bridel détro, detrau, Godefroy II, 668 destral, destraul (zitiert u. a. 
eine altfreiburg. Form von 1425: ,una destraul de fer“), Du Cange dextralis, 
Kôürting® 2940. Nach dem ALF 680 (hache) erscheint das Wort auf grüsserem Gebiet 
im Francoprovenz., südüstlichen Provenz. und im Gascognischen, vereinzelt im frans. 
Westen (Puukte 429, 519). 

* In Torgon {f5], nicht [fuo}, wie Gill. 154 angibt (in Vionnaz [fow]). 

* Neben der regelmässigen Form {$, &"“ta] ,haut, -e“ existiert wie ander- 
wärts eine Doppelform [y$, yêwta] mit der Bedeutung , fort, amer“. 

5 Man vgl. dazu [grü] in [bô gr# mü grê] 8 95, A. 1. 

‘ Der Ausdruck (l'a it d'avü] bedeutet: ,il a été au service étranger“ 
(ebenso in Troistorrents). 


- 
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[bwynavz] Bonaveau F1. n. von Champ. In Troistorrents lautet die 
Form [bwunayôw|. Der vicaire Clément schreibt 1796 Bonavou.1 
In [vôdoki] Val d’Illiez und seinen Ableitungen [vodedé, -êtse] 
habitant de Val d'Iliez“ (vgl. $ 144) zeigt vazze normale Ent- 
wicklung (über das [0] statt [6] vgl. $ 100, Anm. 1). 
Hieher dürfte auch gehüren [motsa], fem. [motsäda| Michaud 
Fam. n. von Champ, der in Tr. [motsow], fem. [motsowda] lautet 
(vgl. $ 260, a). 


IT. Kurzes romanisches 4 in geschlossener Silbe bleibt [a]. 
$ 102. [katro] quaTTuorR — [sa] saccu — [tsa, tsata] caTTU, -A 


— [kado] coAGuLar — [tsapo| *capria — [katso] ,il cache“, inf. 
[kat&y1]. 

Endung [-as°] in: [daso] *Gcacra — [ppas®] PLATEA — [padase] 
»paillasse“. 

Endung [-ado] in: [armado] troupeau“ animazta — [korado] 
»trachée“ cor + ALIA — [morado] MURALIA — [pado] PALEA — 
[senado] clochette de vache“ *sonacuza. Siehe die Beispiele mit 
[-äde] $ 90. 

Endung [-año] in: [môtaño] *MONTANEA — [araño] ARANEA — 


[tsetaño] CASTANEA. 
Zum kurzen [a] in den Endungen [-ado, -ase, -año] vgl. Gil- 
liéron p. 18, Odin p. 27. 


IV. À nach Palatal. 


$ 103. Resultat [i] (aus früherem [yi]); Spuren des [y] haben sich 
erbalten, wo es sich mit dem Palatal zu einem Laut verschmolzen 
hat, vgl. $ 83. In Troistorrents entspricht [ye|, vgl. $ 258, a. 

[tés] canrr — [téyivra] capra — [etÿyila] scaza — [oh] Ziliez 
ILLIACU; Vgl. Jaccard p. 211 — [m&dZyi] MANDUGARE — [tserd2yi] 
*CARRICARE — [pay] PACARE — [prayi] PRECARE — [sayi] ,faucher“ 
SECARE — [ter] *TIRARE — [vori] *VIRARE — [morï] MIRARE. 

[etfyiva] ,traite du soir“ ocrava, im Ausdruck [dzotä etsyiva] 
Sortir le bétail à 2h ‘avant la traite du soir à 4h)“; vgl. Brid. Ess. 


7 An der Ableituug von BONA VALLIS ist jedenfalls nicht zu zweiïfeln. Der 
Name ist in der Westschweiz sebr verbreitet, vgl. Jaccard p. 42. In Grand- 
villard (Gruyère) kommt neben [bunavô] Bounavaux auch das Diminutiv [buna- 
valeta] Bounavaletta vor; im nahen Montbovon neben [érdzov5] Orgevaur auch 
[ordzavaleta] Orgevallettaz, vel. Jaccard p. 318. 
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841 etzchiva, Brid. etziva, etschiva (V. d'L). Cerlogne ertava, afr. oitteve ; 
cf. dazu BG I, 43 —45.! 


8104. pal-aru und pal-ara ergeben [yä].: dessen [y] sich 
mit dem Palatal vereinigt. In [ya] < pal-aru hat sich das früh in 
den Auslaut getretene ie zu [ya] gewandelt wie pie zu [pya] ($ 82); 
[ya] < pal -ara hat Accentverschiebung durchgemacht und enthält das 
unbetonte À, wie die Pluralform [ye] lehrt; vgl L Gauchat, Ro 
XX VII, 270 ff. 

[mart$ya] MERCATU — [kôd2ÿa] coMMEATU — [mêédZya] maAnxDpu- 
CATU, -A — [biZa] BASIATU, -A — [saya] SECATU, -A — [tsayya] car- 
TIATU, -A — [pod2ya]? PIETATE, [matSÿa|? MEDIETATE Zeigen pal-1TE 
behandelt wie pal-aru — [braëa] ,brassée“ — [buya] , lessive“ *Bu- 
CATA — [litëya] ,petit lait“ *LACTATA. 


V. a vor Palatal. 


8 105. Resultat [i] in offener und geschlossener Silbe; in T'rois- 
torrents und Monthey entspricht [ey], vgl. $ 258, a. 

[NY] zacu — [vorf] vERACU — [mi] MaGis, MAGIDE — [fi] racir, 
-18, FACTU — [firo] FACERE; Paradigma $ 230 — f[f] HABE°; Para- 
digma $ 196 — [sï] sapio; Paradigma $ 211. 

[tri] trait, courroie“ rRactTu — [bri] BRAcCHIU — [81] sax — 
{bi} Bex (Dorf in der Waadt)! — [ivwe] aqua — [friño] FRAxINU; 
auch F1 n. von V. d'L (Frinoz), vgl. Jaccard p. 177. 


VI. Suffix -ARIU, A. 


& 106. Wie in Vionnaz und einem grossen Teil der Westschweiz 
ist das Resultat verschieden, je nachdem Palatal oder Nichtpalatal 
vorhergeht. Nach Nichtpalatal: [-ä, -äero]; nach Palatal: [-1, -ïro]. 


1 In Troistorrents sagt man [dzotä etsräva] oder [feyr ekyçÿva (etér&va)]. In 
Torgon habe ich [tsotä ekyiva] (sic! kein Hôürfehler!) notiert, das mit seinem {i] 
nicht lautgerecht sein kaun. J. Jeanjaquet notiert für Champéry [dzota à tsiva], 
wie sein Gewährsmann Michaud in der Tat spricht; sonst habe ich diese Form nie 
gehürt. 


1 Die Quantität des [a] habe ich verschieden notiert, im allgemeinen eher 
kurz als lang. 

: Über das [d2»], [tèr] dieser Würter vgl. 8 151, 145. 

‘ Nach E. Muret, SAV XI, 159 und Ro XXXVII, 30, n. 1 Ableitung von 
Baccius. Alte Formen: 574 Baccis, 1138 PBais, cf. Jaccard p.35. In dem an der 
romanischen Sprachgrenze liegenden deutschen Gsteig bei Saanen (Kt. Bern) wird 
der Ort [beys] genannt. | 
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a) nach Nichtpalatal. [grena, gernä] Granarru — [ovra] 
OPERARIU — [fevrâ] FEBRARIU — [pomaä] pomariu — [fomñero] 
fumée“ *FumARIA — [tasonäere] ,terrier du blaireau“ *raxonaRrA; 


auch F1. n. von V. d'I (Tassonnaire), cf. Jaccard p. 452. 

b) nach Palatal. [led2y1] *Levrariu — [eträdZyi] *EXTRANEARIU 
— [tsetañi] casTANEARIO — [ledZyire] *Levrarra — [eträdZyire] *ex- 
TRANEARIA — [prayiro] *PRECARIA. 

Ausnabhmen: [fœærï] ,printemps, pâturage du printemps“, cf. 
Gill. 158 [forye], Brid. forri, fauri, fourri, furi, BG1 II, 51-52; vgl 
$ 137 — [promi] ,premier“ — [tsædoyre] , chaudière“, vgl. $ 37 — 
[axye] acier“, vgl. $ 142 — [dôd256] ,danger“. 


| VIT. À vor Nasal gibt [à]. 
$ 107. [ma] manu — [fà] FAME — [pä] PANE — [tsä] campu 
— [läña] Lana — [fôtänña] FONTANA — [ppäta] PLANTA — [tsäto] 
CANTAT. 


Q. 
$ 108. Die Schicksale von lat. o sind mit Ausnahme der Be- 
handlung vor Palatal wenig charakteristisch und verdienen daher 
nur eine kurze Darstellung. Da 0 teilweise gleiche Entwicklung zeigt, 
stelle ich in all diesen Fällen die Beispiele für Q und 9 zusammen. 


L Offene Silbe. 
S 109. Das gewôühnliche Resultat von Q und o ist der Diphthong 
[æW],: der sich im Auslaut zu [œ] reduziert? (Vergleiche inlautend 
[ae], auslautend [a] $ 74.) 


1 Der zweite Bestandteil des Diphthongs ist nicht reines [W], sondern ent- 
spricht einem offenen [ü]; sehr oft hôürt man [w], namentlich von alten Leunten 
und besonders vor Labial (z. B. [ekræwva, lœwva, nœwva] etc.) Um die Trans- 
skription nicht unnütz zu komplizieren, notiere ich einheitlich [æw]. In Troistor- 
rents, Outrevièze, Vionnaz und Torgon habe ich im Inlaut stets reines [æÿ] gehôrt 
(im Auslaut [æ], selten [æ“]), was Gilliéron in der Arbeit über Vionuaz und im 
Pet. At. phon. pl. 14 und 15 mit ndeutschem eu“ im Inlant und mit [œ] im Auslant 
wiedergibt. Gilliéron hat die Notierung eu von Cornu, Ro VI, 370 übernommen und 
bezeichnet damit die schweizerische Aussprache von dentschem eu (heute, Hüuser), 
die fast allgemein [æÿ] (vereingelt auch [æy]) lautet; nur so wird seine Bemerkung 
auf p.33: ,la diphthongue eu se réduit à & à la fin des mots“ verständlich. Formen 
wie [bæ, æ} sind daher nicht unregelmnässig, wie Jaberg, p.38, Anm. 2 annimmt. 
Jaberg p. XII ersetzt Gilliérons eu für Vioitiaz mit Unrecht durch das in Leysin 
übliche [oc]; die beiden Laute sind durchans verschieden, wie ich in Leysin bei 
Jabergs Sujet A. Neveu konstatieren konnte. E. Herzog, Neufranz. Dialektterte 
I, 848 war auf der richtigen Spur, als er in Gilliérons eu etwas ,Verwandtes 
von [6t}“ vermutete; vgl. auch Herzogs Bemerkungen im LBIGRPh 1908, Sp. 284. 

? Es verdient hervorgehuben zu werden, dass auslautendes [œ@] bei schnellem 


284 F. Fankhauser 


a) im Auslaut: [p@] PoTET — [Œ] ovu — [nŒ] NovE — 
[dedz@] prEesovis — [nev@] NepoTE — [l@] Lupu — [med@] MELIORE 
— [tsayyæ] *cAPTIATORE — [mory@] *mrraroriu — [kyœd@] ,couloir 
pour le lait“ *cozaroriu — [grayy®] ,gracieux" — [dzal@] zELosu. 

b) imInlaut: [præwve] PRoBAT — [nœwva] nova — [fodgwla] 
FILIOLA — [virgwla] , vérole *varroLa — [ekyæwÿa] , balai“ scopa — 
[Ie wva] LUPA — [grayyæWza] ,gracieuse“ — [dzalæwWza] zELOsA — 
[bœwza] Lbouse* — [etsergwza] Echereusaz FI. n. von Champ. — 
dryewza] Verne des montagnes“; vgl. Dict. Sav. [druza].3 


$ 110. Vor [r] diphthongiert q zu [wel; vgl. die Diphthon- 
gierung von £ vor [r] $ 82. 

[mwe] morir — [dofwe] pEroris — [kwë, kWë] cor — [ekwe, 
ekWe] Ecoeur Fam. n. von V. d'I.! 

Ausnahme. [swära] sorox Zzeigt die Entwicklung von Q vor 
Palatal ($ 115, a) oder besser Sonderentwicklung vor inlautendem [r|; 
ebenso in Troistorrents, Outrevièze, Vionnaz ([swära, swäyra]) und 
anderwärts.? 


Sprechen im Satzinnern von alten Leuten meist [æÿ] (vor Labial [æw]) gesprochen 
wird; z.B. [pœÿ ré fire] , il ne pent rien faire“, nœÿ vatse] oder [nœw vatse] ,neuf 
vaches: Vgl. ‘die Bemerkungen über auslautendes [Q] im Satzinnern $ 100. 

3 Vgl. J.Jud, ASNS CXXI, 94. 


1 Ein Dokument von 1488 (zitiert im Manuskript Carraux, Pfarrarchiv 
Troistorr.) schreibt ,Claude Escuir“. Vielleicht handelt es sich in diesem Wort um 
den Nexus Oo +pal.; vgl. $ 115, b. 

3 Auf den Akknsativ SORORE gehen zurück die Formen von Le Bouveret und 
St-Gingolph: [ser&] in Le Bouveret, [seraw] in St-Gingolph (vgl. in St-Gingolph 
[tsafraw] Chasseur," [maryaw] ,mniroir“, [awra] ,heure“, [nevaw] ,neveu“); cf. den 
ubliquus des Afr.: serour, sereur, des Prov.: seror. — Der Plural SORORES hat sich 
erhalten im Namen eines weithin sichtbaren Doppelgipfels (2185 m und 2218 m) im 
Bergstock des Grammont, an der Grenze der Gemeinden Vouvry und St-Givgolph: 
[le seræW] in Le Bouveret, [le dawe seraw] in St-Gingolph; die Siegfriedkarte 
No. 477 trägt die Bezeichuung Les Sereux. (Siche die Abbildung im Geogr. Lexikon 
der Schweiz V,505 und tbrtdem IT, 386—7 8. v. Grammont; vgl. Jaccard p. 430, der 
die richtige Etymologie angibt.) Zur Namengebung cf. im Oberengadin Zaus Sruors 
SORORES, Name dreier steiler Felagipfel (2982 m), südüstlich vom Schafberg (b. Pon- 
tresina) und , Die dre: Schwestern“ (2124 m) bei Vaduz [Lichtenstein]. (Freundliche 
Mitteilung von Herrn Prof. J. Jud in Zürich.) Der ALF 1236 (swur) verzeichnet 
den Typ 8ORORE nur im südlichen Francoprovenzalisch. Er findet sich auf einem 
grüssern Gebiet, das den Kanton Geuf umschliesst (Punkte 927, 926, 924, 922, 
933, 945; vgl. dazu altbressisch serours, sorors, Rev. des pat. I, 17), vereiugelt in 
Sixt (Punkt 956; vgl. Dict. Sav. [sorâ, soraw, srow, sorqw, sereu]) und an drei 
Punkten des Avostatals (987, 986, 985; vgl. Cerlogne, seraou). Zur Kontrolle 
der Formen vgl. man die Karten 249 (chasseur), 759 (lavoir), 783 (loup). 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 285 


IT. Geschlossene Silbe. 
$ 111. Q bleibt vor fr]. 


. Wie bei E in der nämlichen Stellung ($ 79), ist der Vokal im 
Auslaut offener als im Inlant (Auslant [6], Inlaut [6]) Das [6] des 
Auslautes entspricht in der Klangfarbe genau dem [0] < -aru etc. 
($ 95 f.), lautet aber, auch im Satzinnern, nie [6w] (vgl. $ 100). 

[mô] MorTE — [fo] ,amer, acide“ FoRTE1 — [reké] regain“ 
*RECHORDU — [Mo] MORDET, MORsU — [kÿrna] corNa — [môrta] 
MORTA — {[kÿrda] corpa — [mÿrde] monpere, vgl. $ 179, b. 

[kôdre] ,prendre, ôter“; in Tr. [kÿrde], in Vouvry [kürdre] ,en- 
lever, déshériter un enfant“. Vgl. Brid. Ess. 342 codre ,ôter“, Brid. 
codra, Güll. 159 [kordo] ,ôter“.? Komp. [ekÿdre] , donner de moins à 
un enfant qu'à un autre“; cf. Brid. ekodre (V. d'L.). 

Die einzige Ausnahme bildet [pürta] porTA, dessen [ü] auch in 
den stammbetonten Formen von {[portä] PoRTARE wiederkehrt ([pürto, 
pürte] etc). Dieses [ü] ist um so auffälliger als alle umgebenden 
Dürfer [porta] aufweisen.3 


$ 112. Wird [u] vor {s]. 

[grü, grüisa] aRossu, -A — [ü] ossu — [bü] ,bois“ — [küta] 
COSTA — [nfitro] NosTRu — [rüño] Rhône RHoDANUS, vgl. afr. Jiosne.! 

Mit o schliesse ich hier an: [ü] Acusru (gelehrt?), [dt] puos, 


das wie anderwärts Behandinng des Vokals in geschlossener Silbe 
aufweist.? 


1 Der Begriff ,stark“ wird durch [yà, yô"ta] wiedergegeben, vgl. $ 101, A. 4. 

3 Die in der Westschweiz allgemein übliche Bedeutung von cordre — ,,günnen“ 
(vgl. Bridel, cordre; Wissler, Volksfrz. p. 105) ist in Val d'Illiez ganz uubekannt. 

# Morzine hat [porta], ein grosser Teil von Savoyen (ans Wallis angrenzend), 
das Depart. Ain und ein Punkt des Aostatales kennen [pürtal; vgl. ALF 1062 B 
(porte), Dict. Sav. [purta], Cerlogne pourta. Der Nexus Q + Rken“ ergibt ge- 
schlossenes {o] in Savièse, Ayent, Montana, Chaley, Pinsec, St-Luc; vel. Zimmerli 
ITX, Lauttabelle IX. An Umformung des frz. Wortes (vgl. rose — [rüza] etc., siehe 
unten $ 113 Anm. 1} wird man, ganz abgesehen von der meist erbwôürtlichen Ent- 
wicklung von PORTA, für Val d’Illiez kaum denken künnen. [pürta| erscheint anch 
in [pürta dû s1] (in Collombey: [pürta dü ser]) Porte du Sex, Name eines das 
Rhonetal sperrenden Schlosses bei Vouvry, früher als Richtstätte bekannt, vgl. im 
Auhang, Erzählung 3. (Siehe Abbildung im Geogr. Lexikon der Schweiz IV, 19.) 


1 Die gleiche Form in Troistorrents und Outrevièze; anders zu Torgon, wo 
[ræ“ñe] erscheint (Gill. 35 [Reune]). In Gsteig bei Saanen (Kt. Bern) wird wie 
im deutschen Oberwallis [rota(n)] gesprochen, cf. Sitten << SEDUNUM. 

3 Die gleiche Entwickluug zeigen [lü] ILLOS, [mü] MEos, [tü] Tuos [su] suos 
und die Pluralformen [nüitra], [vütru] (vgl. $ 184, 186). Die Resultate des vor- 
tonigen o siehe $ 134—187. 
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6113. Vor zKons. verbindet sich o mit dem vokalisierten 1 und 
ergibt das nämliche Resultat wie freies Q: [@w] (der zweite Bestand- 
teil ist auch im Auslaut meistens hôürbar). Gleiche Behandlung 
zeigt oz Kons, und in vortoniger Stellung nicht nur oz Kons, ox Kons, 
sondern auch ax Kons, 

[kyœw] cozzu in Col de Cour (vgl. $ 1);! auch F1 n. von 
Champ. (Sur le Cou), cf. Geogr. Lex. d. Schw. T, 559: Coux, Cous — 
[krœwdra| noisetier“ *coyra; auch F1. n. von V. d'I. (Cœudray) — 


[mœæwdro] MOLERE — [p œWdz0] POLLICE + U — [kyœwpo] COLLOCAT 
— [sp#]? sarouno — [de devpe] pur — [pew]? ,coq“ 
PULLU — [pæwpa] ,poussière“ pursa — [fewdra] FUuLGuRA — 
[ekyœvte] ASCULTAT4 — [bœwdzo] *BuzzicAT — [avæwWtro] ,polisson, 


mauvais sujet“ ADULTERU.S 

In vortoniger Stellung ist der zweite Bestandteil des Di- 
phthonges kaum hôrbar; ich schreibe daher nur [&], das, weil unbetont, 
halb geschlossen klingt. 


a) vortoniges ou Kons. 
[ky®yyi] cozLocare — [v®dri] vOoLERE + HABEO — [sædä] 
SOLIDARE — [s@dä] (— ,soudart‘) ,soldat“. 
b) vortoniges or Kons. 
[ky@té] cucTrezzu — [b®d2y1] *BuLricARE — [m&tô] ,mouton“.® 
c) vortoniges az Kons. 
[s@tä] sazTARE — [œtä] ALTARE — [f@yyi, fœæwzyi] ,manche 
de la faux“ FaALcariu, vgl. $ 141 — [tsædoyre] carzparra, vgl. $ 37 


1 Die älteste Form datiert von 1188: ,montem qui dicitur Cars cf. Jaccard 
p. 118. Ich halte [k>&] für erb würtliche Entwicklung, [ku] ,cou“, [ku] ,coup“, 


[fu, füla] , fou, folle“, [küla] ,colle“, [vüta] ,voûte“ dagegen für tranzüsisch. | 


Franzôsisch sind ebenfalls [eküla] ,école“, [komüdo] ,commode“, [rüza] ,rose“, [vüga] 
— ,vogue‘) foule“, [fitüma] fantômes ; vgl. Jaberg, p.34, Aum.3. Zur Ent- 
wicklung von betontem und vortonigem qLkons und oLkons vgl. man Jaberg, 
p. 17— 20. 

* In diesen Beispielen habe ich statt [æw] ebenso oft [ew] potiert. 

3 Zur Ableitung vgl. Jaberg, p. 17, Anm. 1; zum {p] siehe nnten $ 140. 

‘ Das vortonige [e] zeigt den frz. Einfluss. 

8 Bridel, Æss. 340 und im Gloss. notiert irrtümlich arentro. In Troistorrents 
lautet das Wort ebenfalls [avæYtro], in Outrevièze und Torgon dagegen habe ich 
statt des [v] ein [b] gehürt. Morzine hat [avowtro] ,mauvais sujet“ (vgl. dort 
[bowde] ,il bouge“). Die ursprüngliche Bedeutung ,adultère“ scheint sich gans 
verloren zu haben. A. Michaud schreibt mir darüber: ,C'est assurément un mot 
lancé pour faire colère à quelqu'un, sans qu'on puisse dire que la foi conjugale soit 
violée par celni qui est insulté.“ Vgl. Dict. Sav. [avutra] ,atrophié“, Cerlogne 
avoutro ,rejeton qui pousse au bas du cep“. 

e Zur Vokalisierung des L in diesem Wort vgl. L. Gauchat, ASNS CXX, 453. 
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— [fœ@fode] *rAzcrcuza — [tsædä] ,chauffer“ cazrpane — [fœ@dà] 
»tablier“ Abl von germ. FALD. | | L 

[œw] hat sich zu [ü] gewandelt in: [dü] pe 1LLu, [ü] AD 1LLU 
(in Troistorrents [dœæ, œ]), [ülô] Olon, Dorf in der Waadt (in Trois- 
torrents [æl6], vgl. Gill. 151 [eulô], Jaccard p. 316), [kyüdera] , couture“ 
(vgl. $ 129); cf. dazu Jaberg, p. 38—39. 


III. Vor Palatal. 


$ 114. Die heutigen Resultate von Q und Q vor Palatal lassen 
sich in zwei Gruppen einteilen, je nachdem Diphthongierung vorliegt 
oder o znnächst geblieben und sich dann zu |æœ] gewandelt hat. Die 
verschiedenen Diphthonge verdienen keine weitere Beachtung, inter- 
essant ist dagegen der Übergang von [o] zu [œ] vor gewissen Kon- 
sonanten ($ 116). 


$ 115. Diphthongierung des o. 


Der ursprüngliche Diphthong we (oder besser gesagt Triphthong 
ue +), der sich in einem einzigen Beïspiel erhalten hat und in 
einigen wenigen als [wi] erscheint, ergibt meistens [wa], das ich an 
erster Stelle behandle. 

a) Resultat [wa]. (Von einem einzigen Sujet habe ich im 
Inlaut deutlich [wäe] gehürt, alle andern sprachen nur [wä]; ich 
notiere daher [wä|). 


[wä] ocuzu — [pwä] ,je puis“ — [kwä] coquiT; Paradigma 
$ 227 — [fwa] rocu — [lwa] Locu! — [d2Wa] socu; wegen des [W] 
vgl $122 — [wa] monre — [wä] vozreo — [kwä] cozrrerr, inf. 


[kwudoy], vgl $ 200 — [dwaä] ,colère“;2 vgl. afr. duel — [fodwal] 
FILIOLU — [lépwä] zinTrozLu — [kwurzwä] ,ancienne lampe à huile“ 
*CRUCIOLUS — [avwaä] ,oncle“ *aviozut — [martonwä] Martenoix 


ne 


1 Ränke, 2. c. p. 48 gitiert ua schon aus dem Jahre 1299. 

3 Wird our in der Redensart [fIr dwä] , faire colère“, [s® fIr dwä] ,se mettre 
en colère“ gebraucht; siehe ein Beispiel von Champéry im BG1 I, 36; vgl. Brid. 
Ess. 341 doai, Brid. doui (V. d'I.). In Tr. [dw&], in Outrevièze [&], in Gruyères 
[dü] (wie [fitü] ,filleul“, [léyyü] ,linceul), vgl. Puitspelu douar. 

5 Ich habe auch {[kuzä] und [krozwä] notiert, vgl. Brid. Ess. 340 corzoi, Brid. 
corcoïi, cor£oë (V. d'I), Dict. Sav. [krwëza], Cerlogne croëjeu, Puitspelu craju, im 
Bagnard [kroeyZü] Ro VI, 418, volksfrz. craisu, vel. Wissler, Volksfrs. p.97. Zur 
Etymologie dieses Wortes vgl. L. Gauchat, BG1 V,38 (mit Abbildung). Die im 
Jabre 1908 verstorbene Justine Durier-Trombert (geb. 1812) verwendete bis zn ihrem 
Tode nur dieses änsserst primitive Ollämpchen. 

# Cf. E. Tappolet, Verwandtschaftsnamen p.93, Anm.3; Cornu, Ro VI, 382 
zitiert fürs Bagnard [aveü] ,oncle“, Bridel notiert avo ,oncle“. In Tr. und 
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F1. n. von V. d'L5 — [kwärae] coquERE — [nwäfo] NoCERE; Paradigma 
$ 228 — [fware] ,diarrhée“ *ForrA. 


Mit o gehôren bieher: 
[bwaä] Buxu — [vwä] voce — [nwa] NucE — [dzonwà] GENucULU 


— [fonwa] rENvcuLUué — [krwäzo] CRUCIAT — [pwäzo] PUTEAT — 
[pwäre] *PavorrA — [mwäre] ,saumure“ muria — [gwäpo] (= ,coiffe‘) 
bonnet à larges pointes“ — [mwädo] muzero — [mwädro|] , traire“ 


MULGERE: 7 Komp. [demwädre] , perdre le lait (vache)“, vgl Jaberg 
p. 68, Anm. 1 [domwiro] (Leysin). 


b) Resultat [wi (we)]; in Troistorrents entspricht [wey], vgl. 
$ 258, à. 

[kwi, kwite] cocru, 4,8 [la kwite] ,petit lait dont on a extrait 
le sérac“ — [vwido, vo *VOCITU, A — [avwi] APuD Hoc — [krwi], 
fem. [krüy 9] mauvais“; in Tr. [krwey], im Bagn. [kroey, kroyo] Ro 


Torgon lantet die Form [avæ] (in Torgon jetzt durch [ôps] ersetzt); vgl. Cerlogne 
lavon ,oncle“. 

5 Alte Formen: 1267 ,in villa de Martinuel“; 1281 ,apud Martinue in par- 
rochia de Yes“ etc., cf. Jaccard p.262. — Die Flurnamen auf [-wä] sind in Val 
d'Illiez sehr gablreich, z. B. {mirwñ] Meroir, [swä] Soix (cf. Jaccard p.438 8. v. 
Soie [nnmôügliche Ableitung']), [täbwa] Taboy, [berwa] Berroi (Champ.) etc. Neben 
dem Nexus o+pal. dürfte auch die Endung -UTA in Betracht kommen, wie aus 
folgenden Familiennamen von Troistorrents hervorgeht : [berü], fem. [berwa] 
Berrut, [bolü]}, fem. [bolwa] Bollut. 

* Verschieden davon [py®] PEDUCULU, das das Resultat von freiem o vor 
Nichtpalatal set In Tr., Outrevièze und Vionnez [pzæ], in Morzine [pzow] — 
[moryow] ,miroir“. Vel. ALF 1067 (pou). Ableitung [pp@t5] npouiller“, vgl. Gill. 
168 [pdeule). 

1 Eiuziger Ausdruck für ,melken“, noch heute schr Jebenskrüäftig (s. das 
Paradigma $ 255). Als Eigentümlichkeit von Val d'Illiez wird das Wort zitiert von 
Bridel Ess. 342 mouëdre und im Glossaire mouardre (V.d'J.). Nach dem ALF 
1323 (tratre) existiert MULGERE, abgesehen vom Süden und üussersten Norden, nur 
noch in Sixt und Chamonix (Punkte 956, 967); der Dict. Sav. gibt es für die an- 
stossenden Samoëns und Taninges ([mwëdre]). Ich habe dus Wort in Troistorrents, 
Outrevièze, Monthey, Collombey als [mwädre], in Vérossaz als [mwädro] und in 
Vionnaz als [mwäydre] gefunden. (Tu Torgon scheint nur [aryü] bekannt zu sein.) 
In Vouvry und Les Evouettes wurde mir nur zügernd das veraltete [mwédre, 
mwédre] genannt, das gegenwäürtig durch [aryä] verdräüngt ist. MULGERE hat sich 
somit in einem zusammenhängenden Gebiet erhalten, das von Chamonix und Sixt 
über das Massiv der Dent du Midi bis zum (Genfersee hinunter reicht. Vel. J. Gil- 
liéron, RPhFP XX, 90—98, dazu J. Jud, LBIGRPh 1909, Sp. 14—17. 

8 Die Formen von Vionnaz lauten {kwey, kweyta] (wie in Troistorrents); 
(illiérons Augabeu [koâi] (p.36), [koaïte] (p. 101) siud irrtümlich, vgl. dagegen 
[koe] (p. 101) und [kuei, kueïito] (p.160), Um Doppelformen fürs Partizip, wie 
Jaberg, p.76, Anm. 6 annimmt, bandelt es sich nicht. 


LÀ 
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VI, 415, aprov. croi, kelt. croupios; vgl. Meyer-Lübke, Æinführung? 
p. 42, dazu J. Jud, ASNS CXXIV, 391. 

Mit Q zeigt dieselbe Entwicklung [pwi] PuTEu, auch F1 n. von 
Val d'Illiez (Puis).° 

Ob die Ortsnamen [tswi] Chouex, [IWi] Loer (in Troistorrents 
[tsWey, lwey]; cf. Jaccard p.92, 231 [s. v. Lex]) auch hieher ge- 
hôren, ist fraglich. Die Gruppe [wi], in Tr. [Wey], kônnte ein Kon- 
traktionsprodukt sein, dessen {i], resp. [ey] môglicherweise auf À vor 
Palatal zurückgeht; vgl. $ 105. 

In folgenden Wäürtern hat sich [wi] zu [i] reduziert (wobhl infolge 
des häufigen Gebrauchs): [i] ,oui“ xoc; [ni] NocTe in den Ausdrücken 
[bwuna ni] ,bon soir“, [a ni] ,ce soir“, [a ni pas@] ,hier soir“ (vgl. 
$ 97). Die gewôhnliche Form von nocte lautet [nwi], die, im Hin- 
blick auf die Form von Troistorrents [nwey] (in den angeführten 
Redensarten [ney]), wohl als autochthon zu betrachten ist. (Über den 
Übergang von [w] zu [ÿ] nach [n] und vor li] vgl. $ 126). 

Der Diphthong [we] hat sich nur erhalten in [wë&] ocro (vor 
Vokal [wet]); eventuell gehôrt auch der Familienname [ekWë, ekwe] 
Ecoeur hieher, vgl. $ 110. 


$ 116. Ubergang von o zu [œ]. 

Der Ubergang von o zu [œ] umfasst all die Fälle, wo o vor 
Palatal nicht diphthongiert. In den umliegenden Dialekten erscheint 
dafür fast ausnahmslos [o] (selten [u]);!: [æ] ist somit einer der cha- 
rakteristischen Lautzüge von Val d’Illiez und Champéry. Der Umstand, 
dass [æ] nur vor [d (< #), ñ, y, ts, dz] auftritt, lässt schliessen, dass 
der Übergang von o zu [æ] durch den folgenden Palatal bedingt ist, 
dass es sich also um einen Assimilationsprozess handelt (vgl. $ 119). 

a) Vor [d (< |. 

[f&de] FroLrA.? 
[tr&de] ,trueille“ rrocxzeA; in Tr. [trüdo].s 


9 Die nämliche Form existiert in Troistorrents, Outrevière und Morzine, 
während in Châtel und Vionnaz PUTEU wie CRUCE behandelt wird. [pwi] kôünnte 
in Val d’Illiez allenfalls lautgerecht sein, nicht aber in Tr., Outrevièze und Morzine, 
wo für [wi] von Val d’Illiez stets [wey] (in Morzine [we]) erscheint (vgl. $ 258, a). 
Ich bin daher geneigt, auch in der Form von Val d’Illiez ein franzüsisches Lehn- 
wort zu sehen; vgl. Zimmerli II, p. 141. 

1 Über das vereinzelte [æœ] von Troistorrents vgl. 8 119. 

3 Von [fode] rizra (vgl. $ 50) unterscheidet sich [fæda] durch ein langes und 
mittleres [æ]; in Tr. Jlauten die Würter [fodo] und {fôda]). Ebenso unterscheiden 
sich die Suffixe [-odo] -ICULA und [-&ds] -ucuLa, vgl. $ 50. 

5 Vgl. J.Jeanjaquet, BG I, 40—43 (mit Abbildung); cf. Brid. truthe, truthon; 
Cerlogne trouetlle. 
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[gyœde] ,boue“ germ. *euzya; volksfrz. gouille. 

[mŒdo]|, pl. [mœde] ,marais* mozzra. 

[mœde] *mozzrar, inf. [mœ#]. 

[-@de] -ucuza in [ron&de] *Ranucuza, [œrœ@do] *aurucuza, [man®da| 
*MANUCULA. 

[adzoen@do] *anaEznucuLAT, inf. [adzoenæh]. 

[brœde] pl f. ,tige et rameaux de la pomme de terre“; in Fr. [la brüdo|.t 

[kat@do] ,fiente attachée à la peau de la vache“; in Tr. [katüdo|; cf. 
Gill. [katode], Brid. katheula (V. d'L), Cerlogne catroille. 

[d&ds] , douille“; in Tr. {[düdo], cf. Gill. 146 [dodo], Brid. dothé. 

[tr@do] 8. Sg. von [træti] ,se salir, se crotter dans la boue“; cf. Gill. 
139 [atrote|. 

[r@do] 8. Sg. von [ræhi] ,pleuvoir à verse“; cf. Gill. 173 [rote]. 

[mer®do] 3. Sg. von [moræi] , dormir en hiver (animaux)“; cf. Gill. 
163 [morote]. 

[demor®de] 3. Sg. von [demerœædi] ,détortiller“; cf. Gill. 144 [demerote|. 

[esæræde] 3. Sg. von [esæræti] , faire lever les oreilles, stimuler“; vgl. 
Brid. esseurellhi (V. d'I). In Leysin bedeutet [asoredi] ,écouter 
derrière la porte, espionner.“ 
Ebenso vor [bd (< bt)] in: 

[etræbda] *sruriza; in Tr. [etrobda], cf. Gill. 151 [etrobde]. 

[dræbdo] ,double“; in Tr. [drobdol]. | 


b) Vor [ñ|. 

[ælæfño] *ABELLONEA ;5 in Tr. {[oloño|]. 

[rœfo] Rogne FL n. von V. d'I, vgl. Jaccard p.389; in Tr. wird [roño] 
gesprochen. 

[dœfño] ,lappa minor“; in Tr. und Vouvry [dofo]l; cf. Gill 54 [doño],° 
Brid. logne, dougni, Cerlogne logne. 

[tsœño] 8. Sg. von [tsœæñi] ,fienter (cochon)“; in Tr. [tsôñe] in Leysin 
[tsoñi]. [la tsæño] ,fiente de mouton, chèvre, cochon“; cf. GilL 179 


“ Bridels brernthe (V. d'I.) ist falsch und kann eventuell aus breuthe verlesen 
sein. Wie die oben angeführte Form £katheula beweist, war der Übergang von 0 
su [æœ] zur Zeit von Bridels Gewährsmann Bois (um 1820) schon erfolgt; dasselbe 
lebrt die Graphie esseurellhi, siehe unten. 

5 Nach ALF 919 (noïsette) ein im Francoprovenzalischen und Provenzalischen 
siemlich verbreiteter Typus (neben ABELLANEA), vgl. Gauchat, Zürcher F'estschrift 
1910, p. 345. C. Nigra, ZRPh XXVIII, 640, sieht darin ,metatesi vocalica“ für 
[olaño]. Verschiedene Formen auch bei Constantin et Gave p. 38. 

8 p. 182 fälschlich [dôns]. Andere Formen bei Savoy, Essai de flore romande 
p.88, Constantin et Gave p.14. Der ALF 112 (bardane) verseichnet den Typ 
aur in der Schweiz und vereinzelt in Savoyen. 
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[tsoño], Brid. ésogna; vgl. Puitspelu chougni ,manger grossière- 
ment, comme un porc“, neuprovenz. choun ,goret, petit cochon“ 
(Mistral). 

c) Vor [y|. 

[ëèn&@ye] *INoDIAT. 

[am®@yo] *ADMODIAT. ! 

[p&ye] *poprar, inf. [pœæyi] ,monter“. 

[l@ys] Locar; Komp. [al@ys] 3. Sg. von [alæyi] ,arranger, raccommoder“. 

d) Vor [ts]. 

[perætse] , paroisse“. 

[pœtse] *czLocca. 

[prœtso] *PROPIV. 

[mœtse] musca. 

[aprœætse] *ApPROPIAT, inf. [aprœæt&yil. 

[abœtse] 3. Sg. von [abœætëyi] ,renverser“, Abl. von succa; cf. Brid. 
Ess. 342 abeuthi, Brid. abeutihi (V. d'IL.), Gill 137 [abotye], Puit- 
spelu abochi. | 

[ælætse] ,gentiana lutea“; in Tr. [olotse], cf. Gill. 151 [euletso|. 

[kyætse] ;,coin, angle d'un bâtiment“;8 in Riaz [kots]; cf. Gill. 159 
[kotso], Brid. cofsche, vgl. ital. cocca, BG I, 31. 

[krætse] 3. Sg. von [krœætëyi] ,mépriser“; in Tr. [krotëye] (v.). Cf. 

 Brid. Ess. 342 crutihi, Brid. crutihà (V. d'I.). 

[ss mœtse] 8. Sg. von [so mœtéyi] ,se moucher“. 

e) Vor [dz|. 

[ppædze] *pLovrA. 

[rædzo| RUBEU. 

[rolædzo] (— ,horloge‘) ,montre“. 

[lædze] Loge FL n. von Champ. 

[gyædze] (— ,gouge‘) ,hache à tranchant recourbé“; cf. Gill. 155 [godzo]. 
Vereinzelt stehen mit [u]: [trüye] *rrosa; [üdo] ozEu; [kuse] 

coxA, die in Tr., Outrevièze und Vionnaz gleich lauten. Am einfachsten 

ist es, das [u] durch Reduktion des alten Diphthonges ue zu erklären. 


IV. Vor Nasal. 
$ 117. Resultat [0]. 


[bô] Bonu — [sô] sonu — [pô] PONTE — [tôno] TonaT, inf. [tonä] — 
[sôño] sonar, inf. [sonä] ,sonner, sentir“ — [kôpa] coNFLAT. 


1 Cf. Du Cange admodiare. 
8 Hunsiker, Schweiserhaus I Wallis p. 187 notiert für Champéry mit Un- 


recht [kæba]. 
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Ohne Nasalierung wie anderwärts: [ÿmo] HomINE! — [koma] 
nCrinière“ coMA — [soño] somnu — [bwuña, bwoña] BoNA. 


$ 118. Ich führe hier nur die Sonderentwicklungen auf und ver- 
weise für die Fälle, wo o wie Q behandelt wird, auf die Darstellung 
von Q ($ 109, 112, 113, 115, 116). Dén weitaus interessantesten Punkt 
bildet der Wandel von gedecktem Qç zu [æ] vor {r] und {[s], eine Er- 
scheinung, die in Troistorrents und den andern umliegenden Dôrfern 
unbekannt ist. 


8 119. Gedecktes o wird [æœ] (geschlossenes [æ] im Auslaut, 
mittleres [æœ] im Inlaut). 
a) Vor fr] 

[t@] TURRIM. 

[t&] ,appareil pour suspendre la chaudière“,1 rornu. 

[f&] ruenu; [raf@] ,four à chaux“, in Tr. [rafg] (vgl. Gill. 171 [rafo|, 
Brid. rafjor etc., Puitspelu rafour); auch KL n. von V. d'I. (Ra- 
four), cf. Jaccard p. 374. 

[dz@] pruenu; [todz®@] ,toujours“, [midzæ] , midi“. 

[&] uesu.? 

[s&] suRDt. 

[kyæ] Cour FL n. v. V. d'L.; in Tr. wird [ko] gesprochen. 

[bp&t®æ] ,petite cave, remise“.s5 


[bæsa] , bourse, scrotum“, BuRSA. 
[kyœæsa] cuRsA. 

[ky@rbo, kyærba] curvu, -A. 

[særda] suRDA. 

[f&rma] ,forme du cordonnier“,4 FoRMA. 


1 Man vgl. dasu die Bemerkungen von L. Gauchat, Dompterre p. 44 — 45. 


1 Zum Sachlichen vgl. Luchsinger, Molkereigerät p. 27. 

3 Von jüngern Leuten hürte ich auch [0 læ] mit agglutiniertem Artikel; 
ebenso in Troistorrents vereinzelt [6 16] neben [ôn 6]. 

3 Hunziker, Schweiserhaus I. Wallis p. 191 gibt für Champéry fälschlich 
[pæto]. In Troistorrents lautet das Wort [peto], in Collombey [feto], in Morzine 
[farto], in L’Etivaz [perto], in Gruyères [petwa], in Leysin [setor] ,cave aux pommes 
de terre“. Verschiedene Formen aus dem Wallis bei Hunrziker, L. c. p. 191, aus 
der üstlichen Waadt und Freiburg bei Hunziker, Schweizerhaus IV. Jura p. 127; 
vel. Gil. [fetäi], Brid. fairtho, Dict. Sav. [farto, sotor (cétor alte Formen)]; afr. 
cetor. Der ALF 203 (cave) kennt das Wort nur im waadtländischen L'Etivaz 
(Punkt 969: {[serto] neben [küva]). Vgl. jetzt J. Jeanjaquet, BGI IX, 26—32. 

‘ Abgesehen von dieser Spezialbedeutung lautet das Wort stets [fÿrma]. 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 293 


[t@rno] Tornar, inf. [tornä] ,rendre“. 

[latS@rna] Lathieurnaz KI n. von Champ. 

[et&rno] in [voñäe et@rno] ,avoir le vertige“.s 

[ënœ@rtse] 3. Sg. von [ënœærtéyi] ,ennuyer“, cf. Brid. einourtsihi (V.d’L.), 
Gill. 149 [enortye|. 

b) Vor [{s|. 

[r&] eussu:; [kawarœæ] ,rouge-queue“ (vgl. [kawa] queue“ & 123). 

[t@] russim; vgl. Bridel {o ,toux, gros rhume“. 

[tsamæ] ,chamois“; cf. Gill. 178 [tsamo}, Brid. ésamo. 

[ræsa] RUSSA. 

[mœsa] ,mousse“ f.; [le mœse] Les Mosses KI. n. von Champ; in Tr. 
wird [mose] gesprochen, vgl. Jaccard p. 298. 

[kræs®] (— ,crosse‘) ,béquille“; cf. Gill. 160 [krosa|]. 

[panœsa] ,paquet de racines pour frotter la chaudière, torchon“; cf. 
Brid. pannossa. 

[ssmœæsa] , lisière d’une étoffe“; in Tr. [ssmosa], vgl. Gill. 175 [somosa|, 
Brid. semossa, Dict. Sav. [samosa], Cerlogne semossa, Puitspelu 
cimoussa, ital. cimos(s)a. 

[bdæse] 8. Sg. von [bäœ&i], ,pincer“; cf. Gill. 140 [bdoëe], Brid. blossi. 

[d@ta] Locusra; vgl. Gill. 182 [dota]. 

[kr@ta] ,tartine“, crusTA. 

[pédokyæta] PENTEcOSTA ; in Tr. [pétokota], vgl. Gill. 169 [petakoto|]. 

[sæta] ,hangar, abri“; vgl. [sotä] $ 136. 

Der Übergang von Q zu [œ] vor gedecktem r und s, der an die 
Trübung von À zu [ä] in derselben Stellung erinnert, kann nicht auf 
die gleiche Ursache zurückgehen wie das [æ], das wir vor [d, ñ, y, 
ts, dz] konstatiert haben ($ 116). Dass letzteres durch den folgenden 
Palatal bedingt ist, geht deutlich aus den Verhältnissen von Trois- 
torrents hervor, wo o vor [d, ñ, ts, dz] bleibt, sich dagegen vor 
[y] zu [œ] wandelt. Vor rKons, sKous. kennt Troistorrents sowie das 
Rhonetal nur [eo], und dieser Umstand nebst andern Bedenken ver- 
bietet uns, in dem Übergang von o zu [œ] (sowohl vor Palatal als 
vor gedecktem Re, s) ein Gegenstück zu [ä] zu sehen, der, wie dieses, 
auf langem romanischem o beruht. Während [ä] von Champéry bis 


S In Tr. [voñàe etsrærnol; vgl. in Leysin [etwerño] ,étourdi“, [etwerñil 
rétourdir; in L'Etivaz [étepornä]. Im deutschen Jaun (Freiburg) bedeutet [ëtürno 
nétourdi“. Der ALF 496 (étourdir) verzeichnet den Typ élorner, étornir nur im 
Wallis, im angrenzenden Aostatal (vgl. Cerlogne élorni) und Savoyen (vereinzelt im 
Wallonischen). 

6 Es sind die oben $ 116, c zitierten Beïspiele: {fs'ènœye, am&ye, lye, dzeye] 
rv [foda, oloïs, perotse, rodzo|]. 

Revue de dialsctologie romane. II, 20 
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Muraz reicht (vgl. $ 94), ist [œ] vor Palatal nur in Champéry, Val 
d’Illiez und Troistorrents (in letzterem nur sehr bedingt) durchgefühbrt 
und [œ] vor RKons., sKons. vollends nur in Champéry und Val d'Iliez 
bekannt. Die Zone von [ä] und [æœ] deckt sich somit nicht im 
geringsten; [æœ] erweist sich ausschliesslich als Sonderentwicklung 
von Champéry und Val d'Illiez, und zwar sind die Fälle, wo Q 
und @ vor Palatal zu [œ] werden, zu trennen von Q zu [œ] vor 
R Kons., 8 Kons. 

[æ| aus o vor rKons. (nicht aber vor sKons), das, in beiden 
Fällen, in Troistorrents, Châtel und dem Rhonetal unbekannt ist, habe 
ich auch in Morzine gefunden.7 Man ist natürlich geneigt, die 
dortigen Formen mit denen von Val d’Illiez in Beziehung zu setzen, 
doch vermag ich nicht zu entscheiden, ob auf der einen oder andern 
Seite des Col de Coux Entlehnung stattgefunden hat oder ob hüben 
und drüben Sonderentwicklung anzunehmen ist. 

Wandel von Q zu [œ] vor gedecktem r und s existiert nach 
Odin im Westen des Kantons Waadt, in den Gruppen La Côte 
und Val de Joux; die vereinzelten Formen lehren uns aber nichts 
über die Entstehung des [œ].S 

Von den verschiedenartigen westschweizerischen Resultaten von 
or kons. und oRkons, die für etymologische Untersuchungen sehr 
wertvoll sind, zitiere ich hier nur die interessanten Verhältnisse der 
Gruyère, wo or Kons. zu [wä], or Kons. dagegen zu [wä] ([a] tendiert 
leicht nach [ä]) wird, z. B. [kwärna] corna = [fwä] FURNU. 


$ 120. Gedecktes oQ bleibt. 


[gota] GurTaA — [to] *rorru — [rota] RuPTA — [d925] DESUBTU — 
— [myola] mEDuLLA — [byola] BETULIA. 

Ausnahme: [tata, tote] *roTra, -as; ebenso in Troistorrents und 
in der Gruyère; einen Erklärungsversuch siehe bei L. Gauchat, 
Unité phonétique p. 15. 


$ 121. In folgenden Beispielen diphthongiert gedecktes 
o vor [r] zu [we] (vgl. $ 110). 


7 Notiert habe ich folgende Formen: [dæ&] ,jour“, [s®, sœrda] ,sourd, -e“, 
[tæ] ,tour“, [fart@®] ,cave“. Mit [&@] gebe ich hier einen Zwischenlant zwischen [o] 
und [æ] wieder, der näher bei [æ] liegt. 

8 Phonologie p.59: [dzæ] ,jour“, [tæ] ,tour“ in La Côte; [æ] ,ours“, [tær] 
ntour“, ([sær] ,sourd“ im Val de Joux. Der ALF 960 (ours), 729 (jours), 1258 
(sourd) zeigt [æ] vor gedecktem R im anstossenden Ostfrankreich ziemlich verbreitet. 
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[fwèrtse] rurcat — [kwërda] cucurBITA — [pwérpa] ,viande 
sans 0S“ PULPA. 

Mit Q gehôüren hieher: [mweërlo] ,moule“? mopuru; [fwéra] 
rfourre“; [bwéna] *Bopina (mit sekundärer Nasalierung, vgl. $ 80);3 
[amwërna] ELEMoOsINA, in Troistorrents [ormwoña], in Leysin [ermüna|], 
in Hérémence [armuna] (Lavallaz p.158), altfreiburgisch armouna 
(Girardin, L. c. p. 40); weitere Formen bei Odin p.101, Haefelin 
p. 47, Puitspelu armouna; vgl. auch aprov. almorna neben almosna.! 


$122. Vor Nasal. 

Das gewôühnliche Resultat ist [6]. 

[t8äpô] canTIONE — [ry6, ryôda] BoTUNDU, -A — [üda] uxauza 
— [môdo] munpar, inf. [môdä] ,teiller le chanvre“. 

-6NA ergibt [-oña] (hinsichtlich des Accentes vgl. $ 54). 

[koreña] coronNA — [perseïña] PERSONA. 

N + pal bewirkt Diphthongierung des o zu [we], dessen 
[e] sich nasaliert. 

[trapwëdre] ,raccommoder“ TRANSPUNGERE, in Leysin [trapwédre] 
— [pwë] Puncru — [déWédre] suNGERE; [lWê] Lon«r, vgl. Gill 62 
Nüe]; nach Pal und nach [I] wandelt sich [wë] zu [we], vgl. 
[déwa] $ 115, a und [e] < -uras $ 126. 


8123. Spezialfälle: o im Hiatus. 


a on, j 488 [a] tendiert leicht nach [ä] 


Als Zwischenformen sind anzusetzen: puas — dous — douas — 
dowe — dawe; coDA — koa — koua — kowa — kawa;1 vgl. prov. doas, 
afr. mundartlich does, afr. coue. 

Nach L. de Lavallaz p. 60 hätte sich der Übergang von [owa] 
zu [awa] unter Einfluss des auslautenden [a] vollzogen; in Héré- 
mence machen auch TuA und sua mit, die [tawa] und [Sawa] ergeben, 


1 Ohne Diphthong in Troistorrents, Outrevièze und Vionnaz: [forts]. 

3 Cf. Luchsinger, Molkereigerät p. 26; in Leysin [mwürlo], vgl. Odin p.154 
[muorle] (Ormont). 

3 In Tr. und Vionnaz [bœvwüa] (cf. Gill. 140 [beuna]), wobei Q wie in freier 
Sibe behandelt wurde; in Riaz [bweyüa], cf. Bridel boueinna, bouenna, Puitspelu 
buna, boéna, Roussey, Bournotïs [bwën]. 

+ Vgl. ALF 73 (aumône), der den Typ ,amorna“ ete, hauptsächlich im Süden 
verbreitet geigt (im Francoprovenzalischen nur vereinzelt). 


1 Zum Übergang von [ow] zu [aw] vgl. freiburgisch [1&] LUPU << [law] << [low]; 
got. au, ahd. mhd. ou, nhd. au (haubsb — houbit — houpt — haupt). 
20* 
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ebenso im Bagnard [daue, taua, Saua] Ro VI, 384 (in Val d’Illiez [ta, 
sa] vgl. $ 186). 

Hieher gehôrt auch [dzäwa]? , joue d’un porc, cheval“, welches 
ich für importiertes franz. joue halte, das assimiliert worden ist. 
Lautgerecht ergibt GABATA [dzüta] (vgl $ 130), welches nur ,,joue 
d'un homme“ bedeutet.s 

Vortonig zeigt gleiche Entwicklung: [awi] AuDIRE, dessen [aw| 
nicht das alte au ist,t sondern auf Rückbildung der Stufe ou beruht 
(AUDIRE — ouir — awi, wie oben). 

Ohne mich über seine Herkunft auszusprechen, füge ich hier an: 
[tsawa]5 ,corneille“: in Troistorrents [tsäwa], in Leysin [tsäwa], im 
Bagnard [tSyaua] (neben [kaua] copa Ro VI, 407, 415), in Hérémence 
[tsawa] (neben [käwa] copa Lavallaz 103, 60), in L'Etivaz [t&üa], in 
der Gruyère [tsüva]5 wie [küva] copa, [düve] puas; vgl. Brid. chura, 
Dict. Sav. [pawo|, aîfr. choe, Küôrting® 5271. 


Ü. 
$ 124. Beachtung verdient einzig die Sonderentwicklung von © 
in -urA und etlichen andern Fällen, die in die Diphthongierung von 
1 eingreifen. Im übrigen konstatieren wir die gewôühnlichen Resultate. 


$ 125. Freies ü wird [ü|. 

[nü] nupu — [dü, düra] puau, -4 — [perdü] *PERDuTU — [yü] 
*vIDUTU — [kyü] cuzu — [müla] murza — [èdüro] mNpurar, inf. 
[édwurä] ,supporter“ — [kyüro] curar, inf. [kwyrä] ,nettoyer l'écurie“; 
in Leysin [kwora] Jaberg p.6 — [müra] Juraz (Dorf); vgl. Jaccard 
p. 301 — [püdz®] PULICE. 


— 


3 Das [a] der Tonsilbe tendiert leicht nach [ü]. 

s Mit der nämlichen Bedeutungsverschiedenheit existieren die Formen [dzäwa] 
und [dzüta] auch in Troistorrents, Outrevièze, Muraz und Vionnaz (nicht in Torgon, 
wo nur [dzüta] bekannt zu sein scheint). In Vérossaz bedeutet [dzüta] ,joue d’un 
homme“; für ,joue d'un porc“ sagt man dort [gürdz® d'o kayô]. ÆEinen äühnlichen 
Unterschied macht man in Gruyères, wo ,joue d'un homme“ mit [dzüta], , joue 
d'un porc“ dagegen mit [lüya] wiedergegcben wird. Âhuliche Formen wie [dzäwa] 
verzeichnet der ALF 724 (joue) in Savoyen. Ableitung von [dzAwa] : [dzawô] s. f. 
n£itle“, auch in Troistorrents gebräucblich. 

4 Wie Cornu, Ro VI, 393 und Gilliéron p.51 (?) zu glauben scheinen. 

# Jaccard p. 480—481 will dieses Wort im Greyerzer Flurnamen {[tsiüvatsi] 
Tzuatzau (Weïide südlich des Moléson) sehen; die Lage des Ortes sowie die alte 
Graphie Chievachaul 1480 legen aber Ableitung von CAVA *CALMIS näber (vgl. 
E. Muret, SAV XI,154). [tsüvatso| — ,chaux des corneilles“, wie Jaccard will, 
wäre eine auffällige germanische Wortzusammensetzung. 


Li LL 
| 2 SE = 
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$ 126. Verliert im Hiatus den Accent und ergibt [w]. 


[nwa] una — [perdwa] *PERDUTA — [mwo] MuTAT, inf. [mwä] 
smuer“ — [swo] suDAT, inf. [swä]. 

Mit Q gehôrt hieher: [rwa] rora, cf. Gill. 34 [roa]. Ebenso die 
vortonigen Beispiele: [mweë] ,tas de foin“ mopezru (vgl. $ 84) — 
[bwé] *BoTELLU — [pwä] ,tailler une haie, les vignes“ PUTARE, vgl 
Gignoux, Terminologie p. 18. 

In der Endung -uras geht das ursprüngliche [w] vor dem pala- 
talen [e] < -as in den Zwischenlaut [ÿ]t über: [perde] *PERDuTAS 
— [vêédwe] *venpuras — [rëdive] *ReNDuTASs. Einen ähnlichen Laut 
zwischen [w] und [w] nimmt man wahr in:? [twä] ,tuer“ — [tie] 
tu tues* — [té] ,nous tuons“ — [nwä] ,nouer“ — [tienño] , Antoine“ 
(nie nach Labial: [mwä romwä, pwä, bwé, mwé]). 


8127. Gedecktes ü bleibt, dekomponiert sich aber zu 
[Wu, wo, wo].! 

[pwurdze] PuRGAT — [pwuta] ,punaise“ puTIDA; in Tr. [pwota]? 
— [kwertse] ,son de la farine“; cf. Gill. 158 [koortso|, ital. crusca. 

Hieher gehôürt auch [wuña]% una (Zahlwort; der unbestimmte 
Artikel lautet [na)). 

Dasselbe Resultat ergibt vortoniges ü in freier Stellung, z. B. 
[mwule] ,mulet“, [pwuñoy] ,punir“, [kwurä] ,nettoyer l'écurie“ (8 125), 
[mwuzä] ,penser“, [édwurä] supporter“ (8 125), [fwuzoy] , fusil“ 

1 [w] entspricht in diesen Fällen einem [i]. Denselben Laut habe ich auch 
in Troistorrents gehôürt, nicht aber in Outrevièze, Vionnaz, Châtel und Morzine. 
Ein verwandter Laut scheint in Hérémence zu existieren nach Lavallaz p. G8, 
Anm. f{. 

3 Man beachte, dass in den angeführten Beiïspielen dieser Zwischenlaut nur 
nach Dentalen ({t, d, n}) erscheint. Für Vionnaz gibt Gill. diesen Zwischenlaut 
mit [æ] wieder in {tæo, næo] p. 89, eine Transkription, die eine ganz falsche Vor- 
stellung vom Accent erweckt. Ich habe die betreffenden Formen in Torgon als 
[twa nwo] ([w] mit der Anm. { angeführten Geltung) perzipiert, die vollkommen 
regelmässig sind; vgl. Jaberg p.91, Anm. 8. 


1 Gilliéron notiert dafür [os], bemerkt aber, man künnte ebenso gut [ua] 
schreiben (p. 16), wobei das [u] halbkonsonantischen Wert hat. Nach meinen Be- 
obachtungen sprechen die alten Leute im allgemeinen [wu], während die jungen 
eher [wo] oder [wo] vorziehen. Bei schnellem Sprechen hôürt man überhaupt häufiger 
[we] als [“ul. 

3 Der ALF 1105 (punaise) verzeichnet das Wort nur im Wallis und Aostatal 
(Ableitung; vgl. Cerlogne peuton). | 

* Ein hübscher Versuch, die Aussprache genau wiederzugeben, findet sich in 
der Übersetzung der Parabel von Rey-Mermet (cf. im Anhang, Text G), der ,vouena“ 
schreibt (L. France, Z. c. p. 36). 
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(839). Über vortoniges o, das sich in einzelnen Füällen zu [wu] 
entwickelt, vgl. $ 134, b. 


$ 128. Vor Nasal; Resultat [6]. 

[ô] unu — [f6] Fumuu — [delô] prELUNAE — [fômo] FUMAT, inf. 
[fomä] — [ppôma] PLuMA — [prôma] *PruMA.! 

-uNA ergibt [-oña] (wegen der Accentlage vgl. $ 54): [Ina] 
LUNA — [forteña] FORTUXNA. 


$ 129. [ü] wird über [üi] zu [uil, dessen {i] wie ï: nach 
Labial diphthongiert (vgl. $ 29—34). 
Es betrifft dies namentlich die Endung -URA. 

[pëétwoyre] cixcrueA; in Tr. [pétwire|. 

[fitwoyre] ,moule à fromage“ racrura; in Tr. [fetwire], cf. Gill. 36 
[fetüre].! 

[bætswoyre] ,croûte autour de la bouche“ AblL von Bucca; in Tr. 
[botsüre], cf. Gill 142 [botsüre], Brid. botzira, Dict. Sav. [bopwire, 
bopira]. | 

[partswoyro|, pl. [le partswoyre] ,lattes qui forment un passage dans 
une haie“, Abl. von pexTica; in Tr. [la partsüro], cf. Gill. 150 
[epartsüre|, Brid. epartzsoire. 

[mœætswoyra] ,souche d’un arbre sortie de la terre“;2 in Torgon 
[motswiro|, cf. Gill. 165 [motse] ,morceau de bois informe“. 
[egrafenwoyre] ,égratignure“; in Tr. [egrafonüro|, cf. Puitspelu graf- 
fignuri, Brid. egrafegni etc. Dict. Sav. [egrafnä|, grafigner. 


Mit Suffixwechsel (-ura statt -uca): [verwoyre] ,verrue“, in 
Tr. und Torgon [verüre]* — [tserwoyro] ,charrue“, in Tr. [tserüro]. 
— Ebenso: [salwoyro] ,salaire“, in Tr. [salweyro] (sic!), in Leysin 
[saleyro]. 

[epwoyre] ,éclore (poussin)“ excLuperE, in Tr. [epwiro], vgl. 
Cerlogne ecclioure. — Desgleichen die selten gebrauchten franz. Lehn- 
wôrter [kôdwoyre] ,conduire“, [prodwoyre] ,produire“, {fwoyro] , fuir“ 
(siehe das Paradigma $ 229). 


1 Kontamination aus PRUNA —+ germ. PRUMA; vgl. Niedermann, Contribution 
à la critique et à l'explication des gloses latines p. 37—41, Vinson, RPbFP XIX,305 ff. 


1 Zum Sachlichen vgl. Luchsinger, Aolkereïgerüt p. 32, wo verschiedene 
andere Formen aus dem Wallis angeführt sind. 

? Bride] s. v. mernthoire notiert fälschlich für Val d'Illiez mantotre. 

8 Im Lokalfranzüsischen: une rerrure, une charrure. Nach dem ALF 246 
(charrue) findet sich der Tvp charrure vercinzelt im Osten, nach 1375 (rerrue) rerrure 
namentlich im Nordwesten. 
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Eine andere (wohl die ursprüngliche) Entwicklung von -urA 
weisen auf: [mwuzera] ,mesure“,4 [kyüdera] ,couture“, die in Trois- 
torrents und Vionnaz gleich lauten. Man vgl. dazu die altfreiburgischen 
Formen sentires, molires, ramire, levire bei Girardin, L. c. p.35; cf. 
auch Gauchat, Dompierre p. 51, Byland p. 19. 

Mit ursprünglichem [üi] reihe ich hier an: [lwoy] rzzui, in 
Tr. [lwi] und [lwi] — [twoy] ,tous“, in Tr. [twi], weitere Formen 
bei Odin p. 47, vgl. afr. tuif — [trätwoy], in Tr. [treytwi], cf. Brid. 
tréti 8. v. ti, afr. trestuit — [pertwoy] ,pertuis“, in Tr. [pertwi] — 
[tsapwoy] ,chapuis“, in Tr. [tsapwi] — [frwoy] ,fromage“ FRucTU, 
in Tr. [frwi];, vgl Gauchat, BGI VI, 15 — [frwoyte]5 fruits en 
général“ *raucra, in Tr. [frwite]; cf. Gill. 154 [fruito], Brid. fritta, 
ital. frutta. 

Die gleiche Entwicklung zeigen: [kyælwoyso] (— ,coulisse‘ 
rainure, ornière“; cf. Gill. 158 [koliso], Brid. colissa — [velwoyse] 
nCopeau fait avec le rabot“,6 vgl. Brid. doudisse, Dict. Sav. [bolirise, 
doliso|; in Leysin [dolise|. 

Dass der Wandel von ü (in -ur4a) zu [woy] über [üi, ui] ge- 
gangen, wird erwiesen durch die [wi]-Formen von Troistorrents (siehe 
oben).7 Val d'Illiez scheint diesen Übergang konsequent durchgeführt 
zu haben, während Troistorrents teilweise [ü] bewahrt hat ([botsüra, 
partsüro, verüro, tserüro |) 

Wie die Formen [düra, édüro, kyüro, müra] ($ 125) lehren, wird 
[ü] nicht allgemein vor [r] zu [üi] etc.; wir konstatieren diesen Über- 
gang vielmebr nur im Suffix -ura und einigen andern Fällen 
([epwoyre, kyælwoyse, volwoyse]).8 Sonderentwicklung von -urA ist 
übrigens im Francoprovenzalischen eine häufig zu beobachtende Er- 
scheinung, vgl. die oben zu [mwuzera] und [kyüdera] angegebene 
Litteratur. 


4 Jaberg, p. 24, Anm.8 erklärt die Form durch Metathese von [*mezwora] 
In {[mwuzora] und [kyüdera] verteilt sich der Akzent auf die erste und letzte Silbe, 
entaprechend wie bei den Wôürtern auf [-ora] $ 128. 

5 Man môchte oft [fruoy, fruoyt®] notieren, indem der Halbvokal fast silbisch wird. 

6 Fehlt ALF 319 (copeau). 

7 Die erste Stufe [üi] ist im Bagnard erhalten, wo -URA zu [-üira] wird, vgl. 
Ro VI, 383—384. Siehe auch Anm.S8. 

8 In Vionnaz findet es sich nur in den stammbetonten Formen von [edoara] 
-eudurer“ und [se moaza] ,penser“ ([edüire, me müizo] etc.; vgl. Gill. p. 90), im 
Bagnard neben [-üïra] -URA müglicherweise auch in [süi] ,sûr“ Ro VI, 383—384. — 
Gehürt von Troistorrents auch die Form [savæi] SAMBUCU hieher (in Val d'Illiez 
[savü])? Vgl. die interessauten savoyischen Formen bei Constantin et Gave p.140. 
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Über das Alter des Wandels von [ü] zu [ui] lässt sich bei dem 
Mangel an alten Texten nichts Bestimmtes sagen°’ Jedenfalls aber 
ist er älter als die Diphthongierung von lat. 1, die [ui < ü] mitmacht, 
während die Gruppe [wi] aus anderer Quelle (z. B. [kwi] cocru, 
[avwi] ApuD Hoc, [nWi] NocTe, Ortsnamen wie [lWwi] Loer, [tsWi] 
Chouex, (vgl. $ 115) unverändert bleibt, also später entstanden ist. 
Über die Zeit der Diphthongierung von lat. 1 vgl. 8 60—66. 

Die bekannte Entrundung von [ü] kennt das ganze Val d’Illiez 
sowie Vionnaz nur in [oyVro] uBenu ($ 42), [ekyœæœvwoyre < “*ekovire] 
»balayures“ scopaTuras (vgl. Brid. ekovire, ckovisse, afreibg. (1387) 
escovires, Cf. Godefroy IIT, 436 escoville, oben $ 33) und in der dem 
franz. trufle entsprechenden Bezeichnung für ,Kartoffel“: [treypa] ($45).10 


AU. 
$ 130. Ergibt allgemein [ü|. 

[püro, püra] PAUPERU, -A. 

[üra] ,vent“ AURA. 

[tstiza] cAUSA. 

[pü] Paucu; [tsopü] ,lentement“ cara paucu, vgl. $ 100. 

[sima] ,ânesse“ sauma (oayua); cf. Gil. 182 [Süma], Brid. saura, 
Puitspelu sauma. 

[pü] czaupir, inf. [püre] (Paradigma $ 236); [pü] Clos häufiger Flur- 
name (Jaccard p. 96). 

[dzü] éauDer, inf. [dzüro] (Paradigma $ 256) ,avoir la jouissance de 
quelque chose, se tenir tranquille“;! cf. Brid. dzoure, Cerlogne 
dzoure. 

[rütso, rütse] ,enroué“ raucu, -A; cf. Gill. 173 [rutso], Brid. roufzo. 

[yo] ,galerie“ germ. LauBsA; cf. Gill. 162 [luyo], Brid. louhue.? 


9 In der vereinzelten Form meinthotre bei Bridel ist die Endung -oire wohl 
als [-wiro] zu deuten; vgl. Bridel avoïri ,,contredire“ (V. d'I.), das heute [awirt] 
gesprochen wird. 

10 Entrundung vollzieht sich vor unsern Augen in {riza] ,canal pour dévaler 
le bois“, [riZ1] ,dévaler le bois“, die man hie und da noch [rüza, rüZ1] aussprechen 
hürt; in Troistorrents nur [rüza, rüZe], vgl. Gil]. 173 [rüzo, rüze], Bridel risa, Puits- 
pelu risa ,petit ruisseau d'eau courante“. Umgekehrt fiudet sich Labialisierung 
des [i] in [väzo] neben [vizo] ,je vais“, siehe das Paradigma $ 198. 


‘ Zur Bedeutunesentwicklung dieses Wortes vgl. Jaberg, p. 40, Anm.2. 

? Zur unregelmässigen Entwicklung von BJ (cf. [rædeo] RUBEU, [gyœdz®] 
GUBIA, [radze] *RABIA, [tsädz°] CAMBIAT, $ 150) vergleiche man den franzüsischen 
Namen des bernischen Grenzstädtchens ZLaupen: [lñye (oder: Itiya)] (vereinzelt im 
freibg. Saancbezirk) 1340: Loyes (Jaccard p. 242—243 [Loye auch ,,quartier de 
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[pü] ccavu; Ableitung [pütô] ,grand clou“. 

[tüla] ,plate-bande de jardin“ rasuza; cf. Gill. 179 [tüla]. 

[dzüta] ,joue d’un homme“ caBaTa; über [dzäwa] ,joue d’un porc“ 
vgl. $ 123. 

[üye] AucA (v.). 


Hieher môgen gehüren: 

[rüto] ,en pente“; cf. Gill 173 [ruto], Dict. Sav. [rüta], Roussey, 
Bournois [rôt] (RAPIDU ?). 

[rügo, rüga] ,cheval, jument“; ebenso in Troistorrents und Vouvry, 
wo die beiden Wôrter veraltet sind. Das Wort fehlt bei Gill, 
Brid., Puitspelu, Roussey, Cerlogne und im Dict. Sav.3 

[fofyü] ,petite épingle“; Brid. Ess. 341 und im Gloss. gibt fälschlich 
féfion an. 

Endung [-ü], fem. [-üda] in vielen Eigennamen; z. B. in den Familien- 
namen [defagü, -üda] Défago (Champ. V. d'L), [motsü, -üda] 
Michaud (Champ.), [berü, -üda] Berroud (Champ.), [bertü, -üda] 
Berthoud (Tr.), [mwærozü, -üda] ÆMorisod (Tr), [veñt, -üda] 
Vignod (Tr.) etc.s Ebenso in Ethnica, 7. B. [yenerü, -üda] 
habitant de [yeïñïa] Vionnuz“, [kolôberü, -uda] ,habitant de 
[kolôbä] Collombey“, [torgeñt, -üda] ,habitant de [torgü] 
Torgon“ etc.S 


Louèche", 1411: ,tertia Lobii", ibid. p. 243], Geogr. Lex. d. Schw. I, 59); man 
beachte auch den $ 116,e zitierten Flurnamen [læœdze] Loge (dazu Jaccard p.237). 
Die Gruppe DJ ergibt [dz] $ 150 und [y] 8 116,c,e; $ 164. 

3 Ebenso im ALF 269 (cheval), 736 (jument). In Morzine wurde mir {riüiga] 
jument“ als veraltet angegeben (neben dem gewübnlichen {[ëga]). Torgon kennt 
das Wort mit der Bedeutung ,mauvaise, vieille jument“. — Redensarten [médz:i 
komë ô rügo] ,manger comme un cheval“; [y@ komé Ô rügo] , fort comme un cheval“. 

4 Fehlt ALF 14 (aiguille) und 477 (épingle). 

S Ein abweichendes fem. zum mask. Ausgang [-ü] habe ich notiert in 
[säydu], fem. [säydüla] Seydoux (Familienname von Port-Valais), der in ähnlicher 
Form auch in der Gruyère existiert: [81dni], fem. {[$idüla] (Fam.n. von Vaulruz), 
[Seydü, -üla] (Fam.n. von Sâles). 

6 In Vouvry habe ich dasselbe Suffix notiert in: [evwetü, -üdo] habitant 
des [ôvwete] Les Evouettes“; [boverü, -üda] habitant du [bovere] Le Bouveret“; 
[setseru, -üde] ,habitant de [setse] Chesse (Kt. Waadt)“ (In Corbeyrier wird 
[tsesey] gesprochen [$ 144,a]. cf. Jaccard p.87.) Ebenso in Leysin [laez*nü, -nida] 
nhhabitant de [läeze] Leysin.“ — Im freiburgischen Saanebezirk hürte ich 
kürzlich: [kutserü, -üda] habitant de [mô kutsë] Guggisberg“ (im benachbarten [früher 
unter Bern und Freiburg stehenden] deutschen Bezirk Schwarzenburg, Kt. Bern; 
1148 Mons Cuchani, Cucansberg, cf. Geogr. Lex. d. Schiw. IX, 487). Zur Feminiu- 
bildung auf [-da] vgl. L. Gauchat, Le suffixe romand [-ert, -erida], BG1 VII, 40—45. 
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Unbetonte Vokale. 


$ 131. Eine vollständige Darstellung der unbetonten Vokale, 
deren Resultate im Westschweizerischen überall mehr oder weniger 
die nämlichen sind, hat keïinen Zweck. Ich beschränke mich darauf, 
einige Punkte hervorzuheben, die in die Entwicklung der betonten 
Vokale eingreifen oder sonst von Interesse sind. Neu mag der $ 137 
dargelegte Umlaut sein. 


8132. Vortoniges at in freier und gedeckter Stellung 
wird nicht gedehnt und bleibt [a]. 


Dadurch unterscheidet sich Val d'Illiez vom Val de Travers, wo 
vortoniges À vor gedecktem rR und 8 wie in betonter Stellung zu {e] 
und [e] wird. Beweiskräftig sind ausschliesslich nichtverbale Bei- 
spiele, da bei diesen (soweit es sich nicht um Ableitungen handelt) die 
Stammausgleichung nicht in Betracht kommt.? Ich ziehe daher zur 
Stütze der wenig zahlreichen nichtverbalen Beispiele in ausgibiger 
Weise die Flurnamen heran und gebe die Beispiele in der gleichen 
Reïhenfolge wie bei betontem A. 

Vor fr]: [ärüye] Arayes KI. n. von Champ. — [bäredü] Barilou 
FT. n. von V. d'I — [ärdzë] ,argent* — [bäräero] , digue de torrent 
formée de pierres“; cf. Gill. 139 [barairo] — [märte] ,marteau“ — 
[märtenwä] Martenoix F1 n. von V.d'L; vgl. $ 115,a — [bärmeta] 
Darmetlaz FI. n. von Champ.; trotz [bärma] $ 87,b — [bärbeläe] 
Darbelin F1. n. von V. d'I. — [päzeta] Pazetta KI. n. von Champ; 
trotz [päzo] $ 87, b. 

Vor [s]: [räte] ,râteau, dos“; vgl. $ 84 — [fräsonäya] Frassenayaz 
F1. n. von V. d'L (Jaccard p.177 s. v. Frasse) — [päsô] Passons FL 
n. von V. d'I. 

Vor [1]: [tsälède] ,Noël“; vgl. $ 80 — [pälatsô] Pallaton FIL n. 
von V. d'I. 


Vor Labial: [päve] Clavets FL n. von V.d'I — [fävaäero] ,champ 
de fèves“; trotz [fäva] $ 89 — [täve] ,couvercle“; vgl. $ 84 — [ävwa] 
Oncle“ vgl. $ 115,a. — [trabda] , planches pour déposer les fromages 
à la cave“; trotz [träbda] $ 89; cf. Brid. frablar — [ämoy] ,ami“. 


ne = — _ 


1 Soweit es nicht zu [9] wird. 

3 In dieser Hinsicht scheint mir Vouga p. 61 in der Wah] der Beispiele su 
wenig vorsichtig. Von den 9 Beispielen, auf die er seine Theorie gründet, sind 
G Infinitive, CARRONE beweist nichts (siehe unten), bäton ist kaum crbwrtlich 
(cf. unten), und so bleibt als einziges sicheres Beispiel RASTELLU. 
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Vor [y]: [päye] fléau“; vgl. 8158 — [käyô] ,cochon“; vgl. $ 146 
— [äyê] ,acer pseudo-platanus“, cf. Brid. ayer. [ayê] Ayer und [ayërne] 
Ayernes F1. n. von V. d'I. und Champ.i 

Auch in den Verben bleibt vortoniges À meistens erhalten, wie 
die Infinitive [epärmäl] ,épargner“, [vwärdä] ,surveiller“ ($ 87, b); 
[räpä] ,râcler“, [päsä] ,passer“ ($ 88, b); [lävä] ,laver“, [grävä] ,,em- 
pêcher“ ($ 89); [päyi] ,payer“, [äyä] ,allumer“ ($ 91); [pälä] ,enlever 
le fumier“ (890); [ämä] ,aimer“ ($ 92) etc. lehren.4 Die verbalen 
Beispiele bestätigen somit durchaus die Regel. Wo dagegen in vor- 
toniger Stellung [ä] oder eine leichte Neigung zu {ä] besteht, handelt 
es sich um Stammausgleichung nach den betonten Formen; z. B. 
[käy1] ,flenter“ ($ 91), [tsälä] ,fouler“ ($ 90), [rä&i] ,scier“ ($ 88, b), 
[eträ8i] ,déchirer“ ($ 88,b), [mädi] ,ployer“ ($ 90). Ohne Bedeutung 
sind Wäürter wie [bätä] ,bâtard“, [bätoy] ,bâtir“, [bätô] ,bâton“, 
die wohl sämtlich aus dem Franzüsischen stammen. Auffällig ist 
[tsäté] ,château“ mit gedehntem und nach [ä] tendierendem [aj5 
neben [räte] ,râteau“, dessen [a] stets kurz erscheint. 

Ganz verschieden von den bis jetzt zitierten Beispielen sind die 
Würter, in denen vortoniges À vor {r] oder nach Palatal sich zu 
[e] wandelt,® eine Erscheinung, die bekanntlich weit verbreitet ist. 
Es betrifft dies folgende Fälle: [teräro] ,percçoir“ -— [peræœtse] ,, paroisse“ 
— [erté] ,orteil“ — [bertelma] , Barthélemy“ — [ënerpä] ,monter à 
l'alpage“ — [tsetaño] ,châtaigne“ — [tseppä] ,couper“ — [tsevêtro] 
licou* — [tsezÿ] ,emplacement d'une maison“ — [tserdZyi] ,charger“ 
— [tsere] ,char“ — [tserwoyre] ,charrue“ — [tserdü] ,chardon“ — 
[tserbô] ,charbon“, 


$ 133. Vortonig À + pal. gibt [i] in freier Stellung, bleibt 
[a] in gedeckter Stellung. 


a) Offene Silbe. 
[izê] LAcERTU — [vizoy] vacivu — [phpizoy] PLACERE — [rizô] 
raison“ — [sizô] ,saison“ — [izeräbdo] AcER ARBORE — [viewla] 
*VARIOLA — [idZyi] ADJUTARE — [biZi] BASIARE. 


5 Das zu Grunde liegende ACERNUS scheint sich nach Ausweis der Schweizer- 
formuen in *ACARNUS geïäündert zu haben. ACERNU würde wohl [*izé] ergeben, vgl. 
$ 133, 163. Jaccard p. 22 setzt fälschlich ACER und ACERINUS an. 

* Weitere Beispiele in den Listen $ 87—92. 

# Die Dehnung und die Tendenz nach [ä] erscheint auch in der Ableitung 
[tsätelä] ,grand juge“. Einfluss des Franzüsischen ? 

% Findet sich auch in betonter Stellung, z. B. [tsé] ,chair“, [&bëro] ,embarras“; 
vgl. dazu À. Horning, LBIGRPh 1893, Sp. 295, À. 1. 
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b) Geschlossene Silbe. 

[tasô] *TAXONE — [lai] LAXARE — [bra$ä] *BRACCHIATA — [fas®] 
botte de foin“, Abl. von Fasce; vgl. $ 46 — [badi] BAJULARE — [lapë] 
*LACTICELLU — [ësaëi] ,conduire le bétail à l'abri d’un rocher sur- 
plombant“ Abl. von saxu = [8i] saxu $ 105. 

Ausnahmen in geschlossener Silbe: [lit$ya] ,,petit lait“ *LACTATA, 
[alitëy1] ,allaiter“ *apzacrare; vgl. dazu Jaberg p. 21-22. 

Hier mag auch angeführt werden: [ize] oiseau“, dessen [i] mir 
unerklärlich bleibt. Der ALF 938 (oiseau) kennt die nämliche Form 
ausschliesslich im (südlichen) Francoprovenzalischen. 

Über das Resultat von 4 + pal. in Troistorrents vgl. 8 258, b. 


$ 134. Vortoniges o (offen und geschlossen) mit Aus- 
nahme der $ 135—137 aufgeführten Spezialfälle. 


Es sind 8 Resultate zu unterscheiden: [o, wu, #], die sich in 
der gleichen Verteilung auch in Vionnaz finden. Wenn ich sie gleich- 
wohl ausfübrlich darlege, so geschieht dies hauptsächlich zur Kon- 
trolle der $ 137 behandelten Umlauterscheinungen. 


a) Vortoniges o bleibt als mittleres [ol]. 


[trovä] , trouver“. 

[provä] ,prouver“. 

[nov] ,nouveau“. 

[toväero] ,tuf"; vgl. $ 166. 

[sovë] ,souvent, 

[ovra] ,ouvrir“, 

[sobrä] ,rester“; vgl. Gill. 176 [sopral, bagnard [$obra] Ro VI, 416, 
Brid. sobrar. 1 

[obdä] ,oublier“. 

[trobdä] ,, troubler“. 

[drobdä] , doubler“, 

[krozä] creuser“ Beispiele mit [Wu] vor 

[kroze] Crozets KI. n. von V.d'I. (Jaccard p. 120)) [z] siehe unter b). 

[pporä] ,pleurer“ 

[dzoreta] ,petite forêt“; vgl. $ 78 

pebpees Courage" 1 Beispiel mit [wu] vor [r] siehe 

| 

| 


korado] ,trachée“ vgl. $ 102 unter b). 
koreña] ,,couronne“ 
foräña] Forannaz F1. n. von Champ. 


1 Als Etymologie schlägt Cornu SUPERARE Yor. 
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[kolôbä] Collombey (Jaccard p. 120) 


[sole] ,soleil“ | 
[sole] ,seul“; vel. $ 78 Beispiele mit [wu] vor [1] siehe 
[moläro] ,rémouleur“ unter b). 


[golä] ,glouton“ 
[volä] Voland F1. n. von Champ. 


[portä] ,porter“ 
[moselä] ,dent molaire“ ($ 179, a) 


[borné] ,contenu en viande d’une amine Beispiele mit [Wu] vor 


mn ] jt R Kons. sjehe unter b). 
» 


[oté] ,cuisine, maison“ 


b) Vortoniges o wird zu [u], das sich wie vortoniges ü 
zu [wy, wo] weiterentwickelt (vgl. $ 127). 

Eine feste Regel für den Übergang von vortonigem o zu [u] 
lässt sich nicht aufstellen. Da die Mehrzahl der Beiïspiele (20 von 25) 
in der Tonsilbe ein [i] enthält (in 17 Fällen lat. ï, in 3 Füällen 
sekundäres fi]? wäre es nicht unmôüglich, dass das [u] durch Umlaut 
entstanden ist, wie Cornu, Ro VI, 391 fürs Bagnard annehmen müchte. 
Diese Annahme wird aber etwas zweifelhaft durch Gegenbeispiele wie 
[kwurzwaä, mwunaya, kwuë] etc,t wo kein betontes [i] eingewirkt 
haben kann. Ich trenne daher die Erscheinung von dem $ 137 dar- 
gelegten Übergang von o zu [æ], der deutlich auf Umlaut beruht. 


3 Von den unter a) aufgeführten Beispielen mit [o] haben nur zwei in der 
Tonsilbe [i] ([sortoy, ordoy]). 

5 In Dompierre erklärt Gauchat p. 57—59 das [ü] in [drümi} ,dormir“, 
[müri] ,mourir“, [kürti] ,jardin“, [süti] ,subtil“, [dZüvi] ,jouer“, [rüpi] ,rôtir“, 
[kütsi] ,coucher“ (dies wohl mit Unrecht, da [ü] in diesem Fall gleich vortonig 
OLkons; vgl. [küti] ,couteau“, [8üda] ,soldat“) durch Vokalsteigerung. (Als Zwischen- 
stufe ist jedenfalls [u] anzusetzen.) Gegenbeispiele mit [o] sind in Dompierre: [roz1] 
nrogseau“, [mopi] ,église“, [zori] ,fleurir“. Ein weiteres Beispiel aus dem Frei- 
burgischen (Gruyère), das sicher durch Umlaut entstanden, ist [8ëé müri] St- Maurice 
verschieden von [&rô] Oron (516: Auronum, vgl. Jaccard p.320). Hieher gehôüren aus 
demselben Gebiet auch [müzi] ,moisir“, [füri] ,printemps“ (vgl. [fœri] $ 137), [tävi] 
ntouvercle“, Tavel (Tafers) bei Freiburg, cf. Jaccard p. 453—4 (vgl. [tavo] $ 84) 
und eventuell [vini, viñi] ,venir“, [piti] ,petit“, Formen, die ich kürzlich in La 
Roche notiert habe. In Nendaz (Wallis) erscheint das [ü] in der Konjugation von 
[drümi] DORMIRE nur in den Formen mit [i] in der Tonsilbe; vgl. J. Jeanjaquet, 
BG1 VI,29. Für Erklärung des [u] durch Umlaut scheint auch der Umstand zu 
sprechen, dass von den 4 bei Ränke p. 50—51 gitierten mittelalterlichen Formen 
mit # 3 betontes s enthalten (cuir, mulyn, curtinal [wohl Ableitung von CORTINA]; 
dagegen mugneirs). 

4 Doch sind auch diese von verschiedener Beweiskraft. 
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[mwurey] ,mourir“; Beispiele mit [o] vor [r] siehe unter a). 
[pwuloy] ,polir" 
[demwuloy] ,démolir“ 
[mwuläe] ,moulin“s 
[mwuzoy] ,,moisir“ 
[kwuzäe] ,,cousin“ 
[gwuzäe] endroit très profond dans un ruisseau“ 
[mwunaya] ,monnaie“, 

[mwqnä] ,meunier“. 

[vwudäyi] ,, vider“. 

[kwud2yi] ,avoir envie de, tâcher“; vgl. $ 151. 
[fwurdoy] ,s'évader“ 

[epwurdoy] faire peur“ 

[kwurtoy] jardin“ 

[mwurtoy] ,meurtrir“ 
[kwursoy] vgl. $ 38 Beispiele mit [o] vor [r] siehe unter 
[fwurnoy] finir“ a) und 8 136. 

[pwuræy] ,pourrir“ 

[kwgrzwaä] ,lampe à huile“ 

[mwurd2yi] ,amas de pierres“ 

[kwutëé] , cuiller“ 

[kwader] ,, cuillerée“ 

[kwudoy] ,cueillir“; Komp.: Beispiele mit [o] vor [d] siehe 8 135, a. 
Lrekwudoy], [akwydoy] ($ 41) 


c) Vortoniges o wird zu [9e] (nur vor Liquiden). 


[paræy] fleurir“ — [krobode] ,,corbeille“ (< [*karbode]) — [dromäe] 
dormir“ — {formoy] fourmi“ — [komë] ,comment“ — [domëdze] ,di- 
manche — [senä] ,sonner“ — [tonä] ,tonner“ — [tonaero] , tonnerre“. 


Beispiele mit [o] vor {I] 
siehe unter à). 


Beiïspiele mit [o] 
vor {z] s. unter a). 


$ 135. Vortoniges o vor [4 (+), ñ, y, ts]; vgl. das Resultat in 
betonter Stellung $ 116. 

Die normale Entwicklung ist nur aus nichtverbalen Beispielen 
zu ersehen, in denen keine Stammausgleichung stattgefunden hat. 
Aus diesen ergibt sich die Erhaltung des [o] als Regel (im Gegensatz 
zu der Entwicklung in betonter Stellung $ 116); doch haben Analogie 
und Umlaut (vgl. $ 137) die ursprünglichen Verhältnisse stark getrübt 
und die Regel vielfach durchkreuzt. 


5 Reines [u] habe ich stets notiert in dem vokalisch anlautenden [uloyÿa] 
hprimevère“ ($ 42). 
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a) vor [d (?)]. 
Vortonig [o] wird gesichert durch: 
[fodëé] ,vitre“ (v.);! neben [fœde] , feuille“ 
[trodô]? Diminutiv von [trædo] ,trueille“ $ 116, a 
[rodä] ,averse“, cf. Gill. 173 [rodä]; trotz [rœf| 
Part. [rœda] ,pleuvoir à verse“ 
[a dzonodô] ,à genoux“, trotz [adzon@ds, adzonœti] 


Die Verben auf [-æhi] ([mœdi] ,mouiller“, [s’adzenœæti] ,,s'age- 
nouiller“, [træh] ,se crotter dans la boue“, [ræi] ,pleuvoir à verse“, 
[demeræti] ,dégourdir“, [merætHi] ,dormir en hiver“, [esærœædi] , dresser 
les oreilles“, vgl. $ 116, a) verdanken das [œ] der endungsbetonten 
Formen wohl der Analogie oder môügen, wie auch [gyœæti] ,petite 
mare“ (Dim. von [gy®do] $ 116, a), das ursprüngliche [o] vor dem 
folgenden {i]} der Tonsilbe umgelautet haben (vgl. $ 137). Jedenfalls 
ist das [œ] nicht dem [+] zuzuschreiben, da auch das [d] der vier 
ersten Beispiele, die nur mit [o] gesprochen werden, aus [+] ent- 
standen jist.5 


b) vor ff]. 
Die wenigen Beispiele haben [æ|]: 
[tsœñi] ,fienter“ (cf. $ 116) beweist als Verbalform nichts. 
[dæfñi] Dognier Fam. n. von V. d'I.;) Das [œ] scheint durch das fol- 
in Tr. wird [doñe] gesprochen | gende [i] und [ü] bewirkt, wie 


Beispiele mit [wu] 
vor [à] siehe $ 134,b. 


[kyæñütro] ,counaître“;, ïin Tr. die Formen von Tr. lehren, 
[koñetro] gesprochen vgl. $ 137, b. 
c) vor [y|. 


Alle Beïspiele erscheinen mit [œ]; die verbalen môügen sich 
durch Stammausgleichung oder durch Umlaut erklären, welch letzterer 
bei den nichtverbalen Füällen allein müglich ist (vgl. $ 137). Trois- 
torrents, das in betonter Stellung [o] vor [y] zu [æ] wandelt ($ 116, c), 
kennt vortonig nur [0]. 


[nœyi] *Nucariu; in Tr. [noyé]. 
[fæyi] Focariv; in Tr. [foyé]. 


1 Eigentlich ,feuillet“; vgl. Gill. 153 [fode] ,, feuillet‘. In Troistorrents be- 
deutet [fodé] ,carreau de vitre“. 

3 J.Jeanjaquet, BGI I, 42 notiert fälschlich [træd6] für Champéry; von 
seinem Gewäbrsmann Michaud habe ich [trodô] gehürt. 

$ Die einzige mir bekannte Ausnahme mit {œ] vor [d]: [kyædæ] ,couloir“ (in 
Troistorrents [kotæ]) erklürt sich am besten durch Umlaut (vgl. $ 187). 
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Unbetonte Vokale. 


$ 131. Eine vollständige Darstellung der unbetonten Vokale, 
deren Resultate im Westschweizerischen überall mehr oder weniger 
die nämlichen sind, hat keinen Zweck. Ich beschränke mich darauf, 
einige Punkte hervorzuheben, die in die Entwicklung der betonten 
Vokale eingreifen oder sonst von Interesse sind. Neu mag der $ 137 
dargelegte Umlaut sein. 


$S 132. Vortoniges at in freier und gedeckter Stellung 
wird nicht gedehnt und bleibt [a]. 


Dadurch unterscheidet sich Val d'Illiez vom Val de Travers, wo 
vortoniges À vor gedecktem r und s wie in betonter Stellung zu {e| 
und [e] wird. Beweiskräftig sind ausschliesslich nichtverbale Bei- 
spiele, da bei diesen (soweit es sich nicht um Ableitungen handelt) die 
Stammausgleichung nicht in Betracht kommt.? Ich ziehe daher zur 
Stütze der wenig zahlreichen nichtverbalen Beispiele in ausgibiger 
Weise die Flurnamen heran und gebe die Beispiele in der gleichen 
Reïhenfolge wie bei betontem 1. 

Vor fr]: [äräye] Arayes KI. n. von Champ. — [bärodü] Barillou 
FI. n. von V. d'I — [ärdzë] ,argent“ — [bäräero] ,digue de torrent 
formée de pierres“; cf. Gïll. 139 [barairo] — [märte] ,marteau“ — 
[märtenwa] Martenoix F1. n. von V.d'L; vgl. $ 115,a — [bärmeta] 
Barmetlaz F1. n. von Champ; trotz [bärma] $ 87,b — [bärbeläe] 
Parbelin KI. n. von V. d'I — f[päzeta] Pazetta FI. n. von Champ; 
trotz [päzo] $ 87, b. 

Vor [s]: [räte] ,râteau, dos“; vgl. $ 84 — [fräsonäya] Frassenayaz 
FL n. von V.d'L (Jaccard p.177 s.v. Frasse) — [päsô] Passons KI. 
n. von V. d’L. 

Vor [1]: [tsälëde] ,Noël“; vgl. 8 80 — [pälatsô] Pallaton FL n. 
von V. d'I. 


Vor Labial: [päve] Clavets F1. n. von V.d’T. — [fävaere] ,champ 
de fèves“; trotz [fäva] $ 89 — [täve] couvercle“; vgl. $ 84 — [ävwa] 
Oncle“ vgl. $ 115,a. — [träbda] ,planches pour déposer les fromages 
à la cave“; trotz [träbda] $ 89; cf. Brid. érablar — [ämoy] ,ami“. 


a —————— se 


1 Soweit es nicht zu [9] wird. 

? In dieser Hinsicht scheint mir Vouga p. 61 in der Wahl der Beispiele su 
wenig vorsichtig. Von den 9 Beispielen, auf die er seine Theorie gründet, sind 
6 Infinitive, CARRONE beweist nichts (siehe unten), bäton ist kaum erbwürtlich 
(cf. unten), und so bleibt als einziges sicheres Beispiel RASTELLU. 
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Vor [y]: [päye] fléau“; vgl. S158 — [käyô] ,cochon“; vgl. $ 146 
— [äyé] ,acer pseudo-platanus“, cf. Brid. ayer. [ayê] Ayer und [ayërne] 
Ayernes KI. n. von V. d'I. und Champs 

Auch in den Verben bleibt vortoniges À meistens erhalten, wie 
die Infinitive [epärmä] ,épargner“, [vwärdä] , surveiller“ ($ 87, b); 
[räpä] ,râcler“, [päsä] , passer“ ($ 88, b); [lävä] ,laver“, [grävä] ,em- 
pêcher“ ($ 89); [päyi] ,payer“, [äyä] ,allumer“ ($ 91); [pälä] ,enlever 
le fumier“ ($ 90); [ämä] ,aimer“ ($ 92) etc. lehren.4 Die verbalen 
Beispiele bestätigen somit durchaus die Regel. Wo dagegen in vor- 
toniger Stellung [ä] oder eine leichte Neigung zu [ä] besteht, handelt 
es sich um Stammausgleichung nach den betonten Formen; z. B. 
[Käyi] ,fienter“ ($ 91), [tsälä] ,fouler“ ($ 90), [rä&i] ,scier“ ($ 88, b), 
[eträ&i] ,déchirer“ ($ 88,b), [mähi] ,ployer“ ($ 90). Ohne Bedeutung 
sind Würter wie [bätä] ,bâtard“, [bätoy] ,bâtir“, [bäto] ,bâton“, 
die wohl sämtlich aus dem Franzôüsischen stammen. Auffällig ist 
[tsäte] ,château“ mit gedehntem und nach [ä] tendierendem {a]° 
neben [räté] ,râteau“, dessen [a] stets kurz erscheint. 

Ganz verschieden von den bis jetzt zitierten Beispielen sind die 
Wärter, in denen vortoniges À vor [r] oder nach Palatal sich zu 
[e] wandelt,6 eine Erscheinung, die bekanntlich weit verbreitet ist. 
Es betrifft dies folgende Fälle: [teräro] ,percoir“ — [perætse] , paroisse“ 
— [erte] ,orteil“ — [bertelma] , Barthélemy“ — [ënerpä] ,monter à 
l'alpage“ — [tsetaño] ,châtaigne“ — [tseppä] ,couper“ — [tsevetro] 
licou* — [tsezé] ,emplacement d'une maison“ — [tserdZri] ,charger“ 
— [tsere] ,char“ — [tserwoyroe] ,charrue“ — [tserdô] ,chardon“ — 
[tserbô] ,charbon“. 


$ 133. Vortonig 4 + pal. gibt [i] in freier Stellung, bleibt 
[a] in gedeckter Stellung. 


a) Offene Silbe. 
[izê] LaAcERTU — [vizoy] vacrvu — [phbizoy] PLAGERE — [rizô| 
raison“ — [sizô] ,saison“ — [izeräbdo] AcER ARBoRE — [viræwia] 
*VABIOLA — [idZyi] ADJUTARE — [biZi] BASIARE. 


# Das zu Grunde liegende ACERNUS scheint sich nach Ausweis der Schweizer- 
formen in *ACARNUS geïündert zu haben. ACERNU würde wohl [*izé] ergeben, vgl. 
$ 133, 163. Jaccard p. 22 setzt fälschlich ACER und ACERINUS an. 

* Weitere Beispiele in den Listen 8 87—92. 

* Die Dehnung und die Tendenz nach [ä] erscheint auch in der Ableitung 
[tsätelä] ,grand juge“. Einfluss des Franzüsischen ? 

$ Findet sich auch in betonter Stellung, z. B. [tsé] ,chair“, [&bèro] ,embarras“; 
vgl. dazu À. Horning, LBIGRPh 1893, Sp. 295, A. 1. 
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4 ]°%4 Vortoniges o (offen und geschlossen) mit Aus- 


nahme der R 1:5—1%7 aufgeführten Spezialfälle 

Es sind % Péeultate zu unterscheïiden: ‘o. ww 9. die sich in 
der gleichen Vertejiung auch in Vionnaz finden Wenn ich sie gleich- 
wohl ansführlich darleye, so geschieht die hauptsächlich zur Kon- 
trolle der K 137 béhandelten Umlauterscheïnungen. 


a) Vortoniges o bleibt als mittleres ,61 


ftrovä| ,tronver’ 

[provä] ,pronveré, 

fnovef ,nouveau“ 

tovarrsl ,tuff; vgl. $ 166. 

[novel ,monventé, 

[ovra] ouvrir“, 

[Hobrä] rester; vgl. Gil 176 [sobra], bagnard [$obra] Ro VI, 416, 
Brid, sobrur. 1 

[obdä] oublier, 

[trobdä] troubler, 

[drobdu] doubler‘, 

[krozh] ,creunert | Beispiele mit [wy] vor 

[kroze| Crosels KT. n. von V.d'T. (Jaccard p.120) [z] siehe unter b). 

[phorA! pleurer“ 

dzoretu] ,petite forêt; vgl. $ 78 

Hkorldzo| ,,conraget 1 Beispiel mit [wu] vor [r] siehe 

[koradol ,trachée“ vgl. $ 102 unter b). 

[koronu| couronne“ 

[forñua| lorannaz F1 n. von Champ. 


Al Etymologie schliügt Cornu SUPERARE vor. 
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[kolôbä] Collombey (Jaccard p. 120) 


[sole] , soleil“ | 
[sole] ,seul“; vel. $ 78 Beispiele mit [wu] vor [1] siehe 
[moläre] ,rémouleur“ unter b). 


[golä] ,glouton“ 

[volä] Voland F1 n. von Champ. 

[portä] ,porter* 

[moselä] ,dent molaire“ ($ 179, a) 

[borné] ,contenu en viande d’une cheminée“ | Beispiele mit [wu] vor 


se _ r Kons. siehe unter b). 
» 


[ot] ,cuisine, maison‘ 


b) Vortoniges o wird zu [u|, das sich wie vortoniges ü 
Zu [wWy, wo] weiterentwickelt (vgl. $ 127). 

Eine feste Regel für den Übergang von vortonigem o zu [u] 
lässt sich nicht aufstellen. Da die Mehrzahl der Beispiele (20 von 25) 
in der Tonsilbe ein [i] enthält (in 17 Füällen lat. 1, in 3 Fällen 
sekundäres [i], wäre es nicht unmôüglich, dass das [u] durch Umlaut 
entstanden ist, wie Cornu, Ro VI, 391 fürs Bagnard annehmen môchte.s 
Diese Annahme wird aber etwas zweifelhaft durch Gegenbeispiele wie 
[kwyrzwaä, mwunaya, kwuté] etc.,t wo kein betontes [i] eingewirkt 
haben kann. Ich trenne daher die Erscheinung von dem $ 137 dar- 
gelegten Übergang von o zu [æ], der deutlich auf Umlaut beruht. 


2 Von den unter a) aufgefübrten Beispielen mit [o] haben nur zwei in der 
Tonsilbe [i] ([sortay, ordoy]). 

# In Dompierre erklärt Gauchat p. 57—59 das [ü] in [drümi] ,dormir“, 
[müri] ,mourir“, [kürti] ,jardin“, [süti] ,subtil“, [dZüvi] , jouer“, [rüpi] ,rôtir“, 
[kütsi] ,coucher“ (dies wohl mit Unrecht, da [ü] in diesem Fall gleich vortonig 
OLkons; vgl. [küti] ,couteau“, [Süda] ,soldat“) durch Vokalsteigerung. (Als Zwischen- 
stufe ist jedenfalls [u] anzusetzen.) Gegenbeispiele mit [o] sind in Dompierre: [rozi] 
nrosean“, [mobi] ,église“, [xori] fleurir“. Ein weiteres Beispiel aus dem Frei- 
burgischen (Gruyère), das sicher durch Umlaut entstanden, ist [Së müri] St- Maurice 
verschieden von {ürü] Oron (516: Auronum, vgl. Jaccard p.320). Hieher gehüren aus 
demselben Gebiet auch [müzi] ,moisir“, [füri] ,printemps“ (vgl. [fæœri] $ 137), [tävi] 
Couvercle“, Tavel (Tafers) bei Freiburg, cf. Jaccard p. 453—4 (vgl. [tavo] $ 84) 
und eventuell [vini, viñi] ,venir“, [piti] ,petit“, Formen, die ich kürzlich in La 
Roche notiert habe. In Nendaz (Wallis) erscheint das [ü] in der Konjugation von 
[drümi] DORMIRE nur in den Formen mit {i] in der Tonsilbe; vgl. J. Jeanjaquet, 
BG1 VI, 29. Für Erklärung des [u] durch Umlaut scheint auch der Umstand zu 
sprechen, dass von den 4 bei Rünke p. 50—51 zitierten mittelalterlichen Formen 
mit # 3 betontes s enthalten (cullir, mulyn, curtinal [wobhl Ableitung von CORTINA|; 
dagegen mugneirs). 

+ Doch sind auch diese von verschiedener Beweiskraft. 
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[mwurey] ,mourir“; Beïispiele mit {o] vor {r] siehe unter a). 
[pwuloy] ,polir* | Beisni 

cmoli piele mit [o] vor [I] 
[demwaloy] , démolir“ : 
mwuläe| “moulins | siehe unter a). 
mwuzoy] ,moisir“ 


| 

ES Cou | Beispiele mit [o] 
| 

[ 


gwuzäe] endroit très profond dans un seine) vor [z] s. unter a). 


mwunaya] ,monnaie“. 

[mwunä] ,meunier“. 

[vwudäri] , vider“, 

[kwudZsi] ,avoir envie de, tâcher“; vgl. $ 151. 

[fwurdoy] ,,s’évader“ 

[epwurdoy] faire peur“ 

[kwurtoy] , jardin“ 

[mwurtoy] ,meurtrir“ | 

[kwyrsoy] vel. $ 38 Beispiele mit [o] vor [r] siehe unter 
[fwurnoy] finir“ a) und $ 136. 

[pwuræy] ,pourrir“ 

[kwyrzwä] ,lampe à huile“ 

[mwurd25i] ,amas de pierres“ 

[kwuté] ,cuiller“ 

[kwaderô] , cuillerée“ 

[kwydoy] cueillir“; Komp: | Beispiele mit [o] vor [à] siehe 8 135, a. 
trekwudoy], [akwudoy] ($ 41) 


c) Vortoniges o wird zu [a] (nur vor Liquiden). 

[paræy] fleurir“ — [krebodo] , corbeille“ (<< [*karbode]) — [dramäe] 
dormir“ — {formoy] fourmi“ — [komë] ,comment“ — [demëdze] ,di- 
manche“ — {[senä] ,sonner“ — [tonä] ,tonner“ — [tonäero] ,tonnerre“. 


8135. Vortoniges o vor [à (?), ñ, y, ts]; vgl. das Resultat in 
betonter Stellung $ 116. 

Die normale Entwicklung ist nur aus nichtverbalen Beispielen 
zu ersehen, in denen keine Stammausgleichung stattgefunden hat. 
Aus diesen ergibt sich die Erhaltung des {o] als Regel (im Gegensatz 
zu der Entwicklung in betonter Stellung $ 116); doch haben Analogie 
und Umlaut (vgl. $ 137) die ursprünglichen Verhältnisse stark getrübt 
und die Regel vielfach durchkreuzt. 


— 


5 Reines [u] habe ich stets notiert in dem vokalisch anlautenden [uloyÿa] 
primevère“ ($ 42). 
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a) vor [à (#)|. 
Vortonig [o] wird gesichert durch: 
[fodëé] ,vitre“ (v.);! neben [f@do] , feuille“ 
[trodü]? Diminutiv von [træ@do] , trueille“ $ 116, a 
[rodä] ,averse“, cf. Gill. 173 [rodä]; trotz [ræti|, 
Part. [ræda] ,pleuvoir à verse“ 
[a dzonodô] ,à genoux“, trotz [adzen@de, adzonœti) 


Die Verben auf [-ægh] ([mœæti] ,mouiller“, [s’adzenœhi] ,,s’age- 
nouiller“, [træh] ,se crotter dans la boue“, [ræhi] ,pleuvoir à verse“, 
[demerædhi] ,dégourdir“, [merœhHi] ,dormir en hiver“, [esærædi] ,dresser 
les oreilles“, vgl. $ 116, a) verdanken das [æ] der endungsbetonten 
Formen wohl der Analogie oder môgen, wie auch [gyœæti] ,petite 
mare“ (Dim. von [gy®de] $ 116, a), das ursprüngliche [o] vor dem 
folgenden [i] der Tonsilbe umgelautet haben (vgl. $ 137). Jedenfalls 
ist das [œ] nicht dem [+] zuzuschreiben, da auch das [d] der vier 
ersten Beispiele, die nur mit [o] gesprochen werden, aus [+] ent- 
standen ist.s 


b) vor [ñ]. 
Die wenigen Beispiele haben [œ]: 
[tsœñi] ,fienter“ (cf. $ 116) beweist als Verbalform nichts. 
[dæñi] Dognier Fam. n. von V. d'I.;) Das [œæ] scheint durch das fol- 
in Tr. wird [dofe] gesprochen | gende [i] und [ü] bewirkt, wie 


Beispiele mit [wu] 
vor [d]siehe $ 134,b. 


[kyæüütro] ,connaître“; ïin Tr. die Formen von Tr. lehren, 
[koñetro] gesprochen vel. $ 137, b. 
c) vor [y]. 


Alle Beiïspiele erscheinen mit [æ]; die verbalen môügen sich 
durch Stammausgleichung oder durch Umlaut erklären, welch letzterer 
bei den nichtverbalen Fällen allein müglich ist (vgl. $ 137). Trois- 
torrents, das in betonter Stellung [o] vor [y] zu [æ] wandelt ($ 116, c), 
kennt vortonig nur {o|. 


[nœyi] *nucariu; in Tr. [noyé]. 
[fæyi] Focariu; in Tr. [foye]. 


1 Eigentlich ,feullet“; vgl. Gill. 153 [fodé] ,,feuillet. In Troistorrents be- 
deutet [fodé] ,carreau de vitre“. 

3 J. Jeanjaquet, BG1 II, 42 notiert fülschlich [trædô] für Champéry; von 
seinem Gewährsemann Michaud habe ich [trodô] gehürt. 

3 Die einzige mir bekannte Ausnahme mit [æ] vor [d]: [kyædæ] nCouloir“ (in 
Troistorrents [kol&æ]) erklürt sich am besten durch Umlaut (vgl. & 187). 
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MALUSE salaire de po D zut Cane vatbe à la montagne* 
FLOCATICL SCENE amie. LIT ss VRËzU 
[dzœ ri) JUCABE: In T- re 


[Œæyi) Locare: RER ar camacser 5 Tr ire alove 
[amæyi! *ADMUDIAEE: # Ds ERE 

[énœyi] *INUDIARE:; in Ir. EL'r-. 

[pæ ni} -Monter* (v.) re Im Tr. jeve. 

[apœæyi) *aPPuDIARE: in Tr. a; Te. 

[esæ e -eSurer”; in Fr. es r=. 

[redzœæyi] ,réjouir-; in Tr. riz re. 


d) vor fts. 

Vortoniges KL wird gesictert éürch: mots ,épervier“; vgl 
afr. mouchet — ja bits .sar le pez” (ff. Gil 142 'Lotsü(a)], Brid. 
a bohllon, it a bocconn. UX:z ati ,twnber sur le nez“. 

Um Stammausgleich, eventuell Umlaut handelt es sich in: 

[abæt&ri] ,tomber sur le nez” ($ 116. di — krœt&i]) ,mépriser“ 
($ 116. d) — {se mœtisi _se moucher* — ‘s'apræt&rit s'approcher“ — 
[mætÿ$æ] ,mouchoir* —  hœtssi -clocher- (vgL [pætse] ,cloche“ 
$ 116, d). 


S 136. Vortonig o vor r Kons, s Kons, 


[o] bleibt erhalten und wird nicht zu {æ]) wie in betonter 
Stellung (vgl die Beispiele $ 119). 
[forno] ,fournée“ / ; 
[forne] ,fourneau* DAS PL 
[dzorno]! Journeau FL n. von V. d'I 
[dzornele] Journelles FI n. von Champ. 
[tornä] ,rendre“; trotz [tærna] 3. Sg. 
[etorñodze] 8. f. ,vertige“, trotz [etærno]; in Tr. [etornodze], vgl. Cer- 
logne etorgnondze. 
[orsô] ,bouton sur la paupière“? trotz [&@] ,ours“ (Zusammenhang ?); 
[orsô] auch in Vouvry. 
[borsü] ,poche“, trotz [bæsa]. 
|[korbä] ,courber“, trotz [ky&ærbo] 3. Sg., [kr&ærbo] ,courbe“. 
[fortso] ,fourche de fer à deux dents“. 


a 


trotz [dz@] ,jour“. 


1 [6 dzorn@] ,ancienue mesure agraire“ (v.); nach Hoppeler, Untertoallis 
p. 79 gleichbedeutend mit ,pose“. In diesem Wort sowie in [dzornele] ist jedenfalls 
der Zusammenhang mit [dzæ] vollständig gelockert. 

* Vgl. berndeutsch [irzoli] mit derselben Bedeutung ([z] —stimmlose Media) 
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Ausnahme: {kyæraya] corRiGra scheint sein [æ] irgend einer 
Analogie zu verdanken (vgl. die zahireichen Beispiele mit anlautendem 
[kyæ-] $ 147, a); in Tr. [koraya|. 


Vor s Kons.: 

[rose] ,roux“ russu + 1TTU, trotz [r&, rœsa|]. 

[sotédro] , étendre de la litière“ suBSTERNERE. 

[sotä] ,cesser de pleuvoir“ sugsTaRE (hat auch in den betonten 
Formen [o]); cf. Gill. 176 [sota}, Brid. chottä. 


$ 137. Umlaut. 

Eine Anzahl Beispiele, bei welchen analogische Ausgleichung 
grüsstenteils ausgeschlossen sein dürfte, wandelt vortonig o zu [œ] 
unter dem Einfluss eines [i] oder [æœ] der Tonsilbe.t Diese Erscheinung 
ist vollkommen unbekannt in Troistorrents, Outrevièze und Vionnaz? 
und m. W. bis jetzt im Francoprovenzalischen nicht nachgewiesen 
worden. (Über den Umlaut von vortonigem o zu [u] im Bagnard, 
von vortonigem o zu [ü] in Dompierre und Nendaz vgl. oben $ 134, 
Anm.3). Meyer-Lübke, R. Gr. I, p. 256-261 verzeichnet nur Um- 
laut der betonten Vokale durch auslautendes [il Die Verhältnisse 
von Val d’Illiez kôünnen nicht im geringsten mit den zahlreichen von 
Salvioni, AGIt IX, 235-248 aufgezählten Umlauterscheinungen der 
tessinischen Mundarten verglichen werden, da auch dort nur die 
betonten Vokale Umlaut erleiden. 


Durchaus sichere Beispiele sind: 


a) Umlaut bewirkt durch betontes {il 


[gyælizo] Golèze F1 n. von V. d'I.; vgl. Jaccard p.192. 

[t@vi] Tovex F1 n. von V. d’I.; in Outrevièze lautet der nämliche Name 
[tovey], cf. Jaccard p. 463 s. v. Toffeyre und unten $ 166. 

[færi] ,printemps“, in Tr. {[foryel; cf. $ 106. 


1 Die Vergleichung von Formen wie [færi] (V. d'I.) und [foryé] (Tr.) ete. 
(siehe oben) scheint mir deutlich zu beweisen, dass der Wandel von [0] zu [œ)] erst 
eintrat, als die Tonsilbe [i] enthielt, d. h. anf der Stufe [*foryi] oder [*fori] (bei 
[kyoerbt] auf der Stufe [“korbi]). 

3 Die in Frage stehenden Beispiele haben dort in der Tonsilbe [e] und {o] 
([æ] nur in [kory®] ,curieux“). 

3 Wie aus folgenden spärlichen Beispielen hervorgeht, scheint auch Morzine 
einen Umlaut zu kennen: [œvri] ,ouvrier“, [sœælI] ,grange“; doch findet sich [œ] 
auch in [plærä] ,pleurer“, [prœvä] ,prouver“. Man beachte dort auch die Ver- 
schiedenheit von [rodo] RUBEU und [rœde] RUB&A. (Mit [æ] bezeichne ich in diesen 
Formen einen Laut zwischen [æ] nnd [o].) 
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[kyærbi] ,corbeau“; in Tr. [korbey|. 
[prœyyi] ,profit“; in Tr. [proxye], vgl. $ 142. 
[nœtiro] ,notaire“; in Tr. [noteyro|. 
b) Umlaut bewirkt durch betontes [œ].4 
[ælæño] ,noïisette“; in Tr. [oloño], cf. $ 116, b. 
[bætœde] , bouteille“; in Tr. [botodo]. 
[æœr@do] ,oreille“; in Tr. [ordo]. 
[esærœæi] , faire lever les oreilles“; cf. $ 116, a. 
[tærnæ] Turny KI. n. von V. d'I. 
[kyæry®] ,curieux“; in Tr. [kory®]. 
[pæt®] ,cave“; in Tr. [peto], vel. $ 119. 
Nicht vôllig ausgeschlossen, aber (wegen der Formen von Trois- 
torrents) wenig wabrscheinlich ist analogischer Einfluss in: 


[dzalæzoy] ,jalousie“; in Tr. [dzalozi]. 

[anœloy] ,endommager“. 

[dzærnqyva] ,journée“; in Tr. [dzorniva|. 

[ekyævwoyre] ,balayures“; in Tr. [ekovire]; vgl. $ 129. 
[mætswoyre] ,souche“, cf. $ 129; in Tr. [motswire]. 
[bætswoyre] , croûte autour de la bouche“; in Tr. [botsüro]. 
[kyœælwoyse] ,ornière“; vgl. Gill. 158 [koliso]. 

Diese Beiïspiele lehren, dass der Umlaut von [o] zu [œ]}, der durch 
betontes [i] bewirkt wurde, vor der Diphthongierung des [i] (lat. ï wie 
[i] in [ui < üi]) stattgefunden hat (vgl. $ 64). Aus der Schreibung 
esseureulhi bei Bridel geht hervor, dass derselbe zur Zeit von Bridels 
Gewährsmann Bois schon eingetreten war. 


Durch Umlaut erkläre ich [œ] auch in: 
[kyœâæ] ,couloir“; in Tr. [koi] (vgl. die Beispiele mit vortonigem 
[o] vor [à] $ 135, b). 
[dæñt] Dognier Fam. n. von V. d'I; in Tr. wird [dofñë] gesprochen. 
[kyœñütre] ,connaître“ (Paradigma $ 252); in Tr. {[koñiétre];, vgl. Puits- 
pelu cognutre. 
[fæyi] ,foyer“; in Tr. [foye]. 
[nœyi] ,noyer“; in Tr. [noyé]. 
[læyidzo] vgl. $ 135, c. 
Statt durch Stammausgleich kônnte [æ] in den Verben [-æti], 
[-æyï] ($ 116) auch durch Umlaut entstanden sein. 


4 Bei dem Umlaut von [o — &] zu [æ — &] mag auch Vokalassimilation 
in Betracht kommen, die sicher gewirkt hat in [Pœt® << *“pet® << pet5] (vgl. die 
Form von Troistorrents: [petü]). 
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$ 138. 4 im Auslaut. 


a) -A nach Nichtpalatal bleibt. 

[träbda] rasuza — [feña] FEmMINA — [t8yIvVra] capra — [ôwta] 
ALTA —- [tsäta] CANTA. 

b) -4A nach Palatal wird zu [-9] oder [-9]. 

[träye] *rRosa — [ppäyo] pLAGA — [voño] vinea — [üdo] 
AQUILA — [fito] rACTA — [kwit®] cocra — [rœdze] RuBEA — [lärdze] 
LARGA. 

Kaum hôürbar ist das [o] nach [ts] und [s|: 

[vats®] vacca — [moœtse] musca — [rotse] germ. RiKrA — [bétäye] 
BESTIA — [phpaso] PLATEA — [pis®] *PETTIA — [das®] GLACIA. 

c) -48, -AT nach Palatal und Nichtpalatal. 
a) -A8 gibt [-e]. 


[tsâte] canras — [tsätäve] canTABAs — [tsérdze] *carricas — 
[träbde] raBuLas — [voñe] vineas — [puñë] pPuGenATASs — [tsätäye] 
CANTATAS — [vêdiWwe] *venpuras — [dawe] puas — [ëfe] 1xrA(N)s, 


vel. Brid. eifet (V. d'L); Plur. [efa].! 


B) -ar gibt [-9|. 
[tsäto] cANTAT — [tsätävo] CANTABAT — [tsérdzo] *canricaTr — 
[tserdZyiva] *CARRICABAT. 


In Troistorrents entwickelt sich -4s wie -aT, vgl. $ 258, b. 


Konsonantismus. 


$ 139. Im Vordergrund des Interesses stehen naturgemäss die 
Schicksale der Palatale; von den Konsonantengruppen verdienen die 
Verbindungen, in denen die Mouillierung in Betracht kommt, Er- 
wähnung. Neu mag eine konsequente Scheidung von einfachen und 
gedehnten [v, m, n, 1, r] sein. Vereinzelte Erscheinungen werden in 
Spezialkapitel zusammengefasst. Bei dieser saummarischen Darstellung 
dürfte immerhin nichts Wesentliches übergangen sein. 


1 Der Unterschied gwischen INFA(N)S und INFANTES hat sich ebenfalls er- 
balten in Troistorrents und Outrevièze, wo die Formen lauten: [ôn ëfe, lus ëfä] 
(ohne Dissimilation). In Vionnaz (Torgon) sagt man im Sing. und Plur. {efä]; [6 
pür ëfo ([ë] — [e] mit schwacher Nasalierung) bedeutet in Torgon ,un pauvre 
diable“. Vgl. zum Nominativ INFA(N)8: E. Herzog, ZFSL XXXIV, 301—802. 
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Indem ich mich vom Grundsatz: ,Gleichartiges gehôrt zusammen“ 
leiten liess, habe ich zusammengestellt, was das gleiche Resultat ergibt. 
Obschon ich zwischen Anlaut und Inlaut unterscheide, führe ich 
inlautende Konsonanten unter dem Anlaut auf, sobald sie gleiche Ent- 
wicklung zeigen; so gehôren z. B. mit an- und inlautendem Kx°' auch 
die inlautenden Gruppen Ki und TI zusammen etc. Gänzlich un- 
berücksichtigt lasse ich den Unterschied zwischen vor- und nach- 
toniger Stellung der Konsonanten. Es mag dies auffällig erscheinen ; 
doch lassen die heutigen Resultate der Konsonanten (mit einer einzigen 
Ausnahme, die neueren Datums sein dürfte, vgl. $ 167—173) keinen 
Eiïnfluss des Accentes erkennen. Jedenfalls ist der Wechsel von 
Gy—p] (& 142), [tér— ts] ($ 143), [dër— dz] ($ 149), [k— à] ($ 174) 
nicht auf die Stellung des Accentes zurückzuführen, ! sondern erklärt 
sich besser und befriedisgtuder auf andere Weise. Man beachte zudem, 
dass auch Meyer-Lübke in seiner Historischen Grammatik der 
franzôsischen Sprache? nicht mehr vor- und nachtonige Entwicklung 
unterscheidet, sondern von starker und schwacher Stellung der 
Konsonanten spricht.S 

Zum Schluss sei bemerkt, dass der Konsonantismus von Val 
d'Illiez mit drei geringfügigen Ausnahmen (vgl. 8 258,c) der gleiche 
ist wie in Troistorrents (im Gegensatz zum Vokalismus, wo die grüssten 
Unterschiede existieren, vgl. $ 258,a) und nur in einem vwichtigen 
Fall (x°!, x], TJ, vgl ($ 140, 262) von demjenigen der Rhoneebene 
und namentlich Vionnaz abweicht. Es mag auch dieser Umstand 
die kurze und zusammenfassende Darstellung des Konsonantismus recht- 
fertigen. 


À. Anlaut. 
L K VorI,E. 


$ 140. K vor 1, E ergibt [p] und [s] (vereinzelt [$]); von den 
beiden Resultaten halte ich [p] für lautgerecht, [s] für franzôsisch. 


1 Aus der Anordnung der Beispiele geht zur Evidenz hervor, dass [p, ts, ds, 
d] sowohl vor- wie nachtonig vorkommen. Man vergleiche zx. B. [dräpäna, 
lébwä] etc. mit [ts@wbe, rebo] etc. (weitcre Beispiele 8 141); [tsvQ, motsé, a botsô] 
ete. mit [fwéris?, mœæts-] etc. ($ 144); [ardzë, mordzë] etc. mit [lärdso, vérdz?] etc. 
($ 150); fodwa, kwudoy] etc. mit [pads, f&ds] etc. ($ 175). 

2 Heidelberg 1908. 

# Fürs Italienische sehe man die Artikel von Silvio Pieri, AGIt XV, 
SR IV, und Clark, Ro XXXIV; vgl. dazu Meyer-Lübke, ZRPh XXVII, 368/70 
und die neue Darstellung in GG I, p. 676. 
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[pb] findet sich in den gleichen Fällen auch in Troistorrents, hat sich 
dagegen zu [f] weitergebildet in Outrevièze, Vionnaz, Châtel und 
Morzine. Es ist dies einer der wenigen Fälle, wo die Rhoneebene 
vorgerücktern Lautstand zeigt als Val d'Illiez. 

Die Vergleichung von f[pë] cenru, [tsÿwpe] cazcEas, [nopo] 
NUPTIA Mit [tsovê] cABALLU, [tsä] campu, [vatse] vacca lehrt, dass 
ein früh mouilliertes k über [ts (< t$)] zu [p] geworden ist (wie 
im Spanischen), während spät mouilliertes x erst [ts] ergeben hat. 
Savoyen ist in beiden Fällen um eine Stufe voraus; es zeïgt [f] und 
[p}, z. B. in Châtel: [fée] cixque, [pafô] canTionE, [pâtä] cANTARE, 
[bev&] caBazLu. Die Rhoneebene kennt ebenfalls [f], hat aber wie 
die übrige Westschweiz (mit Ausnahme des savoyischen Genf) [ts] 
bewahrt. 

Mit [ts] aus früh mouilliertem K sind in der weitern Entwick- 
lung zusammengefallen Beispiele wie [pæwpa] PuLsA, [mwaäpa] mucsa, 
[fwpa] razsa, [ëfébdo] iNsimuz, d. h. zwischen z und 5, x und 8 hat 
sich ein T eingeschoben,! und die neue Gruppe [ts] hat wie altes [ts] 
regelmässig [p] ergeben? 


1 Man vgl. dazu die schweizerdeutsche Aussprache Hültsche , Hülse“, faltsch 
nfalsch*, wültsch ,welsch“, AMüôntsch ,Mensch“; im Altfrz. # nach [+] in filz, Liz, 
solelz, travalz (vgl. dazu Lavallaz, p. 150—151, 170); ferner die bei Meyer-Lübke, 
À. Gr. I, p. 421 zitierten süditalienischen Formen falzo, penzare etc. (letzteres be- 
zeichnet Meyer-Lübke auch als vulgärtoscanisch), sowie die toscanisch-rômischen Bei- 
spiele vertso ,,verso“, fortse , forse“. [Bekanntlich kennt das Toscanische daneben auch 
die umgekehrte Erscheinung: forsa << forza, carsa << calza, speransa << speranza 
etc., Forme, die schon fürs Mittelalter bezengt sind, vel. AGIt XII, 117, 147 (alt- 
Jucchesisch, altpisanisch); cf. auch F, Tellenbach, Der rôümische Dialekt nach 
den Sonetten von G.G. Belli, Diss. Zürich 1909, p. 46.] Im Val Soana erscheint 
[p] aus sekundärem [ts] in den Gruppen Ls, Rs, ns, vgl. AGIt IL, 4. | 

? Ob in [éfébdo] (statt normalem [épëbdo], das in Troistorrents erscheint) das 
[f] durch Assimilation entstanden ist (vgl. [fæfada] FALCICULA, statt [*fæœpoda], cf. 
Gill. 54 [fœfode], bagn. [feüfola] Ro VI, 399), oder ob wir darin die Form des Rhone- 
tals oder von Savoyen zu sehen haben ([éfëbdo] in Ontrevièze und Vionnaz, [efebda] 
in Châtel), vermag ich nicht zu entscheiden. — Da mir aus dem Val d'Illiez weitere 
Beispiele für NTS >> [np] fehlen, mügen einige Greyerzer Ortsnamen angeführt 
sein: [môpervé] Montsalvens (Dorf üstlich von Bulle, alte Formen bei Jaccard 
p. 293); [éponavola] En Sonlarille Flurn. von Montbovon (vgl. Jaccard p. 440, 
dazu E. Muret, SAV XI, 154); [Sépèle] Semsales  [$âle] Sûles (vel. Jaccard 
p. 427; Geogr. Lex. d. Scho. V, 496; Stadelmann, ÆEtudes de toponymie romande, 
Fribourg 1902, p.128—129, der [$apqle] angibt; zu Sdles cf. jetzt K. von Ett- 
mayer, GRM I1,363—4). Man vgl. auch bagn. [ézléblo] 1N81MUL, [ëzlô] ,,au haut 
INSUMMO (vgl. Cerlogne 2inçon ,,sur le bord‘), [éfüylä] ,,enfoncer‘ Ro VI, 402. Mit 
LS > LTS gehôürt aus der Gruyère auch hieher der Flurname [sowpivwe] Saussivue, 
1236 Salsa aqua (vgl. Jaccard p. 419, Geogr. Lex. d. Schw. IV, 498). 
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[päe] *cinque — [joyre] cERA — [pèda] crNGuLa — [pëtwoyre] 
CINCTURA — [pë] cENTU — [pœt®@] ,cave“.3 

Inlautend in: [lapë] *Lacricezzu — [nepetÿ] NECESSITATE — 
[fräpa, frâpäeza] , François, -e“: vgl. Gill. 58, 57 [fräfai, fräfaiza] — 
[epëla] ,gros bardeau“; in Tr. [épëla];4 cf. Gill. 148 [efela], Brid. 
ancella, Dict. Sav. [eféla]. 

Franzôsisches [s] erscheint in [sorize] *cEeREsEA,‘ [säëdre) 
CINERES.6 

[S] findet sich vereinzelt in:7 [Sédro] ,choisir“ cERNERE — [Serpo] 
CIRCULU, Weitere Formen bei Gignoux, Terminologie p. 44. 


$ 141. Dieselbe Entwicklung konstatieren wir im Inlaut bei 
den Gruppen xj und TI in starker Stellung.! Auch hier erscheint 
das lautgerechte [bp] in den meisten Fällen, franzôsisch [s] nur in 
wenigen Beispielen. 

[tsÿwpe] cazcEAs — [baläpe] BILANcIAS — [dæwpa] *puzcra? — 
[efapa] *ErFacrar — [dzäpäña] GENTIANA — [tsäpô] cANTIONE — 
[lépwa] zTeozu — [pôpô] ,poinçon“ PUuNCTIONE — [mäpô] ,maçon“; 
vgl. Gil. 57 [mäfô]. 

[nope] nupria — [tsapo] *capria — [ñipa] NEPTIA — [-éps] 
-ENTIA; Z. B. [paëëpo] ,patience“, [küSëpo] ,conscience“, [rotsëpa] 
richesse“, cf. Gill. 173 [rotsefo] — [-äpo] -AnTIA in [sozäpo] Susanfe 
F1. n. von Champ. — [repo] ,crèche“; cf. Gill. 172 [reifo|, Brid. rehche, 
rellha; rêthe; retse In Leysin [refe|, in der Gruyère [repo], vgl. 
Odin p. 141.4 


# Die 8 119 zitierten Formen weisen übereinstimmend auf anlautendes Ke. i; 
vgl. aber J. Jeanjaquet, BG1 IX, 31. 

‘ Zur Entnasalierung durch Dissimilation vgl. [efä] INFANTES in Val d'Illiez, 
[éfä] in Troistorrents, vgl. $ 138. 

5 Lautgerecht in Morzine: [forïe] (zum Resultat von sx, TL vgl. ibid. [edlïo] 
, église‘, [mäy6] ,,maison‘‘, [pwëyô] ,, poison“). 

8 Das [s] dieses Wortes ist sicher franzüsisch, wie das [p] von Troistorrents, 
das [f] von Ontrevièze, Vionnaz, Châtel und Morzine beweisen. 

7 Ebenso in Troistorrents und Outrevièze. Die von Gilliéron, Pet. Atl. phoun. 
pl. 24 angeführten Formen: { berpo] für Champéry und Chouex, [birpo] für Troistor- 
rents habe ich in den genannten Dôrfern nie gehôürt. 


1 Siehe das Resultat von x], TI in schwacher Stellung $ 163. Die Aus- 
drücke: ,starke‘ und ,schwache Stellung‘ nach Meyer-Lübke, Hist. Gramm. 
der frz. Spr. p. 119. 

* Auch in Torgon ist die eigentliche Patoisform [dæwfo], nicht [dusa], wie 
Gill. 38 angibt. 

3 Vgl. E. Muret, Ro XXX VII 567, 572; Geogr. Lex. d. Scho. V, 739. 

4 Nach ALF 348 (crèche) ein fast ausschliesslich francoprovenzalischer Typus. 
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Ebenso in den meisten Formen der unten ($ 142) im Infnitiv 
aufgeführten Verben; ich zitiere einige wenige in der 3. Sg.: [drepo] 
*DIRECTIAT, [aväpo] *ABANTIAT, [däpa] *DANTIAT, [tsapoj *CAPTIAT. 
Nicht lantgerecht in: [tsæwpa] ,il foule“ carcar (vgl. 8 142). 

Franzôsisches [s] weisen auf: [daso] *Gzacra, [piso]5 *PETTIA, 
[ppase] PLATEA, die in Troistorrents mit [p], in Vionnaz mit [f] er- 
scheinen (cf. [dafo] oder [lafo] Gill 197, [pyefo] Gill. 170, [pdafo] 
Gill. 167); desgleichen die Verben (ich zitiere wieder die 3. Sg.): 
[monase] ,il menace“, [ëbrase] ,il embrasse“, [trese] ,il tresse“, [traso] 
,il trace“, [fœrse] il force“, [komëso] ,il commence“, welche in Trois- 
torrents, mit Ausnahme von [ëbräse] und [trase], lautgerechtes [p] 
aufweisen.é Mit folgendem [y]' verbindet sich das {s] dieser Verben 
zu [$];8 man vgl. z. B. die Infinitive [monaëï, ébra&i, treSi, traëi, fœrâi, 
komë&]° (in Troistorrents [ëbraëé] und [traëg|, aber [menayyeë, treyye, 
forxye, komëyye]). 


$ 142. Vor [y] in [(y)i, (y)a] < À nach Palatal (vgl. $ 103) 
und in [-y@]!<-ATorr, -aroriu hat sich eine ältere Stufe von [p] 
erhalten: [yy];; das von alten Leuten hie und da noch [y] aus- 


5 Verschieden von [ñïibo] NEPriA. In Troistorrents [pzépe] und [ñépo], in 
Vionnaz [pyefe] und [üefs] Gill. 170, 165. 

6 Im Bagnard, das an Stelle unsres [p] überall [71] hat, notiert Cornu ent- 
sprechend [trexyle] und [foryla] Ro VI, 395. 

7 Siehe die Aufzäüblung der Verbalformen, in denen [y] in Betracht kommt, $ 142. 

8 Ebeuso wird [z + y] zu [2], vgl. $ 163. 

* Denselben Wechsel von {s] und [8] (<{s+y]) weisen auf: [bast — bäse] 
nbaisser‘* ([pasäü — päse] ,, passer“); [laëT — läs] laisser“; [ësasT — ësase] ,,con- 
duire le bétail à l'abri d’un rocher surplombant‘ [tas] ,,blaireau‘‘, [esûe] ,,essaim‘'; 
aKWuUST — akwuse] ,,couper ce qui est trop long, se trousser“; [bdæësT — bdæse] 
vpincer‘‘; [lu$ï — lus°] ,,peser fortement sur une branche pour la séparer du tronc‘. 


1 [y] ist das Resultat von A in -ATORE, -ATORIU: -ATORE _> -GO0r, -€0r, -yor, 
-yæ; 2. B. [mery@] ,,miroir“. 

? Derselbe Laut existiert in den nämlichen Beispielen auch in Troistorrents, 
Outrevièze und Vionnaz (Gilliéron notiert [hy]); über seine weitere Verbreitung 
im Wallis siehe Pet. At. phon. pl. 27. — Wenn ich [xy] als ältere Stufe von [p] 
betrachte, stütze ich mich auf folgende Überlegungen: 

a) Der Parallelismus von [t8, dz, +], ältere Stufen von [ts, dz, d] (vel. & 143, 

149, 174), die immer vor [y] erhalten bleiben (über [d] in [-da] vgl. $ 174, 

176), legt nahe, dass es sich auch bei [7y], das nur vor [y] erscheint, um eine 

ältere Phase handelt. 

b) Der Umstand, dass [7y] und [ti] in der Aussprache der jüngeren Generation 
durch {[py, p], und [d] verdrängt werden (vgl. oben und 8 174), während 
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gesprochen wird.3 In der Aussprache der jüngern Generation ist 
dieses [xy] im Schwinden begriffen und wird meist durch [by], vor fi] 
auch durch blosses [p] ersetzt. An sichern Beispielen für [y] liegen 
namentlich Verben auf -CIARE, -TIARE VOr. [yy] erscheint in denselben 
(da es nur vor {(y)i, (y)a] aus diphthongiertem À bleibt) in folgenden 
Formen: Infinitiv, Partizip, 2. Plur. Indik. und Imperat., sowie im 
ganzen Imperfekt; das übrige Paradigma hat [p] (vgl. oben $ 141).5 
Die Verben zitiere ich im Infinitiv und Partizip. 


ältere Leute [y] und [p], [t] und [d] scharf unterscheiden, scheint mir ein 
starker Beweis für die Entstehuug des [p] aus [7y] und uicht umgekehrt. 
c) Von einer 75jährigen Fran, deren Aussprache sehr vorgerückten Charakter 


geigt, hôürte ich einen deutlichen Zwischenlaut s], der die Zwischenstufe 


zum {py] der Jungen darstellt. 

Wie freilich dieses [xy(7t)] entstanden ist und welche Zwischenstufen anzusetzen 
sind, vermag ich nach dem mir vorliegenden Material nicht mit Sicherheit su sagen. 
Der Ansicht Gauchats (ASNS CXVI, 198, wiederholt von L. Haeberli, o. c. p. 11), 
der das entsprechende {7l] des Bagnard durch Dialektlagerung erklärt, kann 
ich mich nicht unbedingt anschliessen, obschon ich mir der Schwierigkeit der 
direkten Herleitung von {[yy] (und besonders {71]) aus Ke.i, Kj, TJ durchaus bewusst 
bin, Ebenso wenig môchte ich mit Odin (Phonologie p. 129) und Horning 
(LBIGRPh 1893, Sp. 294) [xy] ohne weiteres als Verschmelzung von {[p + y] auf- 
fassen, wiewohl mir eine £gweimalige, uuabhängige Bildung des [p] (zuerst direkt 
aus K vor E, 1, dann durch Weiïterbildurg des sekundären {7y]) nicht unmôglich 
scheint. Die Frage des [xy], das sich in der Westschweiz auf weitem Gebiete 
findet (z. B. Gruyère, Blonay), und überhaupt die Ergebnisse von K°:i, K}], TJ, ver- 
diente eine eingehende Untersuchung. Meine Ansicht über [yy, ts, d%, +] deckt sich 
mit Hornings Auffassung (LBIGRPh 1893, Sp. 294) insofern, als auch er in dem 
folgenden [y] den Grund für diese Laute erblickt. Der prinzipielle Unterschied 
besteht darin, dass Horning [4y, t8, dZ, ?] sekundär aus der Fusion von [p, ts, 
ds, d] + [y] bervorgehen lüsst, wiührend ich sie (mit Ausnahme vielleicht von 
[x7]) als die ursprünglichen und ältern Stufen betrachte. Mit Horning einverstanden 
bin ich dagegen in der Erklärung von [à, 2] aus [s + y], [z+ y], vgl. $ 141, 163. 

# Das [y] in [xy] betrachte ich als Fusion des reduzierten [it] mit dem [y] 
von [(y}i, (a, G)@]. 

4 In Champéry hôrte ich sogar von einem 7bjährigen, allerdings vom Franrÿ- 
sischen stark beeinflussten Greis für [y] stets [py] und [p}. Zwei andere Gewührs- 
männer (60—70 Jahre alt) unterschieden dagegen scharf zwischen [yy] und {p]. 
Wenn Gilliéron für Champéry in COLLOCARE (Pet. AU. phon. p. 31), ABANTIARE, 
CAPTIARE und CUMINITIARE (ibid. pl. 27) die Endung [bi] notiert, so mag dies für 
die drei ersten Beispiele richtig sein, wofern er sie von einem jungen Sujet gehôürt 
hat; CUMINITIARS aber lautet nach meinen speziellen Erkundigungen nur [kemëë1] 
(siehe oben $ 141). | 

S Troistorrents kennt in den Verbalformen die gleiche Verteilung von [xy] 
und {p]; in Outrevièze und Vionnaz erscheint an Stelle des [p] stets {[f]. Leysin 
hat [f] verallgemeinert und sagt sowohl [düfe] ,il danse“ als [düfi] , danser‘; ebenso 
ta] und [dz]. 
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[adæwyyi] (— ,adoucir') ,assouplir, préparer le pis de la vache avant 
de traire“, Part. [adæwyya]; vgl. Gill. 137 [adeuyye]. 

[efayyi] *erFACrARE, Part. [efayya|]. 

[drexyi] *DIRECTIABE, Part. [dreyya|. 

[tsazxyi] *cAPTIARE, Part. [tsayya]. 

[aväxyi] *ABANTIARE, Part. [aväyya|]. 

[ronôyyi] ,renoncer“, Part. [rondyya|]. 

[däyyi] *DANTIARE, Part. [däyya]. 

[detsayyi] ,critiquer“, Part. [detsayya]; in Leysin bedentet [detsafi] 
nexpulser“; cf. Brid. detzassa ,éloigner, chasser etc.“ 

[areyyi] ,mettre le bétail à la crèche“ (vgl. [repa] ,crèche“ $ 141), 
Part. [areyya]; in Troistorrents [areyxye]. 


Vor [-yæ]: 
[tsayyæ] *caprrATORE; ef. Gill. 178 [tsayyæ]. 
[dekrè;yæ, dekrôyyæwza] exigent“; vel. Brid. Ess. 341 decreinthieu, 
sa, Brid. dékrainthiau, ausa (V. d'I.). 
Weitere Beispiele vor [-y®] fehlen mir; man vgl. aber die Er- 
haltung von [t$, d2, +] vor [-y®@], $ 145, 151, 176. 


Nicht lautgerecht ist [yy] in: 


[f@wxyi] ,manche de la faux“ raLcarru, das auch in Troistorrents 
[f@wzye] lautet, in Vionnaz aber als regelmässiges [fæwtéye] 
erscheint (Gill 153 [feutye]} Ableitungen: [èf@wyyi] ,mettre 
un manche à la faux“; vgl. Gill. 148 [efeutye]. 

[kyæewzyi] Coucher“, Part. [kyœæwyya] = [kyœwtse] ,couche“ (z. B. 
[mÿrta & kyæwtse] ,morte en couche“); vgl. Gill 21 [keutye].S 

[tsæzyi] ,fouler“ cazcARE, Part. [tsæyya]; cf. Brid. tschautzi, Puitspelu 
ROUCRE Roussey, Bournois [tSat8t] , presser“, Godefroy II, 98 
chauchier. 


In folgenden Wôrtern sehe ich in [y] Ersatz für den franzü- 
sischen Nexus [sy]: [ayyë] ,acier“; [ëétëyyô] ,intention“; [baläyyi] 


4 In Troistorrents lautet das wenig gebrauchte Wort [kyœwtèys]. Für 
8chlafen gehen“ sagt man dort {[alä dromäe]; für ,liegen, sich niederlegen“ ist [se dzëé] 
oder [se dzëre] üblich, das auf JACÈRE zurückgeht (vgl. [tsëre] ,tomber“, [v&re] ,, voir“ 
$ 79). Monthey kennt nur [kœwtye]. Der ALF 329 (se coucher par terre) ver- 
zeichnet den Typ JACÈRE auf grôsserm Gebiete im Süden, vereinzelt im Aostatal 
(vgl. Cerlogne dzeere, Puitspelu jaire). Die Existenz von JACERE in Troistorrents 
weist darauf hin, dass [kyæw457] in Val d'Illiez ein importiertes coucier ist. Aus 
dem Paradigma von [se dzé] habe ich folgende Formen notiert: Praes. [d28zo] 1. 
[dzë] 2. 3, [dZéde] 5, Impft. [d£éve] 3, Fut. [dzëre] 8, Konj. [dzëéze] 8. Part. 
[dzü, dztive]. Vel. das savoyische Parlons bei Duret, (Grammaire satoyarde 
(Berlin 1893), p. 67, dasjenige des Aostatals bei Cerlogne p. 55—56. 
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sbalancier“; [grayy®] ,gracieux“; [remayyi] ,remercier“ ([xy] bleibt 
im ganzen Paradigma, 5. Sg. [remäyyo]), vgl. bagn. [remaylä] Ro VL 410. 
Ahalich liegt die Sache in [vwoyzyo] , vice“, in Troistorrents [viyyol. 

[prœæxyi] ,profit“ scheint sein [yy] von Troistorrents bezogen zu 
haben ([proxye], das, wie Vionnaz, die sekundäre Gruppe [fy] zu [yy] 
wandelt; man vgl: [mañ] fatigué“, in Tr. [mayye < *mafyé|, vgl. 
Gill 162 [mayye]; [fyœwza] ,fougère“, in Tr. [yyœwza]; [fofyü] 
répingle“ ($ 130), in Tr. [foyyü].? 


IT. K vor À, At. 


$ 143. Das gewühnliche Resultat ist [ts]; vor folgendem [y] in 
[(y)i, (y)al < A nach Palatal und in [-y®]< -ATORE, -AToriu hat 
sich älteres [të] erhalten und zwar als weit vorne artikuliertes [ts], 
das den akustischen Eindruck eines [tëy] macht;! ich notiere daher 
[ty]. In einer Anzahl Beispiele erscheint anlautend [ka-|. 


$ 144. Gewôhnliches Resultat: [ts]. 

[tsa] campu — [tsevê] caBazzu — [tsé] cARNE — [tsäe] cANE 
— [tsôpu] carTa paucu (vgl. $ 100) — f[tsüza] causa — [tsäpirey] 
Champéry (vgl. $ 45). 

Inlautend nach Konsonant: 

[fwértse] rurcA — [ürts] anca — [mœtse] musca — [vatse] 
vACCA — [-êtse] -rxcA in [vüdedètse] fem. von [vodedë] ,,habitant de 


——— 


T Weitere Beispiele aus Troistorrents und Vionnaz sind: [se yyä (xy&)] ,se fier“, 
(se royyä (-4)] ,8e reposer“, [xyä] ,trouble“, [gaxyô] ,cerise noire“ (Gill. 156, 172, 154 
[xya, roxya, xyà, gaxy6]); in Val d'Illiez lauten sie: [s9 fyä, 89 rofyä], [fyä] (vel. Brid. 
fian [V. d'I.]), [gafyô]. — Der Übergang von [fy] zu [xy] wird relativ modern sein; 
er findet sich auch in Blonay, Pays d'Enhaut, Ormonts und in einem vereinselten 
Beispiel in der waadtlündischen Rhoneebene [hyür] FERU), vgl. Odin p.112. Bekannt 
ist dieser Übergang sonst namentlich aus der Entwicklung der Gruppe FL, vgl. 
Haeberli, o.c. p.39. Wenn Horning (LBIGRPh 1893, Sp. 294) in obigen Beispielen 
einen Beweis sieht, dass [7y] << Kj von Vionnaz (z. B. [komezye]) sekundär aus 
[f+ y] entstanden sei, so lehren uns die Verhältnisse von Val d’Illiez, dass dieses 
[xy] (wenu mau es sekundär erklären will) ebenso gut schon aus der Vorstufe [} + y] 
sich gebildet haben kann. 


1 Ebenso in Troistorrents, Outrevièze und Vionnaz, wo aber das [y] deutlicher 
hürbar ist, s0 dass ich stets [täy] notierte. Gilliéron, Patois de Vionnas gibt den 
Laut mit [ty] ungenau wieder; in Vionnaz wie in Torgon habe ich [t&y] gehôrt. 
Im Pet. AU. phon. pl. 21 uotiert Gilliéron diesen Lautwert für Troistorrents und 
Chouex, behält aber für Vionnag [ty]_bei (für Champéry gibt er [ts] an). 
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Val d'Illiez* ([vodohi]);! [ormwunèêtse] fem. von [ormwunèë] ,habitant 
des Ormonts ([ermü])“;! [mayëtseta] ,mésange“.2? 

[a botsü] ,sur le nez“; cf. 8 135, d — [mots&] ,épervier“ — 
[rotsä] Rochays FL n. von Champ. — [botsase] Bochasses, [martsapäe| 
Machaussin, [vatserese] Vacheresse (Jaccard p. 484), Flurnamen 
von V.d'L 


$ 145. Altes [tÿ] erscheint vor folgendem [y] als [tëy] 

[t8yivra] capra — [tSyi] caniT — [t8ye, t&y6ra] cARU, -4. — 
[tsyiro] ,filée de tas de fumier“; in Tr. [téyéroe|, vgl. BGI VIII 39. — 
[etéyila] scaza — [pœætSyi] *cLoccarru — [letëyire] Léchère FL n. von 
Champ. Abl. von germ. *zisxa, vgl. Jaccard p. 228, Geogr. Lex. d. 
Schw. III, 102 — [bätëyire] ,rucher“; in Tr. [bätëyero], cf. Gill. 140 
[bâtyera]. — [martSya] MERCATU. 

[t8y] ist namentlich häufig in den Verben -care, wo es neben 
Infinitiv und Partizip in der 2. Plur. Ind. und Imperat. sowie im ganzen 
Imperfekt auftritt; in allen andern Formen erscheint [ts] (vgl. $ 142). 
Ich fübhre diese Verben in der Form des Infnitivs und des Partizips auf. 
[tsertàyi] crRcARE, Part. [tsertsyal]. 

[set$yi] siccare, Part. [setéya]. 
[leté&yi] *Leccare, Part. [letsya]. 
[ésaty1] ,mettre dans un sac“, Abl. von saccu, Part. [ësatëya]. 


1 Bridel, Glossaire 8. v. anniviard gibt fälschlich Val d’'IUard an. Zu [vododé] 
und [ormvunë] vgl. E. Muret, Ro XXXVII, 555 (weitere Formen). Folgende Namen 
weïisen das gleiche Suffix auf: [vœvrié, -ëéts] habitant de Vouvry ([væœvri])}“; 
[foñolé, -éts] ,habitant de Finhaut ([fiñnu])“; [servañëé] (auch [servañn]), fem. [ser- 
vañëts*] ,habitant de Salvan ([servä])“ vgl. 8180). [-êts°] habe ich ferner notiert als 
fem. zn drei Familiennamen auf [-ë]; es sind dies: [p°mêtse], fem. von [p°më] 
Clément (Fam. n. von Champ., vgl. 8 17), [torëts], fem. von [toré] Torrent (Fam. 
n. von Monthey) und [vwadëts] fem. von [vwadë] Vuadens (Fam. n. von Vouvry). 
Es dürfte sich empfehlen, die Familiennamen auch im fem. abzufragen, da sich oft 
sehr interessante Formen finden, wie ich in den 50 Gemeinden der Bezirke Monthey 
und Gruyère zu konstatieren reichlich Gelegenheit hatte (vgl. $130). Weitere Beispiele 
für -INCU, -A habe ich vor kurzem in Leysin gehôürt: [forpe, -Etse] ,habitant de la 
Forclaz [forpa]), [rotsere, -&tse] ,hab. de Roche ([rotsc])“, [mwatrer&, -&tse] ,hab. de 
Montreux ([mwoetrü])“. Sonderbarerweise findet sich dort auch -ANCU, -A (vgl. zu 
diesem Suffix E. Muret Ro XXXVII,545ff.) in den Ethnica dreier angrenzender 
Dürfer: [kroboryä, -âtse] ,hab. de Corbeyrier ([kreberï])“, [vwarnerä, -ätse] ,hab. 
d'Yvorne ([gvw&rna])“, [vasdzerä, -ätse] (oder gewühnlicher [-äña]) ,hab. de Veyge 
([vacdze]). In Corbeyrier habe ich unlängst notiert: [rotseré, -éida] (sic!) ,hab. 
de Roche“, [tseserë, -&ida] ,hab. de Chessel ([tsesey])“, [mwutrerë&, -ëtse] ,hab. de 
Montreux“, [vwarnerë, -ëts (?)] ,hab. d'Yvorne“, 

3 Vgl. E. Muret, BG] VII, 29. 
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[abœætéyi] ,tomber sur le nez“, Abl. von Bucca, Part. [abætäya]; vgl. 
$ 116, d. 

[so mœætëyi] ,se moucher“, Part. [mæœt&ya|]. 

[épartSyi] ,fermer avec des perches les passages ouverts dans les haïes“, 
Abl. von PERTICA, Part. [épartëya]; vgl. Brid. eënpartihi (V. d'I.). 

[érütéyi] ,s’enrouer“, Ab]. von rRaucu, Part. [érütäya]; cf. Odin p. 159 
[s'érutsi], Brid. einroutzi, Dict. Sav. enroucher. 

[nevwutäyi] ,neiger faiblement“, Abl. von nIvE, Part. [nevwutsya|. 

[mätéyi] masricarE, Part. [mätëya|. 

[epätéyi] ,étendre le foin“ *expanpicarr, Part. [epät$ya]; vgl. Gill. 150 
[epätye], Brid. epantzi, BGI VIII, 33, Gignoux, Terminologie p.15. 

[épatëyi] ,empêcher“, Part. [épatëya|. 

[kat&yi] ,cacher, rentrer le foin“, Part. [katëya], vgl. BG] VIIL 50. 

[dwatëyi] ,enseigner avec le doigt“, Part. [dwatSya]; in Troistorrents 
[dwatëye], cf. Gill. 146 [doaitye], Bridel daiki, Godefroy II, 737 
doitier ,conduire, enseigner“. 

[adometëyi] ,dompter“, Part. [adometéya|; in Leysin [adomesi}, vgl. Brid. 
adometzi, Dict. Sav. adomécher, aprov. adomesiar, it. addomesticare. 

[ébwutëyi] ,nettoyer un pré de pierres“, Part. [ébwutëya]; cf. Gill. 147 
[eboatye]. 

[betéyi] ,donner des coups“, Part. [botëya]; cf. Bridel bochi, Dict. Sav. 
bôcher. 

[marnæt$yi] ,essayer de faire quelque chose“ (v.); cf. Brid. murnutihi 
(Val d’Illiez). 

[detrat&yi] ,rabaisser“, Part. [detratëya]; cf. Brid. détrathi (V. d'I.). 

[esetäyi] ,ôter la suie“ ([la sotso]), Part. [esetiya]; cf. Gill. 150 [esotya] 
“plein de suie“, Brid. essotihi. 

[bregyæwt&i] ,bredouiller, parler sans se faire comprendre“, Part. 
[brogyœwtëya]: in Troistorrents [brogyæwtèye], vgLl Bridel 
breguthihi (V. d'L.). 


Vor [-yœæ] < -AToniu: 


[mætëyæ] ,mouchoir“. 

[éretÿsæ] ,table où l’on fait le fromage“ ([rets2] ,moule de fromage“ 
*RÜsCA; Cf. Brid. einretzau, einrichar; einretzis 

[trètÿsæ] , planche sur laquelle on met le fromage, petite planche ronde 
servant à découper la viande“ (früher als Teller gebraucht). 


* Weitere Formen bei Luchsinger p.84 (zu [rots] vgl. sbid. p. 88). In 
Vionnaz notiert Gill. 150 die merkwürdige Form [eropyæ], vgl. Dict. Sav. [éropyæ]. 
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In folgenden Beispielen ist [tëy] das Resultat von T + rom. 1, 
d. b. einer sehr vorgerückten Phase von mouilliertem {t]: 


[matëya] < *meitiet MEDIETATE; Cf. Gill. 162 [maityaä]. 
[et8yiva] < Yueitieva ocrava, vgl. $ 103. 
[itSya] < *laitiea *LactarTa; cf. Gill. 161 [laitya|. 
[alit8y1] < *alaitier *ADLACTARE. 

Hieher gehôren ebenfalls: [téyola] reauca, [bëtéye] BEsrra, 
[partëya] parrira, [votäya] vesrira, [motäye] ,métier“, [tëyudelo] 
» Théodule“. 


T + rom. 1 liegt wohl auch zu Grunde in: 

[bätéya] ,digue de pierres“; cf. Bridel bathia. 

[bort&y0] s. f. ,serpent“; cf. Bridel borthiau (V. d’I.). 

[sotäyô] ,saleté“ ([sû, sôta] ,,sale“). 

[sët$yô] ,enfant gâté“; Abl. [asëtéyonä] ,gâter un enfant“, cf. Bridel 
assenthion, assenthiouna (V. d'I.). 

[bwatse] Bouthiers F1 n. von Champ. 

[laté@rna] Lathieurnaz F1. n. von Champ. 

[rat&süda] ,manche du râteau“; die gleiche Form in Troistorrents, 
vgl. Bridel rahthiouda (Pays d'Enhaut), Dict. Sav. [rattuda| 
(Sallanches). 


$ 146. 3. [ka-] erscheint in folgenden Fällen. 


[käpäña] ,clochette de vache en fer fondu“ campana; cf. Gill. 157 
[käpäna] — [kavala] caBazra; cf. Gill. 157 [kavala] — [katoyvo] (— 
it. cattivo); vgl. $ 36 — [kakä] ,chier“ cacare; cf. Gill. 157 [kaka] — 


[käy1] ,fienter“ cacare; cf. $ 164 — [käza] ,cabane, hutte“ casa — 
[kälä] ,baïsser de poids“ cazare — [kayô] ,cochon“, cf. Gill. 158 
[kayô|. 


[kaletô] ,soufflet“; cf. Gill. 157 [kaleto] — [katædo] cf. $ 116,a — 
[kapeta] ,rotule du genou“; in Tr. und Leysin [kopeta]! — [käral] 
saverse“; cf Gill. 157 [kara] — [katayi] ,mépriser“, cf. Brid. Ess. 342 
catahi, Brid. catahi (V. d'I.), Gill. 157 [kataye] — [kavañeo] ,hotte“: 
cf. Brid. Ess. 341 cavagne, Brid. cavagne (V. d'I, Aigle, Bex), Puitspelu 
gavagne, Cerlogne tsaragnà ,un plein panier“; vgl. Gignoux p. 12. 


4 Der ALF 1221 (serpent) verzeichnet das Wort nur in zwei Dürfern Savoyens 
(Pankte 955 und 965); fehlt im Dict. Sav. 


1 Vgl. Brid. copeta, dazu A. Zauner, RF XIV, 464, der die Form mit o für 
die ursprüngliche hält und auf CUPPA + 1TTA zurüekführt. 
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Die meisten dieser Beispiele sind wobl entlehnt; bei solchen 
unbekannter Herkunft ist die Môglichkeit eines anlautenden qua- in 
Betracht zu ziehen, in welchem Fall [ka-] lautgerecht wäre. ? 


An Doppelformen mit [tsa-] und [ka-] sind mir bekannt: 
[tsäpäña] ,corniche formée par le mur du bas de la cheminée, mur 
sur un pont“;5 [käpäña] ,clochette de vache en fer fondu“.4 [tsälä] 
-fouler, marquer la limite avant de faucher“ 5 hat etymologisch nichts 
zu tun mit [kälä] ,baisser de poids“ (— it. calare), vgl. Bridel kald. 

Erweichung von [ka-] zu [ga-] liegt vor in: [gatehi] ,chatouiller“; 
cf. Gill. 155 [gatoie], weitere Formen bei Odin p. 126; [gadonä]| oder 
[agadenä| ,donner à manger au bétail“, in Troistorrents [gadonä], cf. 
Bridel gathena (V. d'I.), Lavallaz p.105 [kaZona|]. 


II Mouillierung von K, & vor [œ, ü, i e]. 

8 147. Während x und &@ vor o stets unverändert bleiben, ! 
mouillieren sie sich vor den palatalen Vokalen [œ, ü, i, e] zu [ky] 
und [gy]; am zahlreichsten sind die Beispiele vor [œ]. 

a) vor [œ]. 

[ky@rbo] *cuesu — [ky@rbe] *cursar — [kyæsa] cursa — [ky@] 
Cour F1. n. von V. d'I. — [kyæœdŒ] *cozarorru — [kyæry@] currosu — 
[kyærbr] Abl. v. *corsu — [kyœraya] coriara, vgl. 8 136 — [kyœæñütre] 
COGNOSCERE — [kyœte] cuzrELLU; Abl. [kyætelÿ] vgl. 8 97. 

[kygwdre] CONSUERE — [ekycetä] ASCULTARBE, Vgl. $ 113, A. 4 — 
[kyœwxyi] COLLOCABE — [ekyœwre] ,battre le blé“ ExCUTERE — 
[sakyæwre] suscuTeRE; Abl [sakyœæZŒg] ,secoueur de châtaignes“, cf. 
Gill. 174 [sakoZæ] — [kyætse] ,coin de la maison“, vgl. $ 116, d — 


3 Vgl. [katro] QUATTUOR, [käro] ,coin“ QUADRU, [kä, kaya] QU(I)ETU, -A, 
[keræy] ,quérir“ etc. 

3 In Troistorrents ist nur die zweite Bedeutung bekannt; in Collombey-Maraz 
wird [tsäpäña] im Sion von ,blague“ gebraucht. Outrevièze, Vérossaz, Vionnas, 
Morzine scheinen das Wort nicht zu kennen. J. Hunziker hat es bei seiner Reise 
durchs Wallis nur in Champéry gefunden, notiert aber irrtümlich [dzäbano] , Feuer- 
stein“ (p.195). Ob [tsäpäña] ursprünglich den untern, glockenfürmigen Teil des 
Rauchfanges bedeutet? Im Berndeutschen wird dieser [xemiglokso[ ,Kaminglocke“ 
genannt. 

4 Das ursprüngliche Wort für ,clochette de vache“ ist [s’nade], die aus 
Schmiedeisen hergestellt wird (vgl. $ 102). Die ,Heerkuh“ trägt bereichnender- 
weise den Namen [s°naïïro] ($ 176). Zu den westschweizerischen Bezeichnungen 
der ,clochettes de vache“ vgl. L. Gauchat, BG] VIII, 17—25. 

# Zur Ableitung dieses Wortes vgl. oben & 90. 


1 Z. B. [kÿrna] conRnA, [kvurtoy] , jardin“ *comorTice, [k6pä] CoNFLARE, 
[kawa] copA; [gota] GUTTA, [golê] ,gorgée“ GULA + ATA. 
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[broky®] ,instrument pour broyer ([brokä]) le chanvre“? — [kyæl- 
woyso] ,ornière“. 

Schwache Mouillierung ([ky]) habe ich gehürt in: [krœ@w] Col 
de Coux, Coux FL n. von Champ. cocru (vgl. $113). — [kyœæwdra] 
*coLyra — [kyæwvro] cureu — [ekyœæwva] scopa; Abl [ekyævwoyre] 
»balayures“, vgl. $ 129. 

Beispiele für a: [gyœæwla] euza — [gyœlize] Golèze F1. n. von 
V. d'I — [gyætro] ,goître“ — [saë dzäëgyæ] St-Gingolph — [gyœdze] 
auBrA, Cf. $116,e — [gyœde] ,boue, mare“; Abl. [gyœætï] , petite 
mare“, vgl. $116,a — [égyœæzi] ,tromper“; in Tr. [égyœæwzZé], cf. 
Gill. 148 [egærze] — [brogyœæwtëyi] ,bredouiller“, vgl. $ 145. 

b) vor [ü|. 

[kyü] cozu — [kyüro] curaT, vgl. $ 125 — [kyüva] , fosse à 
fumier“ cupa -— [kyüdora] ,couture“ — [ekyü] ,écu“ — [kyüpä] 
mettre violemment à la porte“; cf. Brid. cutha (V.d'L), Dict. Sav. 
[Küfä] ,gâcher“ — [agyü] ,qui a bon appétit“; cf. Brid. Ess. 341 
agu, Brid. agu, ta (V. d'I.).4 

c) vor [il]. 

[kyi] ,liquide que l'on emploie pour faire cailler le lait“ coaau- 

LUM; in Tr. [tyey], im Bagn. [tye] Ro VI, 409, cf. Güll 160 [kye|, ital. 


caglio; vgl. Luchsinger p. 43 — [kyiso] ,caisse“ — [vokyiro| 
vicaire“ — [gyi, gyie] (— ,gaif joli“. 
d) vor {e|. 


Anlautend erscheint die Mouillierung, und zwar auf vor- 
gerückter Stufe, nur im franzôsischen Lehnwort [tyëde] ,quinze“ 
(vgl. $ 52, Anm. 3). 

Inlautend findet sie sich in: [päkye] ,Pâques* — [rokye] 
gilet“ — [bokye] (— ,bouquet‘) ,fleur“ — [käëkyernä] ,chercher à 
plaire“; vgl. $ 53,a — [erloykye] s. m. ,relique“ ($ 42) — [forläëgye] 
rfluet, chétif*. 

Vor [ä] erscheint stets normales [k, gl; vgl. [brokä] ,broyer le 
chanvre“, [kakä] ,chier“, [pekä] ,voler“ (vgl. Brid. paka [V. d'I.| 
Gill. 168 [poka]), [régä] ,lutter“ ($ 53, A.4), [gegä] ,trembler de 
froid ou de peur“ (vgl. Brid. guegua [V. d'I.]). 


3? In diesem Wort dürfte [-yæ] wohl eher das Resultat von -ATORIU sein, 
vgl. $ 109. 

3 Cf. Bridel cuva (V. d’'I). In Troistorrents und Vionnaz lautet das Wort 
[kytÿa]; cf. Gil. 158 [kiva] ,boue“, Bridel kiva. 

4 Fem. [agwa]; die weibliche Form aguta in Bridels Glossaire ist pure Kon- 
struktion. Redensart: [mëd£;Y agwamë] ,manger gloutonnement“. 
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LIU, Gentliiicles Hestiat: 
AURA, OHSUCULE — (GE LLELT]T GENTIT — ‘dzä+ANA) GES- 


HIADA  — OEIL, OREMISALR — AZ: NES GALBIST — |ÈZÈA) GABATA 
— fdelrei csncusue, vel € 129 


! Pékaunt ist diese Krecheinung namentiich aus Freiburg und Waadt 
(Odiu p 121), wo je aurh ns Volksfranzzsiseh ühergegangen ist, vel Wissler, 
Volhafraneosisch y, 45-171. 

*Jichen [keute, keutsle] p. 138. 

“Ju den andesn Fallen vor {æ] stets [kj und [g] ({keutye] p.158, [keuvre] 
p IP, [ékouval] p, 149, [akeutef p. 1:57, [sakeure] p. 174, [geula] p. 155, [egærëe] 
p 144 [kÿemidaf, dus Gil, p.71 auch als Mouillierang anfübrt, dürfte anders su 
able nein, Wie [pwuorpa] PuLrA (Gill. 78 notiert [poerpa]) seigt, ist [kyœærda] 
Wall auf eins frühers Form [*kworda] zurtickzuführen, in der sich [+] zu [æ] ge- 
Wandelt und [w] nach und vor dem Palatal über [w] zu [y] geworden ist (vgl. 
[ewal dou in Vionnaz), 

U'lrolatorsents, Outrevlèze, Vionnaz haben wieder entsprechend [d#y], das 
(Aron, d'et. AU phon, pl. 21 für Troistorrents und Chouex notiert, in Vionnas 
M [dy TE wiedorgiht; fn Champéry hat er [d£] gebôrt. 
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Inlautend nach Konsonant: [dzëdzoyva] eInarva — [ardzë] 
ABGENTU — [mordzè] Morgins1 — [lärdzo] Laraa — [verdze] viraa. 

Ebenso spät synkopiertes -ca in [mädze| manrcaA, [mñedz®|] meprca. 

Dasselbe Resultat ergeben anlautend 5, px, inlautend die 
Gruppen ja, ju nach B, v, M, N,? soWie -ATICU. 

[dzorä] suRaRE — [dzenñeÿro] sunrperu — [dzæyï] socane — 
[dzowoño, dzüno] Juvene — [dzotä] ,sortir le bétail“ *recrARE — 
[dz@] prurnu — [rœdzo] ruBEU — [radzo] *RABrA — [gyœdze] aura 
[tsädz®] camBIaT. — Zum Resultat [dz] < 8j vgl. $ 130, A. 2. 

[ppœædze] *PLovra — [vonëdz®] vinpemrA — [säëdzo] ,singe“ — 
[äëédzo] ,linge“ — [südzo] somniu — [-ädzo] -aricu,s z. B. [volädzo] 
Village“, [yädzo] ,fois“, vgl. $ 89. 


$ 151. Altes [dZ] erscheint vor folgendem [y] als [d2y|. 
[berdzsi] *sERBEcARIU! — [led2yi] *LEvrarro — [verdÆyi] vrrr- 
DIARIU — [kôdZya] COMMEATU — [mwurdyi] ,amas de pierres“; cf. 
Brid. morgié, mordji etc. Roussey, Bournois [merdZi], afr. murgier — 
[déyitro] ,gîte, place où quelqu'un s’est couché“; in Tr. [dZyëétro], in 
Leysin [dzitro], cf. Gill. 146 [dyetro], Brid. djihitro, djitro (V. d'I) — 
[dZyä] ,Jean“. | 
Verben [-dÀyi]; [dZy] erscheint in denselben Formen wie [täy], 
vel. $ 145. 
[pwurdZyi] PuRGARE, Part. [pwurd2ya|. 
[erd£yi] ,arroser“ 1RRIGARE, Part. [erdZya]; cf, Gill. 138 [ardyel]. 
[aledZyi] (— ,alléger‘) ,consoler“, Part. [aledZya]; cf. Brid. Ess. 342 
eleighi, Brid. eleighi (V. d'I.). 
[tsäd2yi] camBraRE, Part. [tsädZya|. 
.[venëdÆyi] viNDEMIARE, Part. [vonëdzya|. 
[sôd2yi] soMNIARE, Part. [sôdzya|]. 
[tserdZyi] *carricage, Part. [tserdZya|]. 
[mëd2yi] mANDUCARE, Part. [mëdzya|. 
[bæœwd2yi] ,bouger“ *Buzzicare, Part. [bœwd2ya]. 
[faverdyi] ,forger“ rapricare, Part. [faverd2ya|;? vgl. Gill. 70 
[favradye]|, Lavallaz 168 [faer2ye], afr. favargier, favragier. 


1 Ableitung von Murpius nach E. Muret, Ro XXXVII, 41; alte Formen bei 
Jaccard p. 295. 

3 Vgl. su dieser Formulierung Meyer-Lübke, Hist. Gram. d. fre. Spr. p. 129. 

* Ich nehme folgende Zwischenstufen an: ATICU — ATIU — ADIU. 


1 Vel. Luchsinger, Zürcher Festschrift 1910, p. 283—284. 
3 Wird heutzutage durch franuzüsisches [fordZ*1] verdrängt, vgl. $ 19, Anm. 2. 
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$ 148. Mouillierung von x und a vor [œ, ü, i, e] existiert 
auch in Troistorrents,t und zwar ist sie dort weiter vorgerückt 
als in Val d'Illiez, indem man in einzelnen Fällen [ty] oder sogar 
[t8y] hürt. Die Beïspiele vor [æ] sind in Troistorrents naturgemäss 
weniger zahlreich, weil [æ] dort nur in [œw] oder als reduziertes 
altes [œw] auftritt (nicht aus Q vor r kons, aus o und Q vor Palatal 
und durch Umlaut entsteht, vgl. oben $ 116, 118, 137). Für Torgon 
notiert Gilliéron Mouillierung von x und @ vor [æœ] in [kyeutro]|? 
«tranchant de la charrue“, [kyeudre] ,coudre“ (p. 71), in [ekyœæro| 
battre le blé“ (p. 149; ibid. auch [ekeure]) und in [se dzêgyæ] 
(p.146);5 vor [e] in [kye] coaauzux (p. 160), [patyo] , Pâques“ (p. 167), 
[botye] ,fleur“ (p.142), [dyera] ,guerre“ (p. 146). Nach meinen Be- 
obachtungen, die sich für Torgon hauptsächlich auf Flurnamen stützen, 
mouilliert sich x in Torgon nur vor {i, e, ü], nicht aber vor [œ)], 
während in Vionnaz unten die Mouillierung auch vor [œ] statt- 
hat; z. B. in Torgon: [fer ekyiva] (vgl. $ 103), [kyeyse] , caisse“, 
[kyü] ,cul“, aber [Xœwtg] couteau“, [kæwdräy] Flurname: in Vionnaz 
die drei ersten Beispiele wie [kyæwtey], [ekyœwva] ,balai“, [kyœwdo] 
Coude“. 

IV. G vor E, L 4. 

$ 149. Die Resultate sind parallel denjenigen von « vor 4 
($ 143): [dz] das gewôhnliche Ergebnis; [dZ] hat sich erhalten vor 
[y], in welchem Fall es weit vorne artikuliert wird; ich notiere [däy] 
(vgl. [tSy] $ 143). 

$ 150. Gewôhnliches Resultat: [dz]. 

[dzenwä] eenucuzu — [dzë] ,gentil“ @eniru — [dzäpäña] @xx- 
TIANA — [dZernä] GERMINARE — [dz@wño] GALBINU — [dzüta] GABATA 
— [dzüro] GAuDERE, vgl. $ 130. 


1 Bekannt ist diese Erscheinung namentlich aus Freiburg und Waadt 
(Odin p.127), wo sie auch ins Volksfranzüsisch übergegangen ist, vgl. Wissiler, 
Volksfranzüsisch p. 26—27. 

1 Neben [keute, keutelo] p. 158. 

5 In den andern Füllen vor [æ] stets [k] und [g] ([keutye] p. 158, [keuvre] 
p. 168, [ekeuvai] p. 149, [akeuta] p. 137, [sakeuro] p. 174, [geula] p. 155, [egærée] 
p.148. [kyærda], das Gill. p. 71 auch als Mouillierung anfübrt, dürfte anders su 
erklüren sein. Wie [pworpa] PULPA (Gill. 78 notiert [poerpa]) seigt, ist [kyœærda] 
wobhl auf eine frühere Form [*kworda] zurückzufiühren, in der sich [eo] zu [œ] ge- 
wandelt und [w] nach und vor dem Palatal über [w] zu [y] geworden ist (vgl. 
[kwWë] cor in Vionnaz). 

1 Troistorrents, Outrevière, Vionnaz haben wieder entsprechend [dzy], das 
Gilliéron, Pet. Atl. phon. pl. 21 für Troistorrents und Chouex notiert, in Vionnas 
mit [dy] wiedergibt; in Champéry hat er [d£] gehôrt. 
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Inlautend nach Konsonant: [dzëdzoyva] arnarva — [ardzël] 
ARGENTU — [mordzë] Morgins1 — [lärdzo] Lara — [verdze] vrraa. 

Ebenso spät synkopiertes -ca in [mädz®] manrca, [mäedzo] MEDICA. 

Dasselbe Resultat ergeben anlautend 5, px, inlautend die 
Gruppen j4, ju nach B, v, M, N,? sowie -ATICU. 

[dzorë] suRaRE — [dzenñeyro] suniperu — [dzæy1i] socARE — 
[dzoweño, dzüno] suvene — [dzotä] ,sortir le bétail“ *rEcTARE — 
[dz@] prurnu — {rœdzo] RuBEU — [radze] *RaABrA — [gyœdz®] auBra 
[tsädze] camBraT. — Zum Resultat [dz] < 8x vgl. $ 130, A. 2. 

[ppæœdze] *PLovia — [venëdzo] vinpemrA — [säëdzo] ,singe“ — 
Näëdzo] ,linge“ — [sôdzo] somniu — [-ädzo] -aricus z. B. [volädzo] 
»Village“, [yädzo] fois“, vgl. $ 89. 


8151. Altes [dZ] erscheint vor folgendem [y] als [d2y|. 
[berdäsi] *serBEcaRiU! — [led2yi] *Levrarro — [verdZyi] vri- 
DIARIU — [kôdZYa] COMMEATU — [mwuyrd£yi] ,amas de pierres“; cf. 
Brid. morgié, mordji etc. Roussey, Bournois [mordZi], afr. murgier — 
[déyitro] ,gîte, place où quelqu'un s’est couché“; in Tr. [dZyetro], in 
Leysin [dzitro], cf. Gill. 146 [dyetro], Brid. djihitro, djitro (V. d'I) — 
[dZyä] ,Jean“. | 
Verben [-d2vi|; [d£y] erscheint in denselben Formen wie [t&y| 
vgl. $ 145. 
[pwurdzyi] PuRGARE, Part. [pwurdzya|. 
[erdä51] ,arroser“ 1RRIGARE, Part. [erdZya]; cf. Gill. 138 [ardye]. 
[aled2ri] (= ,alléger‘) ,consoler“, Part. [aledZya]; cf. Brid. Ess. 342 
eleighi, Brid. eleighi (V. d'I.). 
[tsäad2yi] cAmMBIARE, Part. [tsädZya|. 
-[venëdZyi] vINDEMIARE, Part. [vonëdzya]. 
[80421] SOMNIARE, Part. [sôdZya]. 
[tserd2yi] *caARRICARE, Part. [tserd2ya]. 
[mêd2yi] MANDUCARE, Part. [médzya|. 
[bæwds1] ,bouger“ *suzzicarE, Part. [bæwdZya]. 
[faverdZyi] ,forger“ rapricare, Part. [faverdZya];? vgl Gill. 70 
[favradye] Lavallaz 108 ffaerzye], afr. favargier, favragier. 


1 Ableitung von Murpius nach E. Muret, Ro XXXVII, 41; alte Formen bei 
Jaccard p. 295. 

? Vgl. su dieser Formulierung Meyer-Lübke, Hist. Gram. d. fre. Spr. p. 129. 

# Ich nehme folgende Zwischenstufen an: ATICU — ATIU — ADIU. 


1 Vel. Luchsinger, Zürcher Festschrift 1910, p. 283—284. 
2 Wird heutzutage durch frauzüsisches [ford2s1] verdrängt, vgl. $ 19, Anm. 2. 
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[predzyi] ,prêcher“ PRAEDICARE, Part. [predZya|. 

[védZyi] vinpicarE, Part. [védzya]. 

[medzyi] ,soigner le bétail malade“ mepicare; in ‘Tr. [medZe], in 
Leysin [maedzi], im Bagn. [meydZye] (Ro VI, 372); cf. Brid. 
maidji, afr. megier, ital. medicare. 

[rudäyi] ,ronger“ *RopicaRE, Part. [rud2ya]; cf. Gill. 173 [rudye]. 

[reprædzyi] *REPROBICARE, Part. [reprœd2ya]; cf. Gill. 172 [roprodyel]. 

[püdäyi] ,chercher les puces“ ([püdze]); vgl. Brid. pudyi, épudñ, bagn. 
[epüdZye] Ro VL 408. 

[émädési] ,emmancher“ ([mädzo] ,manche*). 

[dæwdävi] ,glisser“, Part. [dæwdzya]; cf. Gill. 182 [deudye].’ 


Vor [-yæ] < -AToRIU: 
[tserdZy@] (= ,chargeoir‘) , support sur lequel on pose la hotte 
pendant qu'on la remplit“; 4 vgl. Brid. {zcirdjau, Gignoux, p.12—13. 
Vor palatalem Vokal hat sich [dZ] erhalten in [dZWa] socu und 
[déwèédre] sunGEre. Auch die Waadt kennt in diesen Formen überall 
[dZ], vgl. Odin p.93; ähnliche Formen in Hérémence: [ZyWi, Zwéëndre] 
Lavallaz p. 109. 


D + rom. 1 ergibt ebenfalls [dZy]:5 

[d2yi] DEcEM — [dZ6] nico — [dZyü] peu — [vêdZy®] vENDITORE, 
vgl. afr. vendedour — [amudZyo] adv. ,précisement, ce qu’il en faut“; 
vel. Brid. Ess. 343 amoudio, Brid. a moudio (V.d'I), vgl. Cerlogne 
amodo. 

Hierher gehôren auch: [podZya] PIETATE, [idZyi] ADJUTARE, 
[vwud2yi] vocirare, [kwud?yi] ,avoir envie, tâcher“ cocrTaREe (vgl 
bagn. [kudZyo|] Ro VI, 409, Bridel cudihi) etc. 


V. Einige Spezialfälle. 
$ 152. Germanisch w ergibt [vw] mit schwach artiku- 
liertem [v|. 
[vwäñi] ,semer“ warDANJAN — [vwardä] ,surveiller“ wanpan 
— [vwurgy] waRIAN — [vwiro] ,combien“ wriGano — [vwanä] 


8 Zur Etymologie dieses Wortes vgl. E. Hausknecht und D. Behrens, 
ZFSL XXXI, 294—301; siehe auch Wissler, Volkefranzüsisch p. 95. 

4 Wird in Troistorrents [t$&yëvr’ a femey] (— ,chèvre à fumier‘) genannt. 

S Vel. T+HL>[tsr] $ 145. 

1 Dieses [vw] mag einem franzüsischen Ohr nur als [w] vorkommen (wie Gill. 
notiert); der deutliche Unterschied, der zwischen [kawa] ,queue“, [awï] ,entendre“ 
und [vwäñt] ,semer“ oder [Tvwe] ,eau“ zu hüren ist, rechtfertigt die Notierung [vw| 
hinreichend. 
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spleurnicher“; cf, Gill. 182 [wona|, Lavallaz 103 [weïna|, bagn. [wonä] 
Ro VI, 401 — [vwapä] ,passer à gué un ruisseau“; vgl. $ 88, b. 

Die gleiche Entwicklung zeigt qu, ay im Inlaut in: 

[ivwe] Aqua — [évwä] ,étendre, divulguer“? AEquaARE — [nôvwäl 
nier“; cf. Lavallaz 114 [newa] — [lëvwa] inaua — [lävwe] ,orvet“ 
ANGUIS + ITTU; Cf. Gill. 139 [äve], Brid. anvouë, Dict. Sav. [lävwil, 
Roussey, Bournois [dâvwe], vgl. BG1 IL 7. 

qu ergibt [g] in den Lehnwôrtern: [ëga] rqua, [gazë] ,eau- 
de-vie“ aqua ARDENTE, Vgl. bagn. [garZë] Ro VI, 411, Dict. Sav. 
[egêrzé], Puitspelu aigue-ardent, dazu BGI III, 36.4 


$ 153. s, das stets intakt bleibt, verschmilzt mit 1 
zu {S].! 

[Ki] sex — [Sgwro] seQuERE — [S@] sEBv. 

Ganz vereinzelt steht mit [$] statt [s]: [$i] saxu,? das in Trois- 
torrents, Outrevièze und Vionnaz [sey] lautet, vgl. Gill. 174 [sel]. 


$ 154. n verbindet sich mit j zu ff]. 


[ñola] ,nuage“ NEBuLA — [ñô] ,personne“ necunu; cf. Gill. 166 
[ñôo] — [fü] *nrvuru — [fñipe] NEPTIA. 

Dieselbe Entwicklung zeigt sonderbarerweïise [ñô] ,nom“, wozu 
man vgl. freiburgisch-bernisch [ñü]! xupu Haefelin p. 52, Alge p.65 
(cf. it. ignudo). 


VI Konsonantenverbindungen. 


$ 155. Von den anlautenden Konsonantengruppen interessieren 
uns nur die Verbindungen von Muta + L (PL, BL, CL, FL, GL)! sowie 
vI Die Resultate sind durchwegs dieselben wie in Vionnaz. 


? Vgl. Brid. einvoha (V. d'I.), Gill. 73 [ewa], Dict. Sav. {ewa], Cerlogne envé, 
afr. swer; cf. BG1 VIIL, 33. 

» Zum [6] vgl. 8 47, Anm. 2. 

* Die von J. Jeanjaquet, BGI1 I, 36 für Champéry zitierte Variante [egarzëé] 
konnte ich nur in Troistorrents ausfindig machen. 


1 Vgl. die verbalen Beispiele mit [*] aus [s + y] $ 141. 

? In dem abgeleiteten Verb [ëésasi] ,,conduire le troupeau à l'abri d'un rocher 
surplombant‘ erscheint das normale [s]. {$ï] findet sich bäufig in der Toponomastik, 
z. B. [sû lo ST] Sur le Saix, [dezô 1 st] Sous le Saix F1.n von V.d'I., [ëtro dû 81] 
Entre Douscex Fl.n. von Champéry, [pürta dü 81] Porte du Sex (vgl. & 111, A.3). 


1 Cf. dazu L. Gauchat, ASNS CXX, p. 454, Anm. 3. 


1 Vgl. zu diesen Gruppen die Abhandlung von L. Haeberli, Die Entwicklung 
der lateinischen Gruppen KL, GL, PL, BL, FL im Francoprovenzalischen. Diss. Bern. 
Chemnitz-Leipzig 1908. 
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8156. pr. Das L wird über [+] zu [d], das sich dem [p] teil- 
weise assimiliert und einen Zwischenlaut zwischen [à] und {[p] ergibt. 
Derselbe liegt im allgemeinen näher bei [p], doch gibt es vereinzelte 
Fälle, wo man fast [d] zu hôren glaubt. Ich notiere einheitlich [pp]. 

[ppizoy] plaisir“ pLACERE — [ppôma] PLUMA — [ppë] PLENU — 
[ppœædze] *PLovIA — [ppas®] PLATEA — [pporä] PLORARE. 


$157. 81 ergibt [bd]. 
[bdä] BLancu — [bd] ,blé“ — [bde, bdetso] ,,blet“. 
Ebenso intervokalisches 81 und PL im Inlaut: 

[träbda] raBuza — [tsäbdo] ,dévaloir“ *carasozu — [agrebdä] 
,houx“ AcRIFOI1UM, auch F1. n. von Champ. (L'Agréblay); cf. Gill. 137 
[agrobda]|, Brid. agrebllai — [drobdä] puprare — [kobda] copuza — 
[pebdo] P6PuLw. 


$ 158. cz und rx werden zu {p]|.! 

[pê] cLave — [pü] cLavu — [pä] cLaru — [püro] CLAUDERE — 
[pomë] Clément Fam.n. v. Champ. vgl. $ 144, A.1 — [päma] FLAMMA — 
[paye] FLAGELLU — [pô] ,gâteau“ FrLaDon; cf. Gill. 183 [po] — 
[poräe] ,florin (ancienne monnaie — 58 cts)* — [pa] Flat FL n. 
von Champ. 

Ebenso inlautend nach Konsonant (FL auch intervokalisch): 

[bopa| Buccuza — [$érpo] crrcuzu — [mäpo] mascuzu — [mepä] 
*MISCULARE — [rajä] *RASCULARE — [pépo] ,loquet“ PESCLU, PESSULU 
— [épä] INFLARE — [sopä] SUFFLARE — [kôpä] coNFLARE — [treypa] 
(= ,trufle‘) ,pomme de terre“ — [dzoropaya] ,giroflée“; cf. Gill. 147 
[dzeropaya|. 


$ 159. az — [d].1 
[dase] *azacra;? Abl. [daëï] ,glacier“ — [adä] uNA GLANDE — 


1 Gilliéron transkribiert [pd] und bemerkt p. 117, n. 1 ausdrücklich, das [d] 
habe sich dem [p] nicht assimiliert. In Vionnaz und Torgon hürte ich stets den 
hämlJichen Zwischenlaut wie im Val d'Illiez; auch für die anstossende Waadt notiert 
Odin p. 104 [pp]. Die Val d'Illiens haben freilich das Bewusstsein eines [d]; ,,c'est 
[4], et pas {p]“, wurde mir des üftern bemerkt. Vgl. Haeberli p.38, Anm. 


1 Hinsichtlich der Zone von [p] << cz, FL vgl. Pet. At. phon. pl. 25, 
L. Haëeberli p. 25. Die Z/wischenstufen, die L. Haeberli p. 34, 39 für die Ent- 
wicklung von CL, FL zu [p] angibt, scheinen mir nicht einwandsfrei; für wabhr- 
scheinlicher halte ich die Filiation bei Zimmerli III, p. 146. 


! Dasselbe Resultat von Champéry bis Vionnaz und in den Waadtlünder Alpen, 
vgl. Pet. Atl. phon. pl. 23, L. Haeberli p. 25. 

3 Vgl. zu diesem Wort Wissler, Volksfranzüsisch p. 13—75. Die Formen 
vou Troisturrenuts erscheinen sonderbarerweise mit anlautendem [1] ([lapo, layyë]). 
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[daeze] rccLesra, vgl. & 74 — [donä] ,glaner“ (v.) — [à] Gleur 
FI. n. von Champ. — [dæœñso] ,lappa minor“s vgl. $ 116, b. 

Das gleiche Resultat ergeben 6&’L nnd intervokalisches cz in 
allen Stellungen ausser vor [y]. 

[ôda] uxauzaA — [pêda] crNGuLA — [èdari] ,recouvrir de pierres“ 
Ab]. von GLAREA5 — [vedo] viiLAT — [kada] coacuLar — [-adol 
-ACULA, Z. B. [senado] , clochette de vache“, vgl. $ 102 — [-œdo] -ucuLa, 
z. B. [ronæ@dse] grenouille“, vgl. $ 116, a — [-odo] -1cuLA, z. B. [avoda] 
abeille“, vgl. $ 50 — [ädo] AquILA — [ide] vec. 


$ 160. vi ergibt [y|].! 

[yädzo] ,fois, charge“ vraricu — [yonña] Vionnaz? — [yù] 
*VIDUTU — [yëèda] viveNDA3 — [ÿ@] vecu, auch Fam. n. von V. d'I. 
(Vieux) — [däya] Daviaz (Dorf) — [yœæwdzo] ,serpe“ vipuvrut — 
[ayä] ,allumer“ *apvivarr, vgl $ 91 — [ide] vecza, [izo] Vicze ([yida] 
und [yÿizo] im Satzinnern, vgl. $ 83, Anm.3) — [trayizo| Outrevièze, 
vgl. $ 83, Anm. 3. 

Sollte auch [se proyä] ,se pourvoir“ (gleiche Form in Trois- 
torrents) hiehergehôren und von *PROvVIARE stammen? Formen aus 
andern Dialekten fehlen mir. 


B. Inlaut. 


$ 161. Von den einfachen Konsonanten behandle ich neben den 
Palatalen nur Fr, v und die Sonanten M, \, L,R. 


In Torgon hat Gill. [dafa] und [/afo] notiert p. 197). Ebenso habe ich in Troistor- 
rents mit [1] statt [d] gehürt: [péla] cINGULA, [dekomälä] vgl. $ 176, Anm.4. Val 
d'Illiez und Troistorrents gemeinsam ist die Form [säla] ,seigle“, vgl. Gill. 174 
[saila]. Nach dem ALF 1211 (seigle) finden sich Formen mit {]] auf einem breiten 
Streifen von der Picardie bis zu den Hautes-Alpes. 

3 Zum anlautenden GL vgl. ALF 112 (bardane), Punkt 988 [glüño] (Savoyen). 

4 Siehe das Resultat vor [y] $ 176. 

5 Vgl. Bridel eénkllatrihi (V. d'L); in Troistorrents [élaze], vgl. Dict. Sav. 
[édiéri]. Das [1] erklärt sich vielleicht wie in den Anm.2 zitierten Beispielen. 


! Die Beïspiele sind in Vionnaz bedeunteud zabhlreicher; vgl. die Liste bei 
Gill. p. 61. 

% Ebenso in Troistorrents; in Vionuaz selbst wird [yeña] gesprochen, vgl. 
Gill. 182 [yena)]. 

3 Nur noch in der Redensart [alä à la yéda] ,,aller mendier‘ üblich. Die 
ursprüngliche Bedeutuug hat sich in Troistorrents erhalten: ,,pain et fromage qu'on 
donne aux pauvres‘; ebenso in Vionnaz (Gill. 60) nnd Leysin. Cerlogne yanda 
gibt fürs Aostatal die Bedeutung ,,nourriture“. Vgl. L.(auchat, BG] VI, 15—17. 

# Vgl. Gauchat, BG V, 40 (mit Abbildung). 
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I. Palatale. 


$ 162. K vor 1, € ergibt [z];, K vor À, G vor 1, €, A wird [y]; 
K und &@ vor o, u fallen. 


8163. K vor 1, E ergibt [z]. 

[vozäe] vicinu — [vizoy] ,stérile“ vacrvu — [ppizoy] , plaisir“ 
PLACERE — [lazoy] ,loisir“ — [dazä] piceBAT — [lizê] LACERTU — 
[izeräbdo] ACER ARBORE — [izé] AVICELLU. 

Gleiche Entwicklung zeigen Kj und rx in schwacher Stellung! 
sowie SI. 

[krwäze] crucrar — {[dereyze] 3. Sg. von [dereyZi] ,déraciner“, 
vgl. $ 45 — [peraeze] PraRITrA; vgl. Lavallaz 137 [pereiZo], Cerlogne 
pereise, Puitspelu pérési, weitere Formen bei Odin p. 138 — [pwaeze| 
*PUTEAT — [s® käze] ,il se tait“ *QuETIAT — [s’ avaze|, inf. [s’ avazi] 
8’ habituer“ Abl. von vrriu. 


[sorizo] *cERESEA — [daezo] EccLESIA — [tsomäize] cAMISIA — 
[izo] Vièze — [trayizo] Outrevitse — [bizo] BAsIAT — [pazô] (— 


cloison‘) ,haie, palissade“. 

Mit folgendem [y] verschmilzt dieses [z] zu [2];? ich zitiere die 
Verben im Infinitiv und Partizip. 

[krwäZi] caucrare (Part. [krwäza] — [rey2i] ,souche“ Abl. von 
RADICE; [dereyZi] ,déraciner“ — [pwäzi] *PUTEARE, Part. [pwaza] — 
[se kaZi] “queTraARE, Part. [käZa] — [s'avaZi] ,s’habituer“ Abl. von 
ViTIU, Part. [avaZa]s — [eperaZi] ,s’étendre en bâillant“ Abl. von 
PIGRITIA, Part. [eperäZa] — [bi2i] BAsrARE, Part. [biZa] — [sorezi) 
*CERESEABIU. 


Vor [-y®] < -ATORE, -ATORIU: 


[pwazg] Poasieux F1. n. von V.d’L! — [ropæzŒæ] Keposieur FL n. 
von Champ. und V. d'I; vgl. Jaccard p. 480 8. v. Tsoumaz. 
Hieher gehôren auch: [sakyæZŒ] ,secoueur de châtaignes“, cf. 


1 Über Kj, 7j in starker Stellung vgl. 8 141. 

3 Vel. [s+ y] zu [<] p.141. Die gleichen Verhältnisse finden sich in Troistor- 
rents, Outrevière und Vionnaz, cf. Gill. Pet. Atl. phon. p. 26. Gilliéron notiert mit 
Unrecht flir Champéry nur [z]. 

# Vgl. Bridel Essai 342 avaighi, Bridel aruighi; it. avvezzare. 

* Vgl. Bridel epevaighi (sic! Druckfehler), Gill. 150 [eperaize], Puitspelu 
apraisi. 


1 Jaccard p. 356 leitet das Wort von PUTEOLUM ab, was aus Jantlichen 
Gründen nicht zulässig ist (-EOLU > [wa], $ 115,a); die Form entspricht frz. ptuisoir. 
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Gill. 174 [sakoZæ];? [frèzæ] ,Käsebrecher“, vgl. Gill. 154 [freol, 
bagn. [frédzyeü] Ro VI, 381.5 

8 164. x vor 4, G vor 1, €, À Wird [y| 

[payï] PAcARE — [nœyi] *nucario — [f@yi] FocaRIU — [læyidzo| 
*LOCATICU, Vgl. $ 135,c — [buya] , lessive“ *BucaTA — [sayi] ,fancher“ 
SECARE — [frayi] ,graisser“ FRICARE — [käyi] ,fienter“ CACARE — 
[dzœæyi] Jocare — [payi] PAGESE — [paye] FLAGELLU — [ppäys] 
PLAGA — [rayo] ,sillon“ RIGA. 

Ebenso intervokalisches px in: [ënœyi] *INoDIARE, [pœæyil] 
monter“, [amæyi] ,louer“ *ADMODIARE, [-ayi] -IDIARE, Z. B. [batayi] 
,baptiser“. | 

K vor À hat sich erhalten in: [kakä] ,chier“ (neben [käyi] 
»fienter (oiseaux, puces)“, vgl. $ 91) — [ppakä] , cesser“, cf. GiL 167 
[pdaka|, Bridel pllaka. 


$ 165. x, & fallen vor o, vw. 


[ñô] ,personne“ xeccxu — [âœta] Locusra — [d276] nico — 
[4276] picunr — [tSyola] TEGULA. 


IT Fr wird zu {[vl'in 
$ 166. [prevô, prevôda] PRoFUNDU, -A; Cf. Gill. 170 [prevô|, vgl. 
aprov. preon — [toväero] ,tuf“ Toru + aAr14A;? häufiger Flurname in 
der Westschweiz, vgl. Jaccard p.463 — [tœævi] Tovex Fln. von V. d'I. 
Abl. von roru; vgl. $ 137,a. 


III. v und die Sonanten x, N, L,R. 


$ 167. Diese fünf Konsonanten haben das gemeinsam, dass sie 
vortonig einfach, nachtonig gedehnt erscheinen.! Die Dehnung 


me, 


3 Vgl. das Paradigina von [sakyæwre] hsecouer“ & 228. 
# Weitere Formen bei Luchsinger, Molkereigerät p. 28; vgl. das Paradigma 
von [fréde] ,,briser le lait caillé‘’ FRANGERE & 246. 


1 [v] dürfte für unsere Dialekte die normale Entwicklung sein. Zu den auf- 
geführten Beispielen tritt anderwärts noch der häufige Flurname Devens [devé] 
Abl. von DEFENDERE (cf. Brid. devein forêt communale [Aïigle]“, dazu Jaccard 
p. 133, E. Muret, Ro XXX VII, 540) als Bezeichnung eines Waldes. Vgl. in der 
deutschen Schweiz Bann in Bannholr, Bannwyl etc. 

? Das Grundwort TOFU erscheint in der Gruyère als [tä] (afreibg. touf, tou 
Girardin p. 31) in Hérémence als [tôu(k)] Lavallaz p. 59, vgl. Dict. Sav. [tow]; eine 
Ableitung [tové] (vgl. vben den Flurnamen T'ovex) findet sich in der Waadt, vgl. 
Odin p. 29. 


1 Der einzige Fall, wo die verschiedene Akzentlage im Konsonantismus eine 
Rolle spielt, vgl. $ 139. 
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Jässt sich allerdings nicht mit dem straffen er, mm, nn, ll, rr des 
Toskanischen vergleichen, was bei der schlaffen vom Franzôsischen 
durchaus verschiedenen Artikulation? der einfachen Konsonanten be- 
greiflich ist. Die Tatsache aber, dass das Patois scharf ein kurzes, 
schwach artikuliertes von einem gedehnten, stark artikulierten [v, 
m} etc. unterscheidet, verdient in der Transkription unbedingt Be- 
rücksichtigung. Da m. W. im Francoprovenzalischen bisher ein syste- 
matischer Unterschied zwischen einfachen und gedehnten [v, m, 
n, 1, r| nicht konstatiert worden ist, glaube ich diese Verhältnisse 
durch ein reichhaltiges Material illustrieren zu müssen, wobei natur- 
gemäss die Verbalformen wegen ihrer wechselnden Accentlage in aus- 
gedehntem Masse herangezogen werden. 


$ 168. Lat. und rom. v: vortonig [v}, nachtonig [v]. 


[avèña] AvENA [etëyiva| ocrava, vgl. $ 103 
[nové] NOVELLU [vizoy va] ,stérile* vacrva 
[tsovê] cABALLU [dzæinoy va] *DITRNIvA 
[sové] SUBINDE {fâva] FABA 

[ivê] HIBERNU [tsätäva] cANTABAT 


[nev@] NEPOTE [räva] RAPA 
[SAVä] SAPERE [ekyæwÿa] scopa 
[lavä] LAVARE [lävo] LAvAT 
[levä] LEVARE [läeVa] LEVAT 
[gravä] ,empêcher“ *GRAVARE. [grÂve] *GRAVAT 
[pavä] ,clouer“ cLAVARE [pâva] cLAvaT 
[ 


tsavale] Chavalet [soyve] Cives FIL. n. vou V. d'I. 


$ 169. nm: vortonig [m], nachtonig [ml 


[pomä] POMARIU [poña] PoMA 
[promi] ,premier“ [koma] ,crinière“ coma 


3 Ein Deutschschweiger wird darin sogleich seine eigene schlaffe Artiknlation 
erkennen und (wenigstens wenn er Berner ist) sofort von einem gedehnten [m, n, 
], r] frappiert werden, da wir diese Laute in gleicher Weise kurz und gedebnt 
sprechen. 

* Vereinselte Beispiele bei À. Byland p. 35 (für {h]) und bei Jaberg passim. 

* In Troistorrents, Outrevièze und Vionnaz konstatierte ich genau die gleiche 
Verteilung von einfachem und gedehntem [v, m, u, À, r]. 


1 Eine vollständige Parallele zu nachtonigem [in, ü] bietet das unverfälschte 
Berndeutsch, wie es auf dem Lande gesprochen wird; z. B. [ptlñme] ,, Pflaume‘!, 
[säfo) ,,Samen‘‘, {[rüiño] ,,räumen“; [hüoñor] , Hühner‘“, [grüoño] ,,Grüne‘ (Fluss- 
name), {a xlïño] ,ein kleiner“ (die Dehnung tritt nur nach langem Vokal oder 
Diphthong auf). 
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[demèdze] pominica [ppôña] PLuMA 
[demä] DIEMARTIS [omo] HOMINE 
[amä] AMARE [Mo] AMAT 
[lemä] LIMARE [läima] LIMA 
[femä] *FIMARE [fema] *FIMAT 


[mimô] Miémont Fin. von V.d'I. [äteño] Anthémoz FI.n. v. Champ. 
mit Mu: [päma] flamma. 


$ 170. n: vortonig [n], nachtonig [ü|.! 


[panä] PANARIU [tsèiia] CATENA 
[mwunaya] MONETA [ppèña] PLENA 
[man®@do] *mMaAnTcuLA [läna] LANA 
[fôtana] Fontanay \ Fln. von [fôtäña] FONTANA 
[fôtanela] Fontanelluz F  V.d. [-aHa]? -INA, -ONA, -UNA, Z. B. 
[fenétra] FENESTRA [ep°na, korsïa, lena] 
[ssnä] SONARE [sôna] SONAT 
[tenä] TONARE [tôno] ToNAT 
Mit NN: 
[panä] PANNARE; Abl [panwæsa] [päño] PANNAT; Abl. [päua] ,,tor- 
vgl. $ 119. chon“ 
[vanä] *vANNARE [väñno] *VANNAT 


Gedehntes [n] habe ich vortonig stets gehôürt in:3 [poñna] sapin“, 
[veñäe] , venir“, [tonäe] tenir“, [pwanoy] ,punir“, [remaiioy] ,romarin“, 
[ékwuñoy] ,crasseux“, [ëtomwunoy] ,endormi“ (vgl. $ 40), sowie in 
den Verben [-enä], z. B. fetsaloñnä] .faire des éclairs“ (vgl. [etsaläe] 
éclair“ $ 52, a), [mäpañä] ,maçonner“, [pôpenä] ,aiguillonner“ (vgl. 
[PDôpô] ,poinçon“ $ 141) etc. | 


$ 171. L: vortonig [l}, nachtonig [1]. 
[sole] *sozicuzu [äla] ALA 
[dzal@] zeLosu [päla] PALA 


1 Vgl. $ 169, Aum. 

2 Über die Akzentlage in [-aña] vel. 8 54. -— [-ona] wiürde vielleicht besser 
uuter die vortonigen Fälle mit [ñ] eingereiht. 

3 Die Beispiele scheinen darauf hinzuweisen, dass nach [9] gedehntes [n] 
das gewühnliche Resultat ist; doch gestatten meine zu wenig ausgedehnten Beob- 
achtungen keiueswegs die Aufstellung einer Regel. Bei [m] und [r] habe ich nach 
[o] nur ganz vereinzelt Dehnung notiert: [d'mëédz?]| dimanche“, [terï] selten 
neben gewôühnlichem [dsmedz?, t-ri|. 

# Fehlt im ALF 1190 (supin), ebenso bei Savoy und Constantinet Gave; 
Ableitang von PINUS, vgl. Godefroy VI, 166 pinier ,conifère, bâton de pin, bois de pin.“ 
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[mwule]! MULU + 1TTU 
[Kkolôbä] Collombey 
[dzalä] GELARE 
[pelä] PILARE 
[folä] FILARE 
[salä] *SALARE 


Mit LL: 
[velädzo|] *vizzaTicu 


[velü] vrzzuru 
[pole] ,petit coq“ PULLU + 1TTU 


[mälatri] WalatryK1.n.von Champ. 


[müla] muLa 
[gyæwla] euza 
[dzälo] GELAT 
[paelo] PILAT 
[fwoylo] rILAT 
[sälo] *sALAT 


[vela] vizza 

[myola] MEDULLA 
[-ela] -ELLA, vel. $ 84. 
[tésudelo] , Théodule“. 


$172 nr: vortonig [r], nachtonig [r|. 


[parä] PARETE 
[korädzo] *coraTicu 
[tsäpirey] Champéry 


[aräye] Arayes FL n. von Champ. 


[mwyrey] MOoRIRE 

[terï] *TIRARE 

[kwurä], nettoyer l'écurie“curARE 
[pporä] PLORARE 


[tra] AURA 
[düra] purA 
[ifo] ERAT 

[firo] FACERE 
[ts&ra] cADERE 
[toyTo] *TIRAT 
[Kyüro] cURAT 
[pPæwTs] PLORAT 


Wenig gedehnt erscheint [r] in -arIA,! z.B. [fomäero| *ruNaARIA, 


[prayire] PRECARIA. 


“ 


ge und R < TR bleibt vor- wie nachtonig [r|:? 


[tsere] ,char“ cARRU + ITTU 

[tseT@] CARRU + ATA 

[tseraere] ,rue dans une ville“ 
*CARRARIA 

[Serä] SERRARE 

[ferd] FERRARE 

[kyœæraya] CORRIGIA 

[baräere] digue de torrent“ 

| 


[t&ra] TERRA 
[bära] ,levier en fer“ 
[So] SERRAT 
[fera] FERBAT 


berota| ,brouette“, cf. Gill. 140 [berota] 


[deYä] DERETRO + ARIU 
[pwuræy] , pourrir“ 


1 Ich habe auch [mwule] notiert. 


[märe] MATRE 
[pra] PATRE 


3 Ich lasse die Längebezeichnung in diesem Fall weg. 
3 Vel. dazu Wissler, Volksfranzüsisch p. 31, 
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[bwyrô] lait battu“ BUTIRU + 0NE* [frâfo] FRATRE 
[peräere] ,amas de pierres“ PETRA [pxera] PETRA 
+ ARIA [vaero] vITRU 
[eperayi] ,chasser à coups de [tonaäero] ToNITRU 
pierres“, Abl. von PETRA ! [bwë&ro] BUuTIRU 
[peräe] Perrin Fam. n. von V.d'I. 


$ 173. Anmerkung. Einen ähnlichen, wenn auch weniger 
ohrenfälligen Unterschied nimmt man wahr zwischen vor- und 
nachtonigem 6, B und »p,! wofür ich freilich nur wenige Beispiele 
notiert habe. 


[ügä] regarder indiscrètement par un trou“; [Hügo] 3. Sg. 
cf. Bridel luga? 

[alügä] ,regarder bouche béante“; cf. Brid. [alügo] 3. Sg. 
aluga (V. d'I.), Gill. 138 [alüga] 

[gegä] ,trembler de froid ou de faiblesse“; [gosse] 3. Sg. | 
vgl. Brid. guegua (V. d'I.) [rügo, rüga] , cheval, 

jument“; vgl. $ 130. 
[éga] ,jument“. 


[gabä] ,se vanter“ [gabo] 3. Sg. 

frobä] ,, voler“ [robe] 8. Sg. 
[soyba] cible“, vgl. $38. 
[bübo],,petit berger“(— 


schw. dtsch. [buob|), 
vgl Bridel boubo.s 


[redä] (= ,rôder') ,courir comme une vache [rade] 3. Sg. 
furieuse“ 

[abadä] ,soulever“ [abädo] 8. Sg. 

[s’ebidä] ,s’éclaircir (temps)“; vgl. Brid. [s’ebide] 8. Sg. 
ébeda.i 


3 Vgl. Brid. Ess. 340 borron, Brid. Lorron (V. d’I.). 

* Vgl. Gill. 150 [eperazye], Brid. eperreihi, Roussey, Bournois [épereyT]. 

1 Auch hier ist die Dehnung viel weuiger stark als im Toskanischen, z. B. 
leggo, gobbo, Adda. 

3 Von Favrat wohl mit Recht auf schweizerdeutsch [luaga] zurückgeführt. 

5 Vgl. Luchsinger, Zürcher Festschrift 1910, p. 284—985. 

4 [la bida] ,,trou à une porte, entrée de la poche des robes de femme‘. [pä 
de la bida] Pas de la Bédaz Fl.n. von Champéry (enger Felsdurchgang); vgl. Bridel 
bithe ,,trou à une porte, à un habit, à un linge‘ (V. d'L) [das Wort ist weiblich, 
nicht männlich, wie Bridel angibt], Dict. Sav. [beda], vgl. auch Wissler, Voliks- 
franzüsisch p.49. In Troistorrents bedeutet [d? le beyde] ,,trous de bleu dans le 
ciel gris‘; ein Verb existiert dort nicht. Jn Leysin [s'ebeda] ,,tiédir', 
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IV. y im Inlant. 


8 174. Wie &z (vgl $ 159) ergibt zx gewôbnlich [d]; vor [y] 
in [(y)i] (vereinzelt [(y)e]) << 4 nach Palatal, in {-y®] << -ATORE, 
-ATORIU hat sich das ursprüngliche [#] erhalten.! Dasselbe gilt für 
6x und intervokalisches cr, im Inlaut, die beide unter [+] zusammen- 
fielen und dessen weitere Schicksale teilten. Wie [yy] (vgl. $ 142), 
so.ist auch [+] vor [y] im Munde der jungen Generation im Schwinden 
begriffen und weicht vor dem einheitlichen [4] zurück.? Vüllig ab- 
geschlossen ist dieser Ersatz für [+] vor [ya] < pal. + -ATu, -4, in 
welchem Fall von Alt und Jung nur noch [d] gesprochen wird: 
Genau die gleiche Verteilung von [+] und [d] findet sich in Trois- 
torrents und Vionnaz;t auch Monthey kennt diesen regelmässigen 
Wechsel von [+] und [4] (Gilliéron, Pet. Atl. phon. pl. 23 notiert mit 
Unrecht nur [t}). Derselhe erstreckt sich somit über den ganzen 
Bezirk Monthey mit Ausnahme der am Genfersee gelegenen Dôürfer 
Le Bouveret und St. Gingolph und umfasst im Süden auch noch 
Daviaz, das ausserhalb des Bezirkes liegt (nach Gilliéron, £. c.). 
Jenseits der Rhone erscheint in der Waadt (Ormonts und Plaine du 
Rhône) einheitliches [d}, das sich im grôssten T'eil des Pays d'Enhaut 
zu [d] weitergebildet hat (Gemeinden Château-d'Oex, L'Etivaz, Rouge- 
mont; vgl. Odin p. 100, L. Haeberli p. 14—-15). 


8175. Gewôhnliches Resultat: [a]. 

[fadwa] rirozu — [fadæwla] rivroza — [koradô] ,trachée“ Abl. 
von *CoRALIA ! — [masod6] Hassillon FI. n. von Monthey — [kwoderÿ] 
COCHLEARE + ATA — [med@] MELIORE — [dedzadŒ@] Déjailleux F1 n. 


1 Dieselbe Ansicht vertritt L. Haeberli p.17; anders A. Horning, LBIGRPh 
1893, Sp. 295, der das [t] sekundür aus [dy] neu entstehen lässt, vgl. oben 
$ 142, Anm. 2. 

3 Ob und inwieweit [tsy] und [dr] (vgl. $ 143, 149) demselben Schicksal 
entgegengehen, habe ich leider nicht untersucht. 

# Dadurch unterscheidet sich [+] von [#y, tsv, dZ'], die sich alle drei auch 
im Partizip gehalten haben (vgl. $ 142, 145, 119). 

4 Vol. Gilliéron p.53—55. Gilliérons Formulicruug der Regel von der Er- 
haltung des [t] (,{ly] s'est maintenu devant & devenu [é]“ p.55) ist ungenügend, 
da sie [+] vor [yæ] ausser Acht lässt. Dasselbe gilt von den Regeln, die er für 
Lzy, trs] und [d2r] in Vionnaz gibt (p. 53, 69). 


1! Die Würter auf [-dô] sind sehr zahlreich: vgl. z. B. [yat 'dô] ,, détente d'un 
fusil‘, |mos d6] ,.cousin {mouche}, [ramedü] ,, menu bois’, [brodô ,,miette‘‘, [badô] 
»billon‘, [pod6]| ,,enveloppe épinense des châtaignes“, [bord] ,,nombril* (vgl. BGI 
J, 69), [tav*dô] ,,petit bardeau“, [grep°dô, teradô] ,,petit rocher“. 
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von Champ. — [kwudoy] ,cueillir“; Komp. [rokwudoy] (vgl. $ 41), 
[akwudoy] ,jeter“. 

[fodo] rizia — [f@do] FoLrA — [pado] pALEA — [armads] 
ntr'oupeau“ ANIMALIA — [üdo] oLEu. Andere Beispiele mit [4] $ 116, a. 

[d] weisen die meisten Formen der $ 176 im Infinitiv zitierten 
Verben auf; z.B. (ich zitiere in der 8. Sg.) [bado] , il donne“,? [m&da] 
nil mouille“, [travado] ,,il travaille“ etc. 

Die Beispiele, wo an- und inlautendes @r, sowie intervoka- 
lisches cz zu [d] werden, siehe $ 159. 


$ 176. Altes [+] bleibt vor [y] in [(y)i] (vereinzelt [(y)el) 
< A nach Palatal, in [(y)g] << -ATORE, -AToRIU. 


Ich stelle die Beïispiele für [+] < 1x, 6 und cz zusammen. 

[vodeti] vazzis DE ILLIACO; vgl. Jaccard p. 211. 

[vatimo] Vaillimoz F1. n. von V. d'T; vgl. Jaccard p. 487. 

[môtett] Monteilly F1 n. von Champ; vgl. Jaccard p. 289. 

[teh] ,tilleul“ AbL von Trcra. 

[gyæhH] ,petite mare“ Abl. von [gy&de], vgl. $ 116, a. 

[Kw] cocHLEARE. ! 

[senatire] ,reine du troupeau qui porte la plus grande clochette“; cf. 
Gill. 175 [sonaters]|, Bridel senallhira. 

[mwatg| ,petite écurie où on trait les vaches (seulement à la 
montagne)“ Ab]. von MULGERE.? 

[atŒ@] pl. ,corridor“; in Leysin [adoe], vgl. Dict. Sav. [akæ, atow]. 

[dekomätæ] ,sommet d'un dévaloir“, F1. n. von Champ. vgl. Jac- 
card p. 132. 

[kyæœd®g] *cocaroriu scheint mir lautgerecht, da das [+] durch kein 
[y] gestützt wird (in Troistorrents [kokæw], ebenso in Vionnaz, 
vel. Gill. 159 [kotæ}|). 


Überaus zahlreich sind die Verba [-4i]: 
[bai] BAJULARE [eterHï] STRIGILARE 


em 


3 Siehe das Paradigma von [balt] $ 192. 


1  [kwoaderÿ] ., cuillerée‘, was deutlich den Einfluss des folgenden [y] beweist; 
ebenso [vôde41] {[vüdedé] ,,habitant de Val d'Illiez‘, vgl. S 144. 

3 In Troistorrents bedeutet das Wort ausschliesslich ,,celui qui trait“, dazu 
das Fem. [mwalæwza]. Zum mouillierten Stamm von [mwädrs] MULGERE vgl. 
[mwädo] MULGEO (Paradigma $ 255). Die gleiche Bildung wie [mwalæ] existiert 
in der Gruyère: [aryä] s. m. ,écurie à la montagne‘‘, cf. Brid. ariauw (von' [aryä] 
ntraire‘; vgl. [moryä] , miroir‘, [tsayyä] ,,chasseur‘“, in La Roche). 

3 Bedentet ursprünglich ,,endroit où on [dekomädo], ôte les [kemädo] des 
billons‘, vgl. Anm. 4. 
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[mäh] ,plier, ployer“ MALLEARE, [veti] vIGILABE 
cf. $ 90 [Kkafi] coAGULARE ! 
[mœædi] *MOLLIARE [s'adzonœæti] ,s'agenouiller“ Abl. 
[travaii] TRIPALIARE VOn GENUCULU 
[énuti] ,tacher d'huile“ Abl. von [ppæti] , pouiller“ Abl. von PEDU- 
OLEU, Vgl. Gill. 149 [enote|, cuLu; vgl. Gill. 168 [ppeute] 
Brid. einnoullhi | [noyh] ,nicher“ Abl. von nipu, 
[moraf] ,faire un mur“ Abl. von vgL $ 40 
MURALIA [bäh] ,bâiller“. 


[brüi] ,beugler, crier“; vel. Brid. Ess. 342 brulli, Brid. brulli (leitet 
das Wort wohl mit Recht von brüllen ab). 

[ber#i] ,briser“; vgl. Brid. Ess. 342 brellhi, Gill. 142 [brote|; cf. Jaberg 
p. 24 f£. 

[ph] ,dépouiller les châtaignes de l'enveloppe épineunse ([pedô]); vgl. 
Gill. 168 [pote], Brid. pellhi.s 

[gägohi] ,aller et venir (d’un objet suspendu)“ [berndeutsch plampe]; 
vgl. Gill. 154 [gägote], Brid. gunguellhi. 

[gromah] ,casser les noix“; vgl. Gill. 155 [gromate]|, cf. BG1 VIII, 15. 

[gatett] ,chatouiller“; vgl. Gill. 155 [gatote], Brid. gatollhi. 

[garfah] ,écraser quelque chose“; vgl. Brid. garfahi (V. d'I.); in Trois- 
torrents [ekarfaté|, in Leysin [ekarfadi]. 

[moræhi] ,dormir en hiver (comme certains animaux)“; Komp. 
[demeræti] ,dégourdir“, vgl. Gill. 144 [demorote]. 

[rœh] ,pleuvoir à verse“; vgl. Gill. 173 [rote]. In Leysin [rodi]. 

[rehi] ,ramasser le foin resté dans la crèche, nettoyer le râtelier“; in 
Troistorrents [rété], vgl. Cerlogne reuil ,reste des autres“, reuillé 
lo fen ,laisser du foin à la crèche“. 

[sarkahi] ,secouer, ébranler“; vgl. Brid. essarkahlli, tserkahlli (W. d'L), 
serkallhi, sertholli. | 

[esæræH] faire lever les oreilles, pousser, stimuler“; vgl. $ 116. 

[érüh] ,rouiller“. 


4 Ohne Einfluss auf das A ist der Palatal in folgenden Verben: [etradä] 
nétrangler® (vgl. Gill. 151 [eträte]; [ékomädä] ,,planter les [komädo] dans les 
billons‘, [dekeomädä] ,,ôter les [k°mädo]“, die wohl direkt von [komädo] ,,coin en 
fer muni d'une boucle‘ abgeleitet sind (vgl. Gill. 158, 149, 144 [komädo, ekemäda 
dekomäda], Brid. kmanklo, dékemankla (V. d'L), einke mantha); [padä] lier les 
prieds d'un animal (vgl. Brid. Ess. 343 parta, Brid. peitha (V. d'I.), Gill 167 
[paido]); [ëdä] ,agacer“ (vgl. Bridel eiënllhu, Dict. Sav. [eti], Cerlogne enllié). 

5 Komp.: [apeti] ,, prendre, saisir‘, [dep°t1] ,,ôter d'une charge de foin ce qui 
peut tomber dans le transport“ (vgl. Gill. 145 [depate]), [rap'it] ,,ramasser les 
châtaignes‘ (weitere Formen bei Gignoux, Terminologie p. 32). 
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[rogeH] ,s’entortiller sous l’action de la chaleur“; vgl. Gill. 172 [rogote|. 
[tri] ,se salir“, vgl. $ 116, a. 

Das Partizip bilden sämtliche Verben [-da], z. B. [bada],f 
[mœda] etc.; ebenso die abgeleiteten Substantive [la veda] , veillée“, 
[la noyda] ,nichée“, [la rodä] ,averse“. Der fem. Plural lautet [-de|, 
z. B. [bade|; [le vede, le noydëe]. In Troistorrents dagegen hat sich 
das [+] in dieser Stellung gehalten; man unterscheidet dort den Sing. 
[badä] vom Plur. [ba/&]|, [la veda] von [le ve/&]. Ebenso in Monthey 
[bada]  [ba/él; die Form von Vionnaz fehlt mir, Gill. p. 94 gibt nur 
den Sing. 

Sekundäres 1; im Auslaut ergibt im allgemeinen ebenfalls [à]: 
[dæta] Locusra, [detä] ,lier“,7 [däero] 1LLa REDERA® Hieher mügen 
auch gehôüren [dgwdz®] ,traîneau“, [dæwdzü| ,luge“, [dæwdzyaä] , charge 
de traîneau“; [dæwd2yi] ,glisser“ (vgl. $ 151). 

[t] haben dagegen: [hi] zecru, [tsôh] ,civière“ caATALECTU, 
[Iéro] LEGERE. 

Troistorrents und Vionnaz weisen in obigen Beispielen dieselbe 
Verteilung von [d] und [t] auf; eine Ausnahme bildet in Vionnaz 
[lairo] rLLA HEDERA Gill. 161 (vgl. ebendort [lafa] neben [dafo] ,glace“, 
$ 159, Anm. 2). 


$ 177. Hier reihen sich am besten an die Zahiwürter von 11—16, 
deren (lautgerechtes?) [d]! in gewissen Fällen mit [+] wechselt. Sie 
lauten (vgl. $ 190): 

[ôde, dode, tréde, kartÿdo, tyëdo, sedo|]. 

In den entsprechenden Ordnungszahlen vor dem [y] der Endung 
[-(ÿ)imo] erscheint dieses [d] (wie sonst [à] << Lx) als [/]: 

[6Hmo, dotimo, trehHmo, kartotimo, tyéhimo, setimo|. 

[£] findet sich ebenfalls in den Ausdrücken ,onze ans“, ,onze 

heures“: 


8 Ünd nicht [bala], wie Gill. 94 angibt und Horning, LBIGRPh 1898, 
Sp. 295) als besonders beachtenswert hervorhebt. 

7 Zur Ableitung vgl. W. Meyer, LBIGRPh 1886, Sp. 495. 

8 Zum unnregelmässigen Ausgang dieses Wortes vgl. BG1 Il, 4. 

1 [d] erscheint auch in den Formen von Blonay und des Pays d'Enhaut, 
für welche Odin p. 131 [ôde, dode, trede] zitiert, während er für die Ormonts 
(— Sépey) [dde, dode, trede] angibt. Nach meinen Aufnahmen in L'Etivaz (Gemeinde 
Château d'Oex), die durch die Angaben des ALF (Punkt 969) gestützt werden, 
kennt auch die Gruppe Pays d'Enbaut in diesen F'ällen [d]; die Formen von L’'Etivaz 
sind [äôde, dode, tréde, katwärde, kyëde, séde]. Sonst findet sich [d] in L'Etivaz für 
früheres {t] (z. B. [fodü] , filleul“, [sadi] ,saillir“, [däde] ,daille“ etc.) siehe oben $ 174. 
Zum {d, d] in den Zahlen von 11—16 vergleiche man bei Bridel: ondé, onzé; dogé, 
doddé; trède. treze, trèsèe: (katouaïrze); kainze, kaïnde; sédhé, zeze. 
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[ôt à, dot 4, tret 3, kartot 4, tyèt à, set à] 
[ôt œvwre, dot œvwre, trek œwre, kartot œwre, tyët œwre, set œvwre]. 


Vor andern vokalisch beginnenden Substantiven (ich habe 11 bis 
16 gefragt mit honwnes, aigles, âmes, arches, juments (EQUAS), oîseaurr, 
amis, enfants, arbres) ist nur die gewühnliche Form [ôà] (mit Elision 
des [a]) üblich. Wenn [ôhimo, ôt 4, ot œwre] vermuten liessen, [t] 
erscheine vor betontem Vokal, so wird diese Annahme zu nichte 
gemacht durch die fünf andern Beispiele, in denen in dieser Stellung 
nur [d] gesprochen wird.? 

Der nämliche Wechsel von [4] und [+] in den Zahlwürtern von 
11—16 ist auch in Troistorrents heimisch; sie lauten dort: [ôde, 
doüde, tréde, kartôde, tyède, séde]; die Ordnungszahlen: [ôtémo, dotémo, 
tretéemo, kartotemo, tyëkemo, sektëmo]. Für ,onze ans“ und ,onze 
heures“ gelten die gleichen Formen wie in Val d’Illiez, während vor 
den oben zitierten vokalisch anlautenden Wôürtern (ommes, aigles etc.) 
die volle Form [ôde]| etc. erscheint (z. B. [ôde omo]). 

In Outrevièze und Vionnaz wird das [z] von [ôze, doze] etc. 
vor [ä] und [æwre] durch [2] ersetzt, z. B. [64 à, 02 œwre] (in Vionnaz 
[64 œwre]; vor andern mit Vokal beginnenden Wôrtern braucht man 
[üze], [doze] etc.s 

Genau die gleichen Verhältnisse kebren in Leysin wieder: [ôze, 
doze, treze, katorze, tyëze, seze]; [üzez izé] ,onze oiseaux“, [ôzez ami] 
Onze amis“, [6zez arbro] ,onze arbres“, aber [07 ä] ,onze ans“ etc. 
[ô£ ocre] ,onze heures“ etc., und ebenso [doZäna] , douzaine“, [tyezena] 
quinzaine“, 

In Vouvry habe ich notiert: [üze, doze, treze, katürze, tyëêve, : 
sève], dagegen [07 4] ,onze ans“, [02 œre] ,onze heures“ (— [ôzez 
efä] ,onze enfants“) etc, [tyëv œre, tyëvez ä, sèvez œre, sézez à]. 


V— — 


Ordnungszahlen: [ô#ime, doétino, treTmo, katoréime, tyévime, sevimo|].t 


ee 


? Man beachte auch die Verschiedenbeit von [dodâñia] ,douzaine“ und [tyé/&na] 
quinzaine“, die sich anderwärts wiederholt, so in Troistorrents: [dodäña], aber 
[tréy&yña]; in Vionnaz: [dodäña] oder [doräfial, aber [kâtzëna]. Dagegen in 
Vouvry, Les Evouettes, St-Gingolph [doväïa] wie [tsrévéña] ([kyévéna] 
in St-Gingolph); in Leysin [dozäna] wie [tyezena], in L'Etivaz [dodafa] wie 
[kyédaña|. 

* Für Torgon notiert Gilliéron p. 82 uur [ôze, doze, treze, katorze, käëze, sexe]. 

4 Derselbe Wechsel von [z] nnd [Z] findet sich in Savoyen; vgl. J. Désor- 
maux, Mélanges Brunot ,, Devant une voyelle, la sifflante douce (z) est le 
plus souvent remplacée par [Z]. Ainsi, à Thônes: [A3 Etre] ,0nze heures‘; à Annecy, 
[62’ euro]; à St-Germain, hameau de Talloires, [0Z' Euro]: mais à Bogel (arrond. de 
Moftiers), [6d’yäro].“ 
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Les Evouettes und St-Gingolph kennen folgende Formen: 
[ôve] ([äve] St-G.), [dove, treve, katorve, tyëve, seve], die vor kon- 
sonantisch wie vokalisch anlautenden Substantiven üblich sind (z. B. 
[ôve ome] und nur vor [ä] und [œwre] sowie in den Ordnungszahlen 
zu [6vy, dovy] etc. verschliffen werden,s z. B. [ôvy 4, ôvy œvwre] etc. 
in Les Evouettes, [ävyemo, dovyëmo, trevyémo] etc. in St-Gingolph.S 

Wie man sieht, bilden an den genannten Orten ,onze ans“ und 
onze heures“ regelmässig Ausnahmen und scheinen als häufig ge- 
brauchte ,locutions figées“ besondere Behandlung zu erfahren; dazu 
stimmt, dass [næ] xovex in Val d’Illiez nur vor [ä] und [œwre] mit 
ursprünglichem {v] auftritt.? 


$ 178. Wie das [d] in den angeführten Zahlwèrtern zu erklären 
ist, wage ich nicht mit Sicherheit zu entscheiden. Nach dem ALF 
erscheint es in diesen Fällen namentlich in Savoyen, vereinzelt im 
Aostatal und im départ. du Jura (Punkte 956, 967, 944, 943, 963; 
985; 918). Da nun in Savoyen [d] und [p] regelmässig westschweize- 
rischem [dz] und [ts] entsprechen (z. B. in Châtel: [dÿ] prurnu, [lard] 
LABGU, [püda] PuLICE; [pätä] canTARE, [pev®&] caBALLU, [vapo] vacca), 
so liegt es nahe, das [d] der Zahlwôürter auch auf früheres [dz] zurück- 
zuführen! und damit die Regel zu formulieren: wie K vor E&, 1 in 
starker Stellung als [s] und [hp] erscheint (vgl $ 140), so in 
schwacher Stellung als [z] und [à]. [pb] und [à] dürften die ur- 
sprüngliche Entwicklung darstellen, während [s] und [z] aus dem 
Franzôsischen stammen. Die Zahlwôrter mit erhaltenem [d] wären 
somit die letzten Spuren des frühern Zustandes? und als solche be- 
sonders wertvoll. Dasselbe gilt für die Formen mit [d] von L’Etivaz,? 


5 Man vgl. das Schicksal von Hiatus-e im Romanischen (TENEO, TACEQ). 

6 Die Ordnungszahlen von Les Evouettes fehlen mir. 

7 Die diesbezüglichen Verhältnisse in den andern Dèërfern kenne ich nicht. 
In der Basse-Auvergne hat A. Dauzat (Géographie phonétique d'une région de la 
Basse-Auvergne, Paris 1906, p. 43) Bindung des 8 von trois nur vor ans konstatiert. 


1 Im Freiburgischen lauten die Formen noch jetzt [6dsre, dodse] etc., vgl. 
Haefelin p. 81; der ALF kennt [dz] ausserdem noch vereinzelt im Aostatal (Punkt 
987) und allgemein für 12, 13, 14, 16 im Provenzalischen (vgl. aprov. dotze, tretce, 
sedze). Auch afrz. onze etc. wurden mit [dz] gesprochen (cf. Schwan-Behrens,° 
8 137, Anm.). In Hérémence erklärt Lavallaz p.157 das [z] in [üz°, doz°, trez, 
keïze, 8ezo] aus früherm [dz]. 

3 Vgl. dazu die wichtigen Ausführungen von L. Gauchat, Régression 
linguistique in der Festschrift z. 14. Neuphilologentage in Zurich 1910, p. 335—360. 

* [d] ist eine aus dem Westschweizerischen bekannte Weiterentwicklung von 
[4] (so besonders im Val d'Entremont, vgl. Pet. AU. phon. pl. 23 und die Laut- 
tabelle von Liddes bei Zimmerli ITI, dazu L. Haeberli p. 16, 37). 
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welche der ALF ausser dort und in Gruyèrest (Punkte 969, 70) 
isoliert auch in Savoyen und im Aostatal angibt (Punkte 964, 966; 
vgl. dazu Salvioni, Appunti sul dialetto di Val Soana, RILomb 
XXX VII [1904] p. 1052).5 

Die vorgetragene Vermutung will keine endgültige Erklärung 
sein. Ein abschliessendes Urteil scheint mir nicht môüglich, ohne die 
Frage auf breiterer Basis zu behandeln. 


| V. Einige Spezialfälle. 
8179. Schwund des 8 in gewissen Konsonantengruppen. 
a) Vor {s] und [z|. 

[bœsa] sursa; Abl. [bosô, borsô] ,poche“, cf. Brid. borson, bosson 
— [kyæsa] cursA — [môüsa] morsa — [t@, tÿsa] Part. von *rorceee, 
[k@, küsa] Part. von [kGdro], vgL $ 243, 244 — f[füse] ,pince de bois 
pour ramasser les châtaignes“ roRFices — [pesevä] (— , percevoir‘) 
revenant“, vgl. Gill. 168 [perseva] ,revenant“, Brid. apercevai ,,aper- 
cevoir, voir des revenants etc.“ in Riaz [pe&äydro] — [moselä] ,mo- 
aire“ Abl. von MOBDERE. 

[Näzo] LarIcE — [päzo] Parce FI. n. von Champ. — [gazë] aqua 
ARDENTE, Vgl. S 152 — [pezu] ,je perds“, [mÿzo] ,je mords“, [tÿzo] 
je tords“, [küzo] ,j'ôte“ (siehe die Paradigmata dieser Verba $ 239, 
242— 244, vgl. Lavallaz p. 130). 

Zum Schwund des 8 vor s vgl. Odin p. 95. 


b) Durch Dissimilation. 

[ryota] ,lien en osier“ REToRTA; vgl. Dict. Sav. [ryuta}, Puitspelu 
riorta, Roussey, Bournois [rüts], dazu BG] VIII, 42, Ktg° 8034 — 
[mGdre] MorDERE — [tüdre] *rorcere — [küdre] ,prendre, ôter“; 
vgl. $ 111 — [pèdre] PERDERE [Sédro] ,choisir“ cERNERE — [sotédre] 
mettre la litière“ SUBSTERNERE. 


‘* Für Gruyères mit Unrecht. Ich habe dort wie sonst im Bezirk Gruyère 
[ôdze, dodze] etc. notiert (Gewährsmann: ein 70jähriger Greis). In Grandvillard 
Gruyère) hôrte ich kürzlich von einem 15 jährigen Mäüdchen deutlich {ôde]. 

5 Drei weitere Beïispiele mit [d] << [dz] bringt Odin p. 130 aus den Ormonts: 
[püde] POLLICE, [püde] PULICE, [soda] 8saALICE (Zimmerli II, Lanttab. XIV notiert 
für die zwei ersten [dz]: [püdza] und [püdzo], Jaberg p.17, Anm. 5 in Diablerets 
dagegen [piüda] PULICE). 

1 R bleibt in den übrigen Konsonantengruppen, fällt vor und nach p nur 
durch Dissimilation (siehe oben unter b). Nach Gilliéron bleibt R in Vionnaz vor 
çs] und [x] ([borsa] 141, [forfe] 153, [morseläi] 165, [perseva] 168; [morso, tores, 
perzo] 101, dagegen [laze] 161). 
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[prèdo] *PRENDERE; Vgl. Lavallaz 165 [prèndo] — [s'etréda] ,,se 
rétrécir“ STRINGERE; Komp. [étrëdo| ,tordre le linge“, [retrëda|] 
serrer“, cf. Gill. 173 [rotredre]|, dazu BG1 VIII, 37 — [frède] , briser 
le lait caillé“ FRANGERE, Vgl. Gill. 154 [freZe], Brid. frendhi? — [ätro] 
ALTERU; Vgl. $87,b — [domëkro] p1Ee Mercuri; vgl. Gill. 144 [de- 
mekro] — [kamoträ]| ,carnaval“ QUADRAGESIMA INTRANTE; Vgl. Gill. 157 
[kamoträ]. 

In Troistorrents und Vionnaz fällt in obigen Verben stets das 
zweite r; die Gruppe -RDRE wird behandelt wie R...DpRE und ergibt 
in beiden Füällen [-de]. Die Formen lJauten: [mürde, tÿrde, kÿrde, 
pérde, Sérde] (in Torgon [tsérde]),5 [soterde]; [prëde, retrëde] und 
[frëïe].+ In Outrevièze notierte ich: [môrdre, tÿrdre, sotérdre, prédre]. 
Die Waadt zeigt grüsstenteils Schwund des ersten nr, nur die Ormonts 
kennen {torde, Särde], vgl. Odin p. 95. 


$ 180. 2. Wandel von £ zu fr], hauptsächlich vor 
Labialen. 

[tärpa] razpa (vel. $ 87,b) — [pwerpa] PuzPA — [korpäbdo] 
cULPABILIS — [ënerpä] ,monter à l'alpage“, Abl. von azris; [dezerpä] 
descendre de l'alpage“ — [servä] Salvan siLzvanum, ! vgl. $ 144, A. 1 
— [servädzo] sizvaricu [mävra] marva; vgl. Odin 102 [mävra] 
(Ormont) — [pärma] pazma — [bärma] ,grotte“ *Bazma, F1 n. von 
Champ. — [pormô] PuLMONE — [armana] ,almanach“ — [forfelà] 
nfaufiler“; [deforfelä] ,défaufiler“, vgl. Gill. 144 [deforfola], Brid. dé- 
forfala, Odin p.102 — [tserfä] ,chaufier“ *cazrare; vgl. $ 87, b. 

Hieher gehôrt auch der Wandel von N (über [1]) zu fr] vor x: 
[ärma] anima, afreibg. arma Girardin p. 17, Jeanjaquet, Morf- 
band p. 294, vgl. Odiu p. 120, n. 4, Haefelin p.51, Brid. ahrma, 
Puïitspelu arma; [armade] , troupeau“ anrmazra, vgl. Brid. armaille etc. 
fr. awmnaille. 

Vor Nichtlabial mit Schwund des [rl]: [ätro] azreru, vgl. 
Gill. 42 [ätre], bagn. [ätro] Ro VI, 398 — [käkse] quazrsquip; in Val 
Soana carche AGIt. III, 28 — [käkô] ,quelqu'un“; im Bagnard [karko] 
Ro VI, 398, in Hérémence [karkü] Lavallaz p. 133. 


? Zum Sachlichen vgl. Luchsinger, Molkereigerät p. 28. 

8 [serdo], wie Gill. 175 angibt, habe ich nicht zu hüren bekommen. 

‘ Gilliéron notiert in diesen Verben mit Unrecht finales [9]; es haudelt 
sich um fast geschlossenes [e] (vgl. Gilliérons Bemerkung p. 15). 


1 Im Jahr 516 unter dieser Form zitiert, vel. Jaccard p. 413 (das Datnm der 
Urkuude ist bestritten). 
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Die gleichen Beispiele mit [r] << v finden sich auch in Trois- 
torrents und Vionnaz; Wandel von £ > [r] ist besonders häufig in 
Hérémence, vgl. Lavallaz p. 132—133. 


$ 181. m’x ergibt [n]. 

[feñia] FEmMINA — [époña] ,enclume“ INCLUMINE + A! — [dzernä] 
GERMINARE — [ëtonä] ,entamer“ INTAMINARE; vgl. Lavallaz p. 134 
[étana], Dict. Sav. [ëtona] — [aloñä] ,éclairer“ *apLumINARE; vgl 
Odin p. 123 {[aluna, alena|, Lavallaz 134 [aluna]; [tsonodo k’ aloño] 
»ver-luisant“. 

$ 182. Rezente Kontraktionen. 

[dzüño] neben [dzowoño] Juvenr; vgl. Gill. 147 [dzuvono|, weitere 
Formen bei Odin p. 147. 

[moñëé] oder [môñë] (mit sekundärer Nasalierung), fem. [mofñëta] ,mé- 
chant“ MALE VENIENTE; [môüveñé] ,pas avenant, pas affable“; 
vgl. in Leysin [mowveñë] ,,peu affable“. 

[brämë]! neben [brävamë]: ,beaucoup“, Abl. von [brävo]; im Bagn. 
[bramé] Ro VI, 387, vgl. Roussey, Bournois [brämä|]. 

t Über den Akzent bei [-oïa] vgl. 8 54. 


1 Mit [ä] bezeichne ich einen Zwischenlaut zwischen [a] und [ä]. Zur Be- 
deutungsentwicklung vgl. berndeutsch dà het schôon Gält, dà het e schône Hufe 
Chind = [l'a brämé d'efä] oder [l'a à mw& d'efä] (zu [mwë] vgl. $ 84). 


(A suivre.) 
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Nach den lehrreichen und vwichtigen Ergänzungen aus der 
Clesianer Mundart, die Prof. v. Ettmayer in einer sehr eingehenden 
und wohlwollenden Besprechung meiner Nonsberger Mundart ! mitteilte, 
nach der feinen und sorgfältigen Prüfung meines nsbg. Sprachschatzes, 
die Dr. Gamillscheg in einer Rezension zu neuen und sehr interessanten 
Entdeckungen führte,? ist es gewiss nicht leicht, auf dem Gebiete 
der nsbg. Lautlehre neues und wichtiges Material zu bringen. Wenn 
aber ein Südnonsberger die ganze Arbeit, die ich vom Standpunkte 
des Hochnonsbergischen gemacht habe, von einem anderen südlichen 
Beobachtungsort aus wieder unternimmt, so kann er eben das, was 
bei mir in der Perspektive stand, in den Vordergrund stellen und das 
Problem teilweise von einer anderen Seite anfassen und lüsen. Diese 
gute Idee, die Herrn Dr. E. Quaresima bei der Abfassung seines 
Aufsatzes Zu Curlo Baitisti: Die Nonsberger Mundart3 vermutlich 
vorschwebte, wäre in jeder Beziehung willkommen gewesen, voraus- 
gesetzt, dass der Verfasser objektiv genug ist, um auf Grund einer 
eingehenden persünlichen Aufnahme seinen Weg selbständig zu gehen 
und daraus wirkliche Ergänzungen und eventuell Berichtigungen zu 
schôüpfen. Von diesem Standpunkte ausgehend, erlaube ich mir hier 
einige kurze Bemerkungen zum Aufsatz von Dr. Quaresima zu geben. 
Das zu tun halte ich mich für verpflichtet, zumal der Verf. ohne zur 


me me ee re 


1 ZRPh XXXIIL, 596 ft. Meine Habilitationsschrift ist in den Sitsungsberichten 
der Kais. Akad. d. Wissensch. in Wien, Phil.-hist. Klasse, 160. Bd., 3 Abh., Wien 
1908, erschienen. 

3 ASNSL CXXIJI, 444— 450. Andere Besprechungen verdanke ich Gartner, 
Zeitschrift des F'erdinandeums, Jahrg. 1909, Prof. Vidossich, Archivio Trentino, 
Jahrg. 1909, S. 166—170. 

3 ZRPh XXXIV, 559, 
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Charakteristik des Süd- und Mittelnonsbergischen etwas wirklich 
neues beizutragen, sogar ohne mein sprachliches Material voll auszu- 
nützen oder zu erweitern, mich wiederholt und grôblich missverstanden 
hat, so dass den Lesern der ZRPh über meine Arbeit in durchaus 
entstellter Form berichtet wurde. Sine ira et studio wende ich mich 
den tatsächlichen Berichtigungen zu und folge dem Aufsatze Quaresimas 
Punkt für Punkt: die Leser mügen sich aus diesen Ausführungen ibhr 
Urteil bilden. | 

Bevor ich zu den einzelnen Anmerkungen übergehe, muss ich 
hier aus prinzipiellen Gründen gegen den ersten Vorwurf von Dr. 
Quaresima Stellnng nehmen. Ref. tadelt vor allem die Art meiner 
Darstellung, die, wie ich es in der Einleitung betonte, darin besteht, 
dass ich vom Hochnonsbergischen ausging und die stark trientini- 
sierende Mundart des unteren Tales nur vergleichsweise berücksichtigte. 
Dass ich die , Sonderstellung des Südnsbg. meistens in die Anmerkungen 
verwies“, was übrigens nur stellenweise der Fall ist, hält Ref. für 
eine verfehlte Methode: ,Verwirrung und Unbestimmtheit wäre fern 
gehalten, wenn er.. die Sprachformen der einzelnen Dorfmundarten 
in Tafeln vergleichend gegenüber gestellt“ hätte. Da der Zweck 
meiner Arbeit darin bestand, die Ladinität des Tales zu untersuchen, 
so konnte die Methode kaum eine andere sein. Um den Kampf des 
alten, bodenständigen Dialektes mit dem eindringenden Trientinischen 
anschaulich darzustellen, bleibt doch kein anderes Mittel, als den 
reinsten Sprachtypus an der Hand eines ausgedehnten Sprachschatzes 
(bei mir zka. 2850 VW.) aufznnehmen und die Abstufungen der alten, 
ursprünglichen Lautungen als Abänderungen vom festgestellten Typus 
kritisch zu beleuchten. Dass es dabei nur eine gute Forschungs- 
methode gibt, die darin besteht. nicht allein die bekannten Varianten 
mitzuteilen, sondern das ganze Material, das sich unendlich oft wieder- 
holt, paradigmenartig zu bringen, davon wird sich ein Romanist kaum 
von Dr. Quaresima überzeugen lassen. Eine Aufnahme in Paradigmen 
muss patürlich jeder mundartlichen Forschung zu Grunde liegen: das 
ist auch der Fall für meine Nsbg. Mundart gewesen. Ob man aber 
das ganze Material zur Schau trägt oder nur das Wichtige und vom 
Grundtypus Abweichende bringt, das kann auch durch äussere Um- 
stâände bedingt sein. Von der Mitteilung sämtlicher Paradigmen sah 
ich nicht allein wegen des grossen Sprachschatzes und der Ausdehnung 
über zka. 20 Ortschaften ab, was den Umfang der Untersuchung 
wesentlich vermehrt hätte, sondern auch weil die 215 Paradigmen von 
Ettmayer (Lomb.-lad. aus Südtirol, RF XIII 321-672), vermehrt um 
die 100 aus dem altbekannten $ 200 der Rätorom. Grammatik Gartners 
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als Probe genügend ausreichen. Ein Bedarf nach neuen Paradigmen 
besteht also nach meinem Erachten nicht. 

Als Beweis für die Ungenauigkeiten, die aus dem Fehlen der 
Paradigmen in meiner Arbeit sich ergeben, bringt Q. folgenden Satz, 
der ein grelles Licht auf seine Berichte werfen dürfte. Rechts neben 


der Behauptung von Q. 


Quaresima, S. 540. 

Manchmal werden 
auch  Erscheinungen 
verallgemeinert, die 
speziell h.-n,! oder 
nicht allgemein h.-n. 
sind, 80 z. B. [e] nach 
dem Tone; h.-n. (teil- 
weise) [bésper], [tosex] 
m.-n, S.-n. [bésper], 
[téseë] od. gar [bésper|, 
[téseë]; 


.. (als direkte Fort- 
setzuug obigenSatzes): 
oder [s] vor Liquida 
oder Nasalis: h.-n. (teil- 
weise) [slita], [disnär] 
— Mn, S-n. [zlita| 
[diznär|. 


a — 0 er 7 


| 


bringe ich Stellen ans meinem Text: 


Nonsberger Mundart S. 68 (nachdem ich 
an der Hand der Beispiele festgestellt hatte, 
dass im Hochnsbg. im allgemeinen unbetontes 
e bei folgender Nasalis (m, n) halbgeschlossen, 
sonst aber geschlossen klingt): , Der Klang des 
Swarabhaktivokals wechselt zwischen [e], [el 
(reduzierter Vokal mit dumpfem Klang inCorredo, 
Tajo, Nanno, Flavon, Segno) und {[ä] in Bresimo, 
Denno, Termon und Vigo (indiv.?), letzteres im 
snsbg. nur bei folgendem fr] °°. Im Rumotal 
ist die übliche Aussprache von Lanza an ”-[on], 
* [et], © [es], während statt ” [er] ein voka- 
lisches [r] gesprochen wird. Eïinen [ä]-klang 
hat ebenfalls der epenthetische Vokal in Denno, 
Termon, Campo, Denno und Lover.“ 


Nonsberger Mundart S. 140: ,,Beachtens- 
wert ist, dass [s] (im hnsbg.) vor den Liquiden 
und Nasalen wie im Engadinischen stimmlos 
bleibt: [slita], °°. Daneben erscheint besonders 
bei folgendem [1] statt [s] ein [z] meistens auf 
dem linken Nocenfer (Corredo-Vigo), dann in 
Bresimo, Rumo und Revè. Das [1] nach Kon- 
sonant ist in Nonsberg am Beginn der Aus- 
sprache stimmlos, während die zweite Hälfte 
des Lautes bei folgendem Vokal stimmhaft 
wird''; in den angegebenen Ortschaîften und 
mehr oder weniger überall, dringt die Stimm- 
baftigkeit durch und affiziert den voraus- 
gebenden Konsonanten“. 


Wenn jemand also verallgemeinert, so ist es hier eher Herr 
Dr. Quaresima, welcher z. B. für mittel- und südnsbg. allgemein {e] 


1 Ich bediene mich hier folg. Siglen: nsbg. = nonsbergisch, hnsbg., munsbg. 
snsbg. — hoch-, mittel- und südnsbg. Bei Quaresima h.-n., m.-n., s.-n. 
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oder [e] ansetzt. Was aber die Richtigkeit meiner Behauptung be- 
trifft, so verweise ich auf Ettmayers Paradigmen N. 24, 48, 59, 94, 
105, 129, 131, 179, 208. 


I. Altersbestimmung der mnsbg. Monophthongierung. Be- 
züglich des Alters der Monophthongierung im mnsbg. gegenüber der 
erhaltenen Diphthongierung im hnsbg. [iè, uè]: mnsbg. [e, 6] glaubte 
ich in meiner ,nsbg. Mundart“ bemerken zu dürfen, dass die 
Texte von Cles bis Beginn des XIX. Jahrh. Spuren von Diphthongen 
aufweisen und wir somit hier einen terminus ad quem für die Zeit- 
bestimmung der {e, 6] gewinnen künnen. Herr Dr. Quaresima bestreitet 
das in einer langen Auseinandersetzung (S. 540—543), in welcher er 
ohne sich zu erinnern, dass ich nur bestimmte und zwar die ältesten 
Texte als beweisführend betrachte, durch Heranziehen neuerer Dichter 
meine Beweisführung ad absurdum führt. Dass Scaramuzza (Mitte 
des XIX. Jahrh.) eine keineswegs strenge, rein nsbg. Sprache aufweist, 
sondern dass er entweder zu stark trientinisiert oder überhaupt nicht 
nonsbergisch schreibt, ist eine Tatsache, die wir schon aus Bühmer 
RSt III kennen. Dass weiter G. Manincor in einer der Accademia 
degli Agiati vorgelegten Dichtung, die als Beweis des Abstandes des 
Nsbg. vom Trientinischen dienen soll, zu dem ,härtesten Dialekt von 
Hochnonsberg“ greift, verstehe ich auch ganz gut, um so mehr als 
Manincor selbst ein Hochnonsberger war. Damit ist aber lange nicht 
der Beweis erbracht, dass die zwei ältesten Dichter von Cles in 
hôfischen, an den Grafen Thunn gerichteten Dichtungen ihre eigene 
Sprache nach hnsbg. Muster vergrüberten. Diesen zwei Dichtern 
müsste man diese bestimmte Absicht nachweisen oder sie bei fehler- 
haften Verwendungen von neu geprägten hnsbg. Formen ertappen. So 
lange das nicht gelingt, wie es z. B. bei Scaramuzza längst nachge- 
wiesen worden ist, so lange ich die Sprache von Siel und Riccio in 
dieser Hinsicht als fehlerlos bezeichnen darf, beharre ich auf meinem 
Standpunkte. Dass aber anderseits bei diesen zwei Dichtern auch 
Füälle nachzuweisen sind, wo die Diphthongierung unterbleibt, erklärt 
sich von selbst, da eben zu dieser Zeit (Ende des XVIII. Jahrh.) die 
Diphthongierung auf dem Cles-Plateau schon im harten Kampfe gegen 
die Monophthongierung stand. Hiermit stimmt ganz genau überein, 
dass wir in Clesianer Dichtern des XIX. Jabrh. [iè| nicht mehr nach- 
weisen kônnen. — In diesem Abschnitt ist dann von einem ,,kate- 
gorischen Schlusse“ bezüglich der Quantitätsgewinnung des betonten 
Vokals aus den Reimen des Dichters Riccio in dem Sinne die Rede, 
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als ob ich mich auf die Reimtechnik desselben verlasse (S. 543). Man 
vergleiche bei mir (S. 29 Anm.): ,Wenn man sich auf den Reim: San 
Romedi: remiedi (Riccio 436—7) verlassen künnte, würde man für 
Cles eine Aussprache [je’] fordern, indessen ist Riccio in seinen Reimen 
viel zu frei, als dass man sich auf diesen einzigen Beleg stützend 
einen Schluss ziehen künnte.“ 


II. Entwicklang der Monophthongierung. Zu Seite 543 
Anm. 3: ,Schwer zu bestimmen ist es freilich auch, ob diese Mono- 
phthongierung (snsbg. und mnsbg. ü, e < ué, ié) bodenständig 
oder importiert ist. Ich neige meinerseits zur ersten Ansicht; denn 
ich begreife nicht, wie diese Erscheinung in die entlegensten Orte 
Nonsbergs, wie Rumo- und Bresimotal importiert werden konnte, 
während andere zentrale und wichtige Ortschaften wie Taio, Fondo, 
Revô unberührt blieben“ — erlaube ich mir, schon wegen der prin- 
zipiellen Wichtigkeit der Frage, Stellung zu nehmen. Zunächst aber 
eine sachliche Berichtigung. Dass Taio die Diphthongierung aufweise, 
stellt der fraglichen Materialiensammlung von Herrn Dr. Quaresima 
kein gutes Zeugnis aus. Denn weder Ettmayer noch mir ist eine 
Diphthongierung in Taio untergekommen und der akustische Unter- 
schied zwischen [jé] und [e], [u@] und [ô} ist doch zu gross, als dass 
er durch Verschiedenheit der Gehürsempfindung erklärt werden kôünnte. 
Über [Q < uo] in Taio sagte übrigens G. Sicher in seinem im Jahre 
1876 gedichteten geistreichen Viaz (Strophe 43/; 


Ci (sil. Taïo) da ‘nzun pu no se sente 
Tuer o tuoi o fuec o fuoc 

Ma zivil pu d'autra zente 

Ca ci toi i dis e foc. 


Die Frage selbst, ob die Reduktion spontan vor sich gegangen 
ist oder importiert wurde, wird sich wohl kaum je mit aller Be- 
stimmtheit beantworten lassen. Für letztere Annahme würde indessen 
folgendes sprechen : 

a) Die geographische Verteilung. Die Diphthongierung 
blieb auf dem ganzen Nocegebiete nur in den entlegensten und am 
schwersten zugänglichen Winkeln erhalten (also eben das Gegenteil 
von dem, was Dr. Quaresima behauptet). Hierzu gehôren: «) Das 
durch die S. Romedio- und Noceschlucht vom übrigen Teile des Tales 
getrennte hnsbg. Gebiet, in welchem u. a. auch Revo und Fondo 
liegen. Dabei ist es recht bezeichnend, dass die letzte grüssere Ort- 
schaft an der Hauptstrasse, Taio, die Monophthongierung aufweist, 
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während das ôstlich liegende Hochplateau von Corredo-Tres, das bis 
vor kurzem ganz abgeschlossen war, noch heutzutage den Diphthong 
kennt [ié, uô]. #) das Dorf Pejo (1580 m hoch!) im Pejotale (Ober- 
sulzberg), auch heute ohne Verbindung mit der Aussenwelt, während 
sonst Bresimo und die Seitentäler schon längst die Diphthongierung 
aufgegeben haben. Für Rumo und Bresimo, die mit der alten Noce- 
strasse in Verbindung stehen, kann der rege Verkehr mit Malè und 
Cles den Anlass zum Anufgeben der Lautung gegeben haben. Was 
dann die übrigen snsbg. und mnsbg. Dürfer anbelangt, so gravitieren 
sie seit jeher zu den zwei Zentren Cles und Mezolombardo. in welchen 
der trientinische Einfluss am frühesten und gründlichsten gewirkt hat. 
Die geographische Verteilung der Diphthongierung scheint also min- 
destens zum Teil durch die historischen und bestehenden Verkehrs- 
wege bedingt zu sein. | 

b) Fälle von Überentäusserung (Lautsubstitution). Zu diesen 
gehôüren u. a. auch folgende drei: «) während im bnsbg. ein [uèu]| zu 
[èu] und im südlichsten Winkel (snsbg.) das ehemalige [ueu] über [uéo] 
zu [éo] gebracht wurde, finden wir, wie ich unten eingehender dar- 
stellen werde, auf dem mnsbg. Gebiete auch in diesem Falle das 
trientinische [6]. #3) Im nsbg. wird [o] + [u] < [ol cons.] zu [qu]. In 
Bresimo und Rumo wurde auch dieses jnnge [0], welches sonst auf 
dem ganzen Gebiete erhalten bleibt, zu [ü] gebracht, eine Erscheinung, 
die man nur dann versteht, wenn man eine Substitution des alten 
[uo] (vgl. zu dieser Stnfe [uo] < [ü] in Corredo, S. Pietro, Smarano, Sfruz, 
Tres) durch ein eingedrungenes [6] annimmt. 7) Einen ähnlichen Fall 
findet man dann in Hochsulzberg, wo unter ostlombardischem Ein- 
tlusse nach dem vom Tonalpass importierten -[ütt] << -[üclu] sich bis 
Mezzana ein -[ôklu] neben -[üt&] bildete, das den lautlichen Tendenzen 
der Nocemundarten nicht entspricht und darin keine Begründung 
fiudet. Beispiele von Überentäusserung trifft man auch bezüglich 
anderer Laute in Nonsberg und Sulzberg ziemlich oft: sie werden zur 
Lôüsung des ,sulzberger Problems“ gewiss beitragen. Freilich darf 
man nicht vergessen, dass solche fremde Einflüsse auch weit in der 
Zeit zurückgreifen — ein guter Wink, den ich Prof. Ettmayer ver- 
danke (ZRPh XXXIII 597). 

Gegen meine Behauptung, dass die Reduktion von [iue] < [iè] 
älter als die snsbg. Monophthongierung ist, ,weil auf dem ganzen 
Cles-Tassullo Plateau und im südlichsten Winkel (Andalo, Cavedago 
und Fai) in diesem Falle [je] und fjé] statt [j6’] und {[j5] eïntreten, 
und weil dortselbst wie im hnsbg. [ueu] zu [eu], [eo] wurde“, kommt 
Herr Dr. Quaresima $. 543—545 zum umgekehrten Schluss, weil nach 
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den Paradigmen Ettmayers ,im ganzen 7 Fälle mit [e] gegenüber 41 
mit [ô|“ stünden. Auch zugegeben, dass die Sache sich wirklich so 
verhielte, ist das einfache und schlichte numerische Vergleichsverfahren 
bei einer Ubergangsmundart ganz und gar nicht am Platze. Sehen 
wir uns aber die Verteilung des [e] und [ü] genaner an. Nicht allein 
in Flavon wird [ueu] zu [eo], sondern [eo] habe ich in Mechel, Rallo 
und Caltrôn mit ziemlicher Konstanz, dann aber [fjél] << rirrozu, 
[eo] < ovv, [ne'o] < xove in Termon und Lover gehürt. Diese letzte 
Erscheinung hatte ich zur Zeit, als ich an der ,nsbg. Mundart“ 
arbeitete, nur in Lover wahrgenommen, aber damals als individuelle 
Lautung aufgefasst.  EKErst nachträglich konnte ich mich von der 
weiteren Verbreitung derselben überzeugen, weshalb ich hier diese 
Ergänzung geben darf. Für Flavon hat v. Ettmayer [e] auch bei 
folg. [i] gefunden:1 [bei], [fei7], [kiz], [énkti], während ich hier nur 
[bôi] usw. zu hüren glaubte. In diesem Falle handelt es sich aber, 
wie v. Ettmayer? richtig anerkannte, um ,eine Dissimilation des 
ersten Teiles in jüngeren Triphthongen“, welche in Flavon, in einem 
in dieser Beziehung gesprengten Dorf um sich griff und zu [e]-Neu- 
bildungen bei jeder extrem-vokalischen Umgebung [i, u] führte. Darin 
kann auch eine UÜberentäusserung, eine Rekonstruktion nach dem 
Schema mnsbg. [ü +u] = Flavon [e+u] > mnsbg. [ü +i] — Flavon 
[e +i] erblickt werden. Dass solche Proportionsbildungen auf unserem 
Gebiete vorkommen, dafür genüge das krasse Beispiel von Pejo, wo 
nach regelm. -Érnzi < -{iéil auch -ELLU, -ELLA Zu -lièll, -[ièla] 
gebracht wurden.3 — Werfen wir aber nun einen Blick auf die geo- 
graphische Karte. Caltron, Mechel, Rallo, Flavon, Termon und Lover 
liegen auf dem Bergabhang der westlichen Talseite und bilden eine 
unleugbare geographische Kontinuität, die sich westlich und oberhalb 
der alten T'alstrasse Mezolombardo-Cles bis Sporminore erstreckt, wo 
wieder das {ü] beginnt. Nach einer kleinen Unterbrechung bei Spor- 
minore und Spormaggiore taucht dann das [e] wieder in den ent- 
ferntesten Dôrfern Cavedago und Andalo auf und findet seinen 
letzten Auslänfer in Fai, wo das neue (trientinische) [6] mit dem 
alten [e] im Kampfe steht. Entlang der Strasse aber und im snsbg. 
in der Nähe der Stadt Mezolombardo ist nur [ü] zu belegen. Infolge 
dieser geographischen Verteilung kann ich das [eo] < [ueo] nicht 
anders als das alte bodenständige Ergebnis der Reduktion des Tripb- 


1 [a] ist bei Ettmayer das velare, mitteltonige (nicht gerundete) e. 

? Lomb.-ladinisches, S. 652. 

3 Zu dem einem {[jel] entsprechenden [el] gerade auf dem hier in Betracht 
kommenden mnsbg. u. snsbg. Gebiet vgl. bei mir S. 31 Anm. i. : 
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thonges betrachten, welches vom trientinischen [6] verdrängt wird. 
Dass aber diese charakteristische Erscheinung bereits im Untergange 
begriffen ist, wird um <o weniger befremden, als eben hier äusserst 
wenige Beispiele in Betracht kommen. Wenn Ref. die betreffende 
Seite meiner Arbeit ganz durchgelesen hätte, hätte er übrigens sehen 
müssen, dass dieser dissimilatorische Verlust des [u] in der Gruppe 
[ueu] recht alt sein muss, da auf dem mnsbg. [uo]-Gebiete (Corredo 
bis Tres) ebenfalls das [uqu]| zu [ou] vereinfacht wurde. Deshalb halte 
ich mich auch nach dem Aufsatze von Dr. Quaresima für berechtigt, 
meinen Schluss, dass die nsbg. Reduktion des [ueu] zu [eu] älter als 
die m.- und snsbg. Monophthongierung des [ué] zu [5] ist, bis auf 
weiteres aufrecht zu halten. 


IIT. Ô6 im Auslant. Ganz besonders originell ist die Glossierung 
des von mir behaupteten Satzes, ,dass d im romanischen Auslaut nur 
auf dem ganzen rechten Ufer des Noce bis Andalo offen bleibt“ (S. 48), 
die uns Herr Dr. Quaresima $S. 545f. gibt. Grôblicher konnte man 
kaum weder Prof. v. Ettmayer noch mich missverstehen. Aus der 
verworrenen Darstellung, die in einem Vergleiche der Forschungs- 
ergebnisse von Ettmayer und von mir besteht und ganz unrichtige 
Dinge bringt, kann ich nur eïins entnehmen, dass .,unter so vielen 
Ortschaîften B. und E. nur für Flavon und Hochnonsberg überein- 
stimmen“. Wollen wir kurze Abrechnung machen. S. 48 habe ich 
anf Tafel 1, Grenze 9 verwiesen. Aus dieser geht hervor, dass das 
[o, 0]-Gebiet sich im allgemeinen bis zum Noce erstreckt, aber in Süd- 
nonsberg den Fluss überschreitet und sich auf Fai, Sporminore (in 
dem in Betracht kommenden Paradigma von Ettmayer fehlen diese 
zwei Ortschaften) und Denno ausbreitet, nürdlicher aber, nach der 
Einmündung der Novella in den Noce, nur die Wasserscheide zwischen 
den Novella- und Rumotälern erreicht. Somit habe ich: 


[o, 0] < d im Ausl: Hochnonsberg von Rev aufwärts; das 
ganze linke Noceufer; 
nach Ettm.: Hochnonsberg mit Revo und Rumo, das ganze 
linke Noceufer mit Ausnahme von Vigo und Tres; 
 dann auf dem rechten Ufer: Fai, (Sporminore) und Denno 
Ettn. : Fai Denno dagegen: [Q}. 


Die Abweichungen erstrecken sich also auf Revo mit Rumo, 
Vigo, Tres, Fai und Denno: die Ergebnisse der zwei Aufnahmen 
decken sich also viel mehr, als Quaresima zu glauben scheint, Die 
also nicht gerade zahlreichen Abweiïchungen haben ihre Begründung 
darin, dass mono, das einzige Wort, welches in den Paradigmen von 


Zur Lautlehre der Nonsberger Mundart 353 


Ettmayer in Frage kommt, tatsächlich in Mezolombardo und in den 
in der Nähe liegenden Dôrfern Vigo, Denno und Tres unter trien- 
tinischem Einflusse und in Widerspruch zu den anderen [6] < {Q, o]- 
Beispielen [am] lautet. 


IV. Sekundäre Offnung des [o] durch Analogiewirkung. 
Auch der unmittelbar folgende Absatz bei Dr. Quaresima erregt ein 
gewisses Bedenken. ,Das à (S. 55) wird nur h.-n, soviel ich weiss, 
zu [Q] geôffnet, wenn ein aus [1] entstandenes [u] darauffolgt; dass es 
in Cles-Tassullo, Bresimo und (indiv.) auch im S.-n. zu [ol] bis {ol} 
wird, hat mich befremdet. In manchen Dôrfern geschieht ja, nach 
Bs eigener Behauptung, gerade das Gegenteil (s. S. 92 Anm.) Wenig- 
stens ist das [ol] auf dem Cles-Plateau nicht üblich, wo es nur [skolta|, 
[sole], [dolc] etc. heisst. Das [Q] kann ja nur in der Zeit entstanden 
sein, wo das darauf folgende [1] schon zu einem velaren Lant gesunken 
war: vorher war kein Grund da, nachher konnte es nicht mehr ge- 
schehen.“ Herr Dr. Quaresima vergisst augenscheinlich, dass auf dem 
Clesianer Hochplateau das [1] vor Kons. zu einem [u] wurde und es 
in den meisten Füällen auch noch heute wird. Darüber sind die alt- 
nsbg. Texte auch aus dieser Gegend einig (vgl. bei mir $ 88). Wenn 
nun aus dem Trientinischen ein [skolta] kommt und das alte, beleg- 
bare mnsbg. scoufa (nach hnsbg. Aussprache wohl [skoyta] zu lesen) 
verdrängt, so ergibt sich als erste Kontamination natürlich [skolta]. 
Erst durch gänzliches Aufgeben der früheren Artikulation kommt man 
zum rein trientin. Wort. Lassen sich nnn solche {oi oder [o] Fälle 
belegen, so kommt ihnen eine erhühte Bedeutung zu, weshalb ich 
dieses Problem in meiner Darstellung streifte. Natürlicher Weise 
kôünnen wir nur bei solchen Würtern ein [ol] < [ou] < [ou] erwarten, 
die in bodenständiger Entwicklung tatsächlich ein [ou] aufweisen, 


sonst fehlt die Voraussetzung für die Lautveränderung [| — [ol]. 


Wenn ich also im hnsb. [bolp] finde, so kann ich nirgends ein [bolp] 
erwarten. Solche Fälle sind folglich gegen meine Erklärung nicht 
beweiskräftig. Zu diesen kann auch vielleicht noch {[skolta] gehôren, 
das in dieser ausgesprochenen trient. Gestalt manchenorts auch im 
Hochnonsberg zu belegen ist. Auch ich habe bei [bolp] und {skolta] 
auf dem Cles-Plateau nur Formen mit geschlossenem Vokal gehürt, 
daneben aber [dÿlc], sÿlc], deskülc] usw., freilich nicht in der stark 
trientinisierenden Mundart von Cles, aber in Mechel, Rallo, Tassullo 
und Nanno.! Dieselbe Erscheinung, dass das alte [qu] bei [ol] statt 


1 Vgl. dazu v. Ettmayer, Lomb.-lad. Paradigma 171, S. 561. 
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[ol] durchschimmert, wiederholt sich im Pejo- und, wie ich glaube, 
auch im Rabbital, hart an unserer Grenze. Diesseits derselben tritt 
das bereits besprochene [ou] < [ol] schon in Bresimo auf. 

Endlich bringt uns S. 546, IIL Abschnitt eine wichtige Bereiche- 
rung: , Was B. (S. 62) von der Adverbialendung [4] sagt, gilt im grossen 
und ganzen auch für das M.-n. und S.-n.' :, aber es ist wohl übertrieben, 
wenn B. behauptet, dass nur acht Adverbien ohne [ä]-Endung (und 
ohne -ment) übrig bleiben.“ Darauf weist Dr. Quaresima noch ein 
neuntes Beispiel nach. Ich habe den betreffenden Absatz in meiner 
»Nsbg. Mund.“ ($ 48 IT) ein paar mal durchgelesen, ohne diese ,Be- 
hauptung“, die Ref. mir zumutet, finden zu kônnen und die Beispiele 
der Adverbia ,ohne [a] und ohne mént“, wie sich Herr Dr. Quaresima 
ausdrückt, die dort angeführt werden, gezählt: es sind ihrer 14!!! 

V. Syntaktische Abkürzungen. S. 547 wird für pare und 
mare < PATRE, MATRE eine neue Erklärung versucht. S. 63 hatte ich 
béhauptet, dass die Sonderstellung dieser zwei Würter, auch bezüglich 
des Auslautvokals, durch syntaktische Abkürzung nur teilweise ver- 
ständlich ist, denn man dürfte eher [par] und [mar] erwarten. Mit 
Berufung auf das a. judikarische [pader], [mader] und auf [pader] bei 
Riccio 430 hatte ich dann die Erklärung vorgezogen, dass es sich um 
nicht alte Entlehnungen handle! Herr Dr. Quaresima findet dagegen, 
dass ,zur Erhaltung des Schlussvokals auch die Kirche beigetragen 
haben kann, da pare, mare übrigens als Personennamen aufgefasst 
werden und bei Personennamen eben oft unter Einfiuss der Kirche der 
Schlussvokal erhalten bleibt.“ Ich müchte dabei Herrn Dr. Quaresima 
fragen, ob er der Kirchensprache einen so weitgehenden Einfluss zu- 
schreibt, dass sie die Dentalis ausnahmsweise unterdrücken kann? 
= VI. Anlautendes, unbetontes 1x, 1M. S. 547 behauptet Ref. 
dass die Bedingung des Bleibens von [än|, [äm] (aus anlautend un- 
bet. ?n, Yu) nicht die Betonung der folgenden Silbe ist.“ Ich gebe 
zu, dass durch die syntaktische Stellung anl. x, fu bei vorhergehendem 
unbetonten Anslautsvokal zu [n], [m] reduziert werden; es ist das ein 
bekanntes nital. Lautgesetz, auf welches ich auch in meiner Dar- 
stellung des Alttrientinischen hingewiesen hatte. Freilich muss ich 
bezüglich des Hnsbg. eine Einschränkung machen. Hier, wo die Ab- 
schwächung des unbetonten [9] bei den Partikeln [ot] < pr, [am] < ME, 
[eu] << ve, [os] << SE, [oy] < @5E zur ,freien Vokalstellung“ ($ 72 IT) 
führt, ist dies [e] noch schwächer als das ,zu [4] gebrachte Y von 
ani. Ÿx, ïm“ und in enger syntaktischen Verbindung siegt der schall- 


1 Dass wir hier jüngere trient. Entlehuungen vor uns haben, wird durch das 
bnsbg. [{mader] sowie durch [päder], [mñder] in Pejo und S. Bernardo di Rabbi bewiesen. 
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vollere Vokal, also mnsbg. [la me nseña], in Fondo aber [lä m-änseñä), 
[8 t-änvidä] ,ella ti invita“, [là gjr n-Angontä] ,gliene aggiunge“ 
u ä. Diese satzphonetische Erscheinung kann aber keine Aufklärung 
darüber geben, warum -{än|, -[äm] nur bei Betonung der folgenden 
Silbe erhalten bleiben, sonst aber unterdrückt werden. Herr Dr. 
Quaresima hat gefühlt, dass man hier mit der Satzphonetik nicht aus- 
kommt; — hat er doch zugeben müssen, dass es ,einige erstarrte 
Formen gibt, wo sich das [a] festgesetzt hat.“  Dabei hilft er sich 
mit der Behauptung, dass ,es sich hier fast nur um Hauptwôürter 
weiblichen Geschlechts handelt, so dass man annehmen kann, es habe 
der Artikel [la], [na], [una] wenigstens beigetragen : * das [a]- zu er- 
halten, wenn dieses {a]- nicht eben der Vokal des Artikels selbst ist, 
wie das Wort [an£ena] aus [meéena] schliessen lässt.“ Um diese Be- 
bauptung aufrecht halten zu künnen, gibt es nur zwei Mittel: entweder 
gibt man Maskulina für Feminina aus, wie es Herr Dr. Quaresima macht 
(vgl. [l-änkligem], plur [r énkluémr], mask. z. B. auch im Slbg.!) oder 
man lässt die dagegen sprechenden Beispiele verschwinden, auch wenn 
man sie in dem betreffenden Absatz des besprochenen Buches findet. 
Aber diese sprechen eben laut genug gegen die Theorie des Ref: 
[émpägem] (mask.!), [ämperlr] (plur. tant.), [ämbén], Émpôm], [Ambrië], 
néant] (plur. tant), [éndrft], [(Anséñ], [énsébel], (änffl], [ängorx]) 
[änklégem], [äntfgol], [änkléster]; hnsbg. [ängrié] (aus [ngrfé], Russ). 
[ängolä] (aus [mgolä]), [ängot] (aus [ngôt] ,nichts“). Auf Vollständig- 
keit der Beispiele erhebe ich keinen Anspruch, aber schon diese 
Wüôrter werden genügen, um zu beweisen, dass der Schwerpunkt der 
Erklärung anderswo zu suchen ist. Da ich gegen diese Reïhe, in 
welche begreiflicherweise auch nicht wenige Feminina gehôüren, den 
konsequenten Abfall des Anlautvokales der anderen Reihe [nfladügem|, 
Inglomadä] , Verstopfung“, [ngregadä] , Halskrankheït der Ochsen“ u. a. 
(vgl $ 79) feststelle, muss ich den Grund der verschiedenen Behand- 
lung in den Akzentverhältnissen suchen, um so mehr, als es nur bei 
den Deverbalia und den Verba Unsicherheit gibt, die eben in der 
Abwechslung der betonten Silbe eine Erklärung findet. (Einerseits 
[änéenglr] < [ancenglâr] anderseits je nach den Mundarten der ein- 
zelnen Dürfer [néenglér] < [ntengli] und Deverb. [néengjel]; so z. B. 
in Brez, Dambel, Sarnonico und Ronzone). Sehen wir uns aber die 
Beispiele genauer an, so weisen [ängrfc], [äangolà], [ängot] darauf hin, 
dass wir nicht von einer -[en], -[em]-Stufe ausgehen dürfen, sondern 
vielmehr als Basis syllabisches [n], [m] ansetzen müssen. Die Frage 
ist also im Grunde mit jener der , freien Vokalstellung“ bei [ot], [om], 
[eu], [os], 2x] identisch. Damit stimmt dann eines wieder ganz genau 
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überein; nämlich, dass in Castelfondo, Trett, Rufré, Romeno und Cloz 
[em] bei folgendem, anlautbetonten Wort zu einem [äm] wird, also 
[em fogürt] aber [kél k-äm dfs] ,quello che mi dice“, [4 kél käm penst| 
»& quanto ‘mi’ penso“, [nçl-än féu] ,non ne fate“. Der Vokalunterschied 
zwischen -[4m}, -[än] und [ot], [ay] ist auf Rechnung der tiefen Zungen- 
lage bei der Nasalis zu stellen: bezüglich des Unterschiedes in der 
Verwendung des syllabischen [n]}, [m] gegenüber den [et], [eu], [os], 
[ex], welche so auch bei folgender unbetonter Silbe bleiben, braucht 
man nur auf die ganz verschiedenen Sonoritätsverhältnisse der 
zwei Reïhen hinzudeuten. Frägt man dann nach dem Grunde, wieso 
die Betonung, bezw. die Tonlosigkeit der folgenden Silbe auf die 
Vokalentfaltung des [m]|, [n] wirken konnte, so glaube ich im dypo- 
dischen Sprachrhythmus eine Erklärung finden zu künnen. Wie dieser 
bei der Unterdrückung des nebentonigen Vokals in den Proparoxytona 


I I I Ï IH Ill 
zu mindesten mitgewirkt hat: [2nfla | dûgem | !] Enfla | dûémr|!], so 
bedingt er zum Ausfüllen der Senkung im Takte die vokalische Ent- 


I I I I 
wicklung vor der nächsten Hebung: also [élt-än |séñä, vôn än|kônträ, 
Il I IL I 


I Il Ï U 
sû st-än | klägem] aber [kü | rér nflä | däzmt, kjär ngre |ÿädà , ol 14 | f& nkü 
kjär_] u. & Jetzt zum Gegenbeweis. Was geschieht nun, wenn in 
diesem letzten Falle den 2 anlaut. unbetonten Silben eine unbetonte 
Sibe vorangeht? Hier hüft sich die Mundart auf zwei Weisen: ent- 
weder durch Verschiebung der Betonung bei tonschwachen Silben 
(also z. B.: [lâ gjin-ängôntä] wird zu [lä gji n-ängôntä]) oder, wenn 
das nicht môglich ist, bekommt die anlautende unbetonte Silbe [m}, 
[u] den Nebenton, in welchem Falle [m|}, [n] nicht den reduzierten 
[4j-Vokal, sondern auf dem ganzen Gebiete ein [e] erhalten, also 


I U I 
[kâter|énfla| düémri]. Die andere Lüsung, Verschleifung der zwei un- 
betonten Silben der ersten Dypodie, kann ich bis jetzt nur als indi- 
viduelle Sprachweïse belegen, die aber an verschiedenen Orten, s0 


I Il 
auch in Fondo auftritt: [kâtr nfla|dü£mr]. Inwiefern bei solcher 
Erscheinung der Druckton des Wortes und eventuell der Akzent des 
Wortanlautes eine Rolle spielen, kann ich jetzt nicht feststellen. In 
der phonetischen Untersuchung des nsbg. Lautsystems behalte ich 
mir vor, diese Frage in Zusammenhang mit der Artikulationsbasis 
und dem Sprachrhythmus zu untersuchen.! 


_— me — ——— © 


1 Das Verhältnis der Dypodie zu der Behandlung auch der unbetonten Anlant- 
silben wäre im Ladinischen, besonders auf dem Gebiete der ,freien Vokalstellung“ 
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VII. Vortonige, nicht anlautende Vokale. Zu meinem $ 691 
berichtet Herr Dr. Quaresima $. 547f. bezüglich meiner Behauptung, 
dass, während das Hnsbg. vorton. €, f zu [ä] umwandelt, das Mnsbg. 
und das snsbg. bei [e] bleiben: ,Auch beschränkt sich dieses mnsbg. 
und snsbg. {e] statt [ä] nicht auf den Fall, wo ein anderes [e] folgt, 
sondern es ist ein allgem. Zug des mnsbg. und snsbg., das [e] zu be- 
wabren: nicht nur [teremê@t], [telerainä], sperfender|, sondern auch 
[terçül], [sterlût|, [predäja], [vergoña] etc; wichtig ist [per] (hnsbg. 
[par]): [per mi]. [dapertüt], [perké|.1 Offen ist das [e] aber nicht, wie 
B. meint, sondern es ist nie ganz geschlossen, wie immer sonst, weun 
es sich in ganz unbetonter Stellung befindet.“ Dagegen habe ich 
zweierlei einzuwenden: 1) ich fordere Herrn Dr. Quaresima auf, den 
Beweis zu erbringen, dass ich behauptet habe, dass bei folgendem [é] 
im mnsbg. und snsbg. nur offenes [e] vorkommt; ich habe vielmebr 
gesagt, ,vor [r] scheinen daneben im snsbg. und mnsbg. {e] und [e] die 
Regel zu bilden (S. 80).“ Da ich bei der Angabe der Lautbezeich- 
nung das [e] als ,halbgeschlossen“ erklärt habe, habe ich in einem 
knappen Satz das Gleiche behauptet, was Herr Dr. Quaresima als 
eigene Feststellung bringt. Dabei zeigt sich aber ein interessanter 
Fall von ,umgekebrter Verallgemeinerung“. Diesmal bin eben ich es 
gewesen, der das {e], [e], so weit es ging, lokalisiert hat, da ich aus- 
drücklich betonte, dass diese Erscheinung besonders in Lover, Campo- 
denno, Terres, Cunevo und Vigo vorkommt. Diese Lokalisierung, die 
Herr Dr. Quaresima, wie ich glaube, nicht angefochten hat, ist 
für mich von einer gewissen Bedeutung. Zunächst fehlt sie in den 
am stärksten unter dem Einflusse der trientiner Sprache leidenden 
Dorfmundarten von Mezolombardo und Umgebung (Fai, Spormaggiore, 
Denno), von Cles und Umgebung (Rallo, Dres, Tuenno), dann in den 
Dürfern entlang der Landstrasse auf dem linken Noceufer (Masi, 
Molaro und Tajo, — ob auch Dermullo, hart an der hnsbg. Grenze ?). 
In Sulzberg haben wir Er << [är], in Pejo, Cogolo, Celentino, Terme- 
nago und Castello, (also in den Dôrfern im Pejotal und auf dem 
Bergabhang), während das obere Talbett von Vermiglio bis Mezzana 


(v. Ettmayer, Bergam. Alpenmundarten 47) ebenso interessant zu verfolgen wie 
im Franzsôsischen, wo s. B. im Wallonischen (Beispiele bei Herzog Neufranzôsische 
Dialekttexte 8—10) die Reduktionsverhältnisse des nnbetonten Anlautes vom dypo- 
dischen Rhytmus abhängig sind. 

1! Recht interessant und gleichseitig für die Mundart des Cles-Plateau sehr 
beseichnend ist es, dass Herr Dr. Quaresima, der, wie ich glaube, aus Tuenno 
stammt, gegen seine Behauptung [per], [teremot] mit [e] gleich [teleraina] schreibt. 
Ein gutes Zeugnis für seine phonetische Schulung ist das allerdings nicht. 
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[er] aufweist. Mastellina und Dimaro schwanken zwischen [er] und 
[er], während wieder die grüssere Ortschaft Malè wie Cles und Mezo- 
lombardo trientinisches [er] spricht. Daneben hat die alte Mundart 
von Rabbi noch [är|, welches in S. Bernardo und Magräs (individuelle 
Lautung?) als [er], [er] gegen sonstiges [e] erscheint. Das nächste 
Seitental von Bresimo weist wieder [är] auf. Die Verteilung zwischen 
[er] bezw. [är] und [er] ist also eine beachtenswerte Episode des 
Kampfes zwischen den Noce-Mundarten und dem Trientinischen. Ich 
wage nicht das [er] als Kompromiss zwischen altem [ar] und neuerem 
[er] aufzufassen, obwohl eine gemeinsame [är]-Stufe das Vorkommen 
des [ä] in Pejo und Rabbi am ehesten erklären würde, ich stelle aber 
fest, dass das nsbg. Gebiet, auf welchem vorton. [er] bleibt, auch das 
nachtonige [er] zu [er] bringt, ebenso folgerichtig wie die Mundart 
von Pejo, in welcher dem vorton. [är] ein nachton. [ér] entspricht. 
Der Grund der Offnung des Vokals von [e] bis [4] liegt in diesem Falle 
selbstverständlich in der Artikulation des ungerollten, reduzierten fr] 
(vgl. darüber Nsbg. Mundart $6$ 55 Anm, 90.) Im Hnsbg, wo so 
ziemlich jedes unb. vortonige [e] zu [a] gebracht wird, sind in diesem 
einzelnen Falle die ursprünglichen Verhältnisse stärker als im Mnsbg. 
snsbg. verwischt. 2) Unter den Beispielen, die Herr Dr. Quaresima 
gebracht hat, ist kein einziges, das meinem Satze widerspricht, somit 
aber auch kein einziges, dass die vom Ref. behauptete Erweiterung 
desselben, in dem Sinne, dass jedes [e] mnsbg. und snsbg. erhalten 
bleibt, tatsächlich beweisen würde, weil alle Beispiele ein {r] in der 
Anlautsilbe besitzen, somit für das [e] eine besondere, von mir unter- 
suchte Bedingung enthalten. 


Aus der Darstellung des Herrn Dr. Quaresima im folgenden Ab- 
schnitt (S. 548) scheint hervorzugehen, dass ich die Rolle des Hiatus 
für die Entwicklung eines vorton.{e] zu [i] ganz verkannt hätte. Das 
gehôürt zu den zahlreichen Missverständnissen des Ref. Da man aber 
anderseits die betreffende Stelle unter die nicht wenigen Fälle rechnen 
muss, in welchen Herr Dr. Quaresima, ohne neue Zusätze zu bringen, 
einfach das wiederholt, was ich in der ,Nsbg. Mund.“ gebracht habe, 
erlaube ich mir des Vergleichs wegen die Gegenüberstellung der be- 
treffenden Teile: 


Quaresima, S. 548. Nsbg. Mundart, S. 81 $ 71. 
Dagegen läuft das H.-n. mit [e] hat sich (natürlich allgemein 
dem M.-n. und S.-n. ganz parallel | nsbg., denn es fehlt jede nähere Be- 
bei der Erhôühung eines [e] vor | zeichnung) zu {i] entwickelt: 
dem Tone, unter besonderen Be- ce] Im Hiat:[kriaturä}, [miür]';, 
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dingungen zu [il], und Bs. Aus- | [siôr] *”, [tiar], [piékjel], [pigjän] 

druck: , Die [i]-Formen beschrän- | über [*piäñ] aus prpaneu ,Not- 

ken sich auf das hochnsbg. Ge- | eh, FA 

biet“ wird sich ohne Zweifel nur : 

auf Wôrter wie [di£dôt}, [diényéy] | 

beziehen. Sonst heisst es auch 

m.-n. und s.-n. im Hiat: {[mjür|, 

[iôr}, (auch trient. und venez.) 

[tir], [piqéel] ([i] auch trient. 

venez. u. tosk.), [pigäñ], [krioläm] 

und unter dem Akzent [kriä|;! 

in der sekundären Verbindung | 

[e+i]: [mità] (im Verschwinden | B) In der sekundären Verbindung 

begriffen), [ritär], [ritadin]. | fe+i] in [mità],--, fnitér]:-. Zu 

| d dieser Klasse gehüren auch die Fälle, 

| in welchen einem betonten [ié] ein 
[i] in vortoniger Stellung entspricht: 
lidelmaister]*', [dizdôt], [disnueu]"". 
Die [i]-Formen beschränken sich auf 

| das hnsbg. Gebiet; das mnsbg. und 

| snsbg. geben in diesem Falle[e]. 


Herr Dr. Quaresima bestreitet dann im folgenden Absatz, dass 
in Beispielen mit dem Suff-[jér] wie [litjerä], [éivierä}, [livierä] u. a. 
das betonte [je] (ich môchte lieber sagen: das halbvok. {i] des beton- 
ten Pseudodiphthonges) den Wandel von [e] > {i] verursacht hat 
(etwas, was ich übrigens nicht behauptet habe), ,denn es ist auch in 
anderen Dialekten vorhanden, wo seit vielen Jahrhunderten sicher 
kein [ie] mehr da ist, wie im Trientinischen“. Ich môchte nur die 
Frage stellen: kann Herr Dr. Quaresima den Nachweis bringen, dass 
[e] > fi] (eventuell, wenn die Sache anders liegt, sonstiges vorton. 
A] > (el) jünger als die Diphthongreduktion des betonten [ie] < [é] zu 
[e] ist? So weit mein Material reicht, dürfte das nach meinem Dafür- 
halten keine leichte Arbeit sein. 

Im gleichen Abschnitt wagt Ref. eine Behauptung, die er als 
Südnonsberger hätte unterlassen sollen. ,Wichtig ist auch die Er- 
baltung des unbetonten Vokals in der Anlautsilbe im M.-n. und S.-n,, 
teilweise auch H.-n. gegenüber der nord h.-n. Unterdrückung desselben 


1 Das einsige bei mir fehlende Beispiel ist also [kriä], bei welchem aber um 
das {i] su erklären nicht notwendig ist, zu dem vorton. [e+a] su greifen: vgl. 
[tia] < TAEDA und 68,, der Nsbg. Mundart. 
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— eine Erscheinung, die heutzutage wohl allgemein und nicht auf den 
Fall vor oder nach [s] oder Nasal (wie B. S. 83 zu glauben scheint) 
beschränkt ist.“ Dr. Quaresimas Einschränkung ist gewiss zu eng- 
herzig, denn sogar das Trientinische kennt die Unterdrückung in viel 
grüsserem Masstabe. Hier nur wenige Beispiele für das Mnsb. und 
Snsb.: «) Schwund des 9 in der Nähe einer Labialis die nach dem 
Aufgeben des vortonigen Vokals zu einem [u] wird: [ëueta] ,civetta, 
[truela] (trient. [trivela]), [aruér] arrivure, wo it. [i] gleich dem nsbgs. 
[i, e] behandelt wird, [aynäta] zu AvENA, [aunela] (v. a. Vervd, Torra, 
Vigo, Fai); [ogara] Gemeindeherde << vicarra > *v’caria (vgl. $ 601 
S.73). p) In der Nähe eines [r] (da geht das hnsbg. insofern weiter, 
als hier auch {l] Silbenträger werden kann): [trén] terreno, [broc] 
< BIROTEU ,baroccio“, [drit], [frär] (in Vervè, Torra, Vigo, Lover, 
sonst [ferär] nach [fer] vgl. Ettmayer, Parad. $ 11), [ar] (aus re): 
[arbasär], [arbütär], [arZjér] herrichten, [arleo], [arsanér] u. à Auch 
hier gehen die einzelnen Dorfmundarten ungleich weit und zwar so, 
dass die der Trientinisierung am meisten ausgesetzten Ortschaften 
unter dieser Einwirkung in manchen Fällen das [3, e] wieder ein- 
gesetzt haben. 


VIII. Freie Vokalstellung. Der nächstfolgende Abschnitt ist 
der Besprechung meines $ 7211 ,freie Vokalstellung“ [ot, om, os, eu, oy] 
< TE, ME, SE, VE, GJE gewidmet. Dass hier zunächst fast ausschliess- 
lich das wiederholt wird, was jeder Leser aus der Nsbg. Mundart 
entnehmen kann, braucht kaum erwähnt zu werden. Aber gegen 
Mitte der S. 549 kommt der Ref. endlich zu einer ganz originellen 
Feststellung. Er findet nämlich, dass an Stelle der Präposition [de] 
oft genug [en] eintritt und gibt dafür eine lautphysiologische Erklärung. 
Da ich diesen Fall als eine syntaktische Eigentümlichkeit auffasste, 
so versteht es sich von selbst, dass meine Lautlehre darüber voll- 
ständig schweigt. Lassen wir Herrn Dr. Quaresima das Wort. ,Im 
ganzen mnsbg., aber auch in einem guten Teil H.-n. so viel ich babe 
konstatieren künnen (Brez, Tres), ist [ed] und auch das [d] vor Vokal 
zu [en, n] geworden. Nun wird es vor Labialen auch zu [em, en]. 
Diese Erscheinung ist sehr jung: die alten Leute brauchen noch die 
frühere Form; aber sie hat sich schnell und vollkommen durchgesetzt. 
Also it. un chilo di farina — [n kilo n farina], it. una croce di legno 
— [na kros en leñ] aber it. un lifro d’acqua — [n litro d âka], it. 
un manico d’osso [m mäneé d os]. Die Form [en] (n) wird vermieden, 


a 


1 Vgl. hiermit in gwischentoniger Stellung [beordr] abbeverare, [dourâr] ado- 
perare u. à Nsbg. Mund. & 60 S. 73. 
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nur wenn es den Besitzer oder den Besitz bezeichnet: [fôl de kel om 
io], [le veste de to mare], [n om de testa], doch in der Frage manch- 
mal, bei alten Leuten, auch [en]: [(e)nèi n seo po voi?]“ Ich glaube 
mehr Widersprüche kann man in einer ,,wissenschaftlichen“ Abhandlung 
in so wenigen Zeilen selten nachweisen. Die alten Leute bleiben 
beim alten [et, de], sie allein aber gehen in der Anwendung des neuen 
[n] folgerichtiger weiter als die Jungen. [Ed] und auch {d] vor Vokalen 
sind [en, n] geworden und die Beispiele beweisen — das Gegenteil. 
Da ich in dieser Hinsicht keine Sammlung für das Mnsbg. und Snsb. 
angelegt habe, aber ans eigener Erfahrung weiss, dass auch hier die 
einzelnen Mundarten ungleich weiter gehen, kann ich zur Aufklärung 
dieser mnsb. Rätsel nichts beitragen. Kines wage ich indessen zu be- 
haupten, dass der ganzen Frage lediglich eine syntaktische, nicht eine 
lautliche Entwicklung zu Grunde liegt. Die Brücke, die Ref. von {d] 
zu [n] geschlagen hat, ist so baufällig, dass eine Kritik Quaresimas 
lautphysiologischer Erôrterung nicht notwendig erscheint. ,,Beim 
Aussprechen dieser Dentale hat man den Verschluss nicht 
gelôst,. um besser auf den nächsten Laut hingleiten zu 
kônnen. Dann aber lôüste sich der Verschluss durch die Nase 
und es entstand der [n]-Laut.“ Es sei mir nur der Hinweis ge- 
stattet, dass im Hnsb. das [t’n (d’n)] in sekundärer Verbindung nicht 
zu [n] sondern zu {r] wird: [ärnaiä] < renacuza, [kjärnäi] cafenaccio 
[pärlin] padellino u. ä. (vgl. $ 122 II 8). Die weitere Erklärung des 
Ref, dass Fälle wie [n la stuä] (,in der Stube“), [men von] (me ne 
vado) und gar [ke m postia] ([m] — me, Pronomen!!!) diese , Lüsung“ 
(des [de] in [n, en]) begünstigt haben, ist sicherlich nicht ernst zu 
nehmen, so wie man ihm auch kaum glauben dürfte, dass die Fälle, in 
welchen der Präposition ein Wort mit anlautendem |m, n]| folgte, und 
die zusammen kaum 110/, der in Betracht kommenden Beispiele aus- 
machen, den Ausgangspunkt gebildet haben künnen. Anstatt den 
» Wandel von [de] zu [en]“ zu verallgemeinern, untersuchen wir, in 
welchen syntaktischen Beziehungen die zwei Präpositionen im reinsten 
hnsbg. Winkel (Umgebung von Fondo) stehen. 

Nur [de] (ot), nicht [on, n] finde ich bei den Bezeichnungen: 
1) des Ortes: [là väl ot Nôn], [4 malgjä ot Romén], [i pradi et SälGmp|, 
[el Komün et Kjistalfün]; 2) der Zeit: [el mes ot mé}, [el di ot fésta], 
[säl temp t 14 montozén], [l4 primä doméëngjä ot lür] Dazu gehüren 
selbstverständlich die ,festen Formeln“, von welchen $ 452 der Rom. 
Syntar die Rede ist: [ot not], [ot di], [et serä], [d-istà] u. &; 3) des 
Werkzeugs: [un kolp et bakjetä], 4) der Besitzverhältnisse: {] 
pärôn ot kjazä]; 5) des Ursprunges bei Ortsbezeichnungen: [14 kjauc 
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ot Trét], [l marmol t Maloëy], [groi t Ronéôn].! Es besteht dagegen 
eine Vertretung des [t, ot] durch [n, m] bei mitunter sehr geringem 
Bedeutungsunterschied in folgenden Füällen: 1) bei der Bezeichnung 
der Zeit. [ot, t] wird hier verwendet, wenn es sich lediglich um die 
Bezeichnung eines Zeitpunktes handelt, [m, n] dagegen, wenn nicht ein 
Zeitpunkt sondern ein Zeïitraum bestimmt wird, also [ot domëngjä] 
.Sonntag“ aber [son nù n doméëngjä] ,ich bin im Laufe des Sonntages 
gekommen“. Daher ist [u, m] von Haus aus gebräuchlicher bei 
Substantiven, welche den Begriff eines Zeïitabschnittes haben: [l-ai bù 
vist nu mé], [torntr n kärezmä], [l-e nù n ägôst]. Zu diesen Beispielen 
gesellt sich [ankuéi n di], wo [un di] ,im Laufe des Tages“ bedeutet. 
Das Trientinische hat in diesem Falle [de] z. B. [son veñïñ de domé- 
nega|, [l go vist de mao], [torno de kwarézema]. Bezeichnend ist es, 
dass wäbrend hier unter trient. Einflusse das [en] seit langer Zeit 
bekämpft wird, sich die erstarrte Form [ankyéi n di] gut erhält, weil 
hier eine trient. Entsprechung mit [de] fehlt. 2) Bei der Bezeichnung 
des Masses, in welchem Falle, wenn das Mass als räumliche Aus- 
dehnung aufgefasst wird, nur [m, nu] verwendet wird: [käter braïl 
n télà], [ëinx pergje n lônx], [dor $pane n autecä]. Daraus ent- 
wickelt sich das [m, n] sekundär bei allgemeinen Zahlbegriffen: [puer 
n bon], [tant n nés] sowie bei substant. Mengebegriffen: [somä n férinä|, 
[u frigol u pasjençä], [nä kjargjà nu leñä], [n mükjel n grân]. Auch 
hier zeigt das Trientinische nur [de]: z. B. [kwatro braçi de téla], 
[pôk de bôn] [m müto de gran]. Der weitere Schritt des [en, n] von 
den substant. Mengebegriffen zu den partitiven Verbindungen ist 
ebenso psychologisch leicht erklärlich, wie andererseits auch ungemein 
wichtig, da sich hier der neuen Präposition ein grosses Gebiet er- 
ôffnet, das ursprünglich [de] inne hatte. Die kleinen Bedeutungs- 
unterschiede, die wir früher bemerkt haben, sind hier zu infinitesimalen 
Differenzierungen gesunken: dadurch werden die zwei Präpositionen 
fast unterschiedslos verwendet: [n vas ot mjël] und [n vas n mjël] [n 
liter n (et) vin] [nä sondä n(t) pan]? Hier wird dann der Übergang 
zu einzelnen Fällen zu suchen sein, in welchen das {[u] auch bei Ver- 
bindungen, die die Angabe des Stoffes ausdrücken, vorkommt: [leñ 
u (et) fou, férinä y formentôn, kros on fér] und zuletzt bei solchen, 


ne ————— 


‘ Dann natürlich, für die Bezeichnung des Ausgangspunktes [unir et kjäzä], 
bei Verben der Trennung und Entfernung: [Cesar ot für]. 

3 Dass dabei dieser Vorgang verhältnismässig jung ist, geht auch aus dem 
Unterschiede zwischen [uliter n (ot) vin] und {uliter d-ak%] hervor, wo die durch 
Heranziehung des [d] zum vokalisch anlantenden Hauptwort erreichte feste Verbindung 
dem Eindringen des [n] besser widerstanden bat. Vel. dugeg. [veñy n ayril, p ägôst). 
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welche die Beschaffenheit angeben, wie [vestir n sedä] [mplenir n 
krüskjä]. Der letzte Schritt des [n], den ich nachweisen kann, ist 
rein analogisch: aus [mplenir n krüskjä] abstrahiert man [plen n 
krûskjä] neben [plen et krüskjä] oder aus [zgonflér n plûmä]-[zgonfel n 
(neben ot) plûmä]. Wenn man bedenkt, dass die Ausbreitung der 
[n-en}-Verbindungen in den meisten Fällen mit dem ursprünglichen 
[et, t, d] und überall mit dem Trientinischen [de] zu kämpfen hat, 
wird man leicht einsehen, dass in diesem Falle jede Dorfmundart und 
beinahe jede Einzelmundart einen breiten Spielraum hat und eigene 
Wege gehen kann. Der Mittelnonsberger wäre in günstigerer Lage 
diese Frage aufzuhellen als der Hochnonsberger. Hoffen wir, dass 
jemand anderer es besser machen wird als Herr Dr. Quaresima. Für 
mich ist bis auf einen Gegenbeweis aber das [on] nicht eine lautliche 
Abschwächung von [ot, do], sondern die Präposition [in], die ursprüng- 
lich die Ausdehnung in Raum und Zeit ausdrückt und durch Ab- 
schwächung der primären Bedeutung zu dem farblosen [de] herabsinkt. 

IX. Unregelmässigkeiten bei Neologismen und ursprüng- 
lich nicht volkstümlichen Wôrtern. Meine Erklärung, dass 
[pindolér] ,herunterhängen“ auch ,in der Erhaltung des zwischen- 
tonigen Vokals eine bedenkliche Unregelmässigkeit“ zeige (S. 84), gibt 
Herrn Dr. Quaresima S. 50 den Anlass eine Reiïhe von Belegen anzu- 
führen, bei welchen in nachtoniger Stellung lat. u vor z geblieben 
ist, und welche beweisen sollen, dass die Erhaltung des o sogar ,regel- 
mässig“ ist. Was [pindolär] betrifft, so ist nicht allein das o ,un- 
regelmässig“, denn dieser Vokal hätte in der vortonigen Stellung bei 
altem, gutem Sprachgut verschwinden müssen; ,unregelmässig“ ist 
dabei auch das fi] der Anlautsilbe, ,unregelmässig“ dann weiter die 
Erhaltung des np, da hnsb. und auf dem ganzen Nocegebiet np > [nn] 
> [n] wird. Somit kann man das Wort als unvolksmässig nicht allein 
für die ältere Periode des Schwundes des zwischentonigen Vokals sondern 
auch für die jüngere Periode erklären, zu welcher [nd] zu [n] assi- 
miliert wurde. Die ! uzu > ! [ol]-Beispiele, die Herr Dr. Quaresima 
anführt, sind alle bis auf ein mir gänzlich unbekanntes [k@kol] , Holz- 
gattung (?)“ und etliche ganz deutliche Trientinismen schon aus dem 
$ 57 der Nsbg. Mundart bekannt, dabei gibt es aber keinen einzigen 
Fall, in welchem das betreffende Wort nicht ganz genau in dem 
lrientinischen gleichlaute. Ist das auf einem Ubergangsgebiet für die 
Herkunft solcher Würter nicht bezeichnend? Man bedenke, dass das 
mnsbg. und snsbg. bei den meisten Beispielen sogar gegen das hnsbg., 
wo sich erst seit kurzer Zeit solche [! ol]-Fälle eingebürgert haben, 
ohne das alte Wort ganz zu verdrängen, mit dem Trientinischen Hand 
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ju Hand gehen. So ist [bâtola] , Plappermaul“ trient. Ursprungs: hnsbg. w 
snbsbg. dafür [bâderlä] (aus [baderlär] < BLATERARE, schwätzen ; ebenso 
[bränkol] hnsbg. [dent] Gabelzinke, [tégola] neben [kégola] hnsbg. [zgjit} 
[bruñékola] hnsbg. [büñä] Benle, [Cäpol] hnsbg. [kjäbel], [stizolär] 
hnsbg. [stizär] versengen, [zmanéolär] hnsbg. [&manèär] mit der Hand 
streicheln, [migol] hnsbg. [migjä] (bischen; auch [migjarä]; slbg. und 
Bresimo {terk]), [vetolä] hnsb. [vetä] Striemen, [brékol] hnsbg. [br]; 
zu [Skjändolä] vel. [skjärlér] Schindeldach, zu [kjärkolä] vgl. 
[Kjärkljér] Fussbrett am Webstuhl, zu [brâtolä] vgl. in gleicher Be- 
deutung: plur. tant. [brätiéla]; [petola] Kotklunker bedeutet ursprüng- 
lich Seidenflocke und ist mit der Seidenwirkerei vom Süden gekommen. 
Dass also die Entwicklung ! uzu, ! uza > [/ ol,  olä] regelmässig 
ist, môchte ich vorderhand dem Ref. nicht recht glauben. Die Unter- 
scheidung in der Behandlung von ! uzu ,,was an diesen Ableitungen 
schon im Latein vorhanden gewesen und was erst in späterer Zeit 
entstanden ist“ kann uns für die Beurteilung des Vokalklanges [0] 
statt [eo] in keiner Weise helfen, denn auch dort wo im vorrom. ! uLu 
blieb. also abgesehen von den Fällen, in welchen die Synkope schon 
vlat. ist, ist im nsbg. der unbetonte Vokal vor dem [I] abgestossen 
worden: plur. [tembli}, [i kombli] < cumuzu, {i brümblr] (trient. 
snsbg.? brumoi) und [vimblä] < viuina über *vim'la, [gramblä] ,gra- 
mola“ Brotbreche [tremblär] << rremuLare, snsbg. [femblé, ombli] 
< FEMINA, HOMINES über [*fem'la, *om'li], Fälle, in welchen schon die 
[d]-Entwicklung für eine romanische Grundlage mit erhaltenem Nach- 
tonvokal spricht, dann [sjieslä] Hippe, [rueslä] zu Rosa, [gerlä, Sperlàä] 
Lichtstrahl, [$terlä] unfruchtbar und das wichtige [ämperlr] plur. tant. 
Weissdorn zu 8EERE, in der Toponom. [dervikjel] << INTER vicuLos u a. 
Dass dann ,die Art der ausgehenden Laute“ an der Klangfarbe des 
Vokals schuldig ist, wie Herr Dr. Quaresima anzunehmen scheint, 
halte ich für ausgeschlossen. Der sich aus der auslautenden, syllabischen 
Liquida entwickelnde Vokal ist bei jedem vorangehenden Konsonant 
immer das reduzierte [e], also [päbel — zgonfel — düpel — ÿkjel 
== Spjégjell. Da diese Tendenz jünger als die Unterdrückung des Aus- 
lautvokals nach Liquiden ist und auch heute weiter besteht, so kann 
man nicht umhin, in den {’ ol]-Beispielen trientinische Entlehnungen 
zu sehen. Suff. ! orLu kann im Ladinischen nicht fruchtbar sein, weil 
hier wie im vl. der nachtonige Vokal fallen musste, ,wodurch der 
Begriff des Suffixes und infolgedessen die Môglichkeit von Neubildungen 
verloren ging“ (Rom. Gram. II $ 430). Die Heiïmat des neuen |” olo] 
ist dagegen deutlich Italien — in Norditalien vornehmlich das venezia- 
nische Sprachgebiet, wo [’ olo] zahlreiche Neubildungen verursachte. 


Zur Lautlehre der Nonsherger Mundart 365 


Ich überspringe hier den folgenden Abschnitt, welcher der Be- 
schreibung der gutturalen-palatalen Reïhe gilt, um so mehr als Ref. 
aufrichtig gesteht, manches bei mir nicht verstanden zu haben. Da- 
neben ist Herr Dr. Quaresima, von einzelnen Missverständnissen ab- 
gesehen, bei der Beurteilung dieser Laute doch bei dem, was ich 
gesagt hatte, geblieben, und darüber vgl. man Ettmayer, ZRPh 
XXXIII, 598f. Auch die wenigen Zeilen $S. 552, bei welchen konstatiert 
wird, dass in Cles heutzutage in manchen Beïspielen gut + ? oft (auch 
im Anlaut) zu [tc, dé] statt [kl, gl] wird, bedürfen keiner Erôrterung, 
da eine Fussnote uns lehrt, dass wir es hier mit keinem nsbg. Laut- 
wandel, sondern nur mit einer Herübernahme von Trientiner Lanten 
in das Cleser Lautsystem zu tun haben: auf diese starke trient. Ein- 
wirkung hat übrigens schon Ettmayer ZRPh XXXIII, 603 ausdrück- 
lich aufmerksam gemacht. Auch in diesem Faille zeigt sich die Haupt- 
ortschaft von Nonsberg als bedeutender Herd für die Trientinisierung 
des Tales und geht auf diesem Wege nicht allein voran, sondern viel 
weiter als die Dôrfer der nächsten Umgebung. 

X. Die ladinische Assimilation: [nd] > {[n}, [mb] >[m}. Einen 
sehr schweren Fehler begeht Herr Dr. Quaresima (S. 552) mit der 
Behauptung, dass die Reduktion von [nd] zu [n] und [mb] zu [m] für 
das Nsbg. unwesentlich ist. Was hätte Ascoli, welcher sein glana von 
Tajo und Torra ,prezioso* nannte und [nd] > [n] als ,spia ladina“ 
betrachtete, zu diesem Satze gesagt? Wie wird sich Quaresimas 
Lehrer Gartner dazu stellen? Dieser Standpunkt des Ref. wundert 
mich freilich nicht; — hat er doch (S. 612) gefunden, dass frj] > {j] 
für Nonsberg und das trientinische Gebiet kein bedeutendes Merkmal 
ausmacht, obwohl es allgemein ladinisch ist, — weil die gleiche Lautnng 
auch im Toskanischen wiederkommt! !! Dann wäre doch m.1it. (und 8.it.) 
[nd] > [n] eine glänzende Parallele. Noch dazu sind die Beispiele in 
unserem Falle recht spärlich, ja lebensfäühig ist dieser Lautwandel 
vielleicht nur noch im obersten Talwinkel, denn, was sich über das 
ganze Gebiet ausstreckt, sind erstarrte Fossilien, die nur für den, der 
historisch denken gelernt hat, als Rest einer verflossenen Periode Be- 
deutung haben! Zu solchen gehôren, [sponä]|, Bettlehne und [gjanà|, 
Steinmubr (vgl. v. Ettmayer, ZRPh XXXIII, 600 und der O. N. le 
gonde bei Huonder: Die Mundart von Disentis, 10); [glanä] ist 
schon vielfach durch das trient. [£anda] verdrängt, wobei [2] für [gl] 
auf jüngere Entlehnung hindeutet. Zu den von mir für hnsbg. [nd] 
> [n] gegebenen Beispielen kommen jetzt [kines] 15 und [ônes] 11 
hinzu, die ich in Dovena gefunden hatte, aber als fehlerhafte Auf- 
pahme betrachtete, bis ich im Sulzbg. gleiche Formen wiederfand 
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Bei muB > [m] hat nur plomä ,Haufen“ eine grôssere Ausdehnung 
(das Wort lässt sich durch den Einfluss von [plumbu] Blei — eine 
Annabme des Ref. — nicht erklären); es fehlen aber hier geeignete 
Beispiele. Eine Untersuchung des Sulzbergischen, die ich heuer im 
Juli und August vornahm, gab mir in dieser Beziehung unerwartete 
und wichtige Ergebnisse. Für das obere Nocetal war [nd] > [n] bei 
Dehnung des vorhergehenden Vokals durch die Sprachprobe in Perinis 
Statistica del Trentino, Trento 1852, IT, 303 bekannt, wo [môno] ,mondo“ 
und [komäna] ,comanda“ belegt sind. Da aber das kurze Gespräch 
nicht gut lokalisierbar war,! konnte ich trotz der Erwähnung bei 
Ascoli (AGIt I 323) beim gänzlichen Mangel einer wissenschaftlichen 
modernen Dialektaufnahme dieser Angabe keine allzugrosse Bedeutung 
zuschreiben, um so mehr als Gartners Sulzhberger Würter auch hier 
wie oft vollkommen im Stiche lassen. Aber in der Z{lustrazione della 
Val di Sole von G. Arvedi (Trento, 1888), die mir wie den anderen 
Sprachforschern bis vor kurzem unbekannt blieb, zeigen sich in 
einem äusserst lehrreichen Gespräch in der Mundart von Pejo, (S. 12,13) 
nicht wenige Beispiele für np > [n]|: oxa ,onda“, vent ,,venduto“, quines 
nquindici, unes ,undici", manada ,mandata“, grana ,grande“ und gra- 
ninissima ,grandissima“. Den in Betracht kommenden Lautwandel 
habe ich im ganzen Umfange in der Sprache der alten Leute in Pejo, 
dann in [Gnà}|, [granà}, [manä] in Vermiglio, Comasine und Celentino 
und ganz vereinzelt in [grana] und [tines] in Sta Margherita di Rabbi 
gefunden. Überall ist diese regr'essive Assimilation veraltet und fast 
vôllig verdrängt. [mB] > |m] in [plomä| hat dagegen eine grôssere Ver- 
breitung und hat sich besser erhalten. Ob jenseits von dem mächtigen 
Bergstocke, der zwischen dem Adda- und dem Noceflussbecken die 
Wasserscheide bildet, [xp] > [n] und [ms] > [m] vorkommt, weiss ich 
nicht; diese Erscheinung ist in der Darstellung der Mundart yon 
Bormio bei Ascoli (AGIt I, 288—292) nicht verzeichnet. Die kümmer- 
lichen Reste, die wir im Slbg. und Nsbg. gefunden haben, deuten aber 
klar genug auf eine ursprüngliche einheitliche Ausdehnung auf dem 
ganzen Nocegebiet und auf eine einst vorhandene Kontinuität mit der 
zentralladinischen Gruppe hin, die jetzt durch das verdeutschte Etsch- 
tal unterbrochen ist. Ob also mitunter auch ganz veralteten und 
vereinzelten Beispielen für die Charakteristik einer Übergangemundart 
eine erhôühte Bedeutung zukommt, müge der Leser entscheiden. 


= 


1 ,Un saggio del dialetto parlato nella parte superiore della valle“ sagt 
Perini, welcher darunter , Vermiglio coi paesi della Val di Pejo ed i comuni della 
Montagna e di Mezzana“ versteht. 
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XI. Die nsbg. dentalen Verschlusslante. Was Ref. über 
die nsbg. Dentallaute sagt, ist in mehrfacher Hinsicht bedenklich und 
kann besonders bei deutschen Lesern sehr leicht zu Missverständnissen 
führen. ,,Man darf nicht sagen, dass die Dentalreihe des nsbg. ver- 
schieden von der des ‘l'oskanischen ist; denn das gilt nicht für das 
ganze Gebiet: auf dem rechten Noceufer (Andalo und Terres ausge- 
nommen?) und auf dem linken ‘‘ sind nur die gewôühnlichen [t}-, {d}- 
Lante vorhanden.“  Versteht man unter gewühnlichen {t, d|-Lauten 
die einfachen dentalen Verschlusslaute, so kann ich nach meiner Er- 
fabrung dieser Behauptung nicht beipilichten, insoferne hier die von 
mir als besonders eigentümlich bezeichnete Bildung der intervok. 
Dentale in Betracht kommt. Nur quantitativ, in bezug auf Palata- 
lisierung und spirantische Elemente, nicht qualitativ sind die mnsbg. 
Dentallaute von den entsprechenden hnsbg. verschieden. Vas die 
die spirant. Aussprache betrifft, so handelt es sich hier nicht um eine 
spezifisch nsbg. Erscheinung: der Hang zur Spirans ist auch im Ober- 
sulzbergischen und mehr oder minder im ganzen westlichen Trentino 
nachweiïisbar, — hat doch v. Ettmayer eine dentale Spirans für interv. 
[d] < [t] in Stenico, Vezzano, Cavedine, Pranzo, Dro und die Valbona 
aufgenommen! Im ôstlichen Trentino sind die [d]-Laute der Valsugana, 
des Primierotales, des unteren Livinallongo als spirantische, müglicher- 
weise aspirierte Dentale bekannt, aber auch im Avisiotale sind An- 
sätze für [4] vorhanden. Ist das auf Rechnung eïinerseits des bre- 
scianisch-bergamaskischen, anderseits des bellunesisch-agordinischen zu 
stellen, oder hat überhaupt das interv. [d] < [t|] entlang der nordital. 
Zone, auf welcher [d] < [d,t] unterdrückt wird, diese Neigung zur 
Spirans? Dann würde man das, wie ich glaube, rein dentale interv. 
[4] des Stadttrientinischen als eine sekundäre Anpassung an den ge- 
wôübnlichen [d]-Laut des Anlautes und nach Kons. also vielleicht als 
eine Art Kunstprodukt auffassen müssen. — In bezug auf Neigung zur 
Spirans kann ich prinzipiell keinen Unterschied zwischen dem hnsbg. 
und mnsbg. beziehungsweise snsbg. intervokalischen |[d] zugestehen: es 
werden die einzelnen Mundarten hier ungleich weit gehen, aber der 
Hang zur Spirans ist überall auf experimentalem Wege nachweisbar. 
Und es kôünnte auch schwer anders sein. Herr Dr. Quaresima wird 
zumal sicher die Wahrnehmung gemacht haben, dass die Artikulations- 
stelle des interv. [d] gegenüber dem anlautenden und nachkonsonan- 
tischen nach rückwärts verschoben ist: $S. 120 meiner Nonsberger 
Mundart ist zu lesen, dass der Verschluss sich in diesem Falle nicht 
knapp hinter den oberen Schneidezähnen sondern hinter dem Zahr 
fortsatz bildet, — das gilt für das ganze Nocegebiet. Die Artikula' 
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selbst ist aber hier wie im Stadttrientinischen infolge der Schwäche 
der Muskelspannung ganz schlaff;, das [d] ist eine stimmhafte lenis, 
wie auch das aus [d < t] hervorgegangene [t] des romanischen Aus- 
lants nur eine stimmlose lenis ist. Infolge der Schlaffheit der 
Artikulation entwickelt sich der Abglitt zum folgenden Vokal direkt 
zu einer dentlichen Lôüsung des Verschlusses. Wie sämtliche interv. 
Mediae, so ist auch das [d] auf dem ganzen Nocegebiet, hier glaube 
ich im Gegensatz zum Stadttrientinischen, kein Sprenglaut, sondern 
ein Lôsungslaut. Wenn aber an Stelle der Verschlussbildung die 
durch die Lüsung bedingte Engebildung eintritt, so stellt sich mit 
Naturnotwendigkeit ein frikatives Element ein. Hier, im Überwiegen 
des Abglittes oder des Lautansatzes, liegt eine Quelle der akustischen 
Verschiedenheit und hier gehen nicht allein die einzelnen Dorfmund- 
arten, sondern sogar die Individualsprachen verschieden vor. Ein deut- 
liches Uberwiegen des spirantischen Momentes habe ich konsequent 
nur im südlichsten Winkel (Cavedago, Andalo) wahrgenommen und es 
ist nicht ausgeschlossen, dass hier ein fremder Zug vom Banale her 
vorliegt. Für mich ist dieser Ansatz zur spirant. Aussprache nur 
eine sekundäre Erscheinung der Artikulationsschwäche: den Gegen- 
beweis finde ich in der T'atsache, dass der Abglitt bei [t] unbemerkbar, 
bei anlantendem oder nachkonsonantischem [d] schwächer als bei 
dem intervokalischen Laut ist. Sind die bisherigen Lautfaktoren 
pachweïisbar allgemein nsbg. so ist dagegen das eigentliche palatale 
Element der [d/-Artikulation, welches in einer mässigen Wôlbung des 
Zungenrückens besteht, nur schwerlich festzustellen, so dass ich auch 
jetzt noch immer nicht in der Lage bin, über die Ausbreitung dieser 
Artikulation bestimmtes zu sagen. Wegen der vorderen Mundenge 
entzieht sich selbstverständlich jede Wülbung des Zungenrückens einer 
Beobachtung, wenn man wegen des Mangels an phon. Apparaten die 
rückwärtige Zungenlage nicht untersuchen kann. Die S. 119 Anm. 2 
der Nsbg. Mund. angegebene palatale Artikulation ist, wie dort 
gesagt, die meinige: eben dort ist zu lesen, dass ich durch Umfrage 
im grüssten Teil von hnsbg. Bresimo, Vigo, Andalo und Terres die 
Überzeugung gewonnen habe, dass auf diesem Gebiete die palatale 
Bildung des [d] + apikale Rinnenbildung die gewôhnliche [d]-Aussprache 
bilden. VWichtig erscheint mir ein anderer l'mstand. Auch bei den 
übrigen dentalen Lauten [n] und {1} habe ich (8$S 83, 95) auf eine gleiche 
Mitwirkung des Zungenrückens an der Aussprache aufmerksam ge- 
macht. die hier wegen des eigentümlichen Klanges auch akustisch un- 
zweideutig ist und bei Personen ohne vordere?Backenzähne, übrigens 
bei schärferer Becbachtung auch sonst, wegen der lateralen [1]-Bildung 
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sich mit Sicherheit feststellen lässt. Diese dorsale Bildung kommt bei 
[n]}, [1] auf dem grüssten Teile von Hochnonsberg, dann im südlichsten 
Winkel vor: es ist also ziemlich das gleiche Gebiet wie beim palatalen 
[t], [d], Wenn ich über Andalo und Cavedago, wo wir logischerweise 
ein palatales [t|, [d}, erwarten dürften, keine sichere Angaben über 
die Wôlbung des Zungenrückens zu geben vermag, so kann vielleicht 
die Ursache darin liegen, dass hier, wegen des Überwiegens der frika- 
tiven Vorderzungenbildung die Aufmer ksamkeit meiner Gewährsmänner 
von der vorderen Artikulation nicht abzulenken war. In Betracht 
kommt aber auch ein anderer Umstand. Während, wie schon erwähnt 
wurde, der spirantische Charakter nur beim interv. [d] zu Geltung 
komnt, ist die palatale Wülbung bei jedem [t]|, [d]-Laut, soweit durch 
unmittelbar vorhergehenden oder folgenden Konsonant keine Assimi- 
lation eintritt, vorhanden. Wenn also das [t] dem Klange nach auf- 
fällt, so kann man mit gewisser Wahrscheinlichkeit den Grund in der 
palatalen Hebung suchen. Akustisch ist aber das [t] beinahe auf dem 
ganzen Gebiete, natürlich mit Schwankungen, von dem trientinischen 
verschieden — deshalb hatte ich mir erlaubt, bei der schon oft zitier- 
ten Anmerkung zu schreiben, dass ,nach meiner Überzeugung“ die 
palatale Hebung, wenn auch in verschiedenem Grade, allgemein nsbg. 
ist. Man würde in diesem Falle die für [n] [1] gezogene Grenze über- 
schreiten, aber bei den Liquidae und Nasalen kann der noch schwächere 
Druck eine Vereinfachung der Aussprache herbeigefübrt haben. Diese 
phonetische Frage ist eine ungemein schwere und Herr Dr. Quaresima 
tut unrecht, wenn er, statt die Forschung zu vertiefen, verständnislos 
und von oben herab Grenzen zieht und Einschränkungen macht. 
XII. Zu den [z]j-Lauten. Im folgenden Abschnitt beklagt sich 
Ref., dass ich die , Behandluug des lat.-ital. und deutschen [z]“ über- 
gangen habe. Ich war bis jetzt der festen Meinung, dass ein [z] dem 
Lateinischen unbekanut war, da das griechische [5] in lat. Lehn- 
würtern dieselbe Entwicklung mitgemacht hat wie lat. [ns] bezw. [5]. 
Über die Entwicklung dieses Lautes hâtte sich Q. bei genauerer 
Lektüre meiner Arbeit hinreichend orientieren kônnen, vgl. S. 37 
[batiegä], [zblankjegä] usw. und S. 145. Dann ist in die rom. Sprachen, 
nicht aber ins Latein auf verschiedenen Wegen ein stimmloser [z]-Laut 
eingedrungen. Das Schicksal dieses [z] in den rom. Sprachen war ein 
verschiedenes. Es ist dabei selbstverständlich, dass jene Mundarten, 
welche kein explosives [ts] kennen, als Substitutionslaut [t$] eintreten 
liessen. Zu solchen gehôrt auch das nsbg. und ich habe S. 134, 8 144 
ausdrücklich gesagt, dass dtsch. [ts] hier [ë] ergibt, vgl. [éatä] aus ahd. 
ZATÂ, [Gil] Leitstrick kaum aus ahd. srco, eher aus tirol. [zigl] 
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dtsch. ,Zügel“, éever Zuber, ahd. zuisar, [&ipoläx] zipfelen, [éingjen]| 
Zigeuner (Kô3 10452). In einer späteren Periode wurde, wie das 
ausdrücklich von mir S. 135 erwähnt wurde, das trient. stimmlose {s}, 
welches dem hnsbg [&], ital. [*] und [z], venez. [z] entspricht, in Lehn- 
wôrtern beibehalten, ebenso das entsprechende [£] (S. 138). Endlich 
habe ich auch das Schicksal des mhd. [s] vor [m], [1], [n], {p] (n.bair. 
[sch]) behandelt (vgl. S. 139). Da [s] in den südbair. Mundarten in 
jeder Stellung palatal war (vgl. Lessiak P. B. B.28,1V) und dieses 
palatale [s] vor gewissen Konsonanten zur stimmlosen lenis [$] wurde, 
ist die nsbg. Wiedergabe durch [s], [z] vollständig in Ordnung. Ich 
habe also weder roman. noch german. [z] übergangen. Dagegen ist 
überflüssig, besonders nach dem, was ich S. 138 gesagt habe, wenn 
Dr. Quaresima noch einmal anmerkt, dass diese ,Doppellaute zu den 
einfachen Lauten [c], [£]J* geworden sind, denn diese Entwicklung ist 
nicht nonsbergisch, sondern, wie längst bekannt, trientinisch. 


XIII. [tj]-Beispiele Noch einige Anmerkungen und wir haben 
Herrn Dr. Quaresima bis zum Ende seiner Streifzüge Geleit gegeben. 
S. 554 bekommt man nach dem Abschnitt über die [s]-Laute zu lesen: 
nS. 145 sagt B., dass vortoniges [tj] zu [z] zu werden scheint und 
fübrt das einzige [rezôn] an.t Es môgen ein paar andere Beiïspiele 
die Regel bestätigen: [montezon] Erntezeit für Bergheu.. [partizôn] 
Verstückelung .. [segason| (wohl [segjazôn]) Mähzeit.“ Die neuen Bei- 
spiele bestätigen aber die Regel nicht. Das erste Wort lautet ebenso 
[montozôn] im hnsbg.; da hier aber, wie [pangjanä] < PoNTICANA, 
[desfongjär] < *DE + ExFUNDICARE u. a. uns lehren, das zwischen- 
tonige [e] auch nach [nr, np] geschwunden ist, kann [montozôn] nicht 
bodenständig sein: das Wort ist offenkundig eine jüngere trient. Ent- 
lehnung und gehürt zu den oben besprochenen Fällen, in welchen 
trient. [£] als [z] übernommen wurde. Partison ist, wie Ref. richtig 
bemerkt, aus der bekannten OQarela belegbar und ,ist heutzutage un- 
bekannt“: es versteht sich von selbst, dass es sich hier um einen 
juridischen Ausdruck handelt, der vom Dichter der Qarela nach dem 
italienischen geprägt wurde und nie ins Volk eindrang. Ganz unge- 
hôrig ist es aber, dass Ref. aus einem als segason und segagion in 
einem italienisch geschriebenen Aktenstück der Gemeinde Sanzeno 
(1758) ein nsbg. [segjazôn] bildet, ein Wort, das nirgends im Nons- 
bergischen vorkommt; dasselbe ist eine Anpassung à la partison. Der 
nsbg. Ausdruck für Mähezeit ist das dev. [sjeslä] zu [seslär] mähen. 


1 Eigentlich lautet die Stelle bei mir: Vortonig scheint [tj] =>[x] zu ergeben: ich 
babe nur RATIONE ©>[rezôn], das aber nicht als sicheres Beispiel gelten darf. 


Zur Lautlehre der Nonsberger Mundart 371 


XIV. Die kartographische Darstellung. Zuletzt ein Wort 
über die Kritik meiner zwei Karten seitens des Ref. Dass er solche 
zu lesen noch nicht gelernt hat, will ich ihm schon deshalb nicht 
verübeln, weil die Beiïlage einer kartographischen Darstellung der 
Lautgrenze zu der Untersuchung von lad. Mundarten ein vor kurzem 
eingeführtes Novum ist, und mancher sich daran noch nicht gewôhnt 
hat. In diesem Falle unterlässt man aber eine Kritik. Dass auf 
den Karten nicht sämtliche Erscheinungen, die im Buche erwäbnt 
sind, verzeichnet wurden, wird doch ganz begreiflich erscheinen: ich 
hâtte mir sonst den Text grüsstenteils ersparen kônnen. Die Karten 
dienen als Illustration zu der von mir in der Einleitung versuchten 
Gruppierung der Untermundarten: vom Texte ist kartenmässig nur 
das dargestellt, welches in verwickelten Fällen für das Verständnis 
der geographischen Ausbreitung einzelner Erscheinungen eine gra- 
phische Abgrenzung erheischte. Dass die [éa, ga]-Grenze fehlt, ergibt 
sich daraus, dass die [ka > kja, ka > pa, ka > ja, kô > &6, ki > tü]- 
Abgrenzungen angegeben sind und nach dem Texte auf dem übrigen 
Gebiete nur [éa, ga] vorkommt. Ganz unrichtig ist es, dass die [ce]- 
und [ge)-Grenze fehle: vgl. Taf. II Grenzen 16 und 18. Wenn ferner 
im Text angegeben wird, dass auf dem diphthong. Gebiet [e + u] über 
[ieu] > [ia], [Q + u] über [ueu] > [üa] ergeben, so kônnen auf den Karten 
die Abgrenzungen des hnsbg. Pseudodiphthonges vollkommen genügen. 
Gegen die Behauptung des Ref. ist es ganz richtig, dass die Grenze 
des hnsbg. [kja] nôrdlich von Revô und Cles aber südlich von Sanzeno 
laufe: vgl. bei Ettmayer z. B. das Paradigma 22.1 VWenn ich west- 
lich des ÉLzu > [el]-Gebietes die trientinisierende {[el}-Enklave bei und 
in Cles nicht verzeichnet habe, geschah es aus technischen Schwierig- 
keiten; die genaue Angabe bei der Anm. 1, S. 81 gibt darüber hin- 
reichende Aufklärung. Zuletzt ist die Schlussanmerkung des Ref. 
»[£8j < s + ka] gilt in den paar Beïspielen für ganz Nonsberg 
(freilich in der Form [Zg-] oder [éj})“ widerspruchsvoll und einfach 
sinnlos. 

Somit wäre das Hauptsächliche erledigt: was folgt ist kleines 
Geplänkel, das mitunter zu naiv ist, um einer Besprechung würdig zu 
erscheinen: vgl. z. B. S. 556 die Erklärung des [Q] in [tÿs] (dazu hnsbg. 
[el tÿs, ti toses] im ind.), des [ël] in [künlè],? des F1 N. [salämna], des 


1 Nach Ettmayer ZRPh XXXIII 559 ist [kj] in Cles nur bei älteren Leuten 
üblich. Mir war diese Lautung leider unbekannt. 

3? Freilich, [küné]l] kaun ,in keinem Dialekt aus CUNICULU stammen“, aber bei 
der Bezeichnung eines importierten Haustieres kann man auch keine bodenständige 
Lautentwicklung erwarten. Um das [él] des sing. zu verstehen, muss man vom 


372 C. Battisti, Zur Lautlehre der Nousberger Mandart 


[gj] von [sügjär] < supare (vgl. dazu z. B. [byëgjo] << BorAE S. 47, 56, 
148, [sfuegjä] << rôREA S. 148 , Durchfall der Schweine“, [pigjäñ] 1w. à.). 
Nur gegen zwei Anmerkungen erlaube ich mir hier kurz Stellung zu 
nebmen. Es geht nicht an, um die Herleitung von [tuei] ,du“ aus 
der 2. Pers. des Imper. von {tuêr] wahrscheinlich zu machen, sich auf 
eine mnsb. Form des Plurals [tôt], ,die bei ,trientisch“ Sprechenden 
oft in [tolé] italianisiert wird“ zu berufen, denn [tuei] wird unzwei- 
deutig als betontes Personalpronomen verwendet, während 
[tuèt] bezw. mnsbg. [tôt] nie und nirgends das betonte, ge- 
schweige denn das unbetonte [vür] vertreten kann sondern nur 
,nimmt‘' bezw. in der Redewendung [tuet pô kji] hürt (eigentlich ,ver- 
nimmt‘) bedeutet. Ref. hat ferner meine Bemerkung S. 73, 80 und 
117, dass in Folge des Vokalverlustes in der vortonigen Silbe das 
[v’] vokalisiert und entweder zu {o] in direktem Anlaut oder sonst zu 
[u] gebracht wurde ([ogjarä] < vicasra Herde, {ojänt] vorher, [ogüdä] 
Blick; [aynaëtä] zu avena, [auzinär] AD + viciNaARE, [aynelä] Boden- 
raum zu [beynä] dtsch. Bühne) entweder übersehen oder ganz miss- 
verstanden, daber die Verwirrung in der Erklärung der einzelnen, 
getrennt behandelten Beispiele ($S. 557, 558). Das [v] von [vojânt] 
neben [voänt] und [o(j)ant] ist wie das [v] welches gelegentlich bei 
[vogarä] und [vogüdä] auftaucht, eine tertiüre Erscheinung'! (vgl 
[olintierä] und [volintierä], [oladgjä] < vocarica Spreu neben [voladgjä] 
u. ä. S. 86). 

Am Ende dieser Entgegnung, die nur den Zweck einer Berichti- 
gung verfolgt, enthalte ich mich jedes summarischen Urteils über den 
Aufsatz des Herrn Dr. Quaresima. Aber gegen ein Rezensionssystem, das 
auf Entstellungen und Missverständnissen beruht, muss ich entschieden 
Protest einlegen. Zu dieser Gattung gehôrt auch Quaresimas Be- 
sprechung meines Aufsatzes Lingua e dialetti nel Trentino, welche im 
gleichen Hefte der ZRPh erschienen ist. Nach der Charakteristik, 
die ich von der Besprechung Quaresimas meiner Nonsberger Mundart 
gegeben habe, dirfte es kaum nôûtig sein zu zeigen, dass dem Ref. 
die Ausbildung zur Beurteilung der dort behandelten Probleme fellt. 


Plur.-[ei] ausgchen, wo [ei] dem ital -[igli] in conigli genau entspricht. Zu anderen 
Formen in den n.it. Mundarten vgl. D'Ovidio AGIt XIII 430. 

1 Richtig ist indessen môüglicherweise der Hinweis auf HODIE + ANTE, da 
{oidaut] vorher bedeutet. 
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Saint Coisne. 


Dans Le jeu de Robin et Marion par Adam de la Halle, écrit 
vers 1280, nous trouvons (vers 445-478, éd. Langlois) pour la première 
fois mentionné Le jeu de Saint Coisne: Saint Coisne est assis en 
faisant des grimaces grotesques. Les joueurs, des paysans, s’avancent 
vers lui l’un après l’autre, en lui présentant des dons fictifs. “Tenés 
Saint Coisne, dit-on, che present“ “Tenés, Saint Coisne, biaus dous 
sire.“ Il est défendu de rire. Le joueur qui rira fera à son tour 
Saint Coisne. 

Ce qui frappe dans ce jeu, jeu de Noël selon Adam, remarquez- 
le, c'est en premier lien qu'on va à tour de rôle faire une offrande 
au saint, en second lieu c’est le nom même de ce saint. 

Il me semble probable que les dons qu’on offre à Saint Coisne 
ont, dans les temps anciens, été des dons véritables et que ce jeu de 
société, ce jeu pour rire, a, originairement, été un rite. 

Saint Coisne n'était point un saint, cette qualification a été 
ajoutée plus tard. Mais Coisne était bien le nom du personnage 
qu'on adorait à Noël en lui offrant des cadeaux. Une autre forme du 
nom est Cosme, qu'on trouve dans Le jeu de Robin et Marion et dans 
la nomenclature de jeux de Rabelais: Sainct Cosme, je te viens adorer. 
Cette forme s’expliquerait par linfluence du nom de saint Cosme < 
Cosmas, patron des chirurgiens. L'Histoire Littéraire XX (p. 671) 
cite encore une autre forme du nom et qui nous éclaire bien sur son 
origine: “D'ordinaire le saint se barbouillait le visage et se livrait 
aux démonstrations les plus scandaleuses. De là le proverbe employé 
par l’auteur de Gargantua: Par le ventre Saint Quesnet. — Coisne — 
Quesnet. Il semble probable que le nom remonte à la même étymologie 
que chêne (*caxints)! et que, par conséquent, le jeu de Saint Coisne 
est le reste d'un ancien culte des arbres, le culte du chêne, célébré à 
Noël, dont il y a encore des traces à certains endroits (W. Mann- 
hardt, Wald- und Feldkulte, 1904, I, p. 2245). Le jeu de Saint 
Coisne ne serait donc au fond que le culte de l'arbre de Noël, l’adoration 
du retour du soleil après les ténèbres de l'hiver. 


1 Malgré la difficulté phonétique qu'offre la voyelle tonique: on s’attendrait à 
as au lieu de us. 
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Le jeu de Saint Coisne a subi de très grands changements de- 
puis le temps qu'il était un rite. Mais nous le retrouvons à un degré 
de développement moins avancé dans un jeu danois qui se jouait aux 
gulestugor du Sud de Sjælland, assemblées de Noël où l’on s'amusait 
par des jeux divers (H. F. Feilberg, Jul, 1904, IL p. 254). Le 
Julebisp (évêque de Noël) qu'on adore dans ce jeu est assis au 
milieu des joueurs, qui forment une ronde autour de lui. Il est vêtu 
d'une chemise blanche sous laquelle il cache un torchon. Les joueurs 
chantent en mimant leur chant et annoncent qu’ils ont tué leur Jule- 
bisp de l’année dernière. Ils offrent au nouveau Julebisp des pommes 
et des noisettes. A celui des joueurs qui n’en donne pas assez le 
Julebisp applique un coup du torchon, qu'il retire de dessous sa chemise 
et trempe dans une bassine d’eau, placée devant lui. 

Il est facile de voir la ressemblance qu'offre ce jeu avec celui 
de Saint Coisne. Les deux jeux n’en sont en réalité qu'un. — Il est 
également aisé de constater que le jeu du Julebisp est un vieux rite. 
Ce jeu de Noël fait pendant au rite russe de Pentecôte que décrit 
Mannhardt dans son Wald- und Feldkulte (1904, I, p.157). Devant 
un bouleau qu'on va chercher en bande au bois, des jeunes filles 
chantent la chanson suivante: Ne vous réjouissez pas, chênes. Réjouissez- 
vous, bouleaux. On vous apporte des œufs et du potage, offrande qui, 
selon Mannhardt, dans les débuts, était bien réellement faite au 
bouleau. On abat le bouleau et le transporte dans une maison du 
village, où tout le monde vient lui rendre hommage pendant trois 
jours, après quoi il est jeté. 

Le bouleau de la Pentecôte, qui dans la chanson s'oppose au 
chêne, est traité parfaitement comme une personne et presque de la 
même facon que le Julebisp. 

Enfin nous voyons le rite de S. Coisne encore plus modifié jusqu’à 
être rendu presque méconnaissable dans le jeu danois du Pare (le 
pape) (Sanglege, udgivne ved S. T. Thyregod og O. Thyregod, 1907, 
p. 4, 105). Le Pave est assis au milieu de la ronde des joueurs; il est 
coiffé d'un grand chapeau et tient un bâton à la main. Avec Île 
bâton il fait signe à l’un après l’autre des joueurs qui s’avancent et 
lui touchent le menton. Il s'agit pendant le jeu de ne pas rire. Le 
joueur qui rira prendra la place du pape. La seule chose dans ce 
jeu qui rappelle son origine rituellë c'est le refrain: Tout le monde 
va en habit vert. Il fait penser au costume vert dont s'affublaient 
dans certains endroits ceux qui allaient chercher l'arbre symbolique 
(W'ald- und Feldlulte, L p.238, remarque). 

Kerstin Härd af Segerstad. 
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Etymologies wallonnes. 


wall. ârih (— all. arg) et ses dérivés. 


M. l'abbé Bastin, à qui l'on doit un excellent Vocabulaire de 
Faymonrville- Weismes (Wallonie prussienne), publié en 1909,! a recueilli 
depuis lors dans son village l'adjectif &rih, ,grave, important, syn. de 
griyeüs“, et l'adverbe drihmint, ,gravement: 2! è-st-drihmint maläde“, 
où il voit avec raison l'all. Ara.? Pour la forme wallonne, il suffit 
de comparer hèrberih, emprunté de l’all HERBERGr, dialecte d'Eupen 
HÂRRBEREG (auberge), Kahélbrih, Kalterherberg, village près de Mont- 
joie, Lim'boürih, Limburg, etc. Quant au sens du mot wallon, on le 
retrouve dans les patois de l’Eifel et dans l’all. moderne, où l’idée de 
méchant, vilain“ à produit celle de ,excessif“. 

Il faut sans doute rattacher à cet ärih, un mot verviétois qui se 
trouve dans une comédie inédite de 1759, Le Mayeur ruiné par sa 
charge ou Simon l’Escrini.t Un père qui vient d'apprendre que sa 
fille veut se marier, se lamente en ces termes: 


Lu cour mud bhirif one saquoi® [— Lu coûr mu d’hirive one sagwè, 
sune poleuge maime painsé poquoi Su n’ poleñ-dje même pinser poqwè 
quil duf nefve ossi arriñée qu'ile duv'néve ossi ärihéye 

qu'one vage qui astu mau passée qu'one vatche qui a stu mä passéye.] 


Le mot que je souligne m'a longtemps arrêté; le sens est évidem- 
ment ,méchante, difficile, quinteuse, enragée“. Je me demandais si 
l'on n'avait pas affaire à un dérivé du w. rah, reh, fr. rêche; mais il 
vant beaucoup mieux, d'après ce qui précède, admettre qu'au XVIIIe 
siècle un verbe érihi ou âriher existait, dans la région Verviers- 
Malmedy, au sens de ÂrGErx (fàcher, contrarier, dépiter). 

Ce n’est pas tout. Il faut encore faire rentrer dans la même 
famille deux mots malmédiens &r’hon, dr'hiné, que Grandgagnage cite 
dans ses Extraits du Dict. malm. de Villers et que, jusqu'ici, on a 


1 Bull. de la Soctété de Latt. wall, t. 50, pp. 535—600. 

3 Communication manuscrite de M. l'abbé Jos. Bastin. 

3 Cf. Dr. Hecking, Die Eifel in ihrer Mundart (Prüm, 1890), p. 17: ,,arg, 
sehr: et deiht arg wih, es schmerzt sehr“. — Le Würterbuch der Eupener Sprache 
dit laconiquement: ,,àrg, arg“. 

* Je compte publier un jour cette pièce dont je possède la seule copie que je 
connaisse. 

5 Texte du manuscrit; en face, transcription en orthographe plus intelligible. 
Traduction littérale: ,Le cœur me déchirait un je ne sais quoi (expression énergique 
pour dire: j'avais le pressentiment d'un malheur); si ne pouvais-je même penser 
pourquoi (qu')elle devenait aussi difficile qu'une vache qui a été mal passée (— qui 
n'est pas en bon état au sortir de l'hiver)“. 
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laissés sans explication. Voici tout le dossier qui les concerne: 19 Aug. 
Villers, Dict. malm. (manuscrit de 1787): ,arxhon, s. m., taquin, d'une 
avarice sordide, cuistre fieffé; arxhiné, s. m., chiche, avare, un crasseux“;! 
— 20 Le Dict. malm. (manuscrit de 1887) de Scius ne connaît que le 
second terme, qu’il écrit drhiné; — 39 A. Body, Voc. des Poissardes: 
narhiné, f., laide et maigre; on dit habituellement /laïde arhiné. A 
Malmedy, sign. femme avare“. [Lire @r’hinée.];, — 49 enfin, dans le 
Voc. de Stavelot, j'ai noté que de vieux Stavelotains connaissent encore 
är'hon au sens de ,ladre, grippe-sou“. 

Ar'hiné est dérivé de &rhon sur le type phonétique de bordon, 
bordiner; &r'hon lui-même dérive sans doute de àdrih à l’aide du suffixe 
-on. Si cela est vrai, il faut admettre que ces deux termes malmédiens, 
on du moins &r'hon, sont d'un âge respectable, car ce n'est qu’en 
ancien et en moyen-haut-all. que RG signifie ,avare“.? 


wall et fr. bisquer. 

L'origine du fr. populaire bisquer (éprouver du dépit) est incer- 
taine. Diez n’en parle pas; Kürting non plus. D’après le Dict. gén. 
c'est peut-être un emprunt du scandinave besk, aigre. Outre cette 
hypothèse, Scheler parle d’un provençal biscar, ,que le étymologistes 
expliquent par s’emporter ou s’impatienter comme la chèvre, bisca“. 

Le wall. ardennais connaît un v. abisquer, accourir précipi- 
tamment, qu'il faut traduire plutôt ,arriver par bonds successifs“. 
A la vérité, le simple bisquer ne paraît plus exister au sens de 
bondir; on le retrouve pourtant dans l'expression namuroise , jouer au 
biscaucou“ (— au cheval fondu, Gggg. IL, 503), qui doit s'analyser 
bisque-au-cou (saute-au-cul). Le provençal biscar trouverait ainsi son 
correspondant en wallon et bisquer aurait pour signification primitive 
“faire des bonds de chèvre“, d'où , sauter (de dépit)“; cf. le wall. à potchire 
di s’ haut, il sautait (de colère) de toute la hauteur odnt il peut sauter. 


wall. tidje, pîdje (chemin). 
Grandgagnage ne connaît que le premier de ces mots. Je résume 
son article (II, 429): 


1 L'ancienne graphie xh représente une forte aspiration gutturale. Je cite 
Villers et Scius d'après la copie de M.J.Bastin. Grandgagnage, dans ses Extraits, 
traduit simplement arkon par ,ladre, grippe-sou‘‘; il suppose avec raison que 
ntaquin“ veut dire ici , tâtillon, méticuleux''. 

3 Wackernagel, Wôrterbuch zum altdeutschen Lesebuch, donne les formes 
arc, arch, arg, arig, qu'il définit ,,bôse; geizig, karg“. D'après Heyne, Deutsches 
W'ôrterbuch, arg a encore au XVIe siècle le sens de ,,geizig‘‘, mais plus souvent 
celui de ,,schlecht, nichtswürdig‘. 


J. Haust, Etymologies wallonnes 04 


tidje, masc. (1. bande de gazon, telle qu'on en voit de long de certains 
chemins, soit parce qu'étant trop larges une partie reste couverte, ou parce que les 
bords sont escarpés; 2. de là: chemin bordé de gazon). Ancien liégeois: tiege, tyege. 
Namurois tidje (au sens 1)... L'analogie de lidje (lige) venant de l’all. LEDIG, de 
Lidje (Liège) de Lropicus et de sidje (siège) de SEDIUM, permet de rapporter notre 
mot à un primitif L.theodic, qui pourrait être le goth. THIUDISK, etc.: popularis, 
c.-à-d. qui appartient à tous. 


Cet essai d'explication n'est pas heureux: en effet, à la même 
page, pour expliquer éihe (anc. franc. tiesche, tiois), Gggg. invoque à 
nOUVEau DIUTISC, DEUTSCH, qui est ici pleinement à sa place. 

L'origine et le sens premier de fîdje nous apparaîtront clairement, 
je pense, si nous étudions d’abord le w. pidje. 

Inconnu, du moins aujourd’hui, à l’Est de la Wallonie (provinces 
de Liège et de Luxembourg), ce dernier mot a été jadis et est encore 
très vivant dans le centre du Hainaut (pays de Charleroi). Voici, au 
sujet de pîde, ,l’an de nos termes toponymiques les plus curieux“, les 
renseignements précis que contient la Toponymie de Monceau-sur- 
Sambre, par Em. Dony et Ar. Carlier:! 


On le trouve dans maintes localités voisines de Charleroi, à Dinant, à Laneffe 
(Namur), à Felleries (N.-E. d'Avesnes). A Monceau-sur-Sambre, on ne connaît plus 
aujourd'hui, comme nom commun, que les pédjes a Lalmont, officiellement ,,rue du 
Pige“, mais le peuple continue à dire dèskinde ou r'monter pau (par le) pidje; 
c'était anciennement le nom de divers chemins de cette localité, sous les formes 
piege 1467, pierge 1490, pirge 1408 ... L'étymologie de ce terme a toujours intrigné 
nos historiens locaux. Clément Lyon, dans son Histoire de Marchienne, p.500, y 
voit un diminutif et l'explique par pichinte, pisinte (pied-sente), opinion que tous les 
antres acceptent sans discussion . .. Or, d'après les pièces d'archives, les piges étaient 
le plus souvent des chemins très larges: le pige Lerdal mesurait à Charleroi 7 m. 
de large; le piege poliet est qualifié de voye cheruable; le piege delle coulture avait 
32 pieds de large à Mont-sur-Marchienne. En outre, les piges énumérés dans les 
chartes sont des chemins intercommunaux; elles font une distinction très nette entre 
piges et sentiers ...Chotin, dans ses Etudes élym. et archéol. du Hainaut, p. 171, 
méconnaît notre pige, qu'il écrit: ,,le tige — la chaussée‘! ... Bien plus concluants 
sont, pour nous, un texte du XIe siècle appelant du nom de pirgus, à Dinant, Ia 
route royale: via regia quae vulgo dicilur pirgus,? et un autre du XITe siècle 
(1139), où il est dit: via publica quae vudgo pegium dicetur (Ducange vo pegium). 
Le Pige est bel et bien le correspondant de via publica et le bas latin pegium a 
pu donner en roman ptege, altéré en pierge ou piège; cf. au reste pirgius et pergus 


mm — me ee ms + 


1 Mémoire (manuscrit) envoyé aux concours de la Société de Littérature wal- 
lonne (1910). 

2 Ce texte, cité par Wauters, Libertés communales, est invoqué par H. P:1- 
renne (Hist. de la constitution de la ville de Dinant, p. 10) el aussi par L. Vauder- 
kindere (Choix d'études historiques, Bruxelles 1909, p. 166: Le Dieweg; voy. p. 171 
et 173). [Note de MM. Douny et Carlier.] 
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dans Ducange. .../Par opposition aux chemins privés et aux sentiers, soumis à 
des servitudes de passage, les piges rentraient dans la catégorie des chemins publics, 
ouverts à tous comme les heerbaenen, heerstraeten on heericegen connus dans tons 
les pays germaniques. 


On me pardonnera d’avoir cité à peu près 2x extenso l'article si 
documenté de MM. Dony et Carlier;, tout y est excellent, sauf la partie 
étymologique. Le peyium de Ducange, latinisation grossière du roman 
piege, n'a aucune vitalité. L'altération de piege en pierge est, de plus, 
inadmissible; c’est le contraire, évidemment, qui s’est produit: pierge 
est la forme première et suffit à résoudre le problème. 

C'est dans une charte de 922, citée par Ducange, que nous rele- 
vons la trace la plus ancienne du mot: pergiun regium; puis, succes- 
sivement, pérgus regius (Liège, 1131), pirgus (Reims, 1134), in pergis 
el antiquis viis (Laudun, 1172), pirgius (1213). Et le sens est nettement 
indiqué par Carpentier: .itinerarius agger, via strata, regia; gall. 
grand chemin, chemin ferré“. L'article pierge dans Godefroy est tout 
aussi décisif et pour le sens (chemin ampierré) et pour l'aire d'emploi 
de ce terme (Laon, St.-Quentin). 

Seul le latin rETRETM peut avoir donné naissance à prerge et au 
v. pidje. La démonstration n'est pas malaisée: cEREU« donne ,cierge“,! 
sans correspondant wallon; -- SORORIUM < unc. fr. serorge, W. sorodje; 
— FERRIAS < anc. fr. ferges, firges — fers d’un prisonnier;? en gaumais 
mète a fierdjes ou afièrdji un cheval — l’entraver à l’aide d’ane chaine 
terminée par deux anneaux où passent les pieds de devant; *INFERRIAS 
< w. éfidjes (Malmedy), d'où cfirdji, cfurdji, anc. fr. enfergier; — 
SÉRICA < Serge, sans correspondant wallon. 3 

Pour en revenir à t#dje, qui est le pendant de pidje, on y verra 
sans peine le lat. TERREUM,! où le y s’est de même consonnifié. A la 
vérité, les formes “ferge, *tierge ne se rencontrent pas, du moins à ma 
connaissance; mais la forme wallonne (francisée en fiége) est assez 
probante par elle-même. Le sens premier est donc ,chemin de terre“, 
par opposition au pidje, “chemin de pierre“. La traduction ,,côte“ 
que donne Godefroy, v° tiege, est inexacte ou du moins dérivée. 


a me ce 0 


1 Dans le fr. cierge la diphtongaison est irrégulière (cf. Meyer-Lübke, 
Gramm. t. IV, p. 79, note de la trad. fr.), mais ce détail n'a pas d'importance ici. 

3 A.Thomas, Essais de philologie fr., p. 85. 

# À moins qu'il ne faille expliquer par là le vieux mot w. sédje (col adhérent 
à la chemise, en usage autrefois. J. Bastin, Voc. de F'aymonville). Ou serait-ce 
un cidje > CEREUM? où encore un sidje > SEDICUM? Une description exacte de 
l'objet nous fait défaut. 

‘ Cf. Kürting 9480. 
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I] faudrait renverser la filiation sémantique établie par Gggg. et 
définir: ,1. chemin de terre, bordé de gazon; 2. de là: bande de gazon, 
etc.“ On objectera peut-être que d’autres voies, par exemple les 
sentiers, sont ,de terre“, mais le tidje a pu, à la différence des sentiers, 
nécessiter certain travail d'établissement, de terrassement et d'entretien: 
cf. Godefroy, v° ferré, 


wall. tchwè (chose). 


choi (chose. Ne s'emploie que dans les expressions: pau d'choi, peu de 
chose, tcè! d’choi, guère de chose, aute choi, antre chose). De quod, d'où également 
koi dans sakoi (quelque chose, aliguod). Gggg. I, 160. 


Il faut écrire échwe et ajouter grand-tchué, grand'chose. L'éty- 
mologie proposée est inacceptable: si quop donne qwe, il ne peut d'autre 
part aboutir à fchiwe. Seul le lat. *causum, forme masculine de causa, 
rend un compte adéquat de notre mot. causa a dû devenir en w. 
*tchiwèse, qu'on ne rencontre plus, je pense, mais qui est attesté par 
le Dictionnaire de Villers (1787), sous la forme malmédienne {rhwrase.? 
L'emploi de “échèse dans les quatre expressions indéfinies où il s’est 
cristallisé, a favorisé le changement de désinence, lequel du reste n’est 
pas sans exemple: Kôrting, n° 2034, signale l'italien roso, au sens 
de: ,ungestaltetes Ding, männliches Glied“. 


Le suffixe -ar'icius. 


Dans ses Moureuuc Essais de Philologie française (1905) 
pp. 62-110 et 359-362, M. Ant. Thomas a montré que le développe- 
ment de ce suffixe en Gaule était beaucoup plus considérable qu'on 
ne se le figurait: il a dressé une liste imposante d'environ 270 mots 
français et dialectaux où il retrouve ce suffixe. M. J. Feller, dans 
le Bulletin du Dict. wallon de 1910, pp. 69-78 et 77-121, complète au 
point de vue du wallon (et aussi de l’ancien fr.) la liste de M. Thomas, 
soit par le nombre des termes — 186 articles! — soit par une docu- 
mentation plus précise et plus décisive sur quelques-uns.? M. Thomas 

1 I] faut corriger en wé, forme abrégée de wére, qu'on trouve aussi dans seins 
wé ster (sans tarder), citée Gggg., v° ster. 

1 Le ms. de Villers porte: ,chvusse, s. f., chose, quelque chose“. Gygg. 
dans ses Extraïts du Dict. de Villers, p. 22, écrit: ,choise, chose“. — De même le 
poiss ou plutôt pèse de Gggg., IT, 242 (volée, branle de cloches) se rattache au 
lat. PAUSA, et uon à PULSARE. (Dériré: pivèséye Z> PAUSATA, même sign.) Le 
namurois puase, 8. f., — 1. durée, division du travail; 2. équipe (de jour, de nuit). 

3 M. Behrenus, ZFSL (1905), t. XXVITI?, p. 170, signale une dizaine de mots 
wallons omis par M. Thomas. 
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avait montré que le développement extraordinaire du suffixe composé 
-ARICIUS résultait notamment de la confusion entre le suffixe féminin 
ARïcIA et le suffixe féminin -ïssa d'une part, et d'autre part entre le 
suffixe masculin -4rïcrus et le suffixe masculin -Yrrus. M. Feller, à 
son tour, a le mérite d’avoir prouvé qu'une confusion analogue s'est 
produite en wallon entre le suffixe masculin -arïcius et le suffixe 
masculin -ELLUS. 

Aprés les listes copieuses de MM. Thomas et Feller, on peut 
croire que le sujet est près d’être épuisé: on ne pourra plus que glaner 
dans le champ qu’ils ont moissonné avec tant de soin. Voici, pour ma 
part, quelques épis ramassés de-ci de-là depuis la publication de 
l'article de M. Feller. 

acheret (anc. fr). Le Glossaire roman-latin du XV° siecle extrait 
de la Billiothique de Lille, publié par Emile Gachet (Bruxelles 1846), 
note p. 11: ,venaticus, kien acheret“. C’est peut-être un chien à chasser 
la bécasse, AccEïIA, afr. ucie, achie, fr. dial. achée; comp. Thomas, 
p. 65, 66, CAXIS PORCARITIUS, URSARITIUS, DAMARICIUS. Ou bien acheret 
serait-il une erreur de copie ou de lecture pour cacheret (propre à 
chasser; rouchi cacher)? Cf. Thomas chacerez, p. 95. 

balerèces (wall. de Hesbaye), s. f, ,battes de jardinier: planches 
carrées de 0"50 de côté, que le jardinier s'attache aux pieds pour 
battre la terre ensemencée“ (Communication de M. O. Colson). Dérivé 
de baler; cf. Gggg. I, 42, 45. 

Chastrès (wall. Zrhèstre), commune du canton de Walcourt 
(Namur). Dérive sans doute de Casrririum, forme latine de 868; 
cependant les formes du XIII: siècle Xestercces, Chasterece, Chestereche, 
que Roland cite dans sa Toponymie namuroise, t. I, p. 546, postulent, 
semble-t-il, un type *CASTRARICIUM — L'Allemagne possède deux 
Kestrich, dont l'un s’est écrit Cheisteriche (Fôrstemann, II, 392; 
cité par Roland, Le). 

côpereu-flêr (wall), s. m., passe-partout, grande scie avec une 
simple poignée à chaque extrémité, scie de long horizontale (J. Bastin, 
Voc. de Faymonville- Weismes). Cf. Thomas p. 102, 361; M. Feller ne 
signale en wall. que la forme féminine côperèce. 

macherèce (wall. namuroïis: cuve macherice, Gggg., v° faubite). 
Ce mot ne signifie pas, comme le pense M. Thomas, p. 97: (cuve) qui 
sert à teindre. M. Th. à été trompé par les graphies équivoques de 
Gggg. Le verviétois ,machè, ouvrier teinturier“, que donne Gggg. II, 
540, se prononce et doit s'écrire matchè. Il n’a rien de commun avec 
marherère qui dérive du nam. maché, liég. maht, mêler, mélanger 
(ib. II, 55). C’est donc la cuve où le teinturier prépare le mélange. 


J. Haust, Etymologies wallonnes 381 


rabaterèces (wall: Closset, Armurerie liég.), s. f.. pinces en 
acier qu'on place dans l'étau pour tenir les pièces. Cf. Thomas, 
rebaterez, p. 105; Behrens, I. c. 

raboterèce (wall. liég.), s. f, machine à raboter les planches. 

remouyerèce (wall. du Brabant), s. f., arrosoir. 

seawerau (anc. wallon) Grandgagnage, II 557 et 636, cite 
ce texte des anciens édits liégeois (Louvrex I, 427): ,les banstes, 
bondiffes et seawereaux“, où le contexte, dit-il, indique des objets 
dans lesquels on peut conserver le poisson. Il ajoute, p. 636: ,Je ne 
comprends pas seaweraw Serait-ce un diminutif de seyé, seau?“ 
Supposition puérile. C’est une forme à peine francisée de “*sérveré, 
mis pour *séwerez, dérivé de sémver << *EXAQUARE, faire écouler l’eau. 
Une séive, d'après le Voc. du pêcheur (Bull. de la Soc. de Litt. wall, 
t. 29, p. 274), c'est une chantepleure, à savoir ,une ouverture pratiquée 
au pied d'un mur de clôture, avoisinant une rivière, pour que, pendant 
et après les débordements, les eaux puissent entrer et sortir librement 
et se rendre dans un étang“. Gggg., IT, 359, note le mot séwe ,lieu 
où l'on fait écouler les eaux“ (*ExAQUACULUM). Un *séwerez devait 
désigner la même chose et, dans l'espèce, c'était sans doute un petit 
vivier ou réservoir relié à la rivière au moyen d’une séwa. On y 
conservait jusqu'à la vente le poisson vivant, comme dans le bondife 
(fr. boutique). Je ne crois pas qu'on puisse y voir un ,panier-égouttoir“. 

septembrèce (forme franc. répondant au norm. ch'fambrache: 
Revue des Parlers pop. I, 95). Pour “septembrertèce. Fête de septembre. 
fête religieuse de la Nativité de la Vierge, qui est fête patronale 
dans plus d’une paroisse de la région de Caen. M. Ch. Guerlin de 
Guer, qui cite ce mot L. c., explique très justement la forme ch'taim- 
brache, de Hérouville-Saint-Clair, par l’action de l'étymologie popu- 
laïre: il y aurait eu influence de la combinaison 7” t'embrasse. 

Jean Haust. 
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1. Lombardo G., Saggi sul dialetto nisseno. Caltanisetta, Stab. tin. 
Ospizio di beneficenza Umberto I, 1901. Pp. 107, 82 


2. Schiavo Lena, A., Z! dialetto del circondario di Modica. Fonologu. 
Lessico. Parte 1°, Pp. 39. 89. Catania, N. Giannotta, 1908 EPS 
dal!’ Archiv. stor. per la Sicilia orientale, V). 


8. Bologna, Gius., Un testo in volgare siciliano del sec. XIV. Pp.17. 8°. 
Catania, N. Giannotta, 1908 (estr. come sopra). 


4. Palma, 6. B., Vita di S. Onofrio. Testo siciliano del sec. XIV con 
tllustrazioni. Pp. 56. 40, Palermo, Scuola tip. del , Boccone del 
povero“, 1909 (estr. dal} Arch. stor. sic. NS., ann. XXXV). 


5. Rolla, Pietro, Dallo Spicilegium di Giov. Scoppa. Php. 69. 8°. Casale 
Monferrato, Tip. Bossi e Lavagno, 1907. 


1. Puô parere singolare che s’annunci oggi, e cioè a quasi dieci 
anni dalla sua pubblicazione, il primo di questi libri. Ma la singolarità 
del fatto si giustifica colla singolarità del fato che al libro è toccato. 
Questo è rimasto sconosciuto. Jo ne ho avuto contezza di questi 
giorni, frugando tra i libri dell’ Ascoli passati in proprietà al comune 
di Milano. All Ascoli non s’'era mai offerta |’ occasione di parlarne. 
Ma nel silenzio sono concordi tutti i fonti, tutti i sussidi bibliografici 
a cui sogliamo ricorrere. Ne tacciono il LBIGRPh, la Bibliographie 
della ZRPh del Grôber, il KJb del Vollmüller, l’ ASTP, il cui direttore, 
il dotto Pitrè, mi scriveva anzi testè di non conoscere il libro; ne 
tacciono il De-Gregorio, ne’ vari suoi scritti di argomento siciliano e 
posteriori al 1900, e il Meyer-Lübke nella bibliografia (volutamente 
limitata del resto) del $ 107 in GG? pp. 698-9. L’annuncio che qui 
se ne dà agli studiosi, è dunque come d’un libro nuovo. E d'’essere an- 
nunciato questo ben merita, poichè, malgrado una certa prolissità, mal- 
grado parecchie mende imputabili in molta parte alla circostanza che 
si tratti di una dissertazione di laurea (presentata sino dal 1890 all’ 
Istituto di Firenze e ora pubblicata solo in parte), e cioè della pri- 
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mizia di un giovane, malgrado cid, dico, abbiam da fare con un 
saggio serio, meditato, ricco d’informazione e di fatti nuovi di un 
saggio intomma il quale fa vivamente desiderare che, rifuso e 
rimaneggiato, riappaja alla luce insieme all'intiera e più ampia mono- 
grafia da cui è staccato. 

La varietà studiata dal L. non è delle meno interessanti dell 
isola, e non se ne avevan prima che degli scarni e malsicuri saggi. 
Si tratta dei parlari di un nucleo di località (S. Cataldo, S. Caterina, 
Pietrapercia) raggruppate intorno al loro centro ch’ è Caltanisetta, 
o Caltanisseta come scrive l’autore e come vuole la tradizione siciliana. 
Dal nome di questa città (e cioè dal niss- con cui s’apre la seconda 
parte del composto Culta-nissetta), la denominazione di territorio 
,nisseno‘.! I saggi che l'A. ci offre sono tre: il primo è il capitolo 
dei cosidetti , Accidenti generali“ ; il secondo comprende degli ,Appunti 
morfologici“; il terzo riguarda le ,Proprietà caratteristiche della 
fonetica nissena“. Tra queste, la capitale, à quella che concerne il 
fenomeno, che il I. chiama della ,propagginazione‘, il fenomeno cioè 
per cui data la presenza nella procedente sillaba di un «,? le toniche 
e atone «a e à o vengono à ua ue ui uo (v. pag. 40sgg.), riducendosi 
successivamente l’ud tonico a uo ed o (lu cuoni 0 conti il cane, du 
ruona due grani, surduotu e -dotu soldato, purtuova portava, di fronte 
a na cani Una CAgNna‘, novi rana, appizzava eCcc.; — lu puedi il piede, 
du puetri due pietre, fazzuluettu, kiddu bbuenignu, ecc.; — ruluiri volere, 
lu duittu 11 detto, pilu ceu puilu ,pelo con pelo'‘; — du nuotti due 
notti, chju cuommadu più comodo, ecc. ecc.). Il fenomeno, che ha 
riscontro in varietà della terraferma meridionale, à dall’ autore esposto 
con chiarezza, studiato con ricchezza di materiali, con retto criterio, 
e con una assennata critica delle opinioni ch’ crano state fin qui 
espresse da altri Un altro fatto notevolissimo è che i dittonghi 
primari te e «uo vengano à à rispettiv. w 4 (sirè siero, ecc. suru 
suora, ecc.); e pit notevole ancera la constatazione che quest’? e « 
sono ÿ « e si contrappongono all à y, che sono le normali corrispon- 
denze di à ed % latini (e in genere dell’ # e del! # siciliani)}. Questi 


nm me 


1 In base a ,Caltanisetta‘, suppongono gli storici (v. Holm, Geschichte Siziliens 
im Altertum I, 62) la esistenza di una antica città sicana chiamata Misa Meglio 
sarebbe in ogni modo di chiamarla Missa. 

? E anche di un o (v. $$ 54). 

3 Precisamente, nota il L., come viene a uo l’ua di qua qua ($ 8). 

# Come ben vede il L., attraverso ée, &, wo, uu. Per il qual fatto si puo 
invocare anche la riduzione a -t di -éa -iu (arisé eresia 72 io; cf. bol. aguni ecc., 
Arch. gloti. XVI, 252n). | | 
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te « possono influire sulla finale facendo si che essa suoni pure à u 
anzi che 4 y (purcu porco, di fronte a crijusy curioso, siri siero, ma 
matri, e anche purci porcL di fronte à pyrci pulce).! Nel dominio 
delle consonanti, à da rilevare ($ 110) i] x per Z nelle formule 7 +4 
d € s z, risoluzione ch’ à anche a Girgenti, e che ci permetterà cosi 
di assegnare ai loro giusti territori gli esempi del fenomeno che si 
ricavano dal Traina (v. le mie Spigol. sic. 142).2 — La morfologia 
nominale ci dà questo di curioso: che gli antichi plurali neutri (ora 
mascolini) in !ora (! ira) vanno soggetti alla metafonesi, come se 
uscissero in -2 (cuddira e cuddi colli, curpira e curpi corpi, urtira e 
urti orti, ecc. littira e litti letta, vintira e vinti venti, ecc.; cf. invece 
i plur. orta orti, fossa [e fussiri] fossi, letta, venta ecc.). La desinenza 
-ira 0 accenna à un anteriore *-iré (cf. pugl. aéééddiri uccelli, ecc.), 0 
a un incontro tra -i e ! ura, incontro che naturalmente ci sarebbe 
anche in ‘#4 Si chiede se l’4 (risp. #) sia quello di curpi ecc. 
portato in “*corpura, se sia dovuto eventualmente all’ -& di *corpuri, 0 
se la matafonesi abbia potuto essere promossa dal! + postonico interno. 
Nel verbo, da rilevarsi ($ 73) la 1‘ plur. dell’ imperf. indic. in ! samu, 
dove avremo v-#7 in #-m” ajutato forse dal parallelismo dol v-v della 
seconda e fors’ anche dal » di purtamu portiamo, purtammu. 


2. Il lavoro dello Schiavo-Lena è consacrato a un territorio 
che il dialettologo già conosceva per i diversi lavori del testè defunto 
Guastella, e per quelli che il compianto Avolio aveva dedicati 
alla vicina varietà di Noto. Cid non vuol dire ch’ esso sia superfluo. 
Tuttaltro. Il Guastella fu certo uomo assai benemerito, forni agli 
studiosi dei materiali assai pregevoli, ma non gli si fa certo torto 


1 L’aut. non è qui ben chiaro o quanto meno vi ha contraddizione negli 
esempi. Poichè parrebbe che anche curriri sia curriri piuttosto che “ir, e che fini 
sia frnè piuttosto che ji-. Ma forse la spiegazione verrà nella parte ancora inedita 
del lavoro. 

2 Il L. dice tal fenomeno avere riscontri col romanesco. Ma qui c'è solo 
antru altro, che si richiva in più altri dialetti, ed à dovuto «a una dissimilazione 
(artru, con r-r in n-r). 

8 Importantissimo per la lingua popolare, resa nella sua schiettezza, è il 
Vestru, Scene del pop. sic. (2e edis., Ragusa 1895). Non mi risulta che lo Schiavo- 
Lena abbia sfruttato esaurientemente questa scrittura. É tratta si da essa la maggior 
parte della materia onde si compongono le Annotazioni lessicali; ma molto vi manca 
che pur non è nel Traina: chènzir (jar ch- far moine) 21; ciazziari vendere in piagza 
73 n; cérriu raganella (della settim. santa) 20n; manizzuddu (yni mmizzuddu ogni 
momento) 49; mmirdariu scarafaggio 75; pastieri pasticcio 9; prufissit mestieri 
(estratto da un prujissiari professare, 0 il nomin. professio influenzato da prufissari) 
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soggiungendo ch’ egli poco o punto sapeva de’ metodi nostri. Onde 
la necessità che altri, meglio addomesticato con questi, ci desse una 
descrizione sistematica del modicano. Cid ha fatto e continuerà a fare 
lo Schiavo-Lena, in questo lavoro, dove, malgrado certi difetti di in- 
formazione generale, malgrado una troppo meccanica concezione e 
applicazione del metodo, pur brillano de’ pregi di osservazione e di 
meditazione, di indipendenza di giudizio, soprattutto in ordine al} 
esattezza de’ suoni. E certo che del dialetto di Modica, dopo il lavoro 
dello Schiavo-Lena, abbiamo una informazione assai più larga. sicura, 
ordinata che non prima. [7 A. poteva forse limitare il suo cômpito a 
quei soli fatti grandi e piccoli, per cui il modicano diverge dal siciliano 
comune. Ne sarebbe stato contento il dialettologo. Ma d’altra parte 
non avrebbe avuto la parte sua chi, senz’ essere dialettologo o pur 
essendolo non ha dimestichezza col siciliano, avesse voluto farsi un’ 
idea complessiva della parlata. In tali cose, è giusto che il criterio 
soggettivo dello studioso abbia a decider lui, sempre colla dovuta di- 
screzione s'intende. Una decisione che purtroppo non dipendeva dall 
autore se non nella misura in cui anche alla gallina condannata a 
morte, era stato concesso di scegliere tra }’ essere cucinata arrosto o 
allesso, — è quella che riguarda i segni. Si capisce che la tipografia 
che ha stampato il lavoro, non possiede nessuno dei nostri segni 
diacritici; e cosi lo S. s’è visto costretto ad aggiustarsi come poteva. 
Sulla distribuzione della materia ci sarebbe a ridire in quanto manchi 
una esposizione degli ,accidenti generali‘ relativi alle consonanti,! e 
anche tra i fenomeni saltuari vocalici, non vi sieno dei $$ consacrati 
alle assimilazioni (cf. p. es., casaruci — cosaruci ,cosa dolce‘ I $ 9 ecc). 
— E passo a qualche osservazione sui singoli paragrafi. I S9. séuali 
stivale (Vestru. Cf. stuvala nel Traina). Circa a disamuratu (v. anche 
II $ 2), insipido, m#alamuri, ha ragione l'A. di vedervi amri umore 
(cf. il modo nun aviri nè amuri ne sapuri citato dal Traina), dove si 
poteva allegare anche il ven. amor gusto, sapore. Un incontro tra 
,umore‘ e ,amore‘ era possibile in quanto, p. es. il ven. andar in 


20; scannieddu strido acutissimo (che andrà collo scanno, chachinnatio, dello Scoppa) 
57; taggiaricciu piatto (sic. -gghiaticciu piatto piccolo), ecc. 


1 Cosi non vi ha luogo per gli es. di metatesi reciproca quali 'mpalu = ’nkapu 
(I $ 10), sullinga lusinga (Vestru 9; v. AGIt XI, 449), culatru mandriano {= sic. 
curätulu) Vestru 78, es. da aggiungersi a quelli ultimamente accennati in Spig. sic. 
num. 27. — Curioso è il caso di sdivincarist vendicarsi, che potrebbe essere 
*divinn[i]carisi, ma anche (e ci io credo più probable, visto che gli es. di sincope 
di atona riguardan sempre casi nei quali alla vocale stà vicino un r) un *ndev- da 
vèrd-; nella quale alternativa, saremmo a una metatesi anteriore a nn >> nd. 
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amor, applicato alle piante, si possa tradurre per ,andar in succhio' 
(cf. trent. amor tradotto per ,succhio, amore (delle piante)‘. I $ 10. 
Coi nomi propri come ÆMiniku e con esempi come #uri ,signore‘ siamo 
a fenomeni d’ ordine più psichico che fisico, e non vanno quiedi con- 
fusi coi soliti casi di aferesi. Lo stesso dicasi di #4 dammi (’nunu € 
ammi nel Traina; cf. ami ,dammi‘ in dial. veneti), ch’ è nel Vestro, 
e di sustra mostrate (ib.). I $ 14. rutta, grotta, sarà pur esso pro- 
babilmente per urutla *gu- (cf. vurutta II $ 4; e v. Spig. sic. 78) C'è 
poi palummientu palm-.! — Di néwru, v. il Merlo, Degli esiti di -#g- ecc. 
— 1615. Si desiderebbero maggiori ragguagli intorno al} -a, che l'A. 
chiama epentetico, di Scicli Quello di ficia e inkia non ci permette 
di giudicar nulla, visto che ficia sarà fica, e inkia è de un tema sn. 
Occorrerebbe sapere se c’ è, p. es., müéttia ,mette‘; e allora solo si 
potrebbe cominciare a ragionare dell’ -a. — II $ 1. In vastunaka è 
presente ,bastone‘; visku (— viskuu) à esotico (cf. vispiku — *pisp., 
con »p-p dissimilato in v-p, o anche sotto l’ influsso appunto di 
,vescovo‘ 0 ,évêque‘ o ,obispo‘). — brasebiu sarà per assimilazione di 
p-b; — il Traina non ha che paraspolu e cosi il Pasqualino, e 
paraspôru pure sul continente (Arch. glott. XIL 95). In parask- avremo 
la dissimilaz. di p-p combinata con quella di /-7 Circa a skanaturi, 
spianatojo, che l'A. allegherebbe, parmi, a sostegno del trapasso di 
sp in sk, esso è affatto illusorio (v. Spigol. sic. 149)2. IT $ 2. miscottu, 
che ritorna tra i lombardo-siculi e sulla terraferma (v. Note lom- 
bardo-sic. num. 105, e cf. bar. meskuette Nitti $ 29; irp. pishuottu), 
deve il »#- alla intrusione di is. Di miatu, v. Spig. sic. 98. Per 
kucciddatu, cf. appunto il sic. gu-, e v. Spig. sic. 90n. — Muncipieddu 
si risentirà di qualche etimologia popolare. Zapardieri o avràa mal 
ricostrutto il -b- della parola esotica, o si risentirà di lapa, ape, secondo 
quanto è esposto in Spig. sic. 135. — A immu ha preceduto *imbu. — 


1 ]1 814 — Per tali fenomeni, v. anche il Lombardo 8 28, dove è da 
aggiungere dommilasi , Don Blasio‘ (ib. $ 38). 

3 Il Lombardo, $ 21, riconosce la identità negli esti di sp e ski, ma fornisce 
di quest’ ultimo una spiegazione, che, se giusta, escluderebbe senz’ altro quella identità. 
Infatti se lo sk di masku rappresenta la semplificazione non di sk) ma di sk], allora 
l’esatto parallelo sno sarebbe spl in sp, e dovremino avere quindi *spanari non 
skanari. Ma questo sk di scanari ecc. costituisce appunto la prova provata che, 
tanto in esso che nello 84 di masku, si debba partire da sk : masku : skanari :: kjari 
(chiave) : Ajanu (piano). 

3 Il p- di questa forma andrà per avventura giudicato come quello del pure 
irp. p'ccilatieddo ecc. (lomb.-sic. puzzuddat, sic. purciddata) buccellato, del quale è 
discorso in Wôrter und Sachen I, 114. Il Merlo, in una comunicasione privata, mi 
diceva che il p- fosse dovuto a pizza focaccia. 
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rifardu sarà d’ altra origine che ribaldo (cf. il lomb. räüfald spavaldo, 
dall’ aated. roufen — mod. ted. raufen). — Di ’mpriaku v. ib. 133n. 
Insieme a fompa e limpici libeccio (II $ 12), par provare mb in mp. 
— Per fabia muro che tramezza, tramezza, assito, non mi 50 render 
ragione del b, che trovo anche nel Pasqualino (ma qui insieme fabbia). 
E éabbia hanno il vocab. del Del Bono e tutti gli altri tranne ül 
Mortillaro che offre pure le due forme. Ma tabbia sarà TaABuca (per 
il bb, cf. stabbiari dissodare il terreno, Studi rom. VI, 57, e v. Spig. 
sic. 18), cosi come appunto in Lombardia chiamiamo favulä cid che 
alla Sicilia è la éabbia. II $S 3. In bruccetta ecc. sentiremo appunto 
broëca (= franc. broche). — II $ 5. jaluotu (sic. galiotu, ant. it. galeoto) 
conserva vel suo -t- la tradizione della propria origine da -orrç (cf. 
il nap. galeôta), mente altrove vi è stato sostituito {{ grazie al suffisso 
-ftto. II $ 6. Con Arirrui vanno birrii vedere, gorriri godere, 
arrisscèrriri (Vestru 49n; sic. riscèdiri, Spig. sic. 22), e si tratta sempre 
(come nel sa. e lucch. môrrere ecc.) di ! riri in rrè (*krirri ecc.) con 
aggiuntovi il solito -rè infinitivale. Anche il rr di prierrica, predica, 
vorrà forse dire un “*péerrica — *prierica, col r reintodotto poi nella 
sillaba radicale. — Notevole assai la constatazione che ci sia un dd 
dipendente da dd. Cid pud avere qualche importanza per giudicare 
di ddisa ampelodesmo, per cui l’ Avolio (Introduz. 43) dà ddisa e per 
cui propongono chi un etimo greco, chi uno arabo, comincianti tutti 
da d- (v. il Traina e St. glott. it. LIT, 233). — maigdda è quasi un 
 mag-ella‘, s’ à cioè introdotto in *majda il suffisso diminutivo. II $ 7. 
misu si risente del perf. mis. II S 9. Anche arrifiaziari ringraziare, 
che l’ A. cita per incidenza in fine di I $9. Si tratta di -rixg- ottenuto, 
per dissimilazione di r-r, da -ringr-. Delle ragioni di % da n#g ha 
toccato con molta saviezza il Merlo in Revue de Dial. rom. I, 252. 
Ë un fenomeno che doveva avere una larga diffusione in tutta la 
regione centro-meridionale (bar. spifue spillo ,spingola', molf. lefiéute 
linguacciuto, a. velletr. lesegnare lusingare, e forse devengnare vendicare, 
cioè *-venn(ijcare *vengare; v. qui indietro) e, più che negli es. con- 
servati, i suoi eftetti si notano in cid che spesso si veda alternare ng 
con un # etimologico, alternanza dovuto all’ oscillazione che s’ebbe a 
un dato momento, p. es. tra séanga e staña. KE vi contribuiva certo 
la sua parte anche il fatto che, per altre ragioni potessero aversi 
doppioni come “*séringo (io str-) all a *strifo. Comunque sia, occorron 
dunque es. come sic. addingari ,\degnare‘, sparangari -agnare (Wentrup), 
angoni (allato a agnuni Spig. sic. 48), lingaggiu all a lign- lignaggio 
(potrebbe entrarvi ,linguaggio‘), bar. grenga (= -gna) covone, a bar. 
stango stagno (Cod. diplom. bar. I gloss), abr. tenghe tigna, reddénghe 
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e urdéngule ordigno, Angolo Città Sant’ Angelo (angolano l’abitante 
di C. Sant’ A) velletr. rungo grugno, velletr., laz. prungo, pronga 
(subl., reat. -ku)! prugno -a Anche il sic. e merid. ’nzingare, in- 
segnare, potrebbe essere cosi spiegato. — Non vedo ricordato in questo 
S, nkunia agonia (addotto in II $ 13), che andrà con ‘nzinca segno 
(ad Acireale; Pitré, Fiabe L 348n) e Jancularo (App.). Al incontrario 
’#ngastari incastonare, incastrare. II $ 13. ognarannu. ogni anno, che 
sarà *ognin- (V. De Gregorio, Fon. sic. 133) con n-nn in r-nn (v. le 
mie Bricciche sarde, num. 11). — Il n di romantici è la solita eco 
nasale richiamata dalla nasale con cui s’ apre la sillaba. II $ 14. 
pusterna ha la desinenza di 2nferno, esterno. — Con aratu, aratro, 
manderemo |’ arifiariari di cui qui indietro. IT $15. In fallu ,farlo‘ ecc. 
non avrem punto una assimilazione come vorrebbe anche il Lombardo 
($ 9) a proposito degli analoghi es. nisseni Si tratta dell enclitico 
venuto a porsi dietro la forma apocopata dell infinito. Il sic. fallu 
non è diverso dal lomb. fai. — Di fracili, v. Spig. sic. 93; krannuëcali 
sta per Æarn- (v. AGIt XVI, 412), e vi si ravvisa una geminazione 
distratta; per frienu si potrebbe invocare quel *FLENu di cui il Merlo 
in RDR 1,250; ma non vedo come supporre un esito dotto in una 
voce cosi conformata (ci aspetteremmo *cienu). C’ è anche ‘’ffriggiu 
effigie, e prubblica pubbli-. Quest’ ultima forma dipenderà da un 
oscillare tra *pubbr- e prubb- (sic. prubbicu), per cui si veniva a prubbr- 
dissimilato poi in prubbl-, grazie anche a pubbl.. 


3. Non è un testo nuovo quello che ci offre il dott. Bologna. 
Le Costituzioni benedettine ch’ egli ci ammannisce nel suo articolo, 
erano già state edite, come il B. stesso avverte, due volte. Ma egli 
le ha rivedute sull’ originale e ci dà cosi un testo che evidentemente 
è migliore. Un grande interesse queste scritture di antico siciliano 
certo non l’offrono; esse ci ripetono a sazietà sempre la stessa lingua 
letteraria, non molto modificata nella lingua letteraria moderna e che 
deve avere una ben lunga tradizione se a noi si presenta in tutti i 
documenti antichi cosi uguale a se stessa. Tuttavia, gli editori di 
quei documenti si son perlopit cosi male adoperati (vedi p. es. le 
osservazioni critiche fatte dal Foerster alle pubblicazioni del De 
Gregorio), che un testo di corretta lezione deve sempre dirsi ben- 
venuto. Il B. s’è anche un pd affaticato per emendare quà e là il 


1 Per es. di nk => ng, oltre a quelli ricordati più su nel testo, cf. gli aquil. 
tenca tenga, rinchera ringhiera, punchetta all a punga (Buccio da Ranallo, ed. De 
Bartholomaeis). 
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suo testo, soprattutto ha egli emendata la punteggiatura. Di queste 
emendazioni non rende egli conto; bensi di quelle che ritoccano per 
altri versi la lettera del manoscritto. Parecchi di questi ritocchi non 
sono felici, e mostrano che al B. avrebbe giovato una più solida 
conoscenza dell’ antico siciliano o anche solo una più intensa medita- 
zione sul solo testo delle Costituzioni. Cosi non si vede perchè nel 
brano 3° si sostituisca Z4 a chi (chi — contro ad essi); perchè a L. 9 
si sostituisca si chi a sinchi (— s1'nchi; cf. nce — ci, tanto diffuso 
nell’ Italia meridionale). In 7, si sostituisce sicundu a sicutandu, di- 
menticando il sic. sicutar: seguire; in 11, si emenda cuntristari in 
cuntra-. Ma quella forma sarà, col suo à — e atono, la legittima 
risposta del lecc. cuntriéstu contrasto, del contrestare d’ altre parti 
d’Italia (v. AGIt IV,122n). Il di introdotto in 72 è inutile, il 
costrutto ben potendo andare anche senza di esso. Invece era da in- 
trodurre ad davanti a {a mensa in 122, non constandomi di un invitare 
la mensa q. ,offrire la mensa' per ,inv. alla m-‘. Il commento lingui- 
stico è quanto mai misero e soprattutto incompleto. Al num. 24, 
manca autru 6, al 2, manca chilla cEzzA 109 (altrove che-), ch’ è 
esempio poco o punto comune. Al num. 7, priolu, priore, è allegato 
quale es. di 5 conservato. L’es. vive sempre, insieme a rasôlu rasojo; 
ma si tratta che l’uscita *-ülu -: (ottenuta per la dissimilazione di 
r-r) è stata sostituita da -f/u. Al num. 18, si nota apariki ,(egli) 
apparecchi‘ che sta bene, poichè -ki è qui la risultante di 4j Ma 
c’è anche aparikari, 71, 100, ,apparecchiare‘, di cui proprio non 80 
che dire. (Che s’ abbia a fare con un *PARICARE invece che con 
*PARIC  LARE. Al num. 70, infandu, allora, à ancora citato come un 
caso di nf in #d. Al num. 22, son notevoli le grafie pischi pesce, 
ischiri uscire, ecc. (allato a canuxira, e nirunu), delle quali è toccato 
in ZRPh XXXIII, 3832. Vi si rende $ e deve ricorrere il vezzo anche 
in altre scritture (nischunu ho letto in qualcuna delle Gabelle pubbli- 
cate dal La Mantia). Nelle note morfologiche, potevan ricordarsi il 
nominat. cu? chi, #4 anche qual riflessivo di 1e plur. (ni virgugnamu 
accusarini ,ci vergogniamo di accusarci‘ 4); i metaplasmi rimuru, 
siüttenbru, oltaru [e priolu, di cui v. perd qui indietro], Nel verbo, 
l’analogico s/ayanu stieno; furrà dirrä; parrà, virra vedrà 82. Nel 
lessico sono tra altro omessi: adunarisi ,addonarsi‘, avvertire, notare 72; 
cuchina vivanda, piatto, portata (forse in origine ,vivanda cotta‘) 33; 
missu id. 92; incagnalamenti corrucciatamente, iratamente 59; stuyar: 
pulire 103 (mal capito nella sua essenza morfol. dal B. al & : 
tandu allora. Sbagliata è la traduzione di wrgagnu per ‘cosa v 

anzi che per ,utensile, arnese‘ (Spig. sic. 156, StR VI, 51). 
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sintassi non è trattata. Essa offre poco, e cié che vi ha di più note- 
vole è l’oggetto verbale aggiunto senza preposizione in es. come #1 
virgugnamu accusarini ,ci vergogniamo di accusarci‘, sia solicitu 
pruvidiri 97, temptari fugiri 129, si divi sfurçari observarih 146, ecc. 


4, Più importante del testo della Regola di S. Benedetto è 
certamente quello della Vita di $S. Onofrio pubblicato e illustrato dal 
Palma. Ma il bottino di fatti nuovi non supera nemmen qui la 
media di quanto si ricava da questi testi siciliani depositari d' una 
letteratura cosi poco originale. Questo di Sant’ Onofrio è certo anch' 
esso la versione di un originale latino, la cui precisa redazione non 
ci è perd conservata, come il P. dimostra. E cid gli conferisce qualche 
importanza nell’ ordine storico-letterario. J1 testo fa l’ impressione di 
essere ben pubblicato, per quanto non manchi qualche errore di 
stampa (si per {2 37. 1, casa per cosa 46. 8, curpu per corpu 45.3, me 
per 42 45.5, esserj per essirj 50.3, qualuncatu per -ta 41.1, come 
giustamente si legge nella citazione del passo fatta a p.11). Esso 
non è troppo buono, ha certo delle lacune di parole o di righe què e 
là, che impediscono di ben comprendere. Opportunamente nelle note 
il P. allega i passi paralleli del Cavalca e del testo latino, i quali 
per non corrispondono sempre nè letteralmente nè per il senso 
generale e ben soventi non giovano a nulla Troppo sobriamente ha 
egli provveduto a proporre delle emendazioni, non potendo far dubbio 
che una maggiore industria sarebbe siuscita a meglio illuminarci su 
parecchi punti. 1 


1 Pongo qui in nota qualche mia osservazione: p. 7 L 2: cun sj 
al posto di cumJ, a meno non si voglia introdurre un lassarila davanti 
a habitarj; — ib. 4: il P. interpreta ingendiamu come ,incendiammo‘ 
(v. il $ 17 delle Illustr.), che sarebbe troppo artificioso; io penso alla 
falsa ricostruzione (cf. vergogna — vVERECUNDIA) di un ,ingegnammo‘ 
attribuendosi ad ,ingegnare‘ il valore di ,frodare, eludere la legge, 
contravenirvit. — 28.5: criscissiru O Sarà un errore per crisceru 0 
crisseru, oppure, poichè anche ammettendo il valore di perfetto, il 
costrutto non corre liscio, — sarà un imperf. cong. traente la sua 
ragione dal testo quale sarà realmente stato. — 28. 9: [di] là paroli, 
a meno non si traduca servilmente un costrutto latino avente legitti- 
mamente un oggetto diretto. — 28. 10: [di] panj come a IL. 8. — 
29. 10: di firassindi giudica male l’ ed. (IL. $ 30) come nello stesso $ 
mal giudicava di criscissiru. Esso è forse un errore per #r- (cf. érassi 
30. 1), o sarà questo alterato per anaptissi o per averlo disposato a 
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Il commento linguistico del P. tradisce il lodevole sforzo di tener 
conto di quanto di più -pregevole offre il testo. Tuttavia parecchi 
fatti o notevoli esempi gli sono sfuggiti o non sono stati da lui veduti 
nella loro giusta luce, come meglio apparrà dagli appunti che qui 


tirari. Potremmo del resto anche supporre un errore per firausindi. — 
30. 10: lu pr- (cf. prigailu 30. 14) ? Oppure l’a oggettivo di prigari 
a ti ecc. ha importato il dativo nell’ enclitico? O lo scrittore già 
era preoccupato della rezione di diri? — 30.17: Nelle condizioni del 
nostro testo, kt {u nun sai parmi superfluo. — 32. 7: ki— fami rappre- 
senta un passo molto corrotto. La congiunzione nin manca del primo 
termine ad essa coordinato ed era forse si. Si puè anche supporre 
che facza rappresenti un fatiga o -ca e che vi precedesse un nun avia 
0 nun sintia. Quanto a bis- di f-, cf. la nicissitati di la fami 39. 20. 
— 85.4: aglrlavitanu non va, e vedi per ora Spig. sic. 158. — 35. 9: 
virtuti [avirannu] dananti [a Deu]. — 35.10: des- dj venirj — ,desi- 
derano che essi vengano‘; abbiamo cioè una costruzione infinitiva col 
soggetto dell’ infinito diverso da quello del verbo reggente (cf. lu quali 
voli essij salu) — ,il q. vuole che noi siamo salvi‘ 42. 15—4, a 
tacere di lu qualhi voli tucti essiri salu) 36. 15 e di predica essirj facta 
memoria di nuj 40. 18-9). — 35. 13: forse è de trasporre ef davanti 
a quannu. — 35. 16: L’indic. passa parrebbe più appropriato del con- 
giuntivo. — 37. 7: operafn]ti come anche a p. 45.2. — 37. 22-38: 
passo incomprensibile per le molte lacune lasciate dal copista — 
38. 10: sufficencza. — 38.17: parsiru è concordato ad sensum con 
erbi. — 88.18: foru è il piuccheperf. dell’ indic. in funzione di imperf. 
del cong. — 39.8: ni al posto di ne; — furranu è forma veramente 
curiosa. Parrebbe che sia stato portato nel futuro il tema di un con- 
dizion. forr-; poichè non sarebbe qui opportuno di pensare a un fu- 
= fi- da Fier. — 40. 10: incominyamo ,incominciammo'‘ sarebbe 
esempio unico nel suo genere, e quindi assai dubbio, tanto più che 
nel testo c’ è subito prima manyatu. Si penserebbe altrimente a ng 
da nc parallelo al #g da nk che ci offre séanganu 85. 13. — 40. 15: 
per da sarà forse da leggere ca o ka, nel qual caso sarebbe da attri- 
buire a pero il valore di perczo. Chè se vogliamo attenerci, come 
led. propone, a una forma dapero — pero, dovremmo introdurre o 
quantomeno sottintendere al suo séguito la congiunzione ka o ki. — 
41. 12-83: Exaudi a mj guardantj a tj, magnificandu a tj ,esaudisci 
me guardante a te, magnificante te‘. — 41.27: forse furczuri forza, 
potere. — 42. 23: tra sonu e oscurissimu devon mancare delle parole. 
— 43.15: forse da emendare poczu in pocza (cf. pocza nella stessa 
26” 
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seguono. $2: Potevansi aggiungere vira (viramenti 86.8); prindini 
49, 22, ecc., issindi ,scendi' ecc. 33. 11, -icza — -esza, conchissa con- 
_cessa (40. 21; -chessu 49. 17), che si risentirà forse di -cédiri. — Andria 
Andrea 49. 29. Tra le eccezioni, venni 38.8, e me nella interjezione 
Oy me. 27.8, 31.9. 3: aprissu appresso 33. 6, pinsanu 39. 14, suitiri 
,Sotterri‘ (cong.) 40. 17,t miritu merito (se non è mirifu) 50. 17. In 
tutti questi esempi (in quanto taluno non rappresenti uno sbaglio; 
cosi notisi che mirifu stà vicinissimo a un mirifimu), avremo l’in- 
fluenza delle rizatone (*aprissari, pinsari, suttirrari 45.3, miritari). 
4: juvani 34.9 (-vini 47.6); — mésuru 49.25. — Per la sincope: 
vitranu Vecchio vETERANU passim (ma v. Meyer-Lübke ÆEïnf.?$ 123), 
virra verrà 48. 11, ecc., vurria 30.8, da cui si spiega il rr di porrissi 
($ 27). — Alla finale, son da notare chinqui cinque sangui sangue, di 
fronte ai moderni e antichi cincu sangu. 5: 1ornu giorno, pass. e or 
che andrà nelle stesse diffuse ragioni di ancora. 7: aduri odore 42. 21; 
canussi Cconosci canuscenza 46.8, 43.14. — Alla finale: un pocu 
81.15-6, 36.9 (unu p- 46.17); del resto, sempre «nu. Ba: (Con- 
sonanti). #matinu -a 49. 5,26, chitatj 47.14, 15 andranno perd nelle 
ragioni dei moderni sic. e merid. #at- cit 10: digi DEBEAS -T 34. 2, 
21; 37.12. E non hanno nulla da vedere in questo num. digitu e 
fugiri. 11: Notevoli conchosiacosa 42. 20 incuminchay 43. 14 fachia 
facchi 40.12; 42. 18; 42. 24, dove col ch è chiaramente indicata la pro- 
nuncia come di & 15: Di rasolu vedi qui indietro, e per dissimilazione 
è pure il ? di arbulu. Per la metatesi, cf. anche isprüurw ,spergiu- 
ro‘ 42.11. 17: E un abbaglio che infandu sia ,intanto', diverso 
cioè da fandu. — Di ingendiamu, v. qui sopra le Note al testo. — 
Per nd, cf. anche stannu 42. 25, e forse nuj, 50. 17, che potrà rappre- 
sentare INDE. — Di ns in #2, v. inzembla 48. 19: É una illusione 


> ses 


riga), per quanto poczu possa ritenersi giustificato dall’ uso siciliano 
moderno, che quasi più non conosce il congiuntivo. Non so se un 
altro esempio possa scorgersi in non vuliti ,non vogliate‘ 39. 1 (cf. 
aviti, abbiate, Pariselle 37, tirato forse su sifi siate). — 44.9: legpgi 
di cza. — 45. 2: di operati v. qui sopra la nota a 37. 8 — 47. 2: 
chitry — ,cedri‘ o ,limoni‘? — 47.6: éccumj? — 49.21: beatu ha 
valore avverbiale. — 50. 17: smiritimu potrebb’ essere errore per -amu, 
ch’ è la forma normale del congiuntivo nell’ a. sic. Se non fosse, 
avremmo in -2mu il giusto riflesso di -EMUs. 


1 Se l’-ÿ di questa forma non è ozioso, allora potremo pensare a un 4}, a 
una voce cioè da “suttirriar: ,sotterreggiare. 
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che ch riproduca cz e cch invece c’1. — perchau (42. 10) è il fr. 
percer (sic. pirciari, nap. perciare, ecc. ecc.), e quanto a émbuglai 
bastava il ricordo che si è fatto al num. 12. — Per &’z (in ghÿj) è 
notevole, per la sua grafia, urgi unghie 43. 23 (cf. albergi — -ghi 50.12). 
— Per cs (e sc) poteva notarsi pure la grafa per sc (canuscenza, ecc.). 
20: Di aycul- aqui- ragiona il P. al $ 4, parlandone come di un 
esempio per il rimbalzo dell’: Ma : non avrebbe mai fatto quel salto. 
Gioverà forse partire e per aycula e per le sue forme sorelle del nord 
da un “*dkujla per dhwila. 21: midemmj -esmj è un gallicismo. — 
corayu 28. 12-38, lignayu 37.20. 22: firucialj è veramente notevole, 
come forse il solo es. antico che documenti il trapasso di -d- in r. 
23: simana, tanto diffuso per la regione meridionale, centrale, sarda, 
e in Ispagna, à l’a fr. semaine. — Manca, nel posto citato dal P. 
kini PLENIL € non mi pare d’averlo visto altrove. Forse ha egli con- 
fuso col chiry ceri che occorre in quella pagina. 24: midesmi ecc. 
col!” -e della base francese. Onofri, 45.7, sarà, se genuino, un vocativo, 
come .Anfoni tanto diffuso nel mezzogiorno, e soprattutto come una 
quantità di nnpp. sardi, che escono in -: (e si tratta di nomi in -rus) 
0 in -e (e si tratta di nomi in -us). 26: ni anche qual riflessivo di 
le plur.: 45. 9,11; 47. 17, ecc. (v. più indietro). — cu chi 47. 1 (non 
interrogativo, come vuole il P.) — Di qualuncatu, v. qui indietro. 
27: gictari gettai 37. 4, éuccuv) 42. 12 accanto a pregai ib.; trasiu 
entrô 37.17, vinistivu veniste 43.21; 47.12. — misu messo 45. 18. — 
issula uscita, vinchuta 31.9, 10, vistutu 44.1; virra, di cui qui indietro 
al mum. 4. — vaya ,vada‘ 41. 39, traya tragga 30. 17; diet ,ti dia‘ 
ib. — parlemu -immo 47. 18. — miritimu 50. 17, di cui nelle Note al 
testo. 28: sumu è un errore per sunu -nnu. Nè consta che la forma 
su sia atona (cf. LXX anni su 33.19, czo su ,cid sono‘ 36. 22). — 
furra 41.4, si coordina ad avissi nella stessa riga, ed è quindi imperf. 
cong. Quanto a fora, 44. 19, la frase sarà interrogativa e il verbo si 
traduce per ,sarebbe‘. 29: avirra, 49. 21, non dice ,avrà‘ ma 
,avverrà. 30. avissimu pervinutu 39. 24. — Di criscissiru e tirassindi 
è detto qui indietro nelle note al testo. — Altri fatti sintattici che 
importava di notare, sono il gerundio soppiantato dal particip. pres. 
in modi come dubitanti stisi li manu 32. 11; stectimu ... uranti ... 
alu Signurj stemmo pregando il S- 40. 11 (donde viene che il gerundio 
abbia quasi funzione di presente, in un esempio [37.10], s’io bene 
l'interpreto, come hubitaj cum sicu VII jorni insignandumi cioè quasi 
,Con lui ... insegnantemi'; v. Spig. sic. 143);1 — il tipo ,siamo ra- 


= ee 


1 V. l’alternare di partic. e di gernndio a p. 41. 12—3 (tenendo presente la 
emendazione proposta qui indietro nelle note al testo). 
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dunati‘ per ,ci siamo r-‘ (45. 8); — ]la mancanza della preposizione 
in modi come séimai ... vulirj habitarj 36. 7-8, non t3 esti conchessu 


.. habitarj 49. 19, constrigendonij ... ha- 27.2, dove perd l’infinito 
è talvolta una voce cominciante da a 31: nchi pure à p. 44. 19. — 
illa là 36.14. — in darrerj indietro 36. 13-4. — sin] sino 36. 19 a 
finj id. 38. 5, dove si sente l’originario fins , fine‘; mentre in sina si 
tratta di un originario sim a. — sutta, 33, 7, fatto su supra. — Tra 
gli indeclinabili, potevasi considerare anche la preposizione d: accanto 
e nelle funzioni dell’ it. da, quel d che trionferà completamente poi 
(di la infantia fin dall’ infanzia‘ 36. 19, di XXX anni ,da 30 anni‘ 
88.13, di la quali curria ,dalla q. scorreva‘ 46. 16, 1ssira di quistu 
mundu di lu corpu so 40.25, pruchedi di la bucca di Deu 88. 20, 
audendu ... di lu patri ,udendo dal padre‘ 89.34. Invece da lu 
imprincipiu 38.2, dali minni fin dalle poppe‘ 41. 12, mandatu dalu 
Signuri 40.9, 1ssirÿ dalu corpu 41.17, ecc. Naturalmente non occorre 
mai il caso di da nelle peculiari funzioni di di, poichè eu su dalu 
lignayu, 37. 20, poco dice veramente). — Notisi ancora l’espressione 
avverbiale quilla hura ,in quell’ ora, in quel momento'; e il gerundio 
preposizionale in 2x aprindendu 37.18. — Il P. non munisce il testo 
di un vero e proprio glossario, bensi di un indice delle voci che 
compajono nelle ïillustrazioni fonetiche e morfologiche. Esso mal 
supplisce a un vero e proprio lessico, e perchè nelle illustrazioni non 
è sempre data la versione della voce (albirganti, p. a, è dato come 
partic. pres. senza più, mentre significa ,ospitale‘), e perchè parecchie 
voci lessicalmente notevoli non hanno occasione di allogarsi ne’ $8$ 
delle Illustrazioni. Al difetto è troppo scarsamente riparato con 
qualche nota apposta al testo stesso. E cosi non parrà inutile la 
seguente lista: acustarsi essere vicino 37. 14. — adaxu agio (cum 
adaxu con comodo) 33.18. — adimandari dom- 47.11. — affamicari 
aver fame 34.17. — airu aria 39.18; 42.23; 48.1. — albu bianco 
45.19, se non è un latinismo. — abirganti albergatore, ospitale, 
esercitante l’ospitalità 50. 11. — aminaczari minacciare 30. 9. — 
amustrari mo- 29.8. — aptu, di cui qui indietro nella nota a 43. 22. 
— arricurdari rico- 38. 18 ecc. — arriczari sorreggere, rianimare, 0 
far sorgere‘? (36. 16). — arripusari ripo- 44. 18. — atrovari tro- 
84.19. — bastari durare, bastare, 47. 19; 36.9. — benignari concedere 
benignamente 41.15-6. — cannata brocca 40.1. — castiari informare, 
istruire, 38. 17. — chiry ceri 43.3. — damentri mentre, intanto che, 
38. 16-7. — dirruparisi abbattersi 44.5. — dundi dove 33. 7; 34. 4. 
— exciarj svegliare 49.4, dove non s0 se sia voce latina o se 
rispecchi un volgare sci- o iscitari (nap. scetare. La Sicilia ha oggi 


Rolla, Spicilegium di Giov. Scoppa (Salvioni) 395 


arrisbigghiari). — facchi faccia 40.12; 42. 18. — furcuri 41.27, di cui 
qui indietro nelle note al testo. — humilitatj (34. 18) servigio, data 
la legittimità di un ,portar servigio‘ per ,rendere s- — iczo cid 
38. 13. — llocu li 34.21 ecc. — imbuglari ,invogliare‘ involgere 
44. 1-2. — imprincipiu principio (28. 11, 14; 38.2), colla preposizione 
concresciuta come qui sopra in adaxu. — ingendiari 27.4. V. la nota 
al testo. — inictari nettare 29.14 (forse l’incontro di un *snittari 
con un *anniltari). — intra -u entro, dentro, soprattutto in applicazioni 
come quella del franc. dans in dans la maison (entro la casa), 28. 18; 
38.22; 44.14; 47.5; 46.13; 44.11 (intra di mj ,dentro di me‘. 

anche adoperato aggettivamente nel senso di ,addentrato, recondito, 
lontano‘ (Zi parti plui intra lu desertu 0 di lu disertu ,le parti più 
addentro il deserto‘ 32.9, 14; cf. la plui intima parti di lu d- 46.13). 
Isdraellu Ysraele 34.13. — ispriüurari scongiurare 42. 11. — issindiri 
scendere 33. 11, 14, ecc. — livari levarsi (?) 33.15. — mantinentj vo- 
lontieri 36.5-6. — minna poppa 41.12. — muntari salire, con valore 
transitivo, 43.12. — nexirj uscire 49.3, ma nello special significato 
che assume questo verbo in Sicilia appunto in modi come nisciri pazzu 
divenir pazzo ecc. — paticionj sofferenza 42. 1. — prigeria preghiera 
41. 5,25. — primaru primo, anteriore, 32. 12; 34.3; 39. 11-2. — ricwrari 
rimettere a posto 29. 14. — ricuntari racco- 46.5; 50.7. — rimisi: mi 
runisi in la menti mi riebbi, rinvenni, 32. 8. — sanu intiero 40.9, ed 
è forse, come uno schiettissimo, cosi il più antico esempio di questa 
accezione (Ascoli, AGIt. XV,317). — saturari saziare, satollare, 41. 24 


(oggi satrari). — scuntari rimettere, perdonare, 41.25. — si non bensi 
38. 14; 48.1; 49.17. A 35.2 ha lo schietto valore dell’it. se non o 
meglio di ,se non che‘. — siangari stancarsi 35. 13. — fempu vita 


28. 7. — trasiri entrare 37.17,3 (qui, con valore transitivo). — troppu 
molto 33.9; 46. 15. — undi dove 36. 11 (di undi, da undi, onde 47. 5, 12). 
— vitranu vecchio, anziano, 37. 4,11; 45.4, ecc. — zappari scavare 
43.15,23. — zinzuli giuggiole 47. 2. 


5. Non & certo tra i casi meno curiosi della storia della 
disciplina nostra, che a tutti i romanologi, che a tutti i dialettologi 
italiani, e in primo luogo a tutti gli studiosi delle parlate meridionali 
nostre, sia fin qui rimasto ignoto lo Spicilegium di Lucio Giovanni 
Scoppa; cosa tanto più strana in quanto, se è lecito inferirne dalle 
parecchie edizioni che se n’ hanno, deve quel libro avere avuta una 
is voga durante molta ne del sec. XVI.1 Lo Scoppa, — non 


1 Non ne è parola nel Forlan ini Zeno e ne tacciono pure il 
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part dell opéra, La mia édizione (rav.) fà seguire al capotitolo latino 
(ln pnroln da tradurre) la voce o le voci volgari senza più L'’altra 
(var) puit Insieme delle spiegazioni, etimologiche o altre, intorno 
ain puroln lutinn del che valga questo esempio: (rav.) ANGIPORTUS 
la nie cha non passa, lo cuforchio, cortiglio, casalino, fondico — 
(var) Anoibonwrum ,,, miella, via che non passa, caforcho, cortiglio, 
“aline, fondurs,,, [neguono 1 pasxi degli autori, poil] ,via, quae non 
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luce una grammatica latina, alla quale spesso rimanda dallo Spici- 
legium,! e che è utile, pur essa, allo studioso de’ volgari nostri? Lo 
Spicilegium vide la luce tra il 1511 e il 1512, da questi anni essendo 
appunto datate le prefazioni premesse a ciascuna delle due parti. 
Delle quali la prima è un vero e proprio vocabolario latino-volgare, 


est pervia dicta ab angendo, et portu, ut alii quod inter portus sit 
locus angustus hoc est inter domos, quas portus veteres dixere.“ 
Inoltre vi ha una grande differenza tra l’ una e l’altra pur nella 
misura e qualità della materia volgare. L’ esempio ora recato, nel 
quale questa materia è identica in rav. e in var., non è tipico. La 
seconda è propensa a sostituire non di rado i termini dialettali coi 
corrispondenti letterari, o ad accontentarsi solo di questi (p. es. la 
rav. ha LAMIA . .. gianara, strea, magiara, la Var. LAMIA . . . strega, 
maga, incantatrice; la rav. ha MusTELLA ... la donnola, ballottula, la 
Var. MUSTELA ... donnola; la rav. ha LAQUEUS . .. chiappo, cappto, lo 
chiacco; LANX ... piatello, scafarea; cApurcuM ... fenda, tenna, letto, 
ecc., ecc., la Var. LAQUEUS ... cappio, nodo, laccio; LANX ... piatello; 
CADURCUM ... fenda, letto, ecc. ecc.), omette spesso ogni termine vol- 
gare e introduce, il che è veramente curioso, de’ termini veneti in 
sostituzione de’ meridionali della rav. (cosi s. ,ambitus‘ compare cali- 
sella al posto di trasonda; s. ,butyrum‘ ©’ è smalzo al posto di votorto; 
s. ,tignarius‘ e s. ,materiarius‘ si trova marangone; 8. ,labina', 
shisigare [Mussafia, Beitrag 106] sguillare per lo scivolare, sciugulare; 
s. ,apis‘ c’è l’apa, ma mELLARIUM è tradotto per arvaro delle ave). 
La stessa materia meridionale non è sempre la stessa, e cosi parmi 
che cegna —= cingula, cerceglio, — cisticillus, non compajano in rav. 
a cui manca del resto qualche articolo presente nell'altra (p.es. GALBULA 
... golaro, godino, gaulino). Nell assieme dunque, la rav. è assai più 
preziosa, e fors’ anche più attendibile, come apparrebbe tra altro da 
cid che il Zozanne (Lausanne) con cui rav. traduce LACUS LEMANUS, Si 
riduce, inteso il lo- come articolo, a zanne in var. 


me 


1 Della grammatica io ho vista un’ edizione stampata in Venezia per Domen. 
Nicolini nel 1563. V1 è un indice speciale per la parte volgare, che è contenuta 
el libro V (De verborum constructione) e nell’ Epitome. 


3 La materia volgare della grammatica (almeno nella ediz. del Nicolini) è 
assai meno originale, assai più tinta di letterario che non nello Spicilegium, e 
corrisponde in una certa misura alla seconda parte di questo. — Vi ho tuttavia 
trovato, p. es., la glossa STERTO ... {ongiare, tonfiare (p. 473) che nello Spic. par 
mancare. | 
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disposto per ordine alfabetico, ma dove mancano perd i verbi; la 
seconda è un frasario, pure latino-volgare, che, nella maggior parte 
dei casi prende le mosse da un verbo, avverbio o preposizione, ed è 
cosi insieme un necessario complemento della prima. 

Cid che importa perd nello Spicilegium, cid che ne costituisce il 
lato veramente prezioso, gli à che il termine volgare non ëè solo il 
letterario o toscano (che del resto manca di spesso) ma anche, e in 
copia ben maggiore, il dialettale meridionale, ammannito solitamente 
in modo che non s’abbia una sola voce, ma bensi più voci, o perchè 
sinonime o perchè l’autore intenda di proposito a darci non solo la 
voce di Napoli (la qual città fornisce certo il nucleo più solido) ma e 
quella di altre terre della regione meridionale (p. es.: AssuLA ... la 
lacca, lappa, ascha, stella de legname; ARcuLUS ... lo coroglio, la spara, 
pannello, cullura, corona; BETA ... la follia molla, la bttola, geta; 
LIMAX ... la maruzza, limaca, ciambaruca, babalura; cocrEA ... la 
maruza, limaca con la scorza, la zameruca, et lo caracho, babaluxa; 
OMENTUM ... la reza, ruichella che sta intorno a lo fecato, lo chippo, 
rieppa, la cerpola, la ratta; muscarium ... lo ventarello, ventaglio, 
moscarolo, rosta [nella var.: sventola, ventaruolo, ventaglio, muscarolo], 
ecc. ecc.).? Si arguisce facilmente da cid quale ricchezza si celi nello 
Spicilegium, e ce la rivela del resto chiaramente l'indice della prima 
parte coi suoi da 10000 articoli; tra i quali c’è invero anche la 
materia letteraria, ci sono molte ripetizioni e roba per più versi non 
utile. Nè qualitivamente è il bottino meno importante: poichè in 
questo libro, composto a principio del sec. XVI e quindi uno de’ più 
vecchi vocabolari dialettalit abbondano le forme e le voci non più vive 


1 Un secolo prima dello Scoppa, un altro umanista, il bergamasco 
Gasparino Barzizza (1370—1430), dettava pure, se anche con altri 
indentimenti, un vocabolario latino-volgare, il quale anche parmi sia 
rimasto ignoto agli studiosi Io ne posseggo una edizione veneziana 
del 1554, che non reca il nome dello stampatore, conta facciate 63 
non numerate (misura: 14.4 > 9.1) e s’intitola: Vocabolarium brere 
Magistri Gasparini Pergomensis. In quo continentur omnia genera 


3 Molti articoli tengon conto solo di differenze formali ma non sono per questo 
meno preziosi: APIUM . .. accio, laccrio, lu acchi, l’ appio; BOLETUS . . . fongio, 
funcio, fungia; BUTYRUM ... lo burro, lo votorio [-rro presso il Rolla], lo botiro; 
BUCCA ... la bocca, vocca, la ganga; GALLICA ... lo pianello, chianello; ecc. ecc. 

# Ci devono essere in cambio parecchie omissioni. Un rapido assaggio mi 
avyerte della mancanza di boscio, gridaso, maruzsa, saurra, tragoncello, votivo, voci 
ricorrenti alle pp. 123, 361, 177, 228, 44, 357, 358. 
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o quanto meno non accolte ne’ posteriori lessici delle parlate meri- 
dionali;! e in ogni modo ci è offerta in esso la più antica testi- 
monianza di un gran numero delle altre. 

Sui luoghi che gli forniscon la materia, sui criteri seguiti nella 
scelta, nulla ci dice lo Scoppa. Siam dunque ridotti ad arguire: ad 
arguire dalla patria delle parole e dalla fonetica Ora per quant’ è 
delle parole e della loro patria poco è da inferirne: poiche della loro 
diffusione attuale nello spazio poco sappiamo, bene scarsi essendo i 
punti del vasto territorio meridionale del cui lessico noi s’ abbia 
notizia. É grato di sapere, p. es. che farinaro, vaglio, richiami l'irp. 


ne -—— 


vocabulorum quae in usu frequent, et quotidiana consuetudine versantur. 
Incipiens a rebus divinis ad res cœlestes, aereas marritimas terrestres, 
inanimatas ac animatas. Non è per nulla paragonabile, nè per 
l’abbondanza nè per la qualità de’ materiali, allo Spicilegium; è anzi, 
pure per questo rapporto, di gran lunga inferiore al Glossario latino- 
bergam. pubblicato dal Lorck, e i cui rapporti con quello di Gasparino 
potrebbero in ogni modo venire studiati I termini volgari di questo 
o sono veneti (cf. p. es la forma erbegia s. ,ervum', ecc. ecc.) o 
appartengono al volg. illustre alto-italiano d’ allora; dove certo va 
fatta ogni riserva circa ai rapporti che possono intercedere tra |’ ori- 
ginale di Gasparino e la stampa veneta che ho sottocchi. Tuttavia 
qualche termine o forma tipica non manca: cosi PoPULUS — piobia; 
PRESEPE — la travase (Guarnerio, Appunti bregagliotti 147, dove è 
da avvertire che l’a breg. fruvasca sarà fosse la falsa soluzione di 
una grafia -xa — $a 0 -Za); VALLUM — el palenga (-d?); piro — pero; 
pria pietra; scea ala e ascella (AGIt XVI, 375); crapa cranio, ecc. 
Notevole e significativo per il latino, — che vorrebbe anche esso uno 
studio, — posto a base di tali vocabolari, che snascherpa, ricotta, 
traduca un presunto lat. puina, il quale poi non è altro se non la 
parola veneta per m#ascherpa. 


1 Senza certo potere nè voler guarentire della loro mancanza in lessici o altri 
fonti posteriori, ricordo a caso scacco ladro (v. l’aait. scakar ecc. AGIÏt. XII, 429), 
trasonda viottola, pauca arista, glieva GLEBA, ciglio pungiglione (alto-it. aséi ecc. 
AGIt. XVI, 599), gargaro GREGARIUS, barba zio (è diffuso nel mezzogiorno l’ obliquo 
barbane), monazeo (ripetuto due volte) magazzeno (— “monaszejo, e questo, per 
metatesi reciproca, da “mojazeno; cf. sic. majazeni), sudarcato (tre volte) itterico 
(cioè *SUBARQUATUS; cf. il nap. nzolarcato, che potrebbe connettersi con sud- attra- 
verso un fonetico e dissimilato “sur-, ma anche potrebbe giudicarsi, dato *suarcato, 
come gialante — giaante gigante. Quanto a sud-, cf. sedognere SUBUNGERE, 
StR VI, 56), lo caparro caparra, germine covone (per germite; ib. 23). 
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e pugl. furnaru -rinaru; che scognatore ,areator‘ e il fem. la paragone 
ci ricordino Avellino (v. per il primo, StR VI, 54), che coglio pungi- 
glione ritorni nell’ abr. cujje quéjije, e che la forma gorgolitia, liquerizia, 
si paragoni al molfett. grenghelizeje. Ma sappiamo noi se nel passato 
quelle voci e quelle forme non avessero una maggiore diffusione, e se 
anche oggidi una più larga conoscenza del lessico meridionale non ce 
le farebbe riconoscere pure oltre l’ attuale limite? Quanto alla 
fonetica, lo Scoppa la dissimula attraverso la napolitana, o meglio 
attraverso un tipo di volgare illustre meridionale in parte suo in 
parte tradizionale. E cosi, p.es., la stessa metafonesi è il più delle 
volte misconosciuta (coglio invece di cüglio, ecc. ecc.) Vi son tuttavia 
tracce, se non abbondanti, sicure delle caratteristiche vocaliche proprio 
del siculo-calabro-salentino: l’ 2 e l’« tonici di finchituri! tintore (s. 
,baphius‘), posaturi s. ,abacus', maduni s. later‘, a la branculuna 
brancoloni, a la buccuna bocconi,? chica chicare piega -re, — e l’-2 di 
parte di quegli esempi, nonchè di allumi allume, pisont polpaccio, e 
altri Ora questa parte è da attribuirsi, parmi, non al calabro, o al 
salentino, ma al terzo de’ dialetti che conoscono quella forma di 
vocalismo, al siciliano. Lo inferirei da ci che mentre ben poche 
parole della Scoppa, forse una o nessuna, pajonmi o esclusivamente 
pugliesi o esclusivamente calabresi, ve ne ha parecchie che sono calabro- 
siciliane,$ e più ancora che pajono esclusivamente siciliane,{ venendone 


1 Mi chiedo se non richiami la Sicilia il vezzo, non frequente invero, di 
scrivere ch per C; finchituri, cauchitaro 58. ,calcitro‘, achini âcino, bucchillato 
,buccellato' ritichella ,reticella' 8. ,omentum'. — La constatazione del qual vezzo 
toglie d’importanza al chinga di cui in Ro XXXIX, 439, pur rimanendo la d' pDEs 
ch’ivi è data del nap. chtenca. 

3 Se, com’ io credo, a la buccuna dipende dall’ incontro del modo Socobat 
col modo ,alla buona‘, pud darsi che 1’ -4 rispecchi quello dell’ anteriore *-uns; nel 
qual caso -una potrebbe spettare all’ intiero Mezzogiorno. 

# Cosi sémbili (v. AGIt XII, 95), chippo ,omentum' (Spig. sic. 27), cymba 
hara' (cal. zimma, sic. zirma), sungeli sanguinaccio ,apexabo‘ (sic. sangeli -celi, cal. 
-geri), ballottola donnola (Spig. sic. 34; ma l'a della prima sillaba pare esclusiva- 
mente siciliano). 

* Fatte le solite riserve, e premesso che io non ho fatto che spuntare lo Scoppa, 
mi parrebbero siciliane le voci o forme bagio ,paggio‘ (s. ,acersecomes', ,apugione, 
,discophorus'; v. Spic. sic. 65 n.), madunt mattone (Note lomb.-sic. 96), sfraghero 
(sic. -:) ,prodigus‘, cüncumo (Spig. sic. 131), fungia -cio fungo (ib. 46), piutro peltro 
(Spic. sic. 145, e qui indietro), bwzo 8. ,acidus‘ (ib.37), gazana scancia (sic. gazfana 
-£ena -sena; dal gr. yata tesoro), disa 8. ,tomix' (v. qui indietro a p. 387), misulli 
s. ,geminus' (ib. 59), zafara itterizia (sic. zäfara -ira), pulsero s. ,alex' (sic. pusers), 
inga inchiostro s. ,atramentum', scaccano e scanno s. ,cachinnatio' e ,cachinnus‘ 
(v. qui innanzi a p. 401), matarocco 8. ,alliatum', macca 8. ,faba fresa' (sic. maccu), 
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quindi che anche le calabro-sicule, in quanto accolte dalla Scoppa, 
sieno sicule piuttosto che calabre. 

Di avere avuta contezza di un si interessante libro quale è lo 
Spicilegium, il lettore vorrà con me ringraziare il prof. Rolla. Nell’ 
opuscolo suo, da cui hanno preso occasione queste righe, egli, primo, 
ha richiamato l’ attenzione sullo Scoppa, e istituite delle ricerche 
sugli elementi lessicali della costui opera, nel senso di vedere quali 
corrispondenze trovino, negli attuali dialetti del Mezzogiorno {[e anche 
della Sardegna e persino dell’ alta Italia], un certo numero di parole 
dello Spicilegium. Sono, nel Rolla, da 250 articoli, nei quali s’inter- 
calano quà e là delle speculazioni etimologiche. Sgraziatamente nulla 
ci dice il Rolla dell’ edizione su cui ha lavorato; ma parmi non sia 
gran che diversa dalla rav. di cui mi sono valso io. Onde potranno 
correr lisce, per quant’ è della base testuale, le seguenti osservazioni. 
ALGA. Anche it. dliga ven. dlega. axrxEx. Di pulsero, v. le mie Note 
lomb.-sic. 142. Assai verisimilmente l’a. fr. poucier (e cosi e più il 
pap. puliciero -cero) si risente di puzicE, dove è da rilevare che in 
Lombardia il pollice è scherzosamente chiamato mazapjoè ,ammazza 
pidocchi‘. AMBRosia. Anche tar. arcimèsa. AMPuLLA. La base “*oleariolu 
è di tutto il Mezzogiorno. anauzus. Di angione ecc., v. Spic. sic. 48, 
e qui indietro a p.387. ANTHRAx. Anche nap. frdcena. APEXABO, Sam- 
bucchio potrebbe essere da *saneuücuLu! (cf. sANGuÏCuLU continuantesi 
nel tar. sangicchio), ma come ci s’ aggiusta allora coll’ abr. savucchie ? 
APIUM. La forma /« acchi, accolta nella rav., potrebb’ essere originaria- 
mente un plurale. ARqQuATUSs. La rav. accoglie anche sudarcato, di 
cui qui indietro. ATRIPLEX. La rav. ha frippici, che sarà forma 
siciliaua, la var, atfrippice. AxITLLA. Checchè si pensi di succicu, in 
nessun modo pud esso confrontarsi col sa. suiscu -ercu, di Cui v. 
Wagner, RDR N,100. cacminnus. Di scanno, v. qui indietro e 
Spic. sic. 91 n. cAvEA. gaja non ha punto da vedere con questa base, 
e vedine Spic. sic. 94. coricura. cuticchia pure calabrese. INSITI0. 
Anche tar. nsitare. gsuaum. La rav. ha go, la var. giogo; e sarà 
perd un errore il jugio del Rolla. xicuris. biora sarà un errore; la 
rav. e la var. hanno Zecora. PASTINACA MARITIMA. Anche tar. trascina. 
PENSIO. Era da rilevare, a proposito di lo pesono, che anche in nap. 
pesone è, forse grazie a ,affitto‘, mascolino. Pozris -nis. Tar. ponila, 
lecc. pénnula. La forma pullina o vorrà dire pullina o si risentirà, 


mennavacca 3. ,brumaste‘ (sic. minna di vacca). É un mazzetto che un esame 
aistematico potrebbe ingrossare non poco, e che parmi assai probante. 
. 1 Per una via diversa s’intende da quella per cui si ha il sa. stmbene sangue. 
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nel suo 4 (dato che cosi sia), di Puzvi8; e sarebbe allora da riportare 
alla Sicilia. PRoNuBA. La rav. e la var. danno chadiba. Ma anche 
chatiba mal si concilia col capriva proposto dal Rolla. pPruna. Non 
conosco prona che dall’ a. veneto, dove perd l’o ha una giustificazione 
speciale. Non so poi se e fin dove, a spiegare l’6 dello Scoppa, giovi 
il sic. tribbona macchinetta a guisa di cupola o tribuna che si mette 
sull’ altare (Traina). PuLvIS PUTEOLANUS. À pezzolana si contrappone 
il sic. piseulana. sponpycus. La rav. e la var. vi riferiscono anche 
littiologico spondolo (nap. spuônolo; tar. spuénzolo). sumazra. Di 
pucciolatelli, v. qui indietro a p.386. sura. Di pisoni, v. Zauner, 
Namen der Kürperteile $ 54. repa. Al cal. rera corrisponde perfetta- 
mente il sic. deda. Tomaczum. Il mer. {omacchio è da Comacchio e 
ha il f- per dissimilazione di Æ-X%. Il fomacella dello Scoppa, che 
ritorna pure nel} alta Italia (miL tomasella, Kôrting ?-3 9575), proviene 
da “TOMACELLA sostituito à TOMACULA. 
* 

Dalle note del Rolla e dagli esempi che qui indietro siamo venuti 
per più ragioni allegando, il lettore potrà farsi un’ idea del valore 
dello Spicilegium, il quale veramente si merita uno studio esauriente. 
Sarebbe certo un bel tema per un agguerrito romanologo. Occor- 
rerebbe che questi studiasse l’edizione originale, la comparasse colle 
successive, e stabilisse i rapporti tra |’ una e le altre. Occorrerebbe 
sopratutto di vedere se le diversità che corrono p. es. tra la redazione 
rappresentata nella rav. e quella rappresentata nella var. dipendano 
dal! autore stesso, il quale avrebbe stesa o rimaneggiata l’ opera 
propria secondo un duplice tipo, o se siano arbitrarie alterazioni di 
editori.! Ristabilito cosi il testo, o, eventualmente, il duplice testo, 
espurgatolo dai molti errori di stampa che inquinano le edizioni da me 
vedute, e che troppo spesso lasciano in dubbio circa alla realtà di 
certe forme di voci, lo studioso dovrà estendere la ricerca ai fonti 
locali della materia dello Spicilegium, ricerca che necessariamente 
s’'intreccerà con quella della diffusione geografica attuale nella region 
meridionale, delle voci volgari dello Scoppa. Potrà andar di pari 
passo un’indagine fonetica e morfologica,? alla quale ultima sopra- 
tutto si presta la seconda parte dello Spicilegium, e si potrà anche 
non omettere la investigazione etimologica. Ne verrebbe una mono- 


1 Meglio giovan forse gli es. ant.-otrantini (ono ecc.) di AGIt XVI 88. 

3 Non v’'ha dubbio che sian di questi i venetismi penetrati, p. es., nella var. 

* Si potrà cosi anche vedere quanto di arbitrario possa aver introdotto lo 
Scoppa stesso. Questi accoglie, p. es. e parmi più d’una volta, arondo canna. 
Potremo noi ritener legittima la continuazione del nominativo in una tal voce? 
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grafia che, — supposta la possibilità di uguagliare il Mussafia nelle 
sue mirabili doti di indagatore e di espositore, — potrebbe rappresentare 
la controparte meridionale del Beitrag; controparte che riuscirebbe 
di tanto più importante, quanto maggiore è la copia di materiali che 
lo Scoppa offre in confronto dei glossari studiati dal Mussaña. 


* 


E dallo Spicilegium sbuca fuori un altro problema relativo alla 
storia della lingua italiana e della sua recezione velle varie parti 
della penisola. Nello Scoppa quella ch’è la lingua letteraria rappre- 
senta la parte secondaria, la principale essendovi tenuta dal napoletano. 
Ora intendeva lo Scoppa, a principio del sec. XVI, che questo dovesse 
tenere un posto uguale o anche superiore a quello tenuto dal toscano ? 
Cid si capirebbe in un napoletano d’allora. Ma la parte più inte- 
ressante del problema non è ancora questa. Noi abbiamo visto le 
numerose ediz. veneziane succedentisi almeno sino al 1561, cioè un pezzo 
dopo le Prose del Bembo. Ora facciam pure la giusta parte all im- 
portanza delle tipografie veneziane, cui poteva venir commessa la 
stampa anche di opere destinate esclusivamente, p. es., al Mezzogiorno. 
Ma anche fatta questa parte, riman sempre che le molte edizioni 
veneziane provino insieme una certa diffusione del libro anche nell’alta 
Italia, prova ch’è suffragata dal fatto delle infiltrazioni, in qualche 
edizione, di voci esclusivamente venete. Come si spiega nell alta 
Italia questa fortuna d’un vocabolario che in fondo e più che tutto 
è un vocabolario latino-napolitano ? C. Salvioni. 


[Poscritta. Di edizioni dello Spicilegium, v. anche Tafuri, 
Istoria degli scrittori nati nel Regno di Napoli, t. II, p. 18, 359-63; 
e Pennino, Catal. ragionato d. libri di prima stampa ecc. esistenti n. 
Bibl. naz. di Palermo, III Suppl, 285 sgg. Il libro dello Scoppa è ri- 
cordato anche da V. Imbriani, in XZJ Conti pomiglianest 70. — Circa 
alla grafia ch, di cui a p. 400 n, essa era in uso anche di quà dal 
Faro, e vedine AGIt XVI 34, ZRPh XXX 45, e se n’ hanno esempi 
pure da antiche scritture toscane (v. Aruch, Rass. bibliogr. d. Leit, 
it. XVIII 309 n); onde stimo, contro il Savj-Lopez, non trattarsi 
punto di un vezzo spagnuolo|. 


Weigand, G., Linguistischer Atlas des dakorumänischen Sprachgebietes. 
Herausgegeben auf Kosten der rumänischen Akademie in Bukarest. 
Leipzig, Barth 1909, geb. Mk. 50.— 


Nach Verlauf von elf Jahren ist es Prof. Weigand gelungen, 
sein grosses, im Jahre 1898 begonnenes Unternehmen zum Abschluss 
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zu bringen und die Wissenschaft mit einem bedeutsamen Werke zu 
bereichern. 

Der Atlas enthält ausser einer Einleitung im Ganzen 67 Karten, 
und zwar 48 Sektionskarten, 16 Übersichtskarten, eine Dialektkarte, 
eine Karte über die Forschungsreisen des Verfassers und eine Vülker- 
karte des rumänischen Sprachgebietes. Das Material, auf dem die 
Darstellung beruht, besteht aus den vom Verf. in den Jahresberichten 
des rum. Instituts zu Leipzig verôffentlichten Dialektstudien (Bd. III—1X 
und XIII, wozu besonders ,Die Dialekte der Bukowina und Bess- 
arabiens“, Leipzig 1904). Nur ein Teil des hier gesammelten, um- 
fassenden Materials ist indessen in den Karten verarbeitet worden. 
Die Dialektstudien enthalten über hundert ,Normalwôürter“, von denen 
nur 50 zur Darstellung gelangt sind. Für die weitere Verwertung 
des Materials werden vom Verleger Karten in Schwarzdruck ab- 
gegeben. Die Erscheinungen, die behandelt werden, sind fast alle 
lautlichen Charakters, indem nur vereinzelt lexikologische und mor- 
phologische Fragen berücksichtigt sind, wie iuë < uB1 für uNDE oder 
steauä für schriftsprachliches sfea. Was uns geboten wird, ist somit 
kein vollständiger Sprachatlas; ein solcher würde aber schwerlich in 
absehbarer Zeit von einem Manne bewältigt werden künnen (der 
Atlas Weigands ist der erste fertiggestellte romanische Sprachatlas), 
und man muss dem Verf. dankbar sein, dass er sich beschränkt hat, 
denn in dem, was er gibt, findet man genug des Interessanten und 
Lehrreichen. 

Um die Verbreitung der Lauterscheinungen môglichst genau dar- 
zustellen, hat Weigand ein eigenes, ganz originelles System ausgedacht. 
Jede der untersuchten Gemeinden (722 an der Zahl und mit Nummern, 
die ihren Platz in den Dialektstudien angeben, versehen) ist mit einem 
kleinen Quadrat bezeichnet, das wiederum in vier Dreiecke geteilt ist. 
Auf jedem Blatte, wo je vier Würter behandelt werden, sind diese 
am Rande angefübrt, erst in gewôhnlicher (literarischer) Orthographie, 
dann in phonetischen Schreibungen nach den verschiedenen Gestalten, 
die sie annehmen künnen. Vor jeder besonderen Form findet sich ein 
besonders gefärbtes Dreieckchen, und wo eine Gemeinde eine ent- 
sprechende Form aufweist, ist das entsprechende Dreieckchen des 
Quadrates hiermit übereinstimmend gefärbt. Auf der Karte IT wird 
z. B. die Einwirkung der labialen Konsonanten auf ein folgendes e 
durch die Wôürter pard, panä, pe, galbän veranschaulicht. Wo die Ein- 
wirkung stattgefunden hat, d. h. wo pard, pand aus peard peant und 
pä, galbän aus pe, galben vorkommen, sind die Dreieckchen violett 
gefärbt, während die ursprüngliche Aussprache mit grün bezeichnet 
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grafia che, — supposta la possibilità di uguagliare il Mussafia nelle 
sue mirabili doti di indagatore e di espositore, — potrebbe rappresentare 
la controparte meridionale del Beitrag; controparte che riuscirebbe 
di tanto più importante, quanto maggiore è la copia di materiali che 
lo Scoppa offre in confronto dei glossari studiati dal Mussaña. 
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E dallo Spicilegium sbuca fuori un altro problema relativo alla 
storia della lingua italiana e della sua recezione velle varie parti 
della penisola. Nello Scoppa quella ch’è la lingua letteraria rappre- 
senta la parte secondaria, la principale essendovi tenuta dal napoletano. 
Ora intendeva lo Scoppa, a principio del sec. XVL che questo dovesse 
tenere un posto uguale o anche superiore a quello tenuto dal toscano ? 
Cid si capirebbe in un napoletano d’allora. Ma la parte più inte- 
ressante del problema non è ancora questa. Noi abbiamo visto le 
numerose ediz. veneziane succedentisi almeno sino al 1561, cioè un pezzo 
dopo le Prose del Bembo. Ora facciam pure la giusta parte all’ im- 
portanza delle tipografie veneziane, cui poteva venir commessa la 
stampa anche di opere destinate esclusivamente, p. es., al Mezzogiorno. 
Ma anche fatta questa parte, riman sempre che le molte edizioni 
veneziane provino insieme una certa diffusione del libro anche nell’alta 
Italia, prova ch’è suffragata dal fatto delle infiltrazioni, in qualche 
edizione, di voci esclusivamente venete. Come si spiega nell alta 
Italia questa fortuna d’un vocabolario che in fondo e più che tutto 
è un vocabolario latino-napolitano ? C. Salvioni. 


[Poscritta. Di edizioni dello Spicilegium, v. anche Tafuri, 
Istoria degli scrittori nati nel Regno di Napoli, t. IT, p. 18, 3859-63; 
e Pennino, Catal. ragionato d. libri di prima stampa ecc. esistenti n. 
Bibl, naz. di Palermo, III Suppl. 285 sgg. Il libro dello Scoppa è ri- 
cordato anche da V. Imbriani, in XZJI Conti pomiglianesi 70. — Circa 
alla grafia ch, di cui a p.400 n, essa era in uso anche di quà dal 
Faro, e vedine AGIt XVI 34, ZRPh XXX 45, e se n’ hanno esempi 
pure da antiche scritture toscane (v. Aruch, Rass. bibliogr. d. Lett, 
it. XVIII 309 n); onde stimo, contro il Savj-Lopez, non trattarsi 
punto di un vezzo spagnuolo|. 
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Nach Verlauf von elf Jahren ist es Prof. Weigand gelungen, 
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ist. Sind nun die Quadrate ganz grün oder ganz violett, bedeutet es, 
dass die betreffenden Gemeinden entweder beim ursprünglichen Stand 
beharren oder die Neuerung durchgeführt haben. Sebr häufig kommt 
es aber vor, dass die Quadrate mehrfarbig erscheinen, dass also die 
zWei Aussprachen sich kreuzen: eine Gemeinde spricht pearä, peanä, 
aber pà, galbäün, eine andere parü, galbän, aber pe, peanä, eine dritte 
parä, panä, galbän, aber pe, usw. Das ganze Bild wird in dieser 
Weise manchmal ausserordentlich buntscheckig, so dass man die Über- 
sicht verliert und nur mit Mühe die Verbreitung der einzelnen Laut- 
entwicklungen verfolgen kann. Es muss aber zugegeben werden, dass 
es aus diesen Karten sebr klar hervorleuchtet, wie wenig gleichmässig 
die Sprachentwicklung ist, und dass die verschiedenen Abstufungen 
einer Lautbewegung besser veranschaulicht werden als auf Karten, 
wo die Lauterscheinungen mit Isophonen bezeichnet sind. Ich ver- 
weise z. B. auf die Karten, die die Palatalisierung der Labialen 
behandeln. 

Ein Nachteil ist es freilich, dass diese Darstellungsweise ziemlich 
grosse Karten — der Massstab ist 1:600000 — erfordert, weshalb es 
unmôglich war, das ganze Gebiet auf einem Blatte aufzunehmen. Es 
ist daher in 6 Sektionen eingeteilt: Nord-West, Süd-West, Süd, Nord, 
Nord-Ost und Süd-Ost, so dass die 48 Sektionskarten in der Tat nur 
8 Karten darstellen, die das Gesamtgebiet umfassen. Um eine Er- 
scheinung überall hin zu verfolgen, muss man also 8 verschiedene 
Karten nachschlagen, was bei der Grüsse des Werkes etwas unbequem 
ist, zumal die Blätter die ausgesprochene Neïgung haben, sich immer 
an den ungedruckten Seiten zu ôffnen. Es wäre angebracht gewesen, 
die Nummern der Karten auch auf diese Seiten zu setzen, wie es in 
dem Atlas linguistique de la France geschehen ist. 

Während die Sektionskarten mehr auf ein eindringliches Studium 
der Einzelheiten berechnet sind, gewähren die Übersichtskarten die 
Müglichkeit einer schnellen Orientierung, indem sie das Gesamtgebiet 
vorfübhren mit Anwendung von farbigen Flächen und Isophonen. Es 
werden hier zunächst die nämlichen Erscheinungen behandelt (1. Ent- 
wicklung des #-Lautes, 2. Einfluss der Labiale auf folgendes e, 
3. Schicksale des intervok. n, 4. dZ und dz, 5. Schicksale der Dentale 
und 6.—7. der Palatale und der Labiale), dann werden aber auch 
verschiedene andere Fragen berücksichtigt. 

Wie der Atlas zur Aufklärung von Fragen der rumänischen 
Lautgeschichte sich verwenden lässt, hat der Verf. in der Einleitung 
an einem schünen Beispiele gezeigt. Ich brauche hierauf nicht näher 
einzugehen, da die Nützlichkeit eines Sprachatlasses für das Studium 


Revue de dialectologie romane. II, 27 


406 Comptes-rendus 


der betreffenden Sprache selbstverständlich ist. Eher verdient hervor- 
gehoben zu werden, was dieser Atlas uns mit Bezug auf gewisse all- 
gemeine sprachgeographische Fragen lehrt. Es ist bekannt, dass 
weder die Pyrenäen noch die Alpen sprachscheidende Grenzen bilden 
(vgl. BDR I,4—5). Dass dasselbe auch von der dritten grossen Berg- 
kette Europas gilt, davon kann sich jetzt jedermann hier überzeugen. 
Wenn man auf den zu den Sektionen IT, III u. IV gehôürigen Karten 
der Linie der Karpathen folgt, wird man sofort bemerken, dass die 
Gemeinde auf beiden Seiten der Berge oft die nämlichen Züge auf- 
weisen. Die Sprache von Kronstadt mit Umgebung stimmt z B. sehr 
oft mit der der südlich der Karpathen befindlichen Ortschaften im 
Künigreich Rumänien überein. Überhaupt scheinen die oft in erstaun- 
lich launenhaîfter Weise hin und her laufenden Grenzen der ver- 
schiedenen Lautungen nur ausnahmsweise mit den natürlichen Grenzen 
in Verbindung zu stehen. 

Auch für die Frage, ob es überhaupt Dialekte und Dialektgrenzen 
gibt, ist eine Durchmusterung der Karten sehr lehrreich. Man hat 
bisher vier besondere Dialektgebiete im Rumänischen angenommen: 
Walachisch, Moldauisch, Siebenbürgisch und Banatisch (vgl. GG 1, 565). 
Entspricht nun diese Einteilung der Wirklichkeït, oder ist sie will- 
kürlich? Einige von diesen Karten bieten freilich ein Bild bunter 
Verwirrung; z. B. die Karte 50 zeigt ein überaus verwickeltes Ver- 
hältnis der verschiedenen Aussprachen von e vor folgendem e. Man 
wird aber nicht umhin kônnen zu bemerken, dass ôfters verschiedene 
Eigentümlichkeiten sich auf demselben Gebiete häufen. Solche Källe 
sind auf der Karte 65 zusammengestellt (mit einer ausführlichen Er- 
ürterung in der Einleitung). Es erhellt daraus zur Genüge, dass es 
wirklich deutlich hervortretende Dialektgebiete gibt, und zwar 
Banatisch. Muntenisch und Moldauisch, während die Siebenbürger 
Mundarten bald zum einen bald zum andern dieser drei Gebiete neigen. 
Natürlich haben wir es aber nicht mit scharf abgegrenzten Dialekten 
zu tun. Abgesehen von den Gegenden, wo die rum. Sprache mit 
fremden Sprachen zusammentrifft, bemerkt man ein kräftiges Linien- 
bündel nur zwischen Muntenisch und Moldauisch (was an sich sehr 
beachtenswert ist). Sonst gehen die Linien mehr oder weniger weit 
auseinander. Am ausgeprägtesten erscheint der Banater Dialekt. 
Scharf abgegrenzt gegen Süden und Westen, weil hier die Dialekt- 
grenze zugleich Sprachgrenze ist, reichen die charakteristischen Merk- 
male ({sin für fin, dzik für zic, $er für cer, frat$e für frate, skamn für 
“our, kuñ für cut) sehr verschieden in das rum. Sprachgebiet hinein, 

h, wir haben hier nicht eine Grenze, sondern eine Grenzzone von 
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ungleicher Breite. Innerhalb dieser Zone findet sich ein Gebiet, wo 
sämtliche Merkmale vorhanden sind. Dasselbe gilt von den beiden 
anderen Dialekten, wenn es auch nicht so deutlich hervortritt. Es ist 
dies eine volle Bestätigung dessen, was Gauchat über Dialektgrenzen 
und dialektische Kernlandschaften entwickelt hat (vgl. ASNSL CXI, 
364 ff, bes. 397). Es bleibt natürlich willkürlich, wie viele Merkmale 
man für die Charakteristik eines Dialektes verwenden will Je mehr 
Merkmale gewählt werden, je enger beschränkt wird in vielen Fällen 
der Umfang des Dialektes. Würde man z. B. für den banatischen 
Dialekt die speziell banatische Erhaltung der Form pre für pe mit- 
zählen, würde man die banatische ,Kernlandschaft“ bedeutend ver- 
mindern. 

Die Einleitung gibt die für die Benutzer des Atlasses nôtigen 
Aufklärungen. Wenn auch zum Teil bekannte Sachen hier besprochen 
werden, weiss der Verf. jedoch manches neue und wertvolle hinein- 
zuüflechten. Besonders môüchte ich auf die Resultate hinweisen, die 
sich ihm nach mehrjähriger Beschäftigung mit Dialektstudien bezüglich 
allgemeiner Fragen der Linguistik ergeben haben. Es ist interessant 
zu erfahren, was ein Forscher, der so viel im Terrain gearbeitet hat, 
uns über diese Dinge zu sagen hat, obwohl es mir etwas übertrieben 
scheint, wenn er allen denjenigen, die keine direkten Dialektstudien 
betrieben haben, das Recht, über prinzipielle Fragen mitzureden, ab- 
sprechen will, denn eïinige seiner Resultate sind schon auch von 
anderen ohne besondere Dialektstudien gewonnen. Es werden folgende 
Sätze aufgestellt: 1 ,Jedes Wort hat seine eigene Geschichte“ (vgl. 
JJRS VIII 258), d. h. man darf von einer Wortform nicht ohne 
weiteres auf die Entwicklung ähnlicher Formen schliessen. Dieser 
Satz, der in einem gewissen Widerspruch zur Aufstellung von Normal- 
würtern steht, ist nicht neu, vgl. BDR I, 104 und ASNSL XCIV, 
348, bleibt aber leider häufig vernachlässigt. 2. ,Die lautlichen Ver- 
änderungen gehen von einzelnen Würtern aus“ und 3. , Die lautl. Ver- 
änderungen gehen vom Einzelnen (oder von einzelnen Kreisen) aus“; 
vgl. die interessanten und überzeugenden Ausführungen Meringers 
in ,Aus dem Leben der Sprache“ (Berlin 1908) S. 231ff. 4. ,Die 
lautl. Veränderungen werden nur dann allgemeiner, wenn sie in der 
Richtung einer geläufigen Artikulationsbewegung liegen.“ 5. ,Was 
nicht in der geläufigen Artikulationsbewegung liegt, bleibt auf ein 
kleines Gebiet beschränkt und schwindet allmählich ganz; dasselbe 
ist der Fall mit Neuerungen, die ein Wort unkenntlich machen, oder 
die die Spottlust der Nachbarn erregen.“ Das heisst: Rücksicht auf 
die Verständlichkeit ist ein wichtiger Faktor in der Sprachentwick- 
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lung, vgl. Jespersen, Phonelische Grundfragen $S. 153 und 182. 
6. ,Lautl. Veränderungen, die auf allmählichen, fast unmerklichen 
Artikulationsverschiebungen beruhen, gewinnen leichter allgemeine 
Verbreitung, als solche, bei denen die Veränderung deutlich wabr- 
nehmbar ist." 

Nur ein anhaltender Gebrauch des Atlasses wird darüber ent- 
scheiden künnen, ob er allen Anforderungen gerecht werden kann. 
Ohne ihn für bestimmte Zwecke benutzt zu haben, wird man Gefabr 
laufen, unbillig zu werden, wenn man sich über die Zweckmässigkeit 
des gewählten Materials äussern will Es ist jedenfalls sicher, dass, 
so wie er ist, sehr viel aus diesem Sprachatlasse gelernt werden kann, 
nicht nur für den Spezialforscher, sondern auch für denjenigen, der 
sich einen vertieften Einblick in das Sprachleben überhaupt ver- 
schaffen will. Kr. Sandfeld -Jensen. 


G. Pascu, Despre cimilituri, studiu filologic si folkloric I. Teil (Disser- 
tation aus Jassy) XI + 276 S. Jassy 1909, Preis 4 Lei. 

Der Gedanke, die rumänischen Rätsel einer Untersuchung zu 
unterziehen und sie der Sprachwissenschaft dienstbar zu machen, ist 
zweifellos ein glücklicher; de ai fäcut-o din capul täu, bun cap ai 
avut (Creangä, Harab alb). Auch die ganze Anordnung des Stoffes, 
wie sie aus der Inhaltsangabe S. 245—251 erhellt, ist sehr einleuchtend 
und man ist gespannt, wie der Verfasser das grosszügig angelegte 
Programm: fenomene de ritmu, de discordantä, de economie a limbii, 
creäri imediate, izoläri si cuvinte diverse etc. durchführen wird. Aber 
da hapert es. Die Reimereien und willkürlichen Bildungen, wie sie 
in den Rätseln üblich sind, um den Vers vollständig zu machen, um 
dem Rhythmus zu genügen, um das Erraten zu erschweren, werden 
ganz kritiklos als gleichwertig mit dem wirklichen Sprachgute des 
Volkes behandelt, was notwendig auf Abwege und Irrwege führen 
muss. Immerhin ist in den Kapiteln, die sich auf die Wortbildungs- 
lehre beziehen, manches neue Material herbeigebracht worden. Aber 
das Hauptgewicht legt P. auf die Etymologien, worin er ja schon 
früher manches überraschend Neue gebracht hat (s. meine Kritiken 
in Vollmüllers RJb). 

2. B. S.9 cimilese ,erraten“ soll nach Philippide von einem 
verlorenen *ciumel ,Mut“ einem Diminutiv von “*cium aus gr. Suuds 
kommen. Ich kann mich nicht genug wundern, wie eine solche 
phantastische, ja direkt unsinnige Etymologie hier wiederholt werden 
kann, nachdem ich bereits die zweifellos richtige Etymologie in 
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Vollmüllers RJb mitgeteilt habe. In cimilesc und cimilitur& handelt 
es sich doch offenbar um eine Ableitung von cimel cimel?, womit man 
ein Rätsel einleitet und das deutschem #as ist das? oder wer weiss 
entspricht; häufig hôrt man auch vollständig cimel spune, nämlich 
cin'mi-l spune — Wer sagt mir ihn (den Namen, das Wort)? oder auch 
einfach: cinel, cinel? = cine — 1 (ghiceste) wer rät ihn? 

Bei einer so einfachen und klaren Sachlage nimmt Philippide 
und sein gelehriger Schüler Pascu seine Zuflucht zum griechischen 
ÿuuoc! Auch die von Pascu angeführte Form cimileagä (S. 8) zeigt 
doch unzweifelhaft den Ursprung cin’ mi-l leagü — wer erfasst (lüst) 
mir es? helegä-melegä soll Wiederholung und Kürzung von “*cimelegà 
(das gar nicht existiert) sein. Das ist ja eine ganz wunderbare 
Methode! Noch wunderbarer S. 9; ,“anglucescu durch Epenthese von 
Lt zwischen g und uw.“ Diese Epenthese des ! zwischen g und « ist 
die ureigenste Erfindung von Pascu. Dazu muss ich ihm gratulieren. 
Doch ein viel grüsserer Wurf ist ihm gelungen, der alle seine früheren 
Verdienste in Schatten stellt. Herr Pascu hat nämlich eine neue 
Methode entdeckt, die er sich patentieren lassen kann, da sie wirklich 
neu ist. Alles Kopfzerbrechen, das uns seither die bitterbôsen Ety- 
mologien bereitet haben, hat nun ein Ende; denn die Methode ist 
nicht schwer, ich will sie genau nach Pascu an einigen Beispielen 
erläutern. 

p. 230. cetinä Tannenzweig < *smicétin® << simicea + -ete + -inà. 
(Dass die Zwischenform smicetinà nicht existiert, macht nichts zur 
Sache, man muss nur die nôtige Form konstruieren und dann das 
Überflüssige abschneiden. Das bulgarische cetina , Wachholder“, serbisch 
Tannennadeln“ muss selbstverständlich aus dem Rumänischen ent- 
lehnt sein.) 

p. 231. hilandru (aromunisch) < copilandru. (Dass hilandru ein 
Augmentativ von kil’u sein künnte, kann nur ein [gnorant behaupten). 

p. 232. miriu, mieriu ,blau“ abgeleitet durch -æ«4 von (mhieru 
bDlau“ < *@iriéru << *cyANEULUS, Dim. VOn CYANEUS = xv@r'e0c, xvavoc. 
Eine derartige Ableitung ist doch geradezu genial. Wir armen Staub- 
geborenen hielten muieriu aus mieru aus lat. MAERUS rein, hell“ 
für die selbstverständliche Etymologie, zumal auch albastru ,,blau“ 
denselben Bedeutungsübergang zeigt weiss > blau. Weit gefehlt! 
Herr P. zeigt uns den richtigen Weg. 

p. 233. tulincä = titilincä , Art Weidenpfeife* aus Lat. *rrrizLo 
— TITIO, TITINNO etc. (Das kleinrussische #/inca ,, Weïdenpfeife“ muss 
natürlich aus dem Rum. entlehnt sein.) 
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p. 234. turiste von *cuturiste < türk. cutür. (Wie veraltet mutet 
da Miklosich an, der furiste von big. foriste, dieses aus blg. {or ab- 
leitete.) 

Also die Methode besteht darin, dass man nach der Bedeutung 
eines Wortes sich das lateinische oder noch besser das altgriechische 
ev. auch türk. Wort solange zurecht konstruiert, dass man nur den 
Stamm abzuschneiden braucht, um die gesuchte Form zu erhalten 
bäl blond“ (bel arom.) also man braucht bel, bil. agr. 2evxuc bietet 
leider keinen Anhaltepunkt, aber lat. AzBus, da steckt ein -4 drin, 
das kônnen wir brauchen. Von azBus ein AzBUuLUS Zu bilden, geht 
doch an; denn es ist auch sonst belegt. Von da zu *ALBIZLLUS ist nur 
ein Schritt; das Wort kommt zwar nicht vor, aber wir brauchen es. 
Nun wird ALBILLUS nach rum. Lautregel zu albelu, al- fällt ab und 
belu, bäl kommt zum Vorschein. So ist zu lesen auf Seite 235 unter 
No. 66. Derartige ingeniôse Etymologien finden sich in grosser Anzah] 
im Buche, so dass ich mich nicht wundere, dass der Referent der 
Dissertation, A. Philippide in Jassy, S. X der Vorrede über dasselbe 
bemerkt: ,Wir (d.h. Ph. und Prof. Georghiu) haben ganz genau das 
Buch gelesen und mit Befriedigung festgestellt, dass es eine Arbeït 
von grossem Werte ist, die sowohl dem Verfasser, wie unserer Uni- 
versität zur Ehre gereichen wird.“ — Das ist wahr, das Buch ist ein 
Unicum — reif für den grossen Preis der rumänischen Akademie. 

Gustav Weigand. 


Th. Capidan, Die nominalen Suffire tm Aromunischen.. Leipzig, Barth, 
1908. 88 pag., färä pret, extras din Jahresbericht des Instituts 
für rumaänische Sprache zu Leipzig XV, Leipzig, Barth, 1909. 

Prima cercetare serioasä, fireste partialä, a sufixelor romînesti a 

facut-o D. À. Philppide în Principit de istorita limbit, Jasi, 1894. 
Dela aparitila acesteï cärti a trecut desigur atîta vreme si cercetätort 
maï tinerï s-aü giîndit la monografil speciale asupra sufixelor noastre, 
din punct de vedere a uneï anumite functil pe care o indeplinesc în 
general în limba rominä orï a functilor diverse pe care le indeplinesc 
intr-un anumit dialect. In aceastä ordine de ideï avem monografila, 
slabä, à D-luÿ Sextil Puscariu asupra sufixelor diminutive (Dre 
rumdnischen Diminutivsuffice în JbinstRumS VIII! si aceastà mono- 
grafie a J)-luf Capidan asupra sufixelor nominale în dialectul mace- 
doromin. 


1 V.A.Philippide, Un Specialist romin la Lipsca, cap. IIT $ 29, în Viata 
Romineascä vol. XVI p. 362-364 (Mart 1910). 
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Lucrarea D-luï C. este una din cele maï slabe din cîte s-aù 
produs în timpul din urmä cu privire la limba romini. 


1. Intr-adevär, autorul a parcurs dictionarele macedoromine cunos- 
cute cu atîta grabä, încît lucrarea sa abundä în lipsuri de tot soïul. 

1. Lipsesc exemple interesante: 

Pentru -al'ä autorul cunoaste numaï pe friptalü “fripturä” < 
fript. (Fital'ä “timpul cind fatä oïile si caprele”, dat de autor ca un 
derivat mr. este direct lat. *FETALIUM, cf. FETALIA fêtes de la naissance, 
dupäcum am arätat deja în AJas XVIII, 177.) La Papahagi, 
PBasme Arom. Glos., gäsim si amufalü “mutenie” < amufäscu. 

Printre derivatele în -er << -ArrUm merita citat puscar “vas de 
pus otet” (Dalametra) < puscä “otet”. 

Pentru -aseu autorul citeazä numaï pe nul'eraseu “muïeratic” 
dupä Hasdeu, ÆEtfym. 1957 (nu 19561. Cuvintul se gäseste si la 
Dalametra, mulirasen, care ne dä fîncä si lésuraseu “usuratic” < 
lisor “usor, usuratic”. 

“Im Arom. kommen nur z#ret Ableitungen auf -es vor: cournes 
< cornu und beales < beul” — AÏt exemplu: Oaclis — dr. ouches. 

Printre substantivele in -£e merita sä fie relevat cupulic “pasäre 
mitologicä despre care poporul crede cä räpia [sic!] copiif mici” 
(Dalametra) < *eïuplic < ciuplescu ‘fur’ (Dalametra), jar printre 
adiective himizic “putintel” (Dalametra) < näheamäzt “putin” 
(Dalametra). 


“Ableitungen [auf -ie] mit aromunischen Wôrtern finde ich nur 
vier : irnie < Tarnd, dräcurie < drac, pürrie < paxore, lugurie < lucru” — 
Alt exemplu: Glindurie “loc plin de ghindurä, ghindurä multä” 
_(Dalametra). — Bitie “bätae, luptä, incäerare, ciocnire, räzboïü” 
(Dalametra) < bätal'e prin subititutie de sufix. 

“Von arom. Bildungen auf -is* kommt nur etre einzige vor: 
dracsä “dräcoaïc4” < “*drachisä < drac” — Un alt exemplu: Æanumsà 
“femee turcä, hanima” (Dalametra) < turc HANîu. 

“Mit diminutiver Bedeutung kommnt -is nur in cémpis vor.” — 
Alt exemplu: ZLimunis “limoniü, coloarea lamiii” (Dalametra) < 
limonä “lämiîe” (Dalametra). — La cuvintele in -i$s meritaü à f 
citate Încä: murdzis “amurg” (Dalametra) < murdzescu “amurgesc”, 
lipurisä —= tlipträ “rachit de drojdie” (Dalametra), #machidunis 
“petrinjel” (Dalametra) < ngr. uuzsdorsür, — formatie analogicä. 

Pentru -of care aratä apartinerea autorul citeazä numaï nume 
propril de persoanä (p. 28) Foarte interesant este însä derivatul 
filcéryict “persoanä care cu vitele sale träeste sub stäpinirea unui 
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proprietar de of” (Dalametra) < fülcari “maï multe familif cu oï si 
cu vite, care träesc sub stäpinirea unuŸ celnic (— proprietar de oY)” 
(Dalametra). 

Printre derivatele în -ul'e merita citat cizinul'e “cazan mic” 
(Dalametra) < turc. KAZAN. 

Printre derivatele în -wrà meritaü citate: Alivditurä “persoanä 
care se laudä” (Dalametra) < alivdat, alisiturä “persoanà neglijentä ” 
(Dalametra) < alisat (Abstracte concretizate). 

2. Lipsesc categoriï de derivate: 

Derivate adiectivale în -ar < -arius: DBudzar “buzat” (Dala- 
metra) < budzä, pruñar “cu puroïü” (Dalametra) < proriu “puroïü” 
(Dalametra). | 

Derivate verbale în -W’e: Anipudsil'e “capriciu, toanä, adversitate” 
(Dalametra) < anipudzäscu “contrariez” (Dalametra). 

Adective în -us: Gül'inus “de gäinx” (Papahagi, Basme Arom. 
Glos.) < gäl'int, singurus “singurel” (Dalametra) < singur, yrivinus 
“care bate în cenusiü, sur, brumariü, cärunt” (Dalametra) < yrir 
“cenusiü, sur, brumariü, cärunt” (Dalametra) + -an + -us. — Sub- 
stantive verbale în -us: culcus, (Dalametra) — dr. culcus < culc, 
cl'idus& “incheeturä” (Dalametra) < ancl'id. 

3. La unele sufixe antorul a scäpat din vedere anumite intelesuri. 
Astfel pentru -en4: 

a) Abstracte: Ciñinà “cinie, tiranie, chin, neindurare, räutate” 
(Dalametra) < cine. 

b) Feminine dela masculine: Pusuchint “femeïa basaculu” 
(Dalametra) < basac “täran care vinde fructe pe linä” (Dala- 
mettra); — yirachinä “acvilâ” (Dalametra) < yirac “erete, uliu” 
(Dalametra); — lazarint “tigancä care în sérbätoarea Sft. Lazär 
joacä si cintä pela case; paparudä” (Dalametra) < Lazar. 

4. Dar, ceïa ce-ï fncä si maï grav, lipsesc char sufixe pe de-a- 
ntregul (insist numaï asupra sufixelor pentru care propun explicatil 
noùà) : 

-(ar)ytô. Formeazä: 

a) Substantive colective: Fituryio “multime de fete, cird de fete” 
(Dalametra) < feutü. 

b) Substantive care aratä locul menit uneï colectivitäti: Purcaryto 
“cotet de porci” (Dalametra) < porcar; — locul unde se fabricä 
ceva: Tabucaryio “täbäcärie” (Dalametra) < fäbäcaru (Mihaileanu). 

Origina: Ngr. -(cop)}e0. 

Imprumuturi directe: Putanaryto “casä de prostitutie” (Dala- 
metra) = ngr. ToNTa'apE lo. 
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“[Das Suffix] -cà ist im Arom. nicht lebendig. Die wenigen 
Wäôrter auf -cä stammen alle direkt aus dem Bulg. (31). — Exemple: 
Leangä “persoanä lenesä si de o staturä lungä” (Dalametra) < 
leane; — princä (Papahagi, Basme Arom. Glos.), pringä (Dalametra) 
“cäpcanä, cursäÂ” < prind. — Forma masculinä -cu este deasemeni 
atestatä în abrascu “obraznic” (Dalametra) < turc. ABRAS. 

-el’ü (—=*-zeLreus): V. G. Pascu, Sufixul -cïü, in RDR II 56—70. 

-et (—-177u8): V. G. Pascu, Sufixul -ete, in RDR II 70—79. 

ic (= -1cu8): Chendic “linä bätutä, stogose” (Dalametra) < 
*chednic < chadin “atä, tort de linä” (Dalametra); — ndornic 
“zvinturatic, turbat” (Papahagi, Basme Arom. Glos.) < durn “nebun, 
prost” (Pamfile, Jocurt de Copit II 171). 

-infà (— -ENTIA): Släbintä (Papahagi, ib.), slibintä (Dala- 
metra) “räü, räutate” < s/ab. 

107 (— -1oLu8): Dioarä (Dalametra) — dr. énimioarü < inimd; 
— gülbiñor (Dalametra) — dr. gälbior < galbän. 

-isträ. Formeazä substantive diminutive: Cüsisträ (Papahagi, 
Basme Arom. Glos.), cisisträ (Dalametra) “cotet, gäinärie” < casà, 
cf. si cdsicä, cisicd “cäsutä” < cast; — culisträ1 “furcä pentru toar- 
cerea bumbaculuï” (Dalametra) < *curisträ < cozus. — Culisträ? 
“cos, cosulet” (Papahagi, Busme Arom. Glos.) < cémsträ idem 
(Papahagi, Scrüt. Arom.; Mihaiïileanu) — lat. cANISTRA — Forma 
cinesträ (Papahagi, Basme Arom. Glos.) rämîne de explicat. — Ngr. 
x@riotoor este îimprumutat din mr. 

Origina: Lat. *-ISTER, -ISTRA — -ASTER, -ASTRA, de unde si franc. 
“ire (Nyrop, Gramm. hist. de la langue franc. XII $ 423, 4). 

isor (= -is + -6r): Girnisor “porumb, päpusoïü” (Dalametra) 
< girnu; — cilisoarä “potecä, cärare [micä]" (Dalametra) < cale; — 
acrisor (Dalametra) — dr. acrisor, bunsor (Dalametra) — dr. 
bunisor, mbrostisor “naiv” (Dalametra) < mbrostu idem (Dalametra), 
mirisor (Dalametra) = dr. màrisor. 

2 it (= -17u8): Cipit “tipät, tipenie” (Papahagi, Basme, Arom. 
Glosar) < jip, suflit (Papahagi, ib.) = dr. suflet < suflu, ndreafit 
“intreacät” (Dalametra) < treatiri “a trece”, arisut “ris, riset” 
(Dalametra) < *arisit = dr. rêset < (a)ris, arepit “povirnis, ripä” 
(Dalametra) < *areapit < arap “suis, urcus” (Dalametra), capit 
“lina oil tunsi dela cap si gît” (Dalametra) < cap. — Mr. -t — dr. 
-et, -dl. 

-00 (= -ocus): Billoc “bältoacä” (Dalametra) < balta. 

-0$ (= vsl. -osù): Gigoast “gogoasa viermeluï de mätasä (Dala- 
metra) — dr. gogoasà. 
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-0t (= *-0TTus8): V. G. Pascu, Sufixzul -ot, RDR IX, 79—80. 

-uc (= -ucu8): Vultuc “loc mlästinos, mocirlä” (Dalametra) < 
valtu “loc bältos, mlästinos” (Dalametra); — bal’uca “nume propriu 
de cine” (Papahagi, Basme Arom. Glos.) < bal'ü “breaz, vitä neagrä 
saü rosie si cu o patä albä în frunte” (Papahagi, ib.). 

ul (— -ULLUS): Ciuc}ulä “virf de munte, culme” (Dalametra) 
< ciucà pl. ctuci “vîirf de munte, pisc” (Dalametra). 

-uicù (= -ul + -icà): Bubulicä “insectä, cäräbus, rädascä, meloc, 
buhaïü de baltä, cetonâ” (Dalametra) < bubä “larva gindaculuï de 
mätasä” (Dalametra); — cumulicà “crestetul, virful unuÿ munte” 
(Dalametra) < ciumä “umfläturä”, probat la Dalametra cu îin- 
telesul “fulg de linä” si — ciumbä (Papahagi, Basme Arom. Glos.), 
gtumbà (Papahagi ib. si Dalametra) “umfläturä”. 

uht& (= -ul + it): Furculitä (Dalametra) — dr. furculiti 
< furcà. 

un: Pätunt “talpa picioruluï, partea ciorapuluY cît tine talpa, 
labä” (Papahagi, PBasme Arom. Glos), pituna “talpa pictoralui” 
(Dalametra) < vgr. xétos piétinement, pas, marche, c£ si franc. patte; 
— pirpirun& “paparudä, tigancä care joacä ca sa ploae” (Dalametra; 
Papahagi, Basne Arom. Glos.) < pupula. 

Origina: Lat. *-onus = -0, -onis, de unde si franc. -ox (Nyrop, 
Gramm. hist. de la langue franc. IT, $ 282). 

“Das unbetonte Suffix ! urà, das vom lat. -ulus kommt, ist im 
Arom. nicht vorhanden” (74). — Exemple: Cunurä1) “linä albä bunä 
pentru tort” (Dalametra) < can& “linä din care s-a scos lîna lungä 
si asprä” (Dalametra); — méturä — dr. mälurä. — Ngr. x&rovoc 
üfirul pinzeÏ” (‘Aoañavrlrov Hreagorixdr Tloccadquor, Adjvauc, 1909) 
este imprumutat din mr. 

-uscu (= -üs + -cu): Viduscä “väduvioarä” (Dalametra) < 
vidud; — muliruscu “de femee” (Papahagi, Basme Arom. Glos.) < 
mAlares slibuseu “sRbänog, släbut” (Dalametra) < slab, tiniruscu 
‘tinerel* (Papahagi, Busme Arom. Glos), tinuruscä “tinericä” 
(Dalametra) < tenir. 

-usor (= -u$ + -0r): Apsüarà “niticä apä” (Dalametra) — dr. 
upusourä < apä; — fuesor “mititel” (Dalametra) — dr. micusor < mic. 

Cu totul caracteristic pentru negligenta autoruluï este faptul 
urmätor. In tabela dela p. 80, printre sufixele adïectivale, D. C. citeazä 
si pe -os. Acest sufix nu este studiat însä în corpul lucrärii! 


1) Canura in Bänat e liua proastä ce rämine dupä periatul Jinif. Firal lung 
e pur. Canura se puate alege nuinaï din Jina de oae (Red.). 
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2. Lucrarea cuprinde apoï numeroase erori. 


1. Astfel, pärerile autorulul asupra originiŸ sufixelor -ea? (p. 34), 
-earcu (p. 24) si -eadzä (p. 37) sînt inadmisibile. 

Pentru -eaï v. cele ce-am spus in RDR II 63. 

Pentru -eurcu < -arcu autorul admite cä «a s-a prefäcut in ea 
prin analogiïfa cazurilor în care acest sunet era precedat de cr saü gr': 

“Was nun den Übergang von -ar zu ear anlangt, so haben wir 
im Arom. eine Lautregel, wonach a nach cr und gr in ea übergeht. 
Greas für gras, great für gra sind bei Daniel und Codex Dimonie 
ganz gewôhnliche Formen. Danach kônnte man die Ableitung acr- 
earcu aus “acr-arcu erklären. Das auch scheint mir nur müglich, aber 
nicht sicher aus dem einfachen Grunde, weil wir nur dieses einzige 
Beispiel für lautgerechtes -earcu haben.” 

Sufixul -earcu din acrearcu < acru, vileurcu << VITIUM, apoï din 
citrictarcu “räutäctos, räüfacätor” (Dalametra) < *citriliarcu < citratà 
“nenorocire, nefericire” (Dalametra) a provenit din -arcx în cazurile 
cind acesta era precedat de : saï sunet muïat, cf. dustiareu “potrivit, 
gratios” (Dalametra) < duzeni pl. duzeñï “acord, potrivire” (Dala- 
metra), ngriiarcu “care se Smorcäeste, care scinceste” (Dalametra) 
< ngrinä pl. nyrini “smorcäïalä, sclifosealä, scincealü” (Dalametra), 
nizearcu “Cu nazurï, närävas” (Dalametra) < näeï “nazuri, capriciŸ” 
(Dalametra). 


Pentru sufixul -(är)eudzä autorul cunoaste urmätoarele exemple: 
cäpärleadzä “ocol de capre”, purcüreadzä “cotet de porcï”, väcäreadzt 
“ocol de vite”, cäcäreadzä1) “escremente de oï si capre”, sfirleadià 
“titirez”. In toate aceste exemple sufixul ar aräta locul — “-eadzà 
ist Ortssuffix” — si s-ar explica astfel: 

“In allen arom. Beispielen väcäreadi:ä, purcüreudzà etc. liegt 
das Suffix -&readzä und nicht -eadz& vor. Das kann man auch aus 
der Bedeutung jener Beispiele ersehen. Ein väcäread:à heisst Kubh- 
stall, also der Ort wo die Kühe wohnen. Sollte es von väcar + -eudzü 
abgeleitet werden, dann müsste auch seine Bedeutung sein “der Ort, 
wo Kuhhirten wohnen”, denn räcur bedeutet “Hirt”. Danach sind 
die oben angeführten Beispiele so abzutrennen: räc-üreadzü, purc- 
dreadzä, cäc-äreudzä. Die Form cäpärleadet ist aus cäpräreadià > 
cäpräleudz& (Dissim.) > cäpürlead:& (Metath.) hervorgegangen. Dem- 
nach haben wir auch bei dieser Bildung ursprünglich die Zusammen- 
setzung cäpr-üread:ä. Was nun dieses -àreadzä anlangt, so ist es 


1) Existä si in Bänat (Red.). 
« 2 
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-icius. Deja A. Philippide, ZRPh. 1907 p. 302—303, a arätat cä 
sufixele diminutive -eadzà, -edz, -udz, -udzü < -eatsà, -ets, -uts, -utsà. 

2. Cum a putut autorul considera ca sufix pe -## (p. 17), care 
e o formä de plural, este greï de înteles. 


3. La pag. 21 autorul pretinde cä sufixul -are < -aAx18 lipseste 
în dial dr.: “Der Mangel des Suffixes im Rumänischen ist, wie Meyer- 
Lübke meint, ein Beweis dafür, dass jene Produktivität in den 
anderen romanischen Sprachen vielmehr durch die schriftliche Über- 
lieferung, als durch die mündliche vermittelt worden ist”. Aceastä 
concluzie este pripitä, deoarece sufixul -are << -Ax1s existä în romi- 
neste. Iatä trel exemple, în care el serveste spre a aräta o boalä: 
armurare — boalä de armur la animale (Hasdeu), grumäzare “boalä 
de gît la porc\” (Revista Criticä-Laterarà III 156) < grumaz, gälbinare 
“jaunisse” < galbän. 

4. La pag. 58 autorul scrie: “In Bezug auf die lautlichen Ver- 
änderungen, welche das lange 2 von -#ia bei dem Stammauslaut 
hervorgerufen hat, ist zu bemerken, dass nur dann der Kons. affiziert 
wurde, wenn die Ableitung alt war, wie fräts-il’e, avuts-il’e, etc.; in 
allen anderen Füällen bleibt er unberührt, wie in cän-W'e, afind-Wl'e, etc. 
Der Übergang von 2: zu # muss nach den dent. Zischlauten eintreten”. 
— Cuvintele fratsil'e (dr. frätsie) si avutsil'e (dr. avufie) sint pur si 
simplu formate dela radicalul pluraluluï fra? si avuft, pe cind celelalte 
cuvinte sint formate dela radicalul singularuluïi. 

5. Observatil etimologice. 

Arungacïü “cal pe jumätate jugänit, nu bine castrat” < arunc 
(p. 10). — Intelesul cuvintului ne aratä cä aceastä etimologie este 
absolut imposibilä. Mr. arungaciü — dr. rincaciü (Damé), rincäü 
1. “cal pe jumätate jugänit” (Moldova), 2. “buhaï (taur) ce n-a fost 
intors (jugänit) bine si tot maï e apt pentru procreare” (Sezätoarea 
V 121) < rincä “penisul boulu}” (Damé, Terminologie 32) si probabil 
pe undeva si al caluluï. — Observ apoï cä în acest derivat -aciü nu 
exprimä un nomen agentis, ci posesorul uneï calität. 

Dulat “särman, blet”, citat dupä revista Fräfil'a, < ngr. d6a 
idem (p. 27). — Cuvintul se gäseste si la Dalametra sub forma 
dul'at si este un derivat dela dolu, cu care e sinonim (Dalametra), 
si care etimologiceste este identic cu dr. doët “dor fierbinte” (Levista 
Criticä-Literarä IT 122) — lat. porxum. Ngr. dol’a este asadar îm- 
prumutat din romineste. 

Filcari “maï multe famili cu of si cu vite, care träesc sub 
stäpinirea unul celnic (= proprietar de of)” este considerat ca un 
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als ein postverbales Suffix zu betrachten und zwar: Im Arom. existiert 
neben der Form cäcäreadz:ä auch ein Verbum a cäcäridza — “a face 
cäcäredzi”... Von diesem Verb bildete man ein Postverbal cäcäredzu 
und zu diesem eine feminine Form cäcäreadzà. Solche Bildungen 
liegen nach Prof. Weigand z. B. auch in den dr. Formen bumburez 
“ Binse” [sic!] und bumbureazü “ Hintere” [sic!|, drastische Postverbalia 
zu bumburez vor. Da man in cäcäreadzü zu cac resp. cäcare ein 
-dreadzà resp. -eadz:ü unterscheiden konnte, so konnten beide als 
Suffixe aufgefasst und auf andere Wôrter übertragen werden. Die 
ursprüngliche Bedeutung von -àäread:ä war kollektiv: der Kot, der 
Kothaufen, dann bedeutete es auch den Ort, wo sich cäcäreadz:à an- 
sammelt, und gerade diese ôrtliche Bedeutung hat sich weiter ver- 
breitet. Eine Schwierigkeit, welche dieser Ableitung im Wege steht, 
ist die, dass das Suffix -dreadzà eïgentlich nur in cäcàäreadzä den 
verbalen Ursprung zeigt, alle anderen sind im Aromunischen Denomi- 
nativa. Doch ist das kein unübersteigliches Hindernis, da ja zu 
cäcäreadzä drei Formen gehüren: 1. cäcare, 2. cacü, 3. cac (als 
Nomen). Diese Form cacà, die als Subst. im Arom. ganz üblich ist, 
konnte sehr wohl den ersten Anstoss zur Bildung von Denominativa 
gegeben haben.” (40—41.) 

Maï întäïü este absolut imposibil ca cäc@readzà sä fie un derivat 
imediat dela a cäcüridza, deoarece derivatele imediate se fac dela 
radicalul verbuluï, cf. coasä < cosesc. Bumburez schoenns nigrans L. 
choin, Knopfgras (nu Biense!), care se maï numeste si bimbisor, este 
un derivat dela bumb, dupäcum aratä si numirea germanä, — nu are 
decï nimic a face cu bumburez bégayer, Yar bumbäreazt “clitoris ” 
(nu bumbureazà si nu “Hintere”!) este, din punct de vedere etimologic, 
o formä feminiuñ dela bumburez. Autorul ar fi putut invoca maï 
degrabä pe subst. bofez, care este intr-adevär un derivat imediat dela 
verbul Votez. Nu trebue sä uïtäm însä cä la acest verb -ez apartine 
radicaluluï (botez < baptizo). 

Cäcüreadzä nu poate fi deci un derivat imediat dela a cäcäridsa 
(tocmaï verbul a cäcüridza < cäcäreadzà), asa cä tot ce clädeste autorul 
pe baza acestel etimologii un maï meritä discutie. 

Maï departe. Nu trebue sä se confunde -eadzà care aratä 
apartinerea În cèpärleadzä, purcüread:d, väcäreadzà, cu -eadeà care 
aratä diminutifa în cücäreadzà si sfirlcadzà. 

Insfirsit, aläturï cu formele în -eadzà, cäpärleadzà, purcäreadzà, 
väcäreadzà, cäcäreadzä, existä si forme în -eafsà, cäpärleatsä, purcàr- 
eatsà, väcäreatsä, cäcäreatsä (Lexikon Budan) — gfgératsä (Dala- 
metra). Aceste forme aratä cà -eudzd < -eatsä — fem. dela ef = lat. 
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icius. Deja A. Philippide, ZRPh. 1907 p. 302—303, a arätat cü 
sufixele diminutive -eadzd, -edz, -udz, -udzü < -eatsà, -ets, -uts, -utsd. 

2. Cum a putut autorul considera ca sufix pe -##iÿ (p. 17), care 
e o formä de plural, este greï de iînteles. 

3. La pag. 21 autorul pretinde cä sufixul -are < -aus lipseste 
în dial dr.: “Der Mangel des Suffixes im Rumänischen ist, wie Meyer- 
Lübke meint, ein Beweis dafür, dass jene Produktivität in den 
anderen romanischen Sprachen vielmehr durch die schriftliche Über- 
lieferung, als durch die mündliche vermittelt worden ist”. Aceastä 
concluzie este pripitä, deoarece sufixul -are << -aAx1s existä in romi- 
neste. Iatä trel exemple, în care el serveste spre a aräta o boalä: 
armurare = boalä de armur la animale (Hasdeu), grtmdzare “boalä 
de gît la porc!” (Revista Criticä-Laiterar& III 156) < grumaz, gälbinare 
“jaunisse” < galbän. 

4. La pag. 58 autorul scrie: “In Bezug auf die lautlichen Ver- 
änderungen, welche das lange ? von -#/1a bei dem Stammauslaut 
hervorgerufen hat, ist zu bemerken, dass nur dann der Kons. affiziert 
wurde, wenn die Ableitung alt war, wie fräts-il’e, avuts-il'e, etc.; in 
allen anderen Fällen bleibt er unberührt, wie in can-il’e, afind-il'e, etc. 
Der Ubergang von : zu ? muss nach den dent. Zischlauten eintreten”. 
— Cuvintele frätsile (dr. frätsie) si avutsile (dr. avujie) sint pur si 
simplu formate dela radicalul pluraluluï fraÿ? si avuft, pe cind celelalte 
cuvinte sînt formate dela radicalul singularuluï. 

5. Observatil etimologice. 

Arungaciü “cal pe jumätate jugänit, nu bine castrat” < arunc 
(p. 10). — Intelesul cuvintuluï ne aratä cä aceastä etimologie este 
absolut imposibilä. Mr. arungaciü — dr. rincaciü (Damé), rincäü 
1. “cal pe jumätate jugänit” (Moldova), 2. “buhaï (taur) ce n-a fost 
intors (jugänit) bine si tot maï e apt pentru procreare” ($Sezäloarea 
V 121) < rincä “penisul bouluï” (Damé, Terminologie 32) si probabil 
pe undeva si al caluluï — Observ apoï cä în acest derivat -acïä nu 
exprimä un nomen agentis, ci posesorul uneÏ calität]. 

Dulat “särman, biet”, citat dupä revista Fräfil'a, < ngr. dola 
idem (p. 27). — Cuvintul se gäseste si la Dalametra sub forma 
dulat si este un derivat dela dol'u, cu care e sinonim (Dalametra), 
si care etimologiceste este identic cu dr. doïü “dor fierbinte” (Rerista 
Criticä-Laterarà III 122) = lat. Dorxum. Ngr. dol'a este asadar îm- 
prumutat din romineste. 

Filcari “maï multe familif eu of si cu vite, care träesc sub 
stäpiînirea unul celnic (— proprietar de of)” este considerat ca un 
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derivat prin -are (p. 21), dar färäi a ni se spune dela ce anume 
radical. — In Arhiva XX 495 eù am arätat cä cuvintul se derivä din 
*FULCARIA, dela FurLcus “turmä”, atestat în Glosele dela Reichenau 
(turmas-fulcos), o formä latinizatä a vechiuluï german rozx, de unde 
si vir. folc, fouc (Nyrop, Gramm. hist. de la langue franc. I 17), fr. 
dial. flo, flio (Hetzer, Die R'eichenauer Glossen p. 36). 

Märmintu nu este EMOLUMENTUM (p. 66), ci MONIMENTUM. Prefa- 
cerea luï x in r este datoritä, dupäcum se stie, etimologieï populare 
Cu 7207. 

“Mintimen gr. klug” (p. 57). — Acest laconism cred cä trebue 
interpretat astfel: mintimen (Papahagi, Basme Arom. Glos.), mindimen 
(Dalametra) “intelept” << ménte, mindi + ngr.-uér0c. — Un element 
în îintregime neogrec În -men este mbistimen, pistimen “credincios” 
(Dalametra, Papahagi) < ngr. ’euxiorenéroc. 

Pütulü < bulg. paATUL (p. 71). — Inversul este adevärat: mr. 
pätulü = dr. pâtul < lat. *PATUBULUM = PATIBULUM. 

Nu se poate îintelege cum “von umanitate ist die Ableitung 
uminätate, also mit à aus 7” (p. 71). — Uminätate << humanitate prin 
metatezà. 

Planta “Engelwurz” sunä în dial. dr. aglicä, un aglecà (p. 53). 

În dial. dr. nu se spune raschiu (p. 73), ci räschitor. 

Atitea lipsuri si erori, precum si altele care s-ar maï putea 
incä releva, aratä cît de mult trebuesc modificate si concluziunile pe 
care le stabileste autorul la sfirsitul cärtif sale, dar asupra acestul 
punct gäsesc inutil a maï insista. 


3. Nu ne impäcäm nici cu aranjamentul tehnic al lucräril. 


1. Pentru insirarea sufixelor autorul a adoptat în general ordinea 
alfabeticä Aceastä ordine lasä însä uneori de dorit. Astfel, dupä 
-atik urmeazä -k4, -(ä){Sune, -ealü, -eai, dupä -W'e urmeazä -isà si 
apoï -ime. 

2. Uneorï maï multe sufixe inrudite sint discutate la un loc, de 
pildä -at, it, -ut. Totus -ame si -ime sint discutate sub doùä rubrici 
deosebite. 

3. Nu putem ïintelege pentruce supt -4é (p. 30) autorul discutä 
pe ut, cu care nu are niclo legäturä. 

4. Pentru -if si -ut, discutate supt -af, apoï pentru -of discutat 
supt -at, autorul a crezut cä nu maï e nevoe a le pune titlurile, cu 
referintile necesare, la ordinea alfabeticä. 


5. Adeseorï autorul nu dä întelesul cuvintelor citate. Din aceastä 
cauzä uneori sintem siliti a deschide no însine glosarele cunoscute, 
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cela ce fireste în greufazä lectura cärtil La pag. 55 citeazä char 
un cuvint, irnte, pe care-l derivä dela ?arnä, dar pe care un-l gäsesc 
nic la Dalametra nici la Papahagi nici la Mihaileanu. Acesti glosatori 
cunosc toti un rite “pustiü, desert” — ngr. éoqula. Ce insemneazä 
deci irnie < Tarn si de unde Il-a scos autorul? 


6. Uneorï exemplele se citeazä inexact. Iatä cîteva probe dupä 
citatiile fâcute din Dalametra: Cüémicheao (p. 43) în loc de cilimiaüa, 
scurtabec (p. 4) — scurtabec. — In general autorul schimbä pe $ de 
dinainte de accent În à si pe 1 în -e. — Cu totul caracteristic este 
cuvintul chvitireaüà, pe care Dalametra il traduce prin “vita de vie 
care face boltä”, ar D. C. il citeazä, nu numaï cu forma schimbatä, 
clivitäreuo, dar chlar cu întelesul tocmaï invers “vita de vie care nu 
face boltä” (p. 44). Din aceastä cauzä autorul n-a putut vedea nici 
etimologija cuvintului, cäci clvitireaüä < coviltir ‘“acoperitoare în 
formä de boltä la o cärutä”. 

7. Autorul nu îintrebuinteazä deloc litere cursive si grase, ci 
numaï drepte, far pe de altä parte, în sînul aceluïas sufñix, nu face 
deosebir\ transante între pärtile de discutie (functiune, originä, elemente 
mostenite-ori fmprumutate, formatil analogice, etc.), asa cä lucrarea 
este penibilä la cetit si desigur nepracticä la utilizat. 


| 4, Dealtfel autorul pare a un fi la curent cu lucrärile produse 
în filologila romînä. D. C. ignoreazä cu desävirsire fundamentala carte 
a D-luY À. Philippide, Principit de istoriiu limbü, Tasï, 1894. Conoa- 
sterea acestei cärti Ï-ar fi dat însä pretioase indicatif asupra unora 
dintre sufixele studiate, în special l-ar fi crutat de a spune enormi- 
tatea cä sufixul -andru “stammt wie bekannt aus dem Neugriechischen” 
(p.17), si f-ar fi arätat adevärata solutie a formeï sfeaïä, de care 
autorul se ocupà la pag. 44. 


D. C. ignoreazä deasemene cu desävirsire si etimologiile publicate 
de mine în revistele ïesene AJas si Viafa Romineascä. Cunoasterea 
acestor etimologiï Ïf-ar fi arätat pe de o parte cä de pildä aspar nu 
poate fi *ExPAvORO (p. 65, — *ExPAVERO dat de autor este desigur 0 
gresalä de tipar), ci *expavILO — EXPAVEO (AJas XVI 131); cä päpul'ü 
“paparudä, ud leoarcä “(Papahagi, Basme Arom. Glos.), pipul'ü 
“udat peste tot, inmuïat: ud pipul’ü” (Dalametra), pe care autorul 
il citeazä la pag. 72 ca “etymologisch undurchsichtig“ (numaï sub 
forma päpulü si numaï cu întelesul derivat de “ud leoarcä”) este 


1 In adevär D. A. Philippide, Principii 151, a arûtat cà sufixul andru < 
*-anru << -4n + -ur. — 
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lat. *PUPULEUS — PupuLUs (Se stie cä paparudele se udä cu apä, 
AJas XVI 325-326); — Jar pe de altë parte Ï-ar fi arätat cä eti- 
mologiile pdvrie << PAVORE (p.56) si win < ovinus (p. 59), pe care 
autorul le dä ca ale sale, aü fost propuse maï intäïù de mine, prima 
îin AJas XVIII 40 (Tanuar 1907), a doùa ib. XVIII 180 (April 1907). 


Lipsurile, erorile, faptele ignorate si neïîndäminarea tehnicä 
relevate în paginile precedente ne aratä cä Die nominalen Suffixe 
im Aromunischen este o lucrare cu totul neserioasä. 

G. Pascu. 


Rodolfo Lenz, Los elementos indios del Castellano de Chile. Estudio 
lingüistico y elnoléjico. Diccionario etimolôjico de las voces Chilenas 
derivadas de las lenguas indijenas americanas. Primera Parte, 
Primera entrega, 1904-1905, Segunda entrega, 1910. Santiago de 
Chile, Imprenta Cervantes. 1 vol. en 4°, XV y 938 päg. 


Ninguna introducciôn necesita el Dr. Lenz 4 los filélogos euro- 
peos y americanos. Sus bien conocidos trabajos sobre fonética general, 
araucana y española que desde hace muchos años ha venido publi- 
cando, se consideran como autoridades, y ningün investigador puede 
entrar en el terreno de la fonética general, 6 del castellano de 
América, 6 de estudios etnolégicos americanos, sin consultarlos. Se 
puede afirmar con entera seguridad que en el estudio critico y verda- 
deramente cientifico del Castellano de América, solo el Dr. Lenz y el 
insigne autor de las Apuntaciones criticas sobre el lenguaje bogotano 
se cuentan entre las filélogos de la ciencia contemporänea. En lo 
que toca à los elementos indios del Castellano de América, hay vastas 
colecciones de materiales. Los materiales mäâs preciosos para el estudio 
cientifico de Nahuatl y dialectos afines se estän publicando en los 
Anales del Museo Nacional de México. Desde el año 1904 se publica 
como anexa & los Anales, La Biblioteca Mexicana historica y lingit- 
istica, donde se han publicado muchos manuscritos raros, textos y 
gramäticas antiguas y otros copiosos materiales sobre las lenguas 
mexicanas. Muchas voces hispano-americanas han obtenido grande 
difusiôn y no cabe duda, aunque en algunos casos parezca cosa sor- 
prendiente, que vienen de uno ü otro de los importantes idiomas 
americanos. Examinar con criterio cientifico todos los idiomas ameri- 
canos es obra de veinte especialistas no de uno. En Chile el Dr. Lenz 
ha hecho aûn mäs que lo que se podia esperar de un solo individuo. 
Al examinar el diccionario etimolôgico nos hemos sorprendido, al ver 
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que muchas de las voces dadas ahora por Lenz por primera vez 
existen en Nuevo Méjico, Tejas y California, y à veces con los mismos 
significados. Hace falta un trabajo completo sobre todas las voces 
hispano-americanas de origen indio, y har& falta por muchos años. 
La Obra de Lenz es, en nuestra opiniôn el trabajo mâs importante 
que hasta ahora se ha publicado en el terreno de que se trata. 
Desde hace muchos años ha venido publicando trabajos de importancia 
sobre el lenguage vulgar de Chile y sobre los elementos indios del 
mismo, y en la presente obra nos presenta el fruto de todas sus in- 
vestigaciones. ! 


En el prélogo (pâginas 1-40), el autor da observaciones generales 
sobre la fonética y ortografia españolas, sobre el estudfo del español 
en América, etc., é indica el método que ha seguido en su obra. Estas 
observaciones no son sélo ütiles para los que quieran aprovechar del 
buen método que se ve en el diccionario etimolôgico, sino que encierran 
muchos sanos consejor que desgraciadamente muchos de los chilenos 
no han oïdo ni quieren oïr. Hablando de la dialectologia en parti- 
cular, Lenz declara lo que ya nos dijo Cuervo, que la mas grande 
autoridad en el 1dioma español es el español mismo, y ha adoptado y 
seguido esta mâxima. Este método, absolutamente cientifico, es digno 
de toda alabanza. ;Ojalä que todos los dialectôgrafos obraran de la 
misma manera! 


En la introducciôn (pâginas 45-117), se ocupa Lenz de la orto- 
grafia usada en su obra, y de la bibliografia. Esta es muy extensa 
y el autor critica cada obra mencionada, con suma imparcialidad y 
exquisita erudiciôn. En la bibliografia Mejicana faltan los importantes 
trabajos que para los materiales del Nahuatl se publican en los 
Anales del Museo Nacional, y el importante trabajito de Marden 
(The Phonology of the Spanish Dialect of Mexico City, Baltimore 1896), 
que trata en capitulo separado sobre el desarollo fonético de las 
palabras que han pasado del Nahuatl al español mejicano. 


1 La primera parte del diccionario etimologico, publicada en 1905, fué objeto 
de varias reseñas lisonjeres, escritas por eminentes filolégos europeos, en particular 
las de Morf (ASNS 117, p. 240), Lehmann (Zent.-Bl. f. Anthrop. XI, 295), Zauner 
(LBIGRPh 1908, no. 1, 25-28), Cejador (Esp. Mod. 1907, T 224, 11-12). Los tra- 
bajos que Lenz ha publicado sobre el lenguaje vulgar de Chile y sobre los elementos 
indios del mismo son muchos. Los mâs importantes, son: Chilenische Studien (publi- 
cados en Phon. Stud. II-VI, Marburg 1892-1893); ÆEstudios Araucanos (publicados 
en los Anales de la Univ. Santiago, 1895-1897); Die Indianischen Elemente im 
Chilenischen Spanisch, ete. (Halle 1902); La Literaturu Araucana (Revista del Sur, 
año 1, 7, Chillén,; etc., eic. 
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Sigue el diccionario etimolôgico (päginas 120-938), que con- 
tiene cerca de 2000 vocablos. El 660/, de éstos son de origen 
araucano, el 250}, son de origen quechua, y los demäs de otros 
idiomas indios. El estudio del diccionario es estudio etnolôgico y lin- 
güistico de profunda erudiciôn. Se encuentran no sélo materiales 
abundantes lexicogrâäficos y etimolôgicos propiamente dichos, sino que 
preciosos materiales para la etnologia, y en particular, para el folk- 
lore comparado, se ven en cada pâgina. ;Con qué placer, por ejemplo, 
hemos visto por primera vez, una buena descripciôn de la cueca 6 
gsamacueca, el baïle popular chileno! 

Entrando en el terreno de las etimologias, el que escribe esta 
resefña hace las siguientes observaciones, con s6lo un imperfecto cono- 
cimiento del Nahuatl, idioma principal de los Aztecas. Puesto que 
todo el diccionario sigue orden alfabético, no hay necesidad de indicar 
nümero ni pâgina. 

atrincar: se usa en Méjico y en Nuevo Méjico con la misma 
significaciôn indicada por Lenz. No cabe duda que se deriva de 
trincar. 

cacha, cachero: son vocablos corrientes en todo el suroeste de 
los Estados Unidos y en Méjico, con el mismo significado que indica 
Lenz. Dada la extensiôn geogrâäfica, caben dudas con respeto 4 su 
origen, y no es probable que se derive del araucano. 

camote: significa en Méjico y en Nuevo Méjico ,patata dulce“, 
pero en Colorado y Alta California significa ,betavel silvestre“. En 
Nuevo Méjico también se usa esta palabra con el significado de 
»travieso“ 6 ,querido“. No cabe duda que viene del Nahuatl camorz. 

caracho: Se usa en vez de carajo y es de uso general en toda 
la América española. También se dice carancho y caraiîtro en Nuevo 
Méjico, y creo que todos son vocablos inventados para evitar la forma 
primitiva. ! 

caribe: en Méjico y nuevo Méjico se usa s6lo en la frase chèle 


caribe — Chile despedazado, cuando maduro y cocido con cebolla 
y ajo. | 

chambôn: se usa en el norte de Méjico, con el significado de 
rSinvergüenza“. 


chango: significa ,mono“ en Colorado y Nuevo Méjico. 
chara: significa ,alondra“ en Colorado. ;Pâjaro mäâs pequeño 
que el avestruz! 


1 Es muy dudosa la etimologia ärabe dada por Fokker, ZRPh XXXIV, 568. 
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chicote: tiene en Nuevo Méjico como en los Otros paises mencio- 
nados por Lenz, el significado dado en 1. Y 2. La palabra es pan- 
americana. Sélo la semasiologia se opone 4 que venga del Nahuatl 
XICOTL. Fonéticamente la derivaciôn es admisible. Aunque en Méjico 
4 Centro-América, la x nahuatl se Convirtiô en j, lo mismo que las 


no S6lo se conserva en varios casos la antigua + ([S]) nahuat], sino 
que esta se convierte en ch ([é]) sin pasar a J. Las palabras lacuaso, 
éocoque (véase mis Stud. New Mex. Sp. $ 165) también se pronuncian 
chocoque, Y tacuacho en Nuevo Méjico. Ademäs en esta regiôn y en 
Colorado se dice $cote al lado de chicote. No hay, de Consiguiente, 
inconveniente 4 que se derive fonéticamente del Nahuatl. 

Chiripa: y también Chiripada, se usan en Nuevo Méjico, y el 
significado es el mismo que indica Lenz. 

chueco: tiene en Nuevo Méjico y Tejas, todos los significados que 
Lenz halla en Chile. Se dice, sin embargo, ,jugar al chueco“ y no 
»ugar & la chueca“. Dos partidos Contrarios tratan de Ilevar una 
pelota (del tamaño del base-ball americano, de cuero y durisima) 4 
través de ciertos limites, al chuecazo. EI chueco es el garrote con 
la punta enCorvada, con que se le da 4 la pelota. No creo que 
la etimologia sea mapuche y caben dudas con respeto 4 su origen 
americano. 


chocolate: sobre la etimologia de esta palabra se han expresado 
varias opiniones. Sobrada razôn tiene Lenz para condenar la etimo- 
logia, choco € cacao + late < LaTL. Lehmann, en la reseña de 
Lenz (op. cit.), declara que la que propone Molina es inexacta y 
arbitraria, No lo es. Foneticamente, la derivacién es admisible 
(Véase chicote), y la Semasiologia no se 0pone totalmente. Ademäs 
la confusion 6 Contaminaciôn de los suñjos -ate < A1, Y -late < 1aTL 
es muy probable. Sin embargo, lo mejor es confesar que no sabemos 
el origen de chocolate. 


machi: en Nuevo Méjico y Colorado se enCUentra masi o masisi 
que pueden derivarse de maxi 6 de machi, con el significado de ‘el 
diablo’, ‘el malo , que algo se relaciona con ‘brujo’. 


Sorochi: esta palabra se usa en Nuevo Méjico como adjetivo con 
el significado de nbribôn“*, No sé que conecciôn puede haber entre 
estas dos palabras foneticamente exactas y las dos, en apariencia, de 
origen americano. 


AI fin del diccionario se inclyen tres Suplementos. El primero 
incluye un nûmero considerable de voces Comunicadas a] autor después 
28* 
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de imprimirse la obra; el segundo contiene adiciones y correcciones; 
y el tercero trae la fé de erratas y adiciones al prélogo y 4 la intro- 
ducciôn. Aurelio M. Espinosa. 


Friedrich Hanssen, Spanische Grammatik auf historischer Grundlage. 
Halle, Niemeyer, 1910. 80 XVIII + 277 pages (Sammlung kurzer 
Lehrbücher der romanischen Sprachen und Literaturen VT). 

Les langues de la Péninsule ibérique attirent de plus en plus 
l'attention et l'intérêt des romanistes. Voici le troisième travail d’en- 
semble sur la grammaire historique de l'espagnol depuis six ans. 
D'abord M. Menéndez Pidal publia en 1904 son Manual elemental 
de Gramätica histérica española, qui déjà l’année suivante parut dans 
une nouvelle édition considérablement augmentée et améliorée et qui, 
grâce à ses grands mérites, a pris dès l’abord le rang d’un instrument 
de travail indispensable aux hispanisants. ‘l'rois ans après, en 1908, 
M. Zauner, l’hispanologue bien connu de Vienne, fit paraître dans la 
Sammlung romanischer Elementarbücher dont on doit l'initiative et 
la direction à M. Meyer-Lübke, son Altspanisches Elementarbuch 
qui fut à juste titre très bien accueilli par la critique. Cette année, 
enfin, nous avons à enregistrer dans la bibliographie de la philo- 
logie espagnole l'important ouvrage dont on lit le titre en tête de 
ces lignes. 

L'auteur est depuis longtemps bien connu à tous ceux qui 
s'occupent de philologie espagnole. Dans une série de travaux et 
d'articles, pour la plupart parus dans les Annales de l’Université de 
Santiago di Chile ou dans les , Verhandlungen des deutschen wissen- 
schaîftlichen Vereins“ de cette ville, M. Hanssen a publié ses recherches 
sur un grand nombre des problèmes difficiles de la grammaire et de 
la métrique castillane. Ces recherches, qui sont d'autant plus méri- 
toires que les conditions dans lesquelles travaille le professeur de 
l'Amérique du Sud sont bien moins favorables que celles de ses 
collègues européens. témoignent toujours de vastes connaissances et 
d'une méthode extrêmement consciencieuse. Dans plusieurs cas, l’auteur 
est arrivé à des résultats qui sont à présent généralement acceptés, 
dans d’autres il a fait avancer le problème sans en donner la solution 
définitive. Tantôt ses contributions ont rencontré une critique par 
trop grincheuse et sceptique, tantôt cette critique a dû céder devant 
les démonstrations de plus en plus mûres et convaincantes de M. 
Hanssen. Toujours est-il que, dans le grand ouvrage d'ensemble qui 
uous occupe, l’auteur a plus d'une fois la satisfaction, en exposant 
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une loi ou une règle, de pouvoir se dire que c'est grâce à ses propres 
recherches que cette règle peut être exactement formulée, et dans toutes 
les parties du livre, on se trouve en présence d'un exposé basé sur 
des études personnelles. 


L'ouvrage de M. Hanssen ne fait double emploi avec aucun des 
deux autres que nous venons de citer. M. Menéndez Pidal exclut la 
syntaxe du cadre de son exposé, M. Zauner s’en tient à l'epoque ancienne 
de la langne, M. Hanssen traite la phonétique, la morphologie 
et la syntaxe en allant depuis l’origine de la langue jusqu’à nos 
jours. Mais il ne s'occupe pas de la formation des mots, chapitre par- 
ticulièrement intéressant en espagnol, auquel manquent cependant 
encore presque complètement les travaux préparatoires sur lesquels 
l’auteur aurait pu s'appuyer. D'autre part, il n’étudie pas seulement 
le castillan mais donne des renseignements assez abondants sur les 
différents dialectes. 


Je n'ai pas l’intention de soumettre ici l'ouvrage de M. Hanssen 
à une critique détaillée en relevant tous les points où je ne puis 
partager son opinion. J’essayerai de rendre compte de son livre en me 
restreignant à quelques remarques d’une portée générale et en m'oc- 
cupant des détails seulement dans des cas qui offrent pour moi un 
intérêt particulier. Un livre de ce genre et de ce mérite verra sans 
doute plusieurs éditions, et l’auteur acceptera certainement même des 
contributions modestes au travail d'amélioration auquel il ne manquera 
pas de soumettre son ouvrage. 

Après une table des matières très complète, qui facilite sensiblement 
l'emploi du livre, suit la liste des ouvrages cités par abréviations. 
C'est là la seule bibliographie proprement dite que donne l’auteur, car 
la vraie bibliographie est insérée dans le texte même, et il faut avouer 
qu'elle paraît en général très riche. Je n'ai noté que peu de choses 
qui manquent. Dans presque chaque $, l’anteur ou bien cite des 
ouvrages et articles spéciaux consacrés à la question dont il s’agit, 
ou bien renvoie aux passages respectifs des ouvrages où cette question 
se trouve traitée et qui lui semblent dignes d'attention. Cette 
richesse rare de renvois est un mérite considérable qui ajoute beau- 
coup à l'utilité du livre. 

Dans une brève introduction, l’auteur donne un aperçu des prin- 
cipaux instruments de travail qui sont aujourd'hui à la disposition de 
l'hispanologue. Il aurait pu y citer aussi la Béblioteca historica de lu 
filologia castellana de Viñaza, dont on ne trouve nulle mention dans 
tout le livre. Ensuite il donne un exposé sommaire de l'état actuel 
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des idiomes de l'Espagne et trace en grandes lignes l’histoire de la 
Jangue espagnole. 

Le second chapitre est consacré à la phonétique. Bien que la 
phonétique moderne, la phonétique historique, l'ancienne langue et Ia 
langue de nos jours soient traitées ici ensemble d’une façon qui quelque 
fois déroute un peu — ce qui à plus forte raison est le cas du mélange 
que fait l’auteur des voyelles toniques et atones —, l’auteur a pourtant 
su donner à son exposé en général une clarté qui en rend la lecture 
facile. Dans le $5, par exemple, qui traite de l’accent espagnol, on 
trouve d’abord les règles actuelles, ensuite les rapports avec le latin 
et finalement les changements subis par certaines diphtongues au cours 
de l’évolution de la langue. Cette demière question est, comme on le 
sait, l’une de celles où l’auteur a frayé lui-même le chemin. 

Quant aux mots du type FIL{IOLUM, ARANÉOLAM (p. 15), il me 
paraît probable que le déplacement de l'accent n'est pas de nature 
phonétique, mais que, comme Grandgent paraît aussi le croire, la 
tendance à garder intacte autant que possible la ressemblance avec 
le mot simple en est la vraie cause: rizfézum est plus proche de 
FÎLIUM Que FILÉOLUM etc. PARfETEM > PARETEM S’explique alors sans 
déplacement d'accent par pure contraction, et, dans MULIÉREM, le no- 
minatif qui, dans un mot pareil, possédait une force plus grande, a 
joué le même rôle que FILIUM pour FILIOLUM. 

Dans le $ consacré à l'origine des voyelles espagnoles, M. Hanssen 
me paraît avoir tort en affirmant, p. 19, que déjà dans les plus anciens 
textes la prononciation des diphtongues ie et ue était celle de nos 
jours. Je crois que Gaston Paris (Romania IX, p. 468 note) a raison 
en voyant dans les graphies cilo, pudet des Reyes magos une trace 
de la prononciation décroissante des diphtongues en question. Mais 
cela n'empêche pas que la prononciation ait pu se trouver dans un 
état de transition, de sorte qu’un auteur pouvait se permettre des 
rimes des deux sortes, comme cela paraît être le cas justement dans 
les Reyes magos. Le mot naravila, qui rime avec stela (v. 1) et 
nacida (rime incomplète v. 94) en est un exemple, si, avec M. Hanssen, 
on regarde comme certain que dans mararila à représente une 
diphtongue. Mais peut-être faut-il expliquer les deux prononciations 
de mIRABÏLIA par l’hésitation habituelle aux mots savants. Et le fait 
que ce mot a subi l'analogie des mots en -ie/la, parle aussi en faveur 
de la prononciation £e. (Car il est bien plus naturel d'admettre le 
passage maravilla > maraviella sous l'influence du suff. -tella que du 
suff. -2élla. Et d'ailleurs la contraction de -iella en -illa, de priessa 
en prisa etc. est bien plus compréhensible, si l'on admet que la pro- 
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nonciation ne fût pas encore arrivée à ié à l'époque de ce change- 
ment. — Je ne crois pas non plus que ce soit juste de dire avec 
M. Hanssen (p. 19): ,Aus dem umlautsgesetz ergibt sich die aus- 
sprache é, ué schon für eine weit ältere periode.“ Il n’est pas im- 
possible que l'inflexion ne puisse être amenée par une diphtongue 
décroissante ou en état de transition. 

Dans le $ consacré à l'influence des consonnes voisines sur le 
développement de la voyelle, on aimerait à voir mentionnés aussi les 
phénomènes dont l’auteur parle $ 7, 9 (fruente > frente, Castiella > 
Castilla etc.). 

Dans le $ 12, qui traite de la syncope, l’auteur étudie ensemble 
la syncope de la voyelle protonique et celle de la posttonique, ce qui 
en espagnol ne rencontre pas d’inconvénients, mais il aurait fallu 
relever expressément la ressemblance qui, dans cette langue, règne 
entre ces deux voyelles. L'auteur dit, en parlant des cas de syncope 
appartenant au latin vulgaire, que, pour certains mots, il faut partir 
de formes non syncopées, par exemple siglo < sæcuLu, tabla < TABUrA. 
Ce sont là des mots mi-savants qui ne doivent par conséquent pas 
figurer ici. Il aurait fallu mentionner le cas où un mot a deux pro- 
toniques (COMMUNICARE, FIDELITATEM etc.), Cas qui présente un certain 
intérêt, bien que la loi soit difficile à formuler par suite des nombreuses 
analogies qui ont pu agir. — Je ne vois pas la raison pour laquelle 
M. Hanssen parle ici de la chute d'une voyelle finale amenée par des 
causes appartenant à la phonétique syntaxique. Ces cas ont leur 
place naturelle dans le $ 15, où la voyelle finale est traitée, voyelle 
dont la chute ou le maintien suivent des lois tout autres que celles 
qui régissent la protonique et la posttonique. Dire que la chute en 
question n'est pas comparable à la syncope, parce qu'elle frappe aussi 
a (p. 31) est étrange. C'est un phénomène à part comparable à la 
réduction qui, dans toutes les langues, frappe certains mots très usités 
dans certaines positions très habituelles. Il me paraît aussi peu exact 
de regarder mi fu su << MEA, TUA, SUA Sous le même point de vue que 
a quis(a)de etc. Dans mi tu su, la disparition de a s’est faite à mon 
avis par le stade intermédiaire de e. 

Le 613 est intilulé Assimilierung und Dissimilierung in 
benachbarten Silben, mais les nos 6, 7 et 8 ne correspondent pas 
à cette rubrique et montrent l'inconvénient que comporte la disposition 
de M. Hanssen qui sépare des choses qui devraient être étudiées en- 
semble et en unit qui sont tout à fait hétérogènes. Mieux aurait 
valu traiter les voyelles atones séparément sans les mêler aux voyelles 
toniques, et, en étudiant les voyelles atones, il aurait à mon avis 
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fallu traiter d'abord les questions regardant la chute ou le maintien 
et ensuite les changements que subissent les voyelles atones qui per- 
sistent. 

Dans le $ suivant, l’auteur parle de l’e prosthétique (sans pour- 
tant relever l'extension extraordinaire que prend ce phénomène en 
espagnol par rapport aux autres langues romanes) et dit que la longue 
coëxistence de formes telles que s{ado et estado a eu pour conséquence 
une certaine hésitation dans le choix de la voyelle prosthétique, hési- 
tation qui se montrerait par exemple dans les formes escuchar pour 
ascuchar, asperar pour esperar. Je ne comprends pas cette explication, 
mais préfère voir dans ces mots un simple changement de préfixe. 

Les voyelles finales sont traitées dans le $ 15. On n'y trouve 
pas mentionnés les mots doble, libre, ferme ni les mots d'emprunt en 
-aje, monge, vergel, lebrel, reloj etc. L'ouvrage de M. Porebovicz, 
Revision des voyelles finales en espagnol, aurait malgré ses faiblesses 
mérité une mention ici Les questions qui se attachent a le final 
sont traitées un peu trop brièvement. L'auteur ne formule jamais la 
loi fondamentale d'après laquelle e final reste toujours devant une 
consonne, mais il paraît (à tort) la regarder comme axiomatique, puis- 
qu'il parle de l’action analogique qu'exercent des formes comme calles, 
grandes etc. Sur cal, grand, et qui munissait de nouveau ces dernières 
formes de leur e final perdu. Cette action ne suffit d’ailleurs nulle- 
ment à expliquer la réapparition de le. Dans ce cas, le réapparai- 
trait aussi dans sol, fin, mar etc. Je crois toujours, comme je l’ai 
exposé dans mon Etude sur le léonais, que la tendance à garder l'e 
a vaincu par suite de l'influence des dialectes de l’ouest où depuis 
l'origine le maintien était la règle. Comme, dans le castillan, la dis- 
parition n'était j'amais devenue constante, une pareïlle influence est 
facilement admissible. 

Avec le $ 17, nous arrivons aux consonnes. Après avoir rendu 
compte de leur prononciation, M. Hanssen passe à l’exposé historique, 
qui commence par le traitement des consonnes simples. A propos de 
f, l'auteur dit, après avoir parlé du développement ordinaire en À, que 
le f se maintient ,in den verbindungen fue, fui, fr, fl (soweit dieses 
nicht zu !! wird): fuclle, fresco, flor.“ Et il ajoute: ,Es handelt sich 
ohne zweïifel um eine rückentwickelung“. Notons d'abord que les 
combinaisons fresco, flor n'appartiennent pas à ce $, puisqu'on trouve les 
groupes de consonnes, même à la position initiale, traités dans le 
$ 19. Il aurait donc fallu se contenter d'établir la loi que f se 
maintient devant ue (fuerte, fuente, fuego), après quoi il aurait fallu 
énumérer les autres exemples qui ne peuvent pas être subordonnés 
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sous une loi générale (fero, fin, fe etc.) Devant «e, il ne parait 
nullement nécessaire de supposer une ,Rückentwickelung“, l'élément 
labial semi-consonnantique pouvant très bien empêcher le développe- 
ment de f en À qui se réalise dans d’antres circonstances. Et pour 
fresco, flor cette supposition me paraît même impossible. — Notons, 
$ 19, 8, ce que l'auteur dit à propos de peusar où x aurait été réintro- 
duit par analogie. Quelle serait cette analogie? Il s'agit à mon avis, 
comme en français, d'une forme savante. 

Nous n'entrerons pas dans d’autres détails phonétiques. Comme 
objection générale contre ce chapitre, nous répéterons ce que nous 
avons déjà fait comprendre, c'est qu’à notre avis l'exposé de l’auteur 
souffre d’une disposition qui ne vise pas assez à établir les grands 
points de vue d'ensemble, mais qui sépare trop souvent des choses de 
la même nature. Prenons comme exemple le $ 19 consacré aux 
groupes de consonnes latines. L'auteur étudie d’abord les consonnes 
doubles, ce qui n’est que juste. Mais, ensuite, il parle des consonnes 
suivies d’un r, disant qu'elles sont en général traitées comme en 
position intervocaliqne. Le premier exemple est pronero. Il s'agit 
donc ici d’un groupe initial. Mais l’auteur a déjà parlé ($ 18) de 
plusieurs groupes initiaux. Ensuite il traite chaque différente com- 
binaison de deux consonnes séparément en parlant de ses différentes 
positions dans le mot. Je crois qu'il aurait fallu étudier ensemble 
tous les groupes de consonnes latins d'abord en position initiale, puis 
en position intérieure. Les groupes initiaux sont de 3 sortes: 1) con- 
sonne + r, 2) consonne + 1, 3) s + explosive. Après avoir 
établi le sort de ces groupes, ce qui est facile pour 1 et 3, plus 
compliqué pour 2, il conviendrait pour les groupes intérieurs on bien 
adopter le système de M. Menéndez Pidal (Manual $ 47), qui est 
excellent, ou bien constater d'abord quelles sont les consonnes les 
plus résistantes. On trouvera alors que !, », sm», n, s restent toujours 
(exception faite pour la disparition en latin vulgaire de # et quelque- 
fois de r devant s), mais il faut naturellement pour { faire une 
réserve à propos de la vocalisation. Après avoir établi cette règle 
préliminaire, il conviendrait de diviser les matériaux en deux parties 
1) groupes de deux consonnes, 2) groupes de trois consonnes. Quant 
aux groupes de deux consonnes, on constate primo que la seconde 
(la consonne appuyée) reste généralement. Les exceptions sont les 
groupes commençant ou finissant par une palatale (cf, sc, rge, lge, nyge, 
consonne + ce, gn et les groupes où entrent un L ou un n palatalisés 
nlt, mn), secondo, on constate que la première consonne (à part les 
consonnes qui restent toujours) se comporte devant /, r comme en 
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position intervocalique, mais tombe devant les autres consonnes (yeso, 
siete). Exceptions cé etc. voir ci-dessus. — Les gronpes de trois con- 
sonnes se conservent, si la dernière est r ou /, autrement ils se réduisent 
par la chute de la consonne du milieu (punto, cinto, cansar). Enfin il 
faudrait, comme M. Hanssen l’a d’ailleurs fait, traiter à part les com- 
binaisons avec un y. — Il est évident qu'avec les irrégularités que 
présente le développement phonétique de l'espagnol, chaque système 
comptera toujours avec des exceptions on plutôt des cas particuliers 
assez nombreux, mais cela n'empêche pas que le grammairien doit 
toujours s'efforcer de trouver les points de vues généraux, sous les- 
quels il soit possible de subordonner les divers phénomènes. C'est ce 
que M. Hanssen néglige souvent, et voilà pourquoi, de temps en temps, 
et tout particulièrement dans la partie phonétique, son exposé fait 
une impression un peu touffue. Il y a toujours beaucoup de faits 
justes et intéressants, mais quelquefois trop mêlés entre eux. A cette 
impression contribue aussi l'arrangement typographique qui a pen de 
caractères différents et peu de rubriques et où les remarques n'existent 
pas, de sorte que l’auteur est forcé de présenter sur le même plan, 
pour ainsi dire, des choses d'une importance fort inégale. Mais c’est 
là un défaut qui, dans une certaine mesure, revient dans tous les 
volumes de cette série, dont la valeur scientifique est d’ailleurs reconnue 
par tout le monde. 

Après la phonétique, on s’attendrait à trouver une grande rubrique 
s'appliquant à tout le reste du livre: Morphologie et syntaxe. Il 
n'en est rien. Le chapitre III est consacré au verbe et embrasse 
non seulement la flexion et la naissance des formes, mais aussi la 
syntaxe. Les chapitres suivants traitent d’après la même méthode 
du nom, du pronom et des mots inflexibles. C’est dire que la 
syntaxe n’est pas, comme cela se fait généralement, traitée comme un 
chapitre indépendant, mais qu’elle se tronve étroitement unie à la 
morphologie. Avec ce système, beaucoup de phénomènes syntaxiques 
qui, selon leur nature, devraient être étudies ensemble seront néces- 
sairement séparés. Des questions regardant les cas sont à présent 
traitées dans les chapitres des noms, des pronoms et des prépositions, 
l'ordre des mots aurait gagné à une étude d'ensemble etc. Mais ces 
luconvénients, que l’auteur a évités autant que son système le permet, 
sont peu sensibles lorsqu'il s'agit du verbe et c'est là que se trouve 
la partie fondamentale de la syntaxe. 

La morphologie me paraït la partie là mieux réussie du livre — 
ce sont des chapitres excellents et très instructifs. J'aurai l’occasion 
de parler autre part de certaines questions qui y sont traitées et 
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sur lesquelles j'ai un avis un peu différent de celui de l’auteur. Mais 
je ferai pourtant quelques observations. — Il est inutile de supposer, 
comme le fait M. Hanssen $ 27,11, un *PoNEO, *PONEAM du latin 
vulgaire. L’analogie de vengo et tout particulièrement de fergo 
suffit parfaitement à expliquer les formes espagnoles et italiennes. 

Je ne crois pas que femos, feches remontent à *FAGIMUS, *FAGITIS 
car *FAGITIS ne peut pas donner feches, cf. dedo << DIGITUM. — À 
propos de l'inflexion dans certaines formes de l’imparfait, M. Hanssen 
dit, p. 79, que .auch vèvié hat umlaut wie die dialektische nebenform 
vevié beweist“. L'auteur veut-il dire por là que viveRE aurait eu l': 
bref? Dans ce cas, il est certainement dans l'erreur. La forme vevie 
s'explique par l'influence analogique des formes où ? de vivir était 
devenu e par dissimilation. 

Dans le $ 31,5, M. Hanssen dit que le prétérit des verbes en 
-ire Se maintient seulement au singulier, tandis que les autres formes 
sont empruntées au paradigme fort. Mais comment le pluriel des 
prétérits forts a-t-il été formé? Pour moi, il est le plus naturel de 
voir dans -n0os, -isteis justement des restes de la flexion régulière. 
Que ces restes se soient maintenus là sans gagner du terrain dans 
les temps dérivés, cela s'explique par le singulier -i, -iste, mais 
la 3me p. -io ne pouvait pas agir de la même façon en faveur 
de -trou. 

A propos de la formation du futur, je ne vois pas ce que veut 
dire l’auteur par ces mots $ 32, 2: ,Das romanische futurum ist durch 
zusammensetzung mit dem hilfsverbum habere gebildet. Zu amaré, 
amaras, amard Wurden analogisch amaremos, amaredes, amardn hin- 
zugefügt“. Tout au plus pourrait on dire que aœmaredes est dû à 
l'influence analogique des autres formes; mais 4 et 5 sont tout simple- 
ment amnar + hemos et amar + han. 

M. Hanssen avait déja $ 11 expliqué les futurs mintré, sintre, 
siyré par une inflexion due à la protonique disparue, et il répète 
cette explication $ 325. Je n’y crois pas. Une pareille influence est 
improbable au point de vue général de la phonétique, car une voyelle 
caduque telle que à ne possédait guère l'articulation distincte qui pût 
la rendre apte à influer sur la prononciation de la syllabe précédente. 
Et il faut se rappeler que si cette voyelle était restée, elle aurait dû, 
selon toute vraisemblance, exercer au contraire une influence dissimi- 
latrice sur l’e précédent. Il me paraît assez naturel d'expliquer li 
par le fait que le thème des verbes en question était dans les autres 
temps toujours :, lorsque la syllabe suivante ne contenait pas un , 
qui alors dissimilait le précédent: pedia — pidie, pido — pedimos etc. 
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I n'est donc pas surprenant que cette voyelle se soït glissée aussi 
dans le futur. 

L'expression $ 331 ,matar bildet muerto“ est singulière et le 
fait n'appartient pas à la morphologie. 

Avec le $34 nous arrivons a l’exposé de l'emploi des temps, 
exposé qui offre un grand intérêt et qui est en somme excellent. 
Dans l'exemple dn Cid 988 a mnenos de batalla non nos dexarie por 
nada, M. Hanssen voit l'usage temporel du conditionnel. J’y vois 
plutôt l'emploi modal et la condition est exprimée par menos de: il 
ne nous laisserait pas sans bataille. — Egalement bon paraît le chapitre 
consacré aux modes. Au $ 36, où il est question du passif, l’auteur 
aurait pu ajouter un renvoi bibliographique à l’article de M. G. Cirot, 
Ser et estar avec un parthcipe passé publié dans les Mélanges Brunot 
Paris 1904. 

En parlant $ 37,7 de la place de l’auxiliaire, l’auteur dit que, 
dans le Cid, le plus ancien usage est encore représenté, c'est-à-dire 
que l’auxiliaire, étant enclitique, exige devant lui un mot d'appui. 
Cela est vrai d’une façon générale, mais je crois qu'il faut établir 
une distinction entre les cas différents. Ainsi, je doute que l'impératif 
et le subjonctif exhortatif aient pu, à la différence des autres temps, 
échapper à la règle. S'il est vrai que l'exemple cité, Cid 2046, 
montre fuessedes au commencement de la phrase et si l'impératif sed 
occupe cette place v. 315, 1903, 2188 et peut-être plus souvent, il 
faut d'autre part observer les exemples suivants: 


810 Oyd Minaya, sodes myo diestro brazo 

1845 Merccd, rey Alfonso, sodes tan ondrado 
2193 Zodo lo que uos feches es de buen guisa 
2471 L'ueron en Valencia muy bien arreados 

S25 62 les yo visquier seran duenas ricas 

1038 Tanto quanto yo biua sere dent nuu'aurllado. 


Ces exemples paraissent montrer que, du moins lorsque le sujet était 
un pronom sousentendu, la forme verbale avait assez de poids pour 
pouvoir commencer la phrase et c’est là ce qui explique aussi fuessedes 
et sed Je ne comprends pas M. Hanssen, lorsqu'il caractérise la 
règle en question comme ,grammatikalisch und nicht rhythmisch.“ 
Qu'elle soit grannmaticale, c'est vrai, mais il y a des règles grammaticales 
qui dépendent du rythme et celle-ci en est une. Si cette règle avait 
dans le Cid toute la portée que veut y donner M. Hanssen, les 
vers 1924, 25: 
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Dirxo Minaya: dalma e de coraçon 

Es pagado e dauos su amor 
seraient impossibles ou comporteraient un enjambement dont le poème 
n'offre guère d'autres exemples. Mais, pour moi, le vers 1925 est de 
la même nature que ceux que nous venons de citer. 

Quant à l’infinitif ($ 38,3), je crois que l’auteur aurait dû, selon 
le conseil de M. Meyer-Lübke (Gram. III $ 502), laisser de côté le 
caractère originairement datif de cette forme, comme étant déjà en 
latin disparu et n'offrant par conséquent aucun intérêt au point de 
vue des langues romanes. — Je ne vois pas non plus la nécessité de 
regarder comme analogique l'emploi de l'article avec un infinitif 
pourvu de sujet. Il n’est pas juste de dire que l’infinitif simple avec 
l'article a toujours perdu toute sa nature verbale, et il n’est après 
tout pas plus surprenant de voir un infinitif avec sujet prendre l’ar- 
ticle qu'un infinitif sans sujet mais gardant un sens verbal. 

Dans le chapitre IV (substantif et adjectif), l’auteur étudie d'abord 
le nombre, puis le genre et ensuite les cas du substantif, après quoi 
il passe à l'étude de l'adjectif, qui comporte aussi un exposé de la 
comparaison et de la concordance. 

La supposition que fait l’auteur, p. 130, que le pg. nome serait un 
reste du nominatif, paraît absolument inutile et même inacceptable. 
Aussi l'auteur semble-t-il dans le $ suivant l'avoir abondonnée. 

En passant, p.131, aux considérations syntaxiques sur les cas 
M. Hanssen dit que le nominatif latin s’est maintenu comme catégorie 
syntaxique. C'est un raisonnement étrange. Les fonctions grammati- 
cales que remplissait le nominatif subsistent naturellement en espagnol 
comme dans toutes les langues, mais on ne peut pas dire qu’elles 
soient un héritage du latin. Aussi bien pourrait on dire que la 
passivité du verbe ou le futur comme catégories grammaticales 
viennent du latin — mais il serait déplacé de le dire, puisqu'il s’agit là 
de formes de la pensée auxquelles la langue doit donner une ex- 
pression. Comme ces formes existaient naturellement chez les peuples 
qui habitaient l'Espagne avant l'invasion des Romains, on pourrait au 
même titre dire qu'elles sont un héritage de ces peuples-là! Mais 
il n’y a que l'expression de la pensée qui passe d’une langue à 
une autre, la pensée même est dans ses formes générales le bien 
commun de tous les peuples. La même remarque est à faire à propos 
du passage analogue regardant le génitif, p. 133. 

M. Haussen regarde lo dans /o bueno etc. comme intermédiaire 
entre le démonstratif et l’article. C'est ce qui ressort de ce qu’il dit 
p. 139 et p.176: lo dans lo bueno serait à peu près analogue à la 
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même forme dans lo del Cid, lo que. Il aurait fallu développer davan- 
tage cette théorie, pour qu'elle trouve du crédit car en somme il n'y 
a aucune raison pour ne pas voir ici l’article qui est d'usage dans ce 
cas dans les autres langues romanes, tandis que l'avis de M. Hanssen 
rencontre, me paraît-il, une difficulté au point de vue de la signifi- 
cation. Dans lo que, lo del Cid, lo n’est pas généralisant mais indivi- 
dualisant et démonstratif. Dans lo bueno, au contraire, /o a justement 
l'une des significations de l’article. 

Dans le chap. V (les pronoms), l’auteur dit, $ 46, 1, que les formes 
connusco conuusco de l’ancien espagnol viennent de NOBISCUM, VOBISCUM 
tandis que nosco vosco du portugais viennent de noscum, voscum. L'u 
est difficile à expliquer, mais je ne vois pas que la dérivation pro- 
posée ici écarte cette difficulté. 

En parlant de l’emploi de l’article devant les noms propres géo- 
graphiques M. Hanssen rappelle avec raison que l'appellatif présent à 
la pensée amène l’article devant les noms des fleuves et d’autres lieux 
naturels. Mais je ne crois pas qu'il ait raison en voulant tenter la 
même explication pour les noms des pays. Si cette théorie (qui est 
celle de Grüber) était vraie, on s'attendrait, dans les langues où 
l'article se met régulièrement devant les noms de pays, comme le 
français, à trouver, pour la même raison, l'article devant les noms de 
villes, car pourquoi l’appellatif ne se présenterait-il pas à l'esprit aussi 
bien dans ce cas? En espagnol, l'usage est autre qu’en français, mais 
il y a une forte analogie entre les deux langues. En espagnol aussi 
l'emploi de l’article, inconnu dans ce cas dans la vieille langue, s’est 
développé peu à peu sans toutefois être encore arrivé à des règles 
aussi fixes qu'en français. La tendance est pourtant la même et 
doit avoir la même cause. Prenons un exemple français et choisissons 
le mot France, puisque l’usage s’est certainement établi d’abord pour 
les noms habituels pour s'étendre successivement à toute la classe. 
France est un nom propre, mais ce nom propre comprend beaucoup 
de choses, la France occidentale, la France orientale, Normandie, 
Provence, Gascogne, La Loire, Le Jura, Paris, Marseille, Nantes etc. etc. 
Plus l’unité de toutes ces choses se présentait à l'esprit, plus le nom 
de France passait du rang d’un nom propre ordinaire à une signifi- 
cation pour ainsi dire collective, qui se traduit justement par l’article. 
Ainsi l’on comprend pourquoi l’article ne s'emploie pas après en:en 
France est une expression adverbiale où France n’a jamais pris ce 
sens collectif. Il en est de même pour de France, soit qu'il s'agisse 
de l'origine et de la provenance soit qu'il s'agisse d’une qualification 
attributive (je viens de France, le raisin de France). 
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Je ne saurais non plus partager l'opinion de M. Hanssen, lorsqu'il 
regarde l’omission de l’article devant don, dofia, fray etc. comme étant 
de la même nature que dans fierra de moros etc., où c’est l'influence 
analogique du nom propre qui est en jeu. A mon avis, c’est à l'emploi 
vocatif des titres en question qu'il faut attribuer l'absence de 
l'article. 

P. 174, l’auteur parle de certains cas remarquables d'omission de 
l'article (ombre que no se casa de mozo no debe casarse de viejo etc.) 
et il ajoute: ,In dieselbe kategorie gehôürt das prädikative und appo- 
sitionale substantiv ohne artikel: mi padre fue abogado“ Je crois 
que ce dernier cas, étant commun à un grand nombre de langues, doit 
s'expliquer par la nature adjective que revêt le substantif. 


Sans entrer ici dans une discussion de cette question intéressante, 
je me permets d'exprimer un certain doute à propos de l'explication 
donnée p. 180 des expressions du type consul que fue de España, ex- 
plication donnée d'abord par M. Gessner, Z XVIIL p.477, et adoptée 
par Bello-Cuervo et Weigert. Les exemples cités par Gessner 
contre l’hypothése d’une simple inversion sont, me semble-t-il, en partie 
attribuables à une extension analogique de l'usage. Ce qui, pour moi, 
rend l'explication de Gessner douteuse, c’est qu'avec cette manière de 
voir ce sera toujours sur le prédicat (consul) que portera l'accent, 
tandis qu’il doit porter sur le verbe. C'est justement — me parait- 
il — pour relever cette importance du verbe et plus spécialement du 
temps que l’inversion a été faite. 


L’explication de nadie, p. 189, comme une contamination de #adi 
et de nadien n'est pas convaincante. Mieux vaut admettre avec Meyer- 
Lübke un développement phonétique (Gram. I $ 321). L'étymologie 
proposée par M. Kürting pour nient < NE GENTEM est beaucoup trop 
incertaine pour être donnée (p. 190) comme définitive. 


Dans le chapitre des noms de nombre, on ne trouve pas de 
renvoi à l'importante étude de M. Jud, Die Zehnerzahlen in den 
romanischen Sprachen (dans les Mélanges Morf, Halle 1905), et $ 685 
l'auteur aurait pu ajouter à ses indications bibliographiques l'étude 
de Munthe sur l'emploi de la préposition à devant le régime direct 
en espagnol publié dans les Sfudier à modürn spräkvetenskap utgifna 
af Nyfilologiska Sällskapet à Stockholm T (1898) p. 37. 

Le volume se termine par un index complet de tous les mots 
qui y sont traités — Il est temps de finir ce compte-rendu qui ne 
prétend à être que quelques glanures critiques faites pendant la lecture 
de l'ouvrage de M. Hanssen. (Comme je l'ai déjà dit, l'impression 
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générale de cette lecture est excellente. C'est un ouvrage qui a 
demandé un travail considérable et des recherches fort étendues. 
L'auteur est donc a féliciter de l'avoir mené si heureusement à 
bout et j'espère qu'il voudra voir dans les remarques précédentes 
une preuve du vif intérêt que porte à son œuvre l’un de ceux qui 
ont toujours largement profité de ses recherches minutieuses et 


fécondes. 
E. Staaff. 


Lothringen.' 
Kritischer Überblick bis 1908 


von 


H. Urtel 


Deutsch-Lothringen. 


20. Eine Trennung der heute zu Deutschland gehôürigen: lo- 
tbringischen Gebiete romanischer Zunge vou dem franzôsischen Hinter- 
lande empfehlt sich aus Gründen der Übersicht. Denn das Metzische 
mit seiner reichen Literatur und dem am weitesten zurückreichenden 
Dokumenten der alten Zeit darf am ersten als eine Einheit für sich 
betrachtet werden. Die Mdd. Dt.-Lothringens aber eignen sich aus 
zwei Gründen gut als Ausgangspunkt für die im Dép. Meurthe-et- 
Moselle herrschenden Unterdialekte; denn einmal sind diese dt.-lothr. 
Mdd. in ihrer ganzen Breite wissenschaftlich vorzüglich durchforscht, 
und die betr. Arbeiten erleichtern uns sehr die Aufgaben, die uns die 
anstossenden Gebiete stellen; andrerseits aber haben wir in der 
deutsch-franz. Sprachgrenze eine feste Endbasis, von der wir aus- 
gehen kôünnen. Die grundlegenden Arbeiten für Dt.-Lothr. gaben 
Horning in den Ostfranz. Grenzdialekten (0G) und Zéliqzon in 
seinen Lothringischen Mundarten (LM). 


I Saunois. 


21. Das ôstlichste Stück vom Dononpass bis zur Bahnlinie Saar-- 
burg — Deutsch-Avricourt wurde von Callais (JGLGA XX (1908), 
S. 302 ff) vorbildlich untersucht;? die ausserordentlich scharfe Grenze, 
die er zwischen Kirchberg, Gondrexange, Rixingen auf der ôstlichen 
Seite (Vosgien, Hornings Gruppe C), und Rodt, Langenberg, Moussey 


‘ v. RDR II, 131—148. 

2 Callais bringt phonetische Texte aus Hattigny (Vosgien) und Ommeray 
(Saunois), weitere Texte werden in der Sammlung lothringischer Dialektterte von 
Zéliqzon u. Baron erscheineu. 
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auf der westlichen Seite (Saunois, Hs Gr. B) herausgearbeitet hat, 
verläuft nordost-südwestlich in den Hauptmerkmalen bis in die Gegend 
westlich von Épinal quer durch die Dép. Meurthe-et-Mos. und Vosges 
hindurch. Sie trifft endlich auf die uralte Südgrenze des Herzogtums 
Lothringen, die auf der Wasserscheide von Saône und Moselle entlang 
fübrt und noch heute so viele sprachliche Merkmale vereint. 

Von jener nordsüdlichen Grenze in Dt.-Lothringen westwärts 
wird um Dieuze herum das Saunois gesprochen, worüber ausser 0GD 
besonders Callais’ Arbeit zu vergleichen ist (bei Zéliqzon C). 
Über das westliche Saunois, speziell über die Gegend von Habudingen, 
arbeitet z. Zt. Brod auf Veranlassung Grôübers. Hier liegt abermals 
eine scharfe Grenze! vor, Gerbécourt, Pattigny (etwas nürdl. von 
Château-Salins) haben nach Horning noch Monophthongen; ebenso 
finden wir südlich von Château-Salins Monophthongen in Chambrey 
und in dem auf frz Boden gelegenen Moncel-sur-Seille (ALF 
N. 170); Fresnes-en-Saunois ein paar Kilometer westlich von Château- 
Salins hat schon Diphthong, auch das wenig westlicher gelegene 
Jallaucourt — obwohl hier auch noch teilweise Monophthonge an- 
zutreffen sind. Habudingen selbst scheint einen Mischtypus darzu- 
stellen (nach Zéliqzon). 


22 Die nun weiter nürdlich gelegene Gegend des Kantons 
Falkenberg, deren Md. von This? dargestellt wurde (im wesentlichen 
Diedersdorf-Thicourt im innersten Winkel der Bahnen Forbach-Metz 
und Strassburg-Metz, die bei Remilly zusammentreffen) zeigt bereits 
durchgehend die metzischen Diphthongen. Aus Remilly besitzen wir 
von E. Rolland ein Vocabulaire du patois du pays messin Ro 2, 437 
und von demselben Verf. einen noch reichhaltigeren Nachtrag mit 
vergleichenden Zusätzen über die Mdd. von Woippy bei Metz und 
Landroff bei Falkenberg in Ro 5,189f.; es wird dort erwähnt, dass 
die Md. in 12 Gemeinden — deren Namensform im Dialekt angegeben 
wird — um Remilly herum etwa die gleiche ist; zum Schluss folgen 
Konjugationstabellen der regelmässigen und einiger unregelmässiger 
Verba. Mehrere längere Gedichte in der Md. von Remilly, die 1882 
in der Gazette de Lorraine verôftentlicht worden waren, finden wir 
abgedruckt in HA (jetzt ASNS) 67, 117 —123. 


1‘ Ob sie s0 einheitlich ist, wie die Grenze Saunois-Vosgien, wird uns erst 
Brods Arbeit Jehren künnen. Eine Lautkarte für das ganse rom. Gebiet D.- 
Lothringens wird Callais bringen. 

3 Die Mundart der fransüsischen Ortschaften des Kantons Falkenberg (Xr. 
Bolchen in Lothringen) von C. This, Strassburg. Heitz. 1887. 80 S. 
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23. Um die Untersuchung des unmittelbar an Remilly sich im 
Umkreise westlich und nürdlich anschliessenden Gebietes des Kanton 
Pange hat sich F. Dosdat! verdient gemacht. Er greift teilweise 
auch auf das von This behandelte Gebiet über und scheidet zwei 
Gruppen, eine südliche (oc aus lat. op, ür aus -ura, Inf. ey) und eine 
nürdliche (4, per, Inf. e), die etwa auf der Hühe Alben-Chanville sich 
trennen; Texte bringt er aus Béchy. Aus Bazoncourt, das in dem 
nürdlichen der von Dosdat behandelten Gebiete liegt, hat der Pfarrer 
H. Vion: Locutions, comparaisons, proverbes,? ferner auch Daillements 
d. h. Scherzstrophen, mit denen die Burschen die Mädchen necken,: 
verôffentlicht. 


IT. Metzisch. 


24. Es wurde oben schon erwähnt, dass das Stadtmetzisch als 
Patois schon längst tot ist. Man môüge vergleichen, was Max Keuffer 
in der Einleitung seiner Stadtmetzer Kanzleien RF 8,371f. ausgeführt 
hat. Auf die interessanten Feststellungen Keuffers kônnen wir in 
diesem Rahmen leider nicht näher eingehen. Es handelt sich hier 
also nur um ältere Literaturdenkmäler und um die Mundart der 
näheren und weiteren Umgebung von Metz. Der Stoff ist chrono- 
logisch geordnet. | 

Wer eine Ubersicht über die Patoisliteratur des Bannkreises von 
Metz geben will, wird im wesentlichen auf den wichtigen, auch die 
Einzelgeschichte der Denkmäler berührenden Mitteilungen fussen, die 
uns Bonnardot in der Eïinleitung zu seiner vorbildlichen Ausgabe 
der ,Zrois textes en patois de Metz“ geschenkt hat. Ausserdem 
dürfen wir hier durch die Liebenswürdigkeit von K. Vollméller aus 
dem hdschr. Nachlasse von Lecouteux schôpfen; Notizen aus Paris 
und Strassburg sollen diese Angaben ergänzen. 


26. Mit dem 17. Jahrhundert beginnt die eigentliche Metzer 
Patoisliteratur.s An ihrem Anfange steht die Grosse enwaraye (über 
die hier einfach auf TT S. 337f. verwiesen werden kann): ÆEditio 


1 Die Mundart des Cantons Pange (Kr. Metz in Lothringen) ZRPRh 33, 186 f. 
(Lautlehre) und 257 f. (Formenlehre) vgl. ZFSI 351, 31f. (Callais), BDR 2, 58 
(Recbnitz), LBGRPR 31, 323 (Urtel). 

3 IGLGA 2 (1890), 359. 

3 IGLGA 4 (1892), 254. 

* Etudes dédiées à G. Paris 1891 S. 331ff.: Trois Textes en patois de Metz, 
im folgenden abgekürzt TT. 

* Ein Vocabulaire messin du XVIe siècle gab Ferd. Des Robert heraus. 
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princeps 1615, Exemplar in Paris (Nat. Bibl. Rés. Y + 6206 p.f.), zweite 
Ausgabe 1634 (Rés. Y 6206), beide mit Anschluss einer Fable recreatifue 
(TT $S. 367, 368), dritte Ausgabe 1841 bei Techener Paris; vierte Aus- 
gabe in der Rev. d’Austrasie Décembre 1841 von Felix D..... y 
(Devilly) p.351—377. Teilweise im Metzer Patois ist der Dialogvre 
facétievx | d’un Gentilhomme françois, | se complaignant de l’ Amour. | 
Et d'un Berger, | qui le trouuant dans vn Bocage, le reconforta, | parlant 
à luy en son patois. | Le tout fort plaisant. | À Metz, | Par Nicolas 
Antoine, Imprimeur de la Cour, 1671. 32$. (Strassburg.) Zweite Aus- 
gabe 1675, 160 bei Pierre Collignon; Neudruck 1847 durch Lecouteux. 
Ausserdem gehôürt noch dem 17. Jahrhundert der Dialogue de Thoinette 
et d'Alizon an, der, obwohl einer Metzer Sammlung entstammend und 
auch von einem Metzer Bibliophilen (D. d. Th. et d'A. Pièce inédite en 
patois lorrain du XVIIe siècle Publié et annoté p. Albert de la Fize- 
lière. Paris 1856. Ex. in Strassburg Mm IV) neugedruckt, doch in 
den mundartlichen Teilen, nach Bonnardots treffender Bemerkung, 
die Maasmundart (von Menaucourt b. Ligny?) wiedergibt. 


26. Aus dem 18. Jahrhundert ist uns mit irreführendem Druck- 
ort ein satirisches Lustspiel überliefert, das Charles Ancillon zum 
Verfasser hat: Z'lippe Mitonno ou la Famille ridicule. (La Famille 
ridicule, Comédie Messine, revue, corrigée et augmentée, achevée d'im- 
primer pour la première fois en 1720. A. Berlin, chez Jean Toller, 
imprimeur et marchand libraire de la Cour. 0. D. 89 77 p. (Bibl. Nat. 
Rés. Y 6209, Strassburg). Zweite Ausgabe 1720. 80 76 p. (B. N. Rés. 
Y 6210); dritte Ausg. 1730. kI. 80 76 p. Neudruck von Lecouteux 
1848 (Stück daraus bei Herzog, Dialekttexte S. 21), über weitere 
handschriftl Exemplare s. Lecouteux’ Motice bibl. et litt. zu Anfang 
seines Neudrucks $S. V. Die Verfasser des Stückes sind Bouy und 
Feticq. In den ersten Ausgaben finden sich als Anhang einige 
Patoislieder. 


214. Gleichfalls aus dem 18. Jahrhundert stammt das Vocabulaire 
 Austrasien, pour servir à l'intelligence des preuves de l’histoire de Metz, 
des lois et atours de la ville, des chartes, titres et autres monuments 
du moyenâge écrits en langue Romance tant dans le pays Messin que 
dans les provinces voisines: par Dom Jean François. Metz, J. B. Col- 
lignon 1773, 89, VII 207 p.; den Schluss dieses Werks bilden Konju- 
gationstabellen in der Md. von Metz und eine Liste der Jfäitres-Eschevins. 
Ein Supplément dieses Vocabulaire Austrasien (89 83 p.) ist von 
Gabriel, Doyen et ancien batonnier de l’ordre des Avocats au Parle- 
ment de Metz verfasst werden. 
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Ein mit zahlreichen Marginalnotizen versehenes Ex. des Vocubu- 
laire Austrasien hat J. Fr. Huguenin hinterlassen; ein , Glossaire des 
mots hors d'usage (desselben) se trouve à la suite de lu Relation du 
Siège de Metz en 1444, qu'il a composé de concert avec M. de Saulcy 
(Ms. Lecouteux).“ Der Benedictiner Dom Jean François verfasste 
ferner über die Metzer Sprache ein Dictionnaire Roman Wallon 
Celtique et Tudesque, pour servir à l'intelligence des anciennes lois et 
contrats, des chartes, rescripts, actes, dinlomes et autres monuments tant 
ecclésiastiques que civils et historiques écrits en langue lomance ou 
langue française ancienne par un Religieur de la Congrégation de 
St. Vannes. Bouillon 1777 40 XII 364 p. (Ms. Lecouteux).“ 

28. In dieselbe Zeit fällt die Herausgabe eines kleinen Lust- 
spiels: Les Bégueules, ou les précieuses ridicules subalternes, parade, 
par 1 M... nouvelle édition, revue, corrigée, augmentée et mise en 
mauvais vers par l'auteur ... à Berg-op-Zoom, chez plusieurs marchands 
libraires associés. 1776, 8° 16 p., das die Demoiselles Cadet von 
Metz läâcherlich machte; die Schustersfrau spricht Metzer Patois. Das 
Ms. Lecouteux bringt daraus 2 Szenen. 

29. Damit kommen wir zum populärsten Metzer Dialektstück, 
dem ,Chan Heurlin; ou les fiançailles de Fanchon.poime en patois 
Messin, en sept chants. par B...(Brondex) et M...(Mory) de Afetz 
publié par M. G..(Gaspard) Metz de l'imprimerie de C. Lamort 1787 
se vend chez la Veuve Devilly, libraire, rue du Petit Paris, à Metz 
89 VII 70p.“ Dies ist der Titel eines bereits späteren Neudrucks. 
Die erste Ausgabe des Chan Heurlin erschien als Bruchstück (Ges. 
I—V) und wurde von einem Freunde Brondex’ Gaspard (ohne Ort 
und Datum 48 p.) 1787 unter dem Titel ,, Les Bruilles, poime en patois 
messin“ 89, 40 p. herausgegeben; Exemplare befinden sich in Strass- 
burg (Mm IV) und in Paris: Bibl. Nat. Ye 17485 und St. Geneviève 
À 61703, pièce 2. Ein Nachdruck des Bruchstücks wurde von Pierret 
1820 129, 48 p. besorgt. 1827 fügte Mory dem Bruchstücke einen 
6. und 7. Gesang an, und so wurde damals der oben erwähnte Neu- 
druck herausgebracht. Später (1834) fühlte sich Mory bemüssigt, 
eine Fortsetzung des Chan Heurlin herauszugeben, indem er die l'aufe 
des Sohnes der Fanchon schilderte: Lo Bitonme dun p'tiat-fer de Chan 
Heurlin de Vreumin per M. D. M. de Metz, appendice au poime en 
sept chants Metz. Mme Ve Devilly, libraire, rue du petit Paris, 1854, 
in 8° 34p. Mit diesem Anhang zusammen wurde die bei L. Vincenot 
in Nancy 1841 (8°, 63 p.) erschienene Ausgabe gedrackt;! 1857 erschien 


1 Lo bètomme ist jetzt durch einen Neudruck von J. Th. Baron im JGLGA XX 
(1908) 121f. mit guter Eïnleitung und Übersetzung zugänglich. 
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bei Lorette eine 5e édition (vol. in-18° 50 P.), 1865 die 6e édition, von 
J.B. Daras besorgt, ebenfalls bei Lorette; eine Übertragung des Epos 
in das Patois von Moyen-sur-Meurthe ertolgte 1885 durch Félix 
Thinselin unter dem Titel: Let Fanchon Peurlin de Moëin, traduction 
modifiée par Felix Th... Nancy, Lorette (Ex. Strassburg Mm IV). 
Eine neue würdige Ansgabe, die Victor Masson illustriert hat, er- 
schien 1900 bei Sidot in Nancy. Eine deutsche Übersetzung des 
1. Gesanges gab E. Erbrich im XIV. Bd. des JGLGA (1902) S. 318. 


30. Aus dem Ende des 18. Jahrh. stammt ferner ein Patoislied 
aus dem Chansonnier Républicain à l'usage des Tabagies à Metz chez 
Verronnais, imprimeur, place de la loi (in 12° 36 p.): Les tirans et let 
gueire Ont mou fà soffri les gens; (at des fleiaux su teire, Qu'ont fà 
pone aux pu méchans etc. (vollst. mitgeteilt im Æfs. Lecouteur S. 95 f.); 
1798 verfasst (s Bonnardot 7. T. S. 334), aber erst 1844 im Druck 
erschienen ist die Histoire Veritable de Vernier, maître-tripier du Champèe 
etc. dialogue patois messin et français à ing personnages. Metz (im- 
primerie de Dernbourg et Gangel) chez Lorette 1844 (89 28 p.); sie hat 
den Abbé Jeorgen (auch Georgen) zum Verfasser (Ex. in Strassburg 
Mm IV). Ebenfalls im Jahre 1798 verfasst, und gedruckt im Magasin 
Encyclopédique de Millin 4e année 3e vol. p. 223—233 wurde ein 
Artikel von J. J. Oberlin: De l'ancien langage Messin in 8° (B. 208); 
er enthält u. a. eine Liste von 123 Wôrtern ,en ancien langage messin“ 
(Ms. Lecouteux S. 551). Vielleicht um die Wende des Jahrhunderts 
war ein Vocabulaire du Langage Messin entstanden, das der Kgl. Rat 
und Notar von Metz Guelle (f 1806) verfasste und über dessen 
Verbleib man im Ungewissen ist (fs. Lecouteux S. 58). 


31. Aus dem Beginn des 19. Jahrhunderts sind besonders Morys 
kleinere Verüffentlichungen heïiteren Charakters zu erwähnen: 1. eine 
Chanson en Patois Messin à l’occasion de la brillante victoire remportée 
sur les Russes à la batuille dAusterlitz, le 2 décembre 1805 etc. 
(Druckex. im Ms. Lecouteux eingeklebt S. 97): Mes chers afans, mes 
boins émis, Je m'soviens de c'que j'va promis; 2. Couplets (14) en patois 
Messin à l'occasion de la Naissance et du Baptème de $. M. le Roi de 
Rome Metz chez Lamort, imprimeur de la Ville (8° 6p.). Pè lfranc 
Messin le 9. juin 1811. 3. La fête des Lys (divertissement en un 
acte) en l'honneur de son altesse royale Monseigneur le Duc de Berry 
à son passage à Metz, imprimerie de Lamort 1814 in S& de 52 pages: 
enthält ein Patoislied. 4. l’Ecraigne ou les veillées villageoises, ouvrage 
diulogué (en patois Messin) contenant ce qui s'est passé à Metz et 
dans les Environs pendant le Blocus de la Ville par les Trouppes 
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Russes, Prussiennes, Autrichiennes etc. le 17 Janvier 1814... 
Second blocus de Metz pendant les mois de Mai et Juin et le Com- 
mencement de Juillet 1815 1 vol. in fol. de 185 feuillets. ,L'auteur 
en a fait hommage à l'académie royale de Metz en 1837“ (Ms. Lecou- 
eux S. 98). 5. Chanson composée à l'occasion de l'avènement de 
Louis XVIIT au trône de France ...erschienen im Journal du Dépt. 
de la Moselle 25 mai 1814 (Ms. Lecouteux). 


32. In den folgenden Jahren wurden interessante Almanache 
gedruckt, deren Verfasser gleichfalls Mory (unter dem Pseudonym 
Romy) ist: 

1. Lo P’tiut Ermoneck Messin po l'ennaye 1817; dans lquel on 
treuv’ c'que nw'am’ dans les autes, et c'quon n'em iqua vu. Dédièt aux 
Dèmes et D'moinzels de Metz. Pèe l'franc Messin Romy... De l'im- 
primreye de Lémout qu'at beun’ en vèye. S'rend è Metz cheux D'villy, 
librare, raüe don P'tiat-Peris, au profit des pour's de let Ville (12° 
43 p.). Es ist dies der älteste der vorhandenen Almanache, Ex. 
Strassburg Cd VII. | 

2. Lo P'tiat Ermoneck Messin po l'Ennaye 1818 Dédièt aux Dèmes 
et D'moinzells de Metz Pè lfranc Messin Romy. De l'imprim'reye 
de Lémout que s’poute beun. S'vend etc. (12° 87 p.) Der reich- 
baltigste der Mory’schen Almanache. 

3. Lo P’tiat Ermoneck po l'ennaye 1819. Déditt etc. de l'im- 
prinreye de Lémout, que n'fut paoue è pechonne. S'vend à Metz, phèce 
Sint-Jacques cheux Mlle. Thuel, librare, et qu'at beun' éprouvisionnaye 
de livres, & valsarvice, en payant (12° 34 p.). 


33. Auch eine kleine zweiaktige Komüdie verfasste Mory: Les 
R'venans, comédie en dous ectes, et en petois Messin. Pt l franc Messin 
Romy, auteur d'on p'tiat Ermoneck, et ® trabeun de droul’reyes qui 
nwvalent më mieux. ÆE Metz, de l'imprimerrye de Pierret, raoue Tujon 
1823 (89 58 p.). Es ist dieselbe Komüdie, die in dem Sammel- 
werk ,Les Bucaliques Messines“ (s. u.) ,Le Mériye des braures“ be- 
titelt ist. Ein kleiner Sammelband von Mory erschien unter dem 
Titel: Lo frunc-Messin ou les Loisis d Vendome. Lcueil de puces que 
nonment iqua [qui n'ont mie encore] vu lo, et qu's'ront fout eutiles 
aux brauves gens. Pè D. M** de M***. Se vend à Metz, chez Verron- 
nais, imprimeur-libraire Place de l'Hôtel de Ville, 1827 (8° 24 p.). 
Enthält: 1.) Epitre au Reu de France, sus l'ebus de séluts dchèpé et 
des R'verences. 2.) Lo Tu-chin des pressuroux, ou les ruses des Vigr’- 
rons. 3) chansons d'Vendôme. (Ex. Strassburg Mm IV). Eine zweite 
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Sammlung ist betitelt: Les Buculiques Messines, prices queuriouses don 
tems pessé, don tems preusent, per Didier] M{ory] etc. à Metz, chez 
Verronnais 1829 (8° 230 p.). (Ex. Strassburg). Einige Ex. tragen 
die Jahreszahl 1830. Die einzelnen Stücke erschienen nach 
Bonnardots Angabe (7. T. S. 333) zuerst im Journal de la Moselle 
1814-1823. Gleichfalls von Mory stammt die ,Nouvelle Charte Cou- 
stitutionelle en pétois Messin, révisaye et émonduye pè les dous chambes: 
lo 7 oût 1830, éccompigniaye de commentaires po l'intelligence des 
Lectoux. (Abschrift im Ms. Lerouteux S. 114 nach Mory's hschr. Ex. 
vgl. B. 208.) Enthält 11 Paragraphen (,Ærtique“) des , Dreut peuplic 
[Droit public] des français.“ Eïinige Patoisstücke in Prosa und Versen 
mit Übersetzung enthält Morys Schrift: Les hommes giroites [?] 
depuis la création d'Adam jusqu'à présent, et précis historique de la 
vie privée des Français; ouvrage extrait en partie des meilleurs auteurs 
... par un Messin philantrope (Mory) Metz, Verronnais 1832, (8° 
95 p.) s. S. 11—12, 16—18, 20 u. 21. 


34. In einem Pariser Auktionskatalog: Cutalogue de bons Livres 
anciens et modernes ... prov. d. L. Bibl. de feu A. S. du P* von J. F. 
Delion Succ. de Merlin 1855 wird unter Nr. 182 Mélanges en vers et en 
prose (patois lorrain, messin et français. 18 pieces in-fol., in-89 et in 
-129, vel. ét br.) ein Sammelheftchen erwähnt, das Lerouge gehürt 
hat und bereits in einem früheren Katalog der Firma (1833, 727) 
zu finden ist. Es enthält die beiden p'fiat ermoneck von 1818, 1819, 
Chanson villageoise (sur Stanislas). Les tristes adieux et lamentations 
des habitants du bourg de St. Julien-les- Metz, en 1731. Cantiques 
spirituels, Metz 1752 etc. Fügen wir hier gleich ein weiteres Ms. 
von 383 S. an, das unter 183 des Katalogs von 1855 der genannten 
Firma erwähnt wird:! Mélanges sur lhisloire de Lorraine savoir 
Histoires et legendes populaires, fêtes, cérémonies et usages, croyances, 
superstitions et divers sujets concernant l'ancienne province de Lorraine, 
idiome lorrain, observations sur le patois et la manivre de lécrire; 
grammaire lorraine, glossuires (divers) lorrains et messins, proverbes et 
dictons populaires, etc., etc. In fol., br. en cart. Manuscrit composé de 
383 pages, et cinq pour la table. — Als anonyme Broschüre derselben 
Zeit etwa erwähnen wir noch die: Epiître aux pourvoyeurs du Marché 
couvert. Metz, Verronnais 1833 in-89 (,pièce fort rare en vers patois“ 
Ms. Lec. s. 118). — In einer Sammlung selten gewordener Patoisstücke, 


a — ———— — 


1 Dieses Ms., das von der Hand Joseph Jaclots stammt, wurde vollendet 
am 15. Müärz 1852. Ist es identisch mit dem Ms. Bibl. Nat. MsFr. N. Acq. 3374? 
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die Gust. Brunet unter dem Titel: Recueil et fragments en vers patois 
extraits d'ouvrages devenus fort rares. Paris, Gayet et Lebrun 1839, 
169 180 p. herausgab, finden wir einiges Interessante über die 
Metzer Literatur (p. 164) vgl. dazu auch Brunets Bemerkungen in 
der Rev. d’Austrasie t. IX (N.S. t. IV) 1841 und Felix D ....y (Devilly) 
Du patois messin et de sa littérature Metz 1841 ebendort p. 351—377 
(Ex. Strassburg Mm IV). 


3. Noch einmal kommen wir auf Almanache zurück: A/manach 
chantant, ou le menestrel de la Moselle pour 1846. Recueil de chansons 
de société, de fubles et de vers. Se vend à Metz chez Verronnais (8° 
64 nicht pag. Seiten) enthält einen Dialog und eine Chanson, die den 
Buculiques entnommen sind, ausserdem die Chanson vom 2. Dez. 1805 
(s. 0.) Weitere Nummern dieses Almanachs gab Verronnais heraus: 
1847 erschien bei ihm: /e Messager de la Moselle (49, 80 p.), danu: 
Le véritable Messager Boiteux de Metz, pour l'année bissertile 1848 ... 
22e année Metz Verronnais (4°, 48 p.); ein ebensolcher Almanach 
erschien noch 1855 (Ex. in Strassburg Mm IV). Vom Abbé Hubert 
Vion stammt (leider nur in 250 lithographierten Exemplaren für die 
Freunde des Verfassers zur Ausgabe gelangt) eine , Vuiige en Angle- 
terre & l’occasion de l’Espousition Universelle de 1851 pè in afant de 
Noësfelle Metz Lithogr. Etienne (89, 60 p.). In der Md. von Noise- 
ville (üstlich von den Toren von Metz) geschrieben, wurde diese 
Reisebeschreibung am 3. November 1851 verfasst; sie ist signiert 
H. V.t Von dem Bruder des Abbé Vion Michel Vion stammt eine 
Broschüre: Eune Lecture publique &t Failly sheu les Keulos, & l'occasion 
d'eune distribution de prix, lo 3 septembre 1865, pe Michel Vion de 
Noësfel. Imprim. F. Bian [Blanc], roe don Palais, è Metz. Überaus 
selten (in 6 Exempl. gedr.) ist ferner ein Lied: Lo rondot don Jozon, 
chanson messine rèquiaye pet M. Albert de la Fizelitre, et Maly devant 
Metz. Impr. de F. Didot à Paris (16°) mit Übersetzung und An- 
merkungen; gleichfalls sehr selten ist desselben Verfassers Erzählung: 
Lo N'ieu de Jeument [l'œuf de jument]. Conte de Fauchoux requiet aivau 
les prés pet Monsieu À. de La Fizelitre. Paris, F. Didot. 1857 (8°), 
(gedr. in 12 Ex.). 


36. Noch einiger Almanache aus den fünfziger Jahren jist zu 
gedenken: Le Lorrain peint par lui-même, almanach pour l'année 1853, 


tm D pme 


1 Ex. in Strassburg; ebendort findet sich eine Hérangue è propou d'eune 
distribution de prix par H. Vion; desgl. Tribulations des habitants de Noësfalle 
au sujet de lé réparation de zout motin 1847. 
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curious et emuzant (129, 60 p.). Dieser etwas zu anrüchige Almanach 
kam ein Jahr darauf in sauberer Gestalt noch einmal heraus. Gleich- 
zeïtig erschien — als Zusammenfassung der beiden vorgenannten 
Almanache: Les passe-temps lorrains ou récréations villageoises, Recueil 
de poésies, contes, nouvelles, fables, chansons, idylles etc. en patois par 
Jaclot de Saulny. Metz Lorette, libraire rue du Petit Paris 8, 1854 
(129, 60 p.); im Anschluss an diesen Almanach erschien ein Voca- 
bulaire Patois du Pays-Messin Paris (129, VIII und 56 p.) von Jos. 
Jaclot (B. 208). Die Herausgabe von Almanachen wurde nach 
längerer Unterbrechung erst 1876 wieder aufgenommen, wo der Petit 
almanach mosellan, français et patois lorrain, Strassbourg G. Fisck- 
bach, und dann von Mille. Estre in Remilly: Lo pia ermonek lotrain 
1877, patout et français pè Chan Heurlin, dousieume énäye, Strassbourg, 
Typ. Fischbach erschien, in dem sich u. a. ausser einer Scene des 
Médecin malgré lui in der Md. von Remilly auch vogesische Stücke 
(aus Thiriat) und Übersetzungen aus provençalischen Almanachen 
finden; erwähnt seien endlich noch: Almanach du Messin, Metz, Béha 
1890 und Lo Couäraïe pe Chan Heurlin, Strassbourg Fischbach 0. J. 
u. O. (89, 16 p.). 


3% Mundartliche Liedersammlungen aus der Metzer Gegend 
finden wir bei Puymaigre Chants populaires rec. dans le Pays Messin 
IT2(1881)S.208f. (aus Anoux, Malavillers, Ars-Laquenexy, Failly, Serrou- 
ville, Retonfey, Metz S. 233 [vgl. GGA 1866, 2026] Bousse, Varize, 
Ancerville); bei Nérée Quépat i. e. Réné Paquet de Hauteroche 
Chants populaires messins recueillis dans le Val de Metz Paris 1870 
finden wir keine direkt mundartlichen Lieder. Die Melzer Noëls, 
von denen manche in den Sammlungen und Almanachen verstreut 
sind, haben noch keinen modernen Herausgeber gefunden. Wir wollen 
im folgenden nur kurz die Werke angeben, in denen sich Noëls im 
lothr. Patois finden, ohne dass wir im einzelnen eine genauere Lokali- 
sierung versuchen. 

In der Sammlung La Grue Bible de Noëls vieux et nouveau.c avec 
plusieurs Cantiques sur la Nuiss. de N.S. J. C. composés par l'abbé Pelle- 
grèn nouvellement corrigés et augmentés. Epinal chez J. N. Valot, impr. 
libr. 1746 (12° 112 p.) findet sich nur ein Noël im Dialekt (Nr. 9). 
Ebenso je ein Voël in der Md. finden wir in: Lu grande Bible de 
Noëls vieux et nouveaux. Nour. éd. augm. de plus cant. s. L. nais. d. 
N.S.J.C, Metz Dévilly 1907 (18°, 84 p.) und in La Gr. B. d. N. extraits 
avec choix des vieux et nou». à Pont-à-Mousson chez Franç.- Denis 
Tluicry. S. D. (12°, 80 p). Reïcher an mundartlichen Stücken ist La 
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grande Bible de Noëls, anciens et noureaux, avec plusieurs cantiques 
sur la naissance de N.S. J. UC. composés sur les airs les plus choisis et 
les plus nouveaux. Neufchâteau chez Godefroy imprimeur de la sous- 
préfecture et libraire, 1815 (12, 48 p.). — Noëls et Cantiques nour. 
s. LL naiss. de N.S.I.C. Neufchâteau chez Godefroy. 1815 (12° 48 p.). 
Im 2. Teile dieser Sammlung finden sich 6 Stücke in der Md. Ferner 
enthalten die Noëls et Cantiques nouvo. s. l. n. d. N. S. J. C. Nancy, Leseure 
Gervois et fils, imprim.-libraires, près de lu place Mangin. au XI (1803) 
(120, 60 u. 48 p.) 5 von den 6 Stücken der vorhergenannten Samm- 
lang und eines, das dort fehlt. Weitere Noëls wurden oben in $ 16 
(S. 145) 17 und 18 genannt, zu denen noch L. Jouve's Noëls patois 
anciens et nouveaux Puris, 1804 (129) hinzuzufügen sind; einige Fabeln 
und Noëls finden sich übrigens auch in der Histoire de Lunéville von 
C. Marchal Paris 1829 (120), S. 120. Über die vom einstigen 
Bibliothekar in Remiremont Richard vorbereitete Ausgabe von Noëéts 
in der Md. (vgl. As. Lecouteux S. 198) habe ich nichts erfahren kônnen. 

Das Gleichnis vom Verl. Sohn finden wir bei L. Favre Parabole 
de l'Enfant Prodigue S. 21 in der Md. von Onville, Ct. Gorze, S. 23 
v€r patois Lorrain“. 


38. Von neueren Texten sei auf die Sammlungen bei Zéliqzon 
in seinen Lothringischen Mundarten (Ergänzungsheft zum JG LG À 1889) 
aufmerksam gemacht, die Sprichwôürter und Wetterregeln aus Sablon, 
Lieder und Erzählungen aus Augny, daillements aus Vezon,! längere 
Stücke aus Amanweïiler (s. Herzogs Dialektterte S. 17) und ein Glossar 
enthalten. Von demselben Verfasser erwarten wir ein umfangreiches 
lothringisches Wôrterbuch, er bereitet auch mit J. Th. Baron eine 
Sammlung lothringischer Dialekttexte vor, deren 1. Bd. in Kürze er- 
scheinen wird. 


39. Es war oben bereits darauf hingewiesen worden, dass wir 
als Repräsentanten des Metzischen auf dem 4ZLF Mailly (Meurthe-et- 
Moselle) N 171 und wohl auch Valleroy (Ct. Briey, Meurthe-et-Moselle) 
N 173 zu betrachten haben. 


40. Zum Schluss sei darauf hingewiesen, wie dankenswert es 
wäre, wenn ein lothringischer Kenner sich entschliessen wollte, die 
unzähligen, in Zeitungen verstreuten und vergrabenen Literaturbrocken? 


1 Aus Vezon und Augny stammen ferner Stücke, die Zéligzon im JGLGA 
XIII (1901) S. 17—22 phonetisch transkribiert verôffentlicht hat. 

2 ,Patots Messin‘' betitelt sich eine Sammlung von Zeitungsausschnitten aus 
dem Nachlasse von Aimé Reinhardt in der Strassburger Bibliothek. 
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zu sammeln. Wir würden gewiss ans Metzer alten Zeitungen eine 
grosse Menge zusammenbringen. 


Meurthe-et-Moselle. 


$£1. Vom äussersten Norden des Dép. war bereits die Rede. 
Gleichwohl seien hier die Daten des ALI" N 181 aus Thil bei Longwy 
erwähnt und Clesse’s Abhandlung (Wém. de l’ Acad. de Stanislas 1875 
4e$. t. VIII, X, 1876 Nancy. S. 308 ff.) über das Patois von Fillières, 
Sonderabdruck mit einem Vocabulaire bei Berger-Levrault Nancy 1879. 
89 87 p. (B. 211) Exempl. in Strassburg. Für die Gegend von Briey 
gibt der ALF N 173 die Daten von Valleroy (s.0.). Einen längeren Text 
aus Moineville in unmittelbarer Nähe von Valleroy finden wir bei 
Adam S. 440. Südlicher unterrichtet uns der ALF N 163 über 
Jaulny b. Thiaucourt. Von Mailly (4LF N 171) war bereits die Rede; 
Adam bringt in dieser metzischen Md. zwei Fioves, $. 408, 409 und 
aus Landremont, wenig südlicher, eine Geschichte $. 436. 

Wir kommen in die Umgebung von Toul. Über diese Gegend 
vgl. Happort à M. 1. Min. de l’Instruction publ. sur les Monuments 
Historiques des Arrondissements de Nancy et de Toul par KE. Grille 
de Beuzelin, in der Collection de documents inédits sur l'histoire de 
France III 1. Paris 1837 S. 125ff,; S. 129f. finden wir 12 Strofen 
eines Liedes, $S. 131f. 2 Noëls. Aus der Nähe von Toul, aus Boucq, ist 
ist eine Daillotte lorraine in JGLGA 4 (1892) $S. 251 abgedruckt. 
Unmittelbar südlich vor den Toren Touls liegt Domgermain, von wo 
uns Adam S. 399 ein längeres Stück mitteilt Zwischen Toul und 
Nancy sind uns die Daten über Sexey-au-Bois ALI" N 162 ein wert- 
volles Zeugnis. Nancy selbst, obwohl heute ohne Md. birgt in seiner 
Bibliothek viele wertvolle handschriftliche Dokumente.! Ausser dem 
(ilossaire lorrain von Lerouge (Ms. 326—329), dem Glossaire de 
quelques patois lorrains p. Ch. Gérard (Ms. 330—340) finden wir 
Mitteilungen über die Mdd. im Ms. 1244; Fol. 26 ein Glossaire patois 
1772 von L. Mougeon; ferner ruhen hier die ÆEnquêten der Acadèmie 
Stanislas Ms. 341—346. Westlich von Nancy haben wir auf den 
Karten des ALF N 170 die Daten von Moncel s. Seille. In derselben 
Md. abgefasst sind die Fiauves de temps pessé par Jeson Munèie 
im Heft 3 des Pays lorrain 1904. Wenig südlich davon haben wir 
ein Gedicht aus Serres bei Adam S. 432 und aus Einville-aux-Jars 
"r] Adam S. 445. 


Bei dieser Gelegenheit sei C. Favier, Catalogue des I. et doc. impr. du 
rrain d. 1. Bibl. munic. de Nancy erwähnt. 
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42. Aus der Gegend von Lunéville stammt wohl die Chanson 
révolutionnaire von Charles Sadoul (Puys lorrain 1904 Heft 6), südlich 
von Lunéville orientiert uns der AZLF' N 160 (Einvaux) und das 
Stück aus Fraimbois bei Adam S. 447, das Callais à. a. 0. S. 403 
phonetisch transkribiert hat. Der äusserste Osten des Dép. wird 
durch Thiaville und La Chapelle (Adam S. 437) vertreten, dessen 
Md. auch der AZLF N 89 darstellt Dem Saunois und Vosgien gehôürt 
der Nordosten um Blamont an, hier orientieren uns ausser dem ALF 
N 180 in Igney die zahlreichen, wohlverteilten und ausführlichen An- 
gaben Callais’ auf weitem Gebiete und die Angaben Hornings (0G) 
über Raon s. PI und Verdenal. 


Maas- Département (Meuse). 


43, Von allen lothringischen Gebieten erscheint am wenigsten 
systematisch erforscht das Maas-Département (Meuse). Eine zu- 
sammenbängende Darstellung aller lothr. Maasdialekte fehlt, ebenso 
Arbeiten über die Urkundensprache. Beides ist um so bedauerlicher, 
als diese Dialekte heute wirklich eine besondere Nuance darstellen, 
und ihre Urkundensprache in Beziehung gesetzt werden sollte zu den 
zahlreichen Dokumenten aus der benachbarten Champagne. 

Auch an modernen Texten ist nicht eben Überfluss vorhanden. 
Die grüsste Materialiensammlung bietet noch immer das umfangreiche 
Würterbuch von H. Labourasse: Glossaire abrégé du Patois de la 
Meuse notamment de celui des Vouthons, Arcis s. Aube chez l'auteur 1887 
89 560 S. Es enthält ausser dem Glossar, von dem unten die Rede 
sein wird, Texte aus dem Dép. Meuse, ein Ancien noël in 2 ver- 
schiedenen Mdd. S. 70, 71, Trimazos S. 78, 79; Texte aus Récicourt 
S. 86—91, Sprichwôrter aus den verschiedensten Gegenden des Dép. 
S. 100—102 und Übersichten über Lautlehre uud Formenlehre aus 
mebreren Orten. Neben Labourasse Werk wird das kürzere 
Vokabular von F. S. Cordier, dessen Heimatsdorf Brillon b. Bar-le- 
Duc war, (Vocabulaire des mots patois en usage dans le département 
de la Meuse 1833) die Md. von Bar-le-Duc repräsentieren. Die Folk- 
Jore behandelt ein stattlicher Band: Anciens us, coutumes, légendes, 
superstitions, prejugés etc. du dép. d. |. Meuse von H. Labourasse 
(Mém. de la Société des Lettres, Sciences et Arts de Bar-le-Duc IVe 
sér. 1902 T. I). Für den Dialektologen enthält der Band viel Wissens- 
wertes, ein Noël $S. 70 ohne Angabe der Herkunft, Sprüche S. 187, 
198f, Sobriquets S.200—224. Eine ähnliche Verôftentlichung, die 
Contribution à l'élude des croyances et superstitions anciennes dans 
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le pays de Bar 1900 war dem Ref. nicht zugänglich. Zeitungsaus- 
schnitte aus dem Narrateur de la Dleuse (1806, 17. Sept.) finden wir in 
der Strassburger Bibliothek. 


44, Unsere Textübersicht beginnen wir im äussersten Nordosten 
des Départements mit der Md. von Montmédy im Chierstale, über die 
N 175 des ALF' (Thonne-les-Prés) Auskunft gibt; wir gehen dann 
nach Westen ins Maastal und verfolgen den Fluss aufwärts; über den 
Ct. Dun-sur-Meuse unterrichten uns die Daten des ALF aus Milly 
(N 165);t aus Damvillers stammen einige contes et ballades, die A. 
Thiébaux im Journal de Montmédy (Wann?) erscheinen liess (vgl. 
Labourasse Gloss. S. 70); zwei davon Vierge folle und la Haute 
Chasse finden wir bei Labourasse S. 81 u. 83. Aus Mangiennes 
(Ct. Spincourt) hat J. Launoiïs ein Stück verôffentlicht in RPgr II, 
101 (s. Herzogs Dialekttexte $S. 16); nur wenig nôrdlich von Verdun 
besitzen wir den phon. Text aus Ornes (Ct. Charny), den Delabar 
in ÆPgr IT, 110 verôftentlicht hat; nach Verdun gehôrt ein Noël, das 
Labourasse in seinem Glossaire S. 73 abdruckt, südlich von Verdun 
etwa nach St. Mihiel ein Trimazô in M Soc. LSA Bar-le-Duc IV° Sé. 
t. 1 112. Etwas nordwestlich aus der Forêt d'Argonne haben wir die 
Angaben des ALF' über Aubréville (Ct. Clermont-en-Argonne) N 156. 
Jenseits der Forêt d’Argonne liegt im Aisnetal Ste. Ménehould, von 
dessen Md. die reichlichen, wenn auch unphon. geschriebenen Angaben von 
Janel aus Florent (Le pat. d. FT. 1902) 7 km nôrd]. von Ste-Ménehould 
eine Vorstellung geben. Wir haben auf S. 133 dieser Ztschr. zu zeigen 
gesucht, dass die Maas-Dialekte bis dicht vor die Tore von Châlons 
s. M. reichen, dass wir also Belval (Ct. Dommartin-sur-Yèvre) ALF 
N 155 nnd auch Courtisols an der Vesle ALF N 146 hier mit erwähnen 
müssen. Zum Vergleiche wird das südlicher gelegene Lachaussée in 
dem, was Dion ZPgr. IV, 33 verôftentlicht hat, heranzuziehen sein. 
Für die ganze Gegend kommt F. Fertiaults Dictionnaire du lan- 
gage populaire Verduno-Chäâlonnais (Paris Bouillon 1896, 473 S.) in 
Betracht. 


45, Vom Argonnerwald im Airetal aufwärts haben wir ein Lied 
in der Md. des Ct. Vaubecourt: Lé vipes de Srawcou (les vêpres de 
Seraucourt) in AM Soc. LSA Bar-le-Duc IV° Sér. t. I, 22. Unmittelbar 
daran schliessen sich die Angaben aus Fresnes-au-Mont (Ct. Pierrefitte) 


ee —— 


‘ Zum Vergleiche wird man die Texte herbeiziehen, die KE. Bertram aus 
Busancy (Dép. Ardennes) mitten aus dem Argonnerwalde in RPpgr II 287f. mit- 
geteilt hat. 
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im ALF N 154 Über das Barroist hat Horning in seiner Arbeit über 
die Md. von Tannois (4 km ôstl. von Bar-le-Duc), von Longeville (3 km 
üstl), Brabant-le-Roi und Revigny (westl. von Bar-le-Duc) in ZRPÀh 16, 
458 ff. gehandelt. Südlich von Bar-le-Duc zieht sich das Tal der 
Saulx von SO nach NW; unmittelbar an der Grenze der Hte-Marne 
liegt Montiers-sur-Saulx, aus dem E. Cosquins reiche Märchensamm- 
lungen stammen, von denen leider nur 2 (Contes populaires de Lorraine II, 
S. 201: Peuil et Punce [vgl. Ro 6, 244 und Herzogs Dialekttexte S. 27] 
und IL S. 32 Poutin et Poutot) in der Md. verfasst sind. 


46. Als Misch-Typus zwischen Maas- und Marne-Mdd. wird 
Sommelonne (Ct. Ancerville) ALF N 144 (unmittelbar am Marnetal) 
zu gelten haben. Weiïter westlich nach der Grenze des Vogesen-Dép. 
zu kennen wir die Md. von Treveray (Ct. Gondrecourt) nach dem 
ALF N 143. Hier im Ct. Gondrecourt liegen nun auch die beiden 
Ortschaften Les Vouthons-Haut und Les Vouthons-Bas, deren eine die 
Heimat von Labourasse ist. Das Material des Glossaire scheint im 
Wesentlichen daher zu stammen, ebenso die Dayures ebd. S. 92 und 
die Proverbes S. 102. Ein Conte de Noël in der Md. von Vouthons 
wurde von Labourasse in M Soc. LSA Bar-le-Duc III Sér. t, 3, 
S. 145 f. verôftentlicht. Die Départementsgrenze trennt den Kanton 
Gondrécourt von dem Heimatsort der Jeanne d'Arc, Domrémy. — 
Nôürdlicher aus der Gegend von Commercy orientieren uns die Daten 
des ALEF N 153 aus Ville-Issey. Weiter an der Forêt d'Apremont 
nordwärts gehend gelangen wir in den Ct. Vigneulles und erfahren 
dort nur Handwerkszeugnamen aus Sencey, die Rodicq RdPh 3, 201 
gesammelt hat. Noch weiter nürdlich bietet uns wieder der ALF in 
Eix (Ct. Etain) N 164 Material. So bleibt noch der äusserste Nord- 
osten, wo.wir im Ct. Spincourt gut unterrichtet sind; Jeanroy bat 
uns im ÆPgr. 2, 97 vier Erzählungen in der Md. von Mangiennes 
phonetisch transkribiert und über Arrancy handelt der ALF N 174 
(,même patois à Beuveille, Ct. de Longuyon, Af.-et-Mos.“ meldet Edmont). 


47. Für Bar-le-Duc und Umgegend kämen die alten Urkunden 
des Cartulaire de l’abbaye de Sainte-Hoïlde publ. p. Jacob, Bar-le-Duc, 
Contant-Laguerre 1882 in Betracht, aus dem Horning für seine 
Tannois-Arbeit einiges geschôpft hat. 

Ob die älteren Almanachs (1682—1719) die sich unter Nr. 47 auf 
der Bibliothek von Bar-le-Duc finden, ebenso wie die Mélanges litté- 
raires, Comédies etc. (Bibl. Nr. 74) Interessantes für den Dialektologen 


1 Vgl. die Texte in RPgr. I, 29 und ZRPh 12, 577. 
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bieten, vermag ich nicht zu sagen. Jedenfalls befindet sich dort ein 
Ms. (Nr. 111) Patois de lu commune de Fains. Observations sur le 
patois et la manitre de l'écrire. Glossuire patois-français et français- 
patois p. F. M. Mangin (195 p.) desgl. ein Fascikel (Nr. 152) Idiômes 
des pays d'Ornain et de Dleuse. Recherches des réformes et des modi- 
fications que le langage prinuitif de nos contrées a subies par K. A.T. 
Bellot-Herment. Bar-le-Duc 1850. In der Md. von Bar-le-Duc 
sind auch die drei Comédies an Patois meusin: Le Bie, l’Echainge, la 
Dispute (Paris, Aubry) geschrieben (Bibl. Nat. Yf 8, 720), von denen 
die beiden ersten in Zeitungsfeuilletons, die zweite im Journal de la 
Meuse erschienen waren. Un vieux Noël de Bar-le-Duc, stammend aus 
einem Recueil de pièces patoises par la comtesse de Broussel, ist das 
MSLSA Bar-le-Duc III Sér. T. 1 $S. 97 von Fournier de Bacourt 
verôffentlichte Noël des Caribaris; aus Ligny-en-Barrois stammt das 
Lied l’Affileil, das Fournier de Bacourt in MSLSA Bar-le-Duc 
III Sér. T. 2 ediert hat; derselbe hat im HMém. d. 1. S. d’Arch. lorr. 
et du Musée hist. lorr. 3. Sér. XXI vol. ein Noël des Riblaws heraus- 
gegeben. 


48. Damit schliessen wir diesen nur das Wichtigste berührenden 
Bericht. 

Als bibliographische Hilfsmittel seien ausser der oben zitierten Ein- 
leitung von Bonnardot noch erwähnt: Die Bibliographie vosgienne, die 
in den Annales de la Société d’Emulation du Dépt. d. Vosges vorliegt, die 
Lothringische Bibliographie von Ernst Marckwald im JGLGA, I 
(1888 ff.) die Bibliographie des Patois gallo-romans Yon Behrens-Rabiet 
(Berlin 1893) und die bibliographische Arbeit von Behrens-Jung, Z4. f. 
franz. Spr.u. Litt. XXV 196 f., die dieser Zusammenstellung vor allem zu 
Grunde liegen, die Notices Bibliographiques in der Revue des patois I 
(die dem Ref. nicht zugänglich war), vor allem seien hier auch die 
Abschnitte in Vollmüllers Xrit. Jahresberichten (Horning I, 862f, 
Doutrepont II, 1, 246f. IV, 1,293f. Baron Béthune IV, 1, 294, 
V,1,284f.) und die Grôbersche Bibliographie genannt. Diesen letzt- 
genannten Abschnitten hat der Ref. viele seiner Angaben zu verdanken. 


Berichtigungen und Nachträge. 


Für wichtige Bemerkungen habe ich den Herren Bonnardot, Meyer-Lübke 
und vor allem Suchier zu danken. 
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JGLGA — Jahrbuch der Ges. f. lothr. Gesch. 1. Altertumskunde 
JSAL  — Journal d. L. Soc. d'archéologie lorr. 
TT = Trois textes en Patois de Metz von Bonnardot in Etudes Romanes 
dédiées à Gaston Paris. 
B — Behrens-Rabiet Bibliographie des Pat. gall.-romans. 
2u 1. Eine Charakteristik der lothr. Mdd. von allzemeineren Gesichtspunkten aus 
gab Meyer-Lübke im LGRPh 8, 486. 
Zu 2 Die spezifisch-metzische Negationspartikel ist me, m’; über mie Neg. Part. 
in Old French handelte © Connor Americ. Journal Of Phil. 1881 I I, 210. 
S. 136. 1. Audun-le-Roman, Audun-le-Tiche, Flabémont. 
Zu 4. Pfisters Chartes antérieures etc. sind lateinisch, also nur in Namen etc. 
verwendbar. 
Zu 6. Alllothringische Lieder aus einer Münchener Hs. des 14. Jh. brachte Rich. 
Otto in RF 5, 583f. 
Hier ist noch elniger wichtiger Verüffentlichungen Zu gedenken. Vor 


Gedenkbuch des Metzer Bürgers Philippe von Vigneulles, Bibl. d, Stuttgarter 
Litier. Vereins Bd. 24.4 

S. 138, À 4 war die ausfübrliche Arbeit L. Wieses zu nennen. 

Zu 11. Hier war G. Hentschkes Arbeït über die lothr. Perf. Endung -6nt in 
Zt. 1884, 122 m erwähnen. 

Zu 12. Der Verdienste Apfelstedts war hier besonders zu gedenken. 

S. 142, 11. Die Bemerkung über C 0Squin wurde bereits oben (45) rektifiziert. 

S. 143. L. Jouve's dialektische und bibliographische Arbeiten seien hier, da sie 
selten geworden sind, in extenso noch einmal aufgezählt : 

Noëls Palois, anciens et NOUveaur, chantés dans la Meurthe et dans les 
Vosges. Paris. Didot, 199, 1564. 

Coup d'oeil sur le Pat. vosg. Epinal et Kemiremont. 120. 1864. 

Recueil nouv. & Vieux noëls inédits en Pat. d. l. Meurthe et des Vosges. 
Nancy. 8° 1566. 

Bibliographie du pat. lorr. Nancy. 1566. 

Epitre en patois des habitants de Gérardmer p. I. Pottier (1808). 12°. 1866. 

Bibliographie SCtentif. méd. histor. et litt. de Plombières. 8°. 1873. 

Chansons en Palois vosgien avec Musique. 89, 1876. 

S. 145. Das À. 4 erwäbnte Glossar stammt VOn M. Pétin (curé de St. Nabor.) und 
ist betitelt: Dictionnaire Palois-franc à l'usage des écoles rurales et des 
habitants de la Campagne. Nancy Thomas 1842. 

S. 146. Eïinen Text aus Landaville bei Châtenois bringt Adam S. 404. 

Zu 17. Z. 41 Bruyères. 

S, 146. Z. 7 v. u. 1. ein Gedicht bei Adam $. 429.« 


Ausfübrlichere Angaben findet man in Behrens’ Bibliographie. 
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Annuaire critique: H. Urtel 


(Die Nummern bezeichnen die Paragraphen, A die zugehôrige Anmerkung.) 


Abel Ch. 6. 

Académie de Stanislas, En- : 
quêtes 41. | 

Adam L. 14, 16, 17, 18, 
41, 42, N. 

Almanache 3, 32 (Mory), 
35, 36, 47. 

Ancülon Ch. 26. 

Apfelstedt F. 5. 

Aubrion, Jean 6. 

Auricoste de Lazarqne 10. 


Baron J.Th. 21 À, 29 À, 38. 

Bauchez, Jean 6. 

Bégueules, les 28. 

Bebrens-Schwan 4 A. 

-Rabiet 48, N. 

-Jung 48. 

Bellot-Herment 47. 

Bernhardpredigten 5. 

Bertram E. 44 A. 

Béthune, Baron 48. 

Bétomme, lo (Mory) 29. 

Bibliographie des Pat. gall.- 
rom. 48. 

— Lotbringische 48. 

— vosgienne 48. 

Bloch O. 2 À, 16 A. | 

Bonnardot F. 2, 4, , 6, 25, 
30, 48, N. 

— Doc. en pat. lorr. 5. | 

— Dialogus animae 5. 

— Guerre de Metz 5. 

— Proph. d. Merlin 5. 

— Trois Textes 24. 

Bouteiller E. de, 5, 6. 

Bouy 26. 

Brakelmann 5 À. 

Brod 21, 21 A. 

Brondex 29. 

Bruilles, les 29. 

Brunet G. 34. 

Brunot 17. 

Bucaliques messines 33. 

Buscherbruck 5 A. 


Callais J. 2, 21, 21 À, 23 À, 
42. 

Calmet Dom 4. 

Chan Heurlin 3, 29. 

Charte conc. les Chaiviers GC. 

Chartes franc. 2, 4, 5. 

Chartes 7. 

Clément 10. 

Clesse 41. 

Comédies en pat. meus. 47. 

Consultation s. Jean le 
Fèvre. 

Cordier F. S. 43. 

Corssen 5. 

Cosquin E. 10, 45, N. 

Couâraïe, Lo pè Ch. H. 36. 

Cuny A. 17, 18 A. 


Daillements etc. 5, 23, 46. 
Daras J. B. 29. 

Decelle A. 18. 

Delabar 4. 

Delisle 5. 

Des Robert 25. 

Devilly 25, 34. 

Dex s. Jaique. 
D'Herbomez 4. 


d'Alizon 25. 
Dialogue facétieux 25. 
Dialoge Gregors 5. 
Dialogus animae 5. 
Dictionnaire Roman Wallon 
etc. 27. 
Dion 4. 
Dionysius Cato 5. 
Documents en pat. lorr. D. 
Dosdat F. 22, 22 A. 
Doutrepont 48. 
Dubois 16. 
Duhamel 7 A. 


Edmont E. 14, 4. 
Enwaraye s. (rrosse, 
Erbrich E. 29. 


Ermoneck s. P’tiat. 

Erhaltung der Md. 8. 

Estre Mlic 36. 

Ettmayer C. 9. 

Ezechielpredigten Gre- 
gors 5. | 


Fable récréative 25. 
Favre L. 17, 37. 


Fertiauit K. 44. 

Feticq 26. 

Fizelière, Alb. de la, 25, 32. 
Flippe Mitonno 3, 20. 
Fôrster W. 6, 5 À. 
Fournier A. 9. 

Fournier de Bacourt 47. 
Franc-Messin, lo 38. 
François, Dom Jean 27. 


Gabriel 27. 

Gaspard 29. 

Gazette de Lorraine 22. 
Georgen s. Jeorgen. 
Gérard Ch. 41. 

Graf J. 13. 


. Gravier 4 A. 
… Gregor s. Dialoge. 
Dialogue de Thoinette et : 


— 8. Ezechielpredigten. 
— s. Moralia. 
Grenzen des Lothr. 2. 
Grille de Beuzelin E. 41. 
Grimm Jac. 4 A. 
Grôüber 5 À, 9, 21, 48. 
— 0. v. Lebinski 5 A. 
Grosse Enwaraye 6, 25. 
Guelle 30. 
Guerre de Metz 8. Bonnar- 
dot. 


Haillant N. 9, 10, 11, 14, 18. 

Haimo von Halberstadt 5, 
5 À. 

Heinrich Suso (Horologium 
Sapientiae) 5. 

Hentschke G. N. 
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Herzog E. 26, 38, 44, 45. 

Hingre 16. 

Hofmann C. 5. 

Horning A. 2, 11, 14, 15, 
16, 17, 18, 20, 21, 45, 


Huguenin 4, 27. 
Husson, Jacomin N. 


Jaclot, Jos. 34 À, 35. 
Jacob 47. 

Jaique Dex N. 

Janel 44. 

Jean s. Aubrion. 

— 8. Bauchez. 

-— der Lothringer 5. 
— d'Esch 5, 6, N\. 
— le Fèvre 5. 
Jeanroy 46. 

Jeorgen 30. 

Jouve 14, 16, 17, 18,37, N. 


ee 


A 


Kesselring 12. 
Keuffer 4, 24. 
Keune 8. 


Labourasse H. 43, 44, 46. | 

Lacroix P. 16. 

Lahm 15. 

Langlois 7 A. 

Larchey, Lorédan G. 

Launois J, 44. 

Lebinski v. 5 A. 

Lecoutenux 24 n. ff Passim. 

Lerouge 41. 

Leroux de Lincy 5. 

Leser 5 A. 

Liétard 16. 

Lorrain, le L. peint par 
lui-même 26. 


Mangin F. M. 47. 

Marchal C. 37. 

Marichal P. 4, 4 A. 

Masson, Vict. 29. 

Mélanges en vers et en | 
prose 34. 

Mélanges littéraires 47. 


. Merkmale des Lothr. 1, 2, 
_ Messager de 1. Mos. 30. 


Metzisch, Grenzen 2. 
Meyer, Paul 4, 5. 
Meyer-Lübke 9, 11, N. 
Michelant 6, N. 
Moralia Gregors 5. 
Mory s. Almanache. 
— Komüdien 3, 33. 
— Chan Heurlin 29. 
— Lieder 31. 
Mougeon 41. 

Muneïe, Jeson 41. 


Nieu de Jeument 39. 

Noëls 87, 46, 47. 

Notices bibliographiques 
48. 


Oberlin 15, 36. 
O'Connor N. 
Olivier, Abbé C. 18. 
Omont 4 A. 

Otto, Rich. N. 


Pange, le Comte de 6. 

Paris G. 11 À, 14A, 24A. 

Passy 14, 16. 

Pays lorrain 41, 42, N. 

Pétin N. 

Pfister 4, N. 

Pierret 29, 

Pottier 17, N. 

Prophéties de Merlin s. 
Bonnardot. 

Prost 4 À, 4. 

Psautier de Metz 8. Bon- 
nardot. 

Psalter, lothr. s. Apfelstedt. 

P’tiat Ermoneck 32. 

Puymaigre, le Comte de 37. 


Quépat, Nérée 37. 


Rechnitz F. 23 A. 


| Richard 10, 16, 37. 
. Risop 11. 
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Rolland E. 14 A, 22. 


Rodicq 46. 
Sadoul Ch. 42. 
Sauvé L. F. 10. 


Schiber A. 8, 9. 
Schulze Alfr. 5. 
Sermou 8. Ste-Agnès 5. 
Seydlitz-Kurzbach v. 5. 
Simon S. 8 À, 15. 
Stein, Henri 4 À, 7 A. 
Stürzinger 11. 

Suchier H. 9, 5 A, 8. 
Suso 8. Heinrich. 


Thiébaux A. 44 
Thinselin F. 99. 

Thiriat 16, 36. 

This C. 8, 8 À, 14, 22, 22 A. 
Tobler A. 5. 

Trimazo 48, 44, N. 


Ulrich J. 5, 
Urkunden 4. 


_ Urtel H. 15, 17 À, 17, 23 A. 


: Vocabulaire Austrasien 27. 


TR 


| 


Voeux de l’épervier 6. 
: Vollmüller 24. 


Vaïège en Angleterre 35. 
Vigneulles, Phil de 6, N. 
Vion, Abbé H. 23, 35, 35 A. 
— Michel 35. 


— d. lang. Messin 27 
— Patois (Jaclot) 36. 


— Krit. Jabresber. 48. 1. 


Wailly, N. de 4. | 
Wichmann 4. - 
Wieprecht 5 A. 
Wiese 5 À, N. 
Wilh. v. St. Thiery 5. 
Witte H. 8. | 
Wolfram G. 6, 8, N. 


Zeitgedichte, Metzer 5, à 
Zeitungsausschnitte 40 A. 
Zéliqzon L. 3 À, 8, 14, 21, 

21 À, 38, 38 A. 
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Dalmazia e Albania‘ 


Relazione sul quinquennio 1905—1910. 
Di 
M. G. Bartoli 


Il litorale che si estende dalle Porte d’ Italia a quelle dell’ Ellade 
— dal Quarnaro, che Italia chiude, fino agli Acrocerauni? — conserva 
ancor oggi non poche reliquie d’ una romanità preveneta. Spentosi, 
alla fine del secolo scorso, il linguaggio che l’ Ascoli aveva battez- 
zato veglioto, singoli elementi latini, o romani* che si vogliano dire, 
sopravvivono pur sempre nei vari linguaggi odierni del Litorale illirico 
nell’ albanese, nel serbo-croato e pur in qualche parlata veneta, special- 


mente in quella di Veglia. 

Molti maestri insigni — i compianti Ascoli, G. Meyer, Mussaña, 
ed i vivi e vegeti Budmani e Jiretek, Meyer-Lübke e Schuchardt — 
avevano inziato e avviato, per ,la via aspra e buona“, la scoperta e 
lo studio di quelle reliquie. Oggi gli studiosi possono consultare due 
studi sintetici su questa materia: l’ uno riguarda gli elementi illiro- 
romani dell’ Albania, e |’ altro quelli di Veglia e della restante Dal- 
mazia. 

1 Le abbreviaziont sone spiegate — oltre che nel Bulletin de dialectol. rom. II — 
qui avanti, nelle note 5 e 7 (v. anche 8 e 8), e in Dalm. I, p. XI sgg. 

Per la grafia e la descrizione dei suoni basti rimandare a Dalm. II 311-326 e 
436, e qui avanti 8 VI. In questa relazione, come nel Dalm., adotto la grafia del- 
l’ Archivio glottol. ital., eccettuate le poche modificazioni indicate in Dalm. Il. ce. 
Auzi queste modificazioni (v. anche Anticrit., p. 6, n. 1) sono state già accolte dal 
nuovo direttore dell’ Archivio, P. @. Goïidànich: v. AGIt. XVII, p. XXIII-XXXV, di 
cui un’ altra volta. — I suggerimenti del BDR. I 129 sgg., sull’ uso delle parentesi 
quadre, non li posso seguire per questa volta: cfr. p.e. $ X [ut]. 

3 Sui coufini dell’ Illiria v. S I, n. 81. 

* V. Miscellanca Rajna [in corso di stampa|]. 

4 Die lateinischen Elemente im Albanesischen, von Gustav Meyer, neu bearbeitet 
von Wilhelm Meyer-Lübke, in Grundriss der roman Plalol., herausgegeben von 
Gustav Grüber, 2. verbesserte u. vermehrte Aufl.; Vol. I (Strasburgo 1904-6), pp. 1038 
-1057. — Cfr. intanto la importante relazione del Pedersen in RJb. IX 207-16. 
— Sulla storia della romanità d’ Albania v. Dalm. I 192 sgg. 

$ I titolo della pubblicazione seguente, molto lungo e complicato (non perd per 
mia culpa), dev’ essere citato per intero in questa relazione, ed è: Das Dalmatische, 
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Nel primo lustro (1905-1910) dopo la pubblicazione dei due studi 
citati, sono usciti vari altri lavori sull”’ argomento: parecchi saggi di 
critica intorno a quelle due pubblicazioni, e anche alcuni lavori originali, 
che, almeno indirettamente, toccano il nostro soggetto. — Nella relazione 
presente, che sarà continuata, prenderemo le mosse dalle recensioni 
del Dalmatico. Il quale lavoro (mi è lecito e doveroso dirlo) ebbe la 
ventura di piacere a tutti i giüdici mieif e di spiacere a un mio gio- 
vane amico: Clem. Merlo.? lo ringrazio gli uni, ed anche |’ altro, 
il mio cortese avversario, perchè egli, assieme alla facile difesa, 
mi offre il destro di riaffermare i principi di metodo che debbo 
alla Scuola dello Gilliéron, del Meyer-Lübke e del Parodi, e ad altri 


Altroman. Sprachreste von Veglia bis Ragusa u. ihre Stellung in der apennino- 
balkanischen Romania, von Dr. Matteo Giulio Bartoli, Vol. I (Einleit. u. Ethnogr. 
Illyriens), II (Glossare u. Texte, Gramm. u. Lexikon), Vienna 1906. — Dalm. I e Il. 
Fa parte di una collezione pubblicata dall’ Accademia di Vienna, e intitolata: 
Schriften der Balkankommission, Linguistische Abteil. IV e V — Romanische 
Dialektstudien I e IT. — V. ancora l’articolo (dello stesso aut.) intitolato, poca 
brevemente pur esso (e, questa volta, per colpa tutta sua): , Riflessi slavi di 
vocali labiali romane e romanze, greche e germaniche‘, in Jagié-F'estschrift, Zbornik 
u slavu Vatroslava Jagita, Berlino 1908. 

8 Beszard, in Nyelvtudomaäny 1908, Gartuer ZRPh. XXXI 619-21, Jud ASNS. 
CXXII 425-35, Parodi BSDIt. XIV 149 sg., Puscariu, in Junimea lterarü IV 
e DLZ. XXVIII 2501-6, Zauner LBIGRPh. XXIX 122 sg. — V. inoltre: Ceci 
Goidanich Gorra Parodi Salvioni, nel Brlettino del Ministero della Pubblica 
Istruzione (1908) XXXV 925 sg. 

Ai cenni critici sulla Relazione preliminare, citati in Dalm. I 13, n. 1 (qui 
leggi: Marinelli L’ Italia, Milano 1903 sgg., p. 1751), va aggiunto quello del Dott. 
Matic, in Matica Dalmatinska II 56. 

7 La critica, l’anticritica e la replica saranno citate con le abbreviazioni 
seguenti : 

Crit. = l’articolo di Clem. Merlo , Dalmatico e fatino. A proposito di una 
pubblicazione recente‘, nella Rrvista dé filologia e d’istruzione classica XXXV (1907), 
472-814. 

Anticrit. = il mio articolo di risposta , Note dalmatiche', in Zeitschrift für 
roman. Phlol. XXXII (1908), 1-16. — Il nostro M. cita chiaramente Ja sua Critica 
e, per compenso, oscuramente }’ Anticritica (,,2. Gr‘): v. Replica 4, n. 1. 

Keplica = ,Ancora di dalmatico. Replica al Prof. M. G. Bartoli‘, in Annali 
delle Università toscane XXX (1910). Cito le pagine dell’ estratto (3-24). 

Il Merlo ci fa sapere ch’egli avrebbe pubblicato subito la sua replica nella 
Rivista del Grôber, se il redattore, ,troppo compiacente verso |’ antico Lektor 
dell’ Università di Strasburgo, non avesse preteso, prima ancora di leggerlo, che il 
manoscritto fosse mandato al Prof. Bartoli e uscisse con le note che questi avesse 
creduto di apporvi“. — Le cose stanno alquauto diversamente, ma il M. non intende 
il tedesco, e del resto cid non mi riguarda. 

Vegl. e Lad. — ,Vegliotto e Ladino'. Nota del dott. Clemente Merlo, in 
Rendiconti del R. Ist. lomb. di sc. e lett., Serie IT, Vol. XLIJII (1910), 271 -81. 
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valenti maestri, italiani e stranieri.S Ma devo rispondere anche per 
un’ altra ragione, ed è che il Merlo, animato dalla sua fede nella 
Scuola positivistica (fede davvero mirabile e invidiabile, come tutte 
le fedi), e, più che animato, accalorato in quella fede, ginnge, duole 
dirlo, ad alterare® le parole altrui ed anche le sue, e ad ingannare 
cosi i suoi lettori. Io voglio sperare ch’ egli, cosi facendo, sia spinto 
non da mal animo, ma solo dal calor della sua giovinezza vivace (molto 
vivace! v. Richter RJb. XI 125, Roques Ro. XX XVIII 156) e promettente. 


* * 
x 


I. ,Quale posto spetti al vegliotto' nel sistema delle favelle 
romanze, ho detto altrove ripetutamente ? ma fugacemente. Se i 


8 Agli studiosi cit. in Miscellanea Hortis (Trieste 1910), p. 901 e 915, vanuo 
aggiunti vari altri: v. Miscell. Rajna. 

° Vorrei ,sorvolarvi sopra“ (frase attribuitami dalla fantasia del giovane 
critico: Replica 18; cfr. Anticrit., p. 7, n. 5), e lo fard nei limiti del possibile. 
Mi preme d’ avvertire subito il lettore che la citazione ,pubblicisti di dubbia 
italianità“ (parole attribuitemi come sopra), nel primo capoverso della Replica 
(p. 4), è falsa, come si vede in Miscell. Hortis 905. Il M. ha ragione di protestare 
contro quelle pubblicazioni ,dove di una questione puramente e altamente scientifica 
si cerca di fare una questione politica“. Ma, di grazia, a chi allude quel si? — 
Quando poi per entro alle virgolette di citazione si vuol far risaltare tipografica- 
mente (con lo spaziato o il corsivo o altrimenti) una o più parole, bisogna, caro 
M., avvertirne il lettore (v. in Anticrit. p. 13, nota). — E quanto ai parentetici sic, 
veda p. e. ci che ne dice il Salvioni in GSLIt. VIII 412 sg. 


1 11 M. pensa che quest’ -otto e altri sim. siano ,cosa affatto diversa dal gr. -wtrc 
di stradioto e sim.“. Il Meyer-Lübke non è di questo parere. Cfr. intanto Miscell. 
Hortis 892 e RDR. II 91-38, articolo ,infelice‘ e ,strano‘ (ibi 91). 

2 ]1 M. allude, oltre a Crit. 482-4, anche a dne note in MASTor. LVIII 149 
e 163, nelle quali note egli considerava, fugacemente, le innovazioni italiche del 
tipo fapt fatto da rACTUM (cfr. Miscell. Hortis 899, 908-5), sint con la funzione 
di sunrT (ibi 911), e fazza da FACIAT (ibi 890). 

Quest’ ultima, FACIAT fazza, di fronte a CIMICEM Cémice, dalm. Cënk- kimtk- 
(v. n. 19) à — come il Meyer-Lübke ha più volte avvertito (v. Miscell. Hortis 690, 
n. 4) — propria dell’ area appennino-balcanica e sarda. Il M. invece pensa che 
1 riflesso normale di cy nell’ Italia meridionale sia & cc [ts tt], o che questo 
riflesso sia altrettanto normale che z zz [ts tts]. E crede inoltre che l’ ipotesi del 
Puscariu JbIRSL. XI 126, errata in quanto ha di neogrammatico, ma ingegnosa, 
e apprezzata dal Meyer-Lübke ZRPh. XXXII 463, e RJb. VIII 90 125, vada messa 
addirittura ,,tra le cose più inverosimili che sieno mai state scritte‘. Ed arriva 
alla conclusione che l’,anello‘ fazza, uno dei più solidi che congiungano la Penisola 
appenninica con la balcanica, ,cade cosi, reciso per sempre“. 

Altrettanto recise e inverosimili sono le conclusioni del M. quanto a SUNT 
e CT GN. La forma sde (allato a si) ,sei‘, p. e. a Cerigunola (Prov. di Foggia), ana- 
loga a vegl. sant e rum. sint, hr |’: da s5, ZRPh. XXIV 139, piuttosto che da un 
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materiali arrivatici non consentono dimostrazioni d’ ordine morfo- 
logico e lessicale, sono più che sufficienti, mi sembra, a dimostrare 
che il vocalismo e il consonantismo vegliotto sono in fondo 
ladini“.#4 — Cosi comincia il Merlo !’ articolo citato Vegliotto e 
Ladino, e, a dimostrare la sua tesi, procede a questo modo: 

Egli crede anzitutto che il ladino abbia nove ,caratteristiche!, 
secondo }’ Ascoli, o dieci,5 secondo il Salvioni. E trova, giustamente, 
che seif di quelle caratteristiche ritornano anche nel veglioto; e in- 


SINT, che il M. preferisce col solito metodo neogrammatico: v. Miscell. Hortis 917 sg. 
— E ]l' assimilazione di FACTUM in fatto non è, come pare al M., ,la cosa più 
naturale del mondo“: vedine le ricerche (molto meno spicce di quelle del M.) fatte 
dal Densusianu e dal Puscarin (BSF. II 36-41, CL. XLIV 530-7) e da molti altri 
studiosi, da Joro citati. — Di an v. n. 25. 

Dispiacciono poi i vari peccati d’ opere e d’ omissioni che il M. fa anche qui: 
cfr. Miscell. Hortis 899, nota 2. Sulla ‘unità‘ illiro-romana v. n. 4 e 8 IT, n.6. Quelli 
ch’ egli chiama ,puntelli‘ di questa unità, sono più numerosi che non sembrino dalla 
nota fugace di lui: v. intanto Dalmn. I 272-953 e II 432. Inoltre egli fa male «a 
dimenticare ciô ch’ era avvertito in Dalm. I 274 (— GG.? 1 701) sull’ estensione 
dell’ area detta abruzcese. E a torto fa credere che le parole da me citate su stamu 
siano mie: v. Î 281. Quanto poi alla forma daune (v. Miscell. Hortis 890, n. 3), 
la frase ,So wird ... kein ... sein“ vale Percid non sarü; tradurla invece con 
Non puè essere“ vuol dire, caro M., mutilare e alterare. 


? Meno fugacemente era trattato questo argomento in Dalm. I 267-315 e 
IT 432-4, cioè nel lavoro su Veglia e Ragrusa dove, come dice il titolo, à considerata 
vibre Stellunng in der apennino-balkanischen Romania“. V. inoltre le opinioni di 
vari studiosi citate in Dalm. I 91 sgg. 94 sgg. 99 sg., per non dire di altre (I 9, n. 1; 
68 sg., 72) E si vedano specialmente le ricerche del Meyer-Lübke citate in 
Dalm. I 94 sg. (e l’ opinione dello stesso M.-L. nel volume Die Xidtur der Gegenwart 
T. 1, Abt. XI'), e quelle dello Jud ASNS. CXXII 425sgg. E infine, a completare 
qnesta noterella bibliografica, ricordiamo ancora le opinioni degli studiosi seguenti: 
Densusianu I $ 104, BSF. III 12, D’ Ovidio AASMPNap. XXXI 42 [— Ettmayer 
Beiträge, Friburgo Svizz. 1910, p. 11, ZRPh. XXXIV 219sgg.], Goidànich BhZRPh. 
V 144, Puscariu DLZ. XXVIII 2505 sg., Zauner LBIGRPh. XXIX 122. 

In conclusione il M. a torto dimentico di citare le ricerche altrui e le sue, 
ma per compenso a ragione ci avverte d’averle fatte ,fugacemente“, cioè ,senza 
addentrars: nella ricerca“: v. qui $ II, n. 1. 

# V. inoltre, quanto all’ ital. merid.-orient., qui av. n. 14 23 26 e $ II. 

# La decima, cioè,, lo -è- da [-c- di] -CE- -CI-, qui non importa. Non è ladina 
orientale; ed è la nota per cui Veglia fortemente si oppone cosi alla Ladinia, 
come all’ Italia meridionale: vegl. kaina CENA, Kenur, ecc."“. 


® Cioè: 1) L di ,KL, PL, ecc.“ conservato. — 2) Ë tonico di posizione, 
dittongato. — 3) d tonico, in né. — 4) 6 tonico di posizione, in ua ,(da ué)“. — 
5) E YŸ tonici, in ei — 6) À in e ,massime se preceduto [cioè seguito] da suono 


palatile o palatino“. 
Inoltre, ,a colmar le lacune del quadro“: 7) ,l'É tonico di sillaba aperta, 
che va con |’ 6 interamente“. — 8) 5 Ÿ tonici, in ou. 
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oltre, che una delle tre, o quattro, mancanti al veglioto manca in 
parte anche a un dialetto ladino.7 

Questa è, come si vede, una dimostrazione basata sulla eloquenza 
delle cifre, e perd non dispiacque alla Redazione dei Rendiconti 
dell’ Istituto lombardo, che evidentemeate appartiene pur essa alla 
Scuola positivistica. Ma purtroppo, o fortunatamente, la lingua e Ja 
linguistica sono tutto cid che si pud immaginare di meno matematico. 

Nelle colonie serbo-croate dell’ Istria® — e analogamente in 
quelle d’ un’ altra provincia d’ Italia — accade di sentire frasi come 
questa: trabäkolo fbandano fila deset mija po ura; che vuol dire: un 
trabaccolo (specie d’imbarcazione) in banda (ven. f'bandä) fila dieci 
miglia all’ ora — Tutti i linguisti, i neogrammatici come i neo- 
linguisti, convengono che questa frase e quelle parlate sono, a di- 
spetto della matematica, piuttosto slave che latine, piuttosto serbo- 
croate che italiane. Ma per qual ragione? Forse per la ragione che 
gli elementi -x0 e deset e po sono ,normali‘, 0, peggio ancora, più 
normali che trabakolo, fbanda-, fila, mija, ura? Per la ragione che, 
essendo normali, sono per logica conseguenza indigeni, cioè parti del 
discorso non importabili? t® — Si, se con quei termini equivoci s’ in- 
tende dire che -n0 e deset e po sono antichi, o, meglio, più antichi,! 
che trabalkolo, fbanda., fila, mija, ura. 

Con questo criterio, e non con altri, i linguisti tutti convengono 
nel dire che l’ inglese à linguaggio germanico, piuttosto che latino; e 
il rumeno linguaggio latino, piuttosto che slavo. E un criterio con- 
venzionale e relativo, cronologico e geografico, o come altrimenti si 
voglia dirlo, ma non matematico. 


Venendo ora al caso nostro, riportiamo qui anche la dichia- 
razione a p.8 della Replica: ,La parentela tra dalmatico e italiano 
meridionale era verità da dimostrare, e che resta a dimostrare“. 
Quest’ altra ,questione‘, come la chiama uno studioso d’ oltr’ Alpe, ’? 
la potremo studiare assieme alla dimostrazione ladina del Merlo, 


1 Cioè la conservazione di -S, che manca in parte al friulano: il Friuli 
conosce ed ama ,accanto al tipo BONO-8 il tipo BONI“. V. p. 280. 

8 V. Miscell. Hortis 905, dove sono da aggiungere, sulle colonie tedesche del 
Trentino, le indicazioni bibliografiche, e altre, di Carlo Battisti: v. il suo bello studio 
,Lingua e dialetti nel Trentino‘, in lro Cultura I (1910). 

° Sulle colonie serbo-croate del Molise, e pur delle Marche (v. Dalm. II 485), 
uscirà presto uno studio definitivo, di M. Reïetaur. 

10 V. Miscell. Rajna. 

1 V. Miscell. Hortis 900. 

1 V. Morf ASNS. CXXI 495. Cfr. qui SI n. 2 3 98. 
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abbreviando cosi il nostro cammino. o pigliando, come suol dirsi, due 
piccioni ad una fava. 


Limitandoci ai fonemi considerati dal Merlo — cioè omettendo 
gli altri fonemi, e cosi pure tutti gli elementi che sogliono dirsi con- 
venzionalmente morfologici, sintattici, lessicali ts — consideriamo la 
patria d’ origine delle varie innovazioni giunte nel linguaggio di 
Veglia. 

1. Le seguenti vi sono giunte dalle Gallie!t attraverso ]la 
Venezia: 

Apertura di r u brevi, tonici e atoni, in e Q. Ma resti di vu 
(buka Bucca e altrit5) sono rimasti a Veglia, e in tante altre aree, 
specialmente meridionali. !$ 

Dittongazione.i? — L’ innovazione di Y in e az causù quella di x 
in £g «g.18 é 

Intacco di c davanti r,1° ma non davanti E: tipo CIMICEM, vegl. 
Cinko, srb.-cr. &nk-,2° ma pit a Sud — cioè più lontano dalle Gallie 
— kimk-. 1 

2. Le seguenti innovazioni partirono invece dal Sud, cioè dalla 
Italia meridionale: 


13 V, intanto Dalm. I 272-308, II 342-4, e le importanti postille dello Jud ASNS. 
CXXII 425-35. 

1# Molte delle innovazioni settentrionali sono giunte fino in Sicilia, e anzi 
prima in Sicilia che nel!’ Italia di Sud-Est. V. n. 23. 

16 V. Anticrit., p. 3, nota 3. — Quei resti sono invece per il nostro M. (Vegl. 
e Lad. 275) ,debolucci‘. Per qual ragione? Perchè egli li crede anormali. E 
per qual ragione anormali? Perchè sono scarsi o ,debolueci'. — Su queste ragioni 
di statistica v. Miscell. Hortis 903 sg. e RJb XI 1453. 

18 V. RJb. XI 145. 

11 V. Goidànich: L'origine e le forme della dittongazione romanza‘, in 
BhZRPb. V. — Cfr. intauto Miscell. Hortis 893, 914. 

18 V. intanto Dalm. 1274 (qui, nella prima linea della Tabella, i u vanno 
letti, naturalmente, Ÿ ü, 277), inoltre 1 277, e RDR I 103 sgg. 249. 

19 V. Dalm. I 301, II 376 sgg., Miscell. Hortis 914 sg. 

30 Nomin. këmak, obliquo kimk-a, e sim.: v. Miscell. Hortis 917 n. 2. 

31 Da CINQUE si ebbe &ink e poi, coll’ apertura di s# u tonici e atoni, cenk: 
v. $ V. — Il M. invece (Vegl. e Lad. 272 e 278) suppone che l’ : ,,della formola 
K + 1“ sia diventato ïer, cioè suppone ,a un dipresso“ *k£ferënk (onde cenk). La qual 
legge fonetica non toccherebbe invece l' ei da e: CENA dà kajna e non “k£ieina 
(*éaina). — Cosicchè, anche prescindendo dalla singolare legge fonetica, il M. 
suppone, senza fondamento, che anche l' ji di CINQUE sia diventato dittongo, o 
anzi, se capisco bene (egli non ci dice che cosa intenda col primo à di ei), addirittura 
un trittongo. — Analogamente il M. (1. c.) insegna che ,a un dipresso“ uno *sk‘oir 
diede scor ,scuro'. Cfr. qui n. 26. 
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Caduta di consonanti finali, e-s in -j Rimasero, sorrette antica- 
mente dalla epitesi, le finali di siNT siT sic -Hic: vegl. sant sait, 
kosäik ë-aiko. Analogamente nella Dacia e nell’ Italia, specialmente 
nella meridionale.?? 

Labializzazione di velare: GN in #n, CT pt. — Analogamente 
nell’ Illiria meridionale, nella Dacia, e in parte anche nell’ Italia 
meridionale (Gn: pugl. un ven, cal. un mun)'? e in Sardegna (qu in 
b).2 Delabializzazione di qui Que in ki ke.?5 

Intacco prepalatale di consonanti dav. 3, compresi vs BJ My, e 
di z dopo consonante. Mancano, a Veglia, resti di labiale conservata 
(come it. gabbia e sim.; v. qui av. $ VID), e molti sono invece i resti 
di z conservata, o restaurata da l': v. Dalm. II 371 372 438. 

(L’ intacco prepalatale di u À o in à& & d 5 è originato bensi 
nella Gallia ma pure in altre regioni, compresa l’ Illiria.) 


3 V. intanto RJb. XI 141 sg. 

2 Sull’ area di gx (e sim.) s’ è diffuso, e sempre più si diffonde, jn (e sim.), 
da gallo-rom. # : v. Miscell. Hortis 903 918, RJb. XI 143. — Nel ,duplice esito“ 
di GN (in un), e di GR RG e sim., il M. (RDR. 1 250 e 252) constata ,l’alternar di $ 
e di « senza una norma“. Molto bene: senza una norma. Cioè in e xn sono ambedue 
anormali‘; oppure, se vi piace meglio, ambedue ,normali‘. O anche ,quasi ugual- 
mente normali‘, cioè l’uno è più normale che L’ altro! Cosi dice, in un caso analogo 
(ci é z:cfr.S I, n. 2), il Ribezzo, nella rivista Apulia I 260, n. 1. Eppure il R, 
sebbene neogrammatico, à un linguista molto valoroso, e non ama gli equivoci e le 
oscurità (v. ibi 258). — Dopo di che à superfluo discutere le conclusioni delle ricerche 
su GN 1.c. e MAST or. LVIII 149-156. Le quali ricerche sono, assieme alle sue critiche 
del Dalm., i men buoni tra i lavori di C1 Merlo. Cfr. $ VIII, n. 12. 

2% La dichiarazione proposta in Miscell. Hortis 903 sg. piacque al Puscariu 
CL. XLIV 527 sg. e ad altri romanisti e rumenisti, e dispiacque al Ribezzo (v. n. 23) 
e al Bourciez RCr. LXX 281. 

35 V, Dalm. II 376 sgg., Vegl. e Lad. 280, n. 2. 

3 In Dalm. I 337 si legge: ,1m Istr. wird u [ü] durch o zu ou; im Vegl. 
à durch à zu üü, welche Stufen zum Teile bezeugt sind ($ 335) [v. 1277 e 279]. 
Daraus auf der neuen (venet. und serb.-kr.) Artikulationsbasis, die 6 & nicht kennt 
($ 263), oi“. Cfr. specialmente CULUS NEC-UNUS OBSCURUS SECURIS SICO-URA, 
vegl. Coi nencôin scor secoira. 

Ebbene, il M. (Vegl. e Lad. 276) immagina anzitutto che io ,respingo il riscontro 
istriano“. Ma, come si vede dal passo or ora citato, e anche da Dalm. I 92 sg. 95 e 277, 
io tengo conto, sulle orme dell’ Ascoli e del Meyer-Lübke, della ,convenienza‘ fra 
i due dittonghi su detti, istriano (ou) e veglioto (o:). Cosi fa anche il M., come 
vedremo subito, e, quanto all’ idea dell’ Ascoli e del Meyer-Tübke, egli aggiunge 
il giusto ma superfiluo avvertimento: ,non è una mia idea, si badi, ma di quel 
Grande“, cioè dell’ Ascoli. 

Inoltre il M. mette un punto interrogativo e un ammirativo dopo la parola 
Artikulationsbasis', nel passo su citato. Ma, sebbene l’ estrema sinistre dei neolinguisti 
giunga a negare la base d’articolazione, io rimango, in questo punto, un po’ codino. 
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Ora, le innovazioni settentrionali su ricordate (Ÿ in e, cr in &i) sono 
passate ad oriente del Quarnaro e dell’ Adria più tardi che le meri- 
dionali, e ci per due ragioni. Anzitutto per la ragione che le inno- 
vazioni meridionali sono più antiche delle settentrionali. La storia 
c’ insegna, e tutti lo sanno, che Roma conquistd molto prima l’ Italia 
meridionale che le Gallie. Percid le innovazioni del latino dovute alla 
imitazione degli altri linguaggi italici, osco-umbri, sono più antiche di 
quelle originate dal gallico. — Di pit, la storia?1 c’ insegna che le 
vie dei commerci, e poi delle legioni, tra l’ Italia e l’ Illiria partivano 
nell’ Evo antico specialmente dall’ Italia meridionale. Invece più 
tardi, dalla fine dell’ Evo antico, i grandi centri d’ irradiazione, in- 
diretta e diretta, si spostarono sempre più verso Nord, o, più precisa- 
mente, nel caso nostro, verso Nord-Est. Questi centri, dell’ Italia 
settentrionale-orientale, sono in ordine cronologico: Padova Aquileia 
Ravenna, poi Venezia Trieste Fiume.?8 

Delle innovazioni tipo Ÿ e e cr &, varie parole erano giunte a 
Veglia anche prima della dominazione veneta,?* ma molte di più vi 
sono giunte colla definitiva annessione 3 di quest’ isola alla Serenissima, 
che avvenne alla fine dell’ Evo medio. E nell’ Evo modernissimo, 
dopo |’ unione politica e amministrativa di Veglia con la vicina Italia 
Giulia,51 molte innovazioni vi sono pervenute da Fiume e da Trieste. 


Comunque, il M. non è progredito fino a sorpassare quel punto, perchè anzi non lo 
ha peranco raggiunto. V. $ I, n. 6. | 

In terzo luogo dice: ,Sulla necessità di una fase où per arrivar da ou nd oi 
(e di una skûr per ispiegare scor) non mi vo’ pronunciare per ora“. Fortunatamente 
invece si pronunzia alla pag. 278, dove alla trafila da me proposta, *& *üù oi, 
egli preferisce questa: “uw “ou (con o molto chiuso) “ou où. — Nella quale ipotesi 
il M. tien conto beusi (come ho fatto pur io) del dittongo istriano (ou), ma 
dimentica i suoni à à di aree vicine (v. Jagit-Festschrift 45) e non pud spiegare 
i su citati Coi e sim. — Nelle aree di à & e sim. (l. c.) va compresa anche l’ Italia 
meridion.-orientale. Ma a chi tien conto di quest’ area, nella storia del dalmatico, 
cioè al Meyer-Lübke (cit. in Dalm. I 94sgg.) e al B., il M. fa il suo solito 
rimprovero (Vegl. e Lad. 274, n. 2, Replica 8): ,É il solito preconcetto“. 

37 V. gl’ indici in Dalm. II 462. Sulla CONQUISTA ROMANA dell’ Illiria si 
vedano le indicazioni cronologiche in Dalm. I 138 sgg. 234, II 435. — Sulle strade ei 
vari COMMERCI: I 151 8gg. 234 3128g. — Sulla GIURISDIZIONE ecclesiastica e civile: 
v. 1123 168 171 313. 

3% Veramente Fiume non è un grande centro, ma importa molto nel caso 
nostro, perchè vicinissima a Veglia. V. Dalm. I 142 2148, e gli articoli di G. Depoli 
e G. Vassilich nella Rivista Liburnia 1908, e in Miscell. Hortis 203-220. 

3% Y. Dalm. I 142 155. 

30 V. Dalm. I 146. 

#1 V. Dalm. I 124, n.1. E sui confini fra l’Illiria e la vicina Italia, come, 
analogamente, tra la Dalmazia e la Venezia (compresa, naturalmente, la Venezia Giulia), 
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E infine si noti che tutte le innovazioni settentrionali passate a 
Veglia, nell’ Evo medio e nel moderno e nel modernissimo. sono germo- 
gliate nelle Gallie, nessuna nella Rezia, o Ladinia che si voglia dire. 
Anzi non si conosce nessuna innovazione reto-romana, cioè nessuna 
innovazione che sia irradiata dall’ imitazione del retico.:? 


I. Il] M. fa male a dire e ridire (Crit. 482, Replica 23): 
»L’ aver trascurato affatto! i dialetti ladini, e particolarmente il 
friulano, tergestino e muggese, è secondo me, l’ error capitale della 
opera del B. Egli non vede che il nostro mezzogiorno.“ — E il 
rtumeno? Perso di vista anche questo.? ,Soprattutto per quel ch’ à 


v. Dalm. I 113 sgg. 134 312, Tentor ASPh. XXX 149 ag, De Franceschi Miscell. 
Hortis 773-786. 
#1 V. Miscell. Hortis 894. 


‘ Viceversa il ladino e particolarmente il friulano (compreso quello di Trieste 
e Muggia: v. intanto Dalm. I 219, Jud ASNS. CXXIV 389) sono curati nel Dalm. anche 
più del necessario: V. 138 43 218 sg. 231 235 238 sg. 246 264 278 sgg. 280 ag. 282 
289 297 sgg., II 368 379 439 sg. — Più esattamente che in Crit. 482, scrive lo stesso 
M. nella pagina che segue (Crit. 488): ,Apro il vocabolario [friul.] del Pirona e 
senza addentrarmi nella ricerca, noto, oltre a linde e ai molti [raffronti tra il 
vegl. e il lad., e particolarm. il friul.] che il B. già ricorda soprattutto nel Nachtr.“. 
— Seguono i raffronti che il M. aggiunge a’ miei, e che ho pesati in Anticrit. $ 14 ; 
e analogo peso vi trova lo Jud ASNS. CXXII 434, n. 4. 

3 Cfr. Anticrit. p. 12 (rum. scoatere!), e v. l’ indice in Dalm. II 464. Una difesa 
da parte mia è, spero, superflua. Mi accontento de’ miei avvocati (cit. retro p. 366), 
tra i quali vedo certi Gartner e Puscariu, discreti rumenisti. ÆE a loro si aggiunge 
ora il relatore sulle pubblicazioni di linguistica rumena, nell’ Annuario del Vollmüller: 
Weigand RJb. X 98, XI 126. 

Eppure il M., col suo dire equivoco, ha fatto credere (v. ASNS. CXIX 272) d'aver 
aggiunto qualche raffronto tra veglioto e rumeno, a quelli fatti nel Dalm. Vero è 
che più tardi, AASTor. XLIII 626, Replica 10 e 22, egli spiegava vegl. vet ,biada', 
raffrontandolo giustamente con rum. vipt ,biada‘, e lat. vICTUS. Ma ha torto il M. 
di mettere vet fra i ,cimeli‘, anzi ,veri cimeli‘: vet non solo è tardo, relativa- 
mente a guapto OCTO, quanto al t (v. qui av. $ IX), ma anche quanto al significato. 
Non dimentichi il M. che, come ofvoç, la forma srb.-cr. e bulg. hrana -é ha il duplice 
significato di ,vitto‘ e ,biada‘, che passd nel veglioto e, per tempo, nel rumeno. 

Jl serbo-croato o il bulgaro, o lo slavo in genere, ,nelle pagine del Dalm. fa 
troppo spesso da comodino“ (Replica 18). Cosi giudica il M. ma in Crit. 472 egli 
aveva detto: Degli slavismi ,non so giudicare.“ — Nel $ 142 (1 242 sgg.; v. anche l'in- 
dice: II 464) sono raccolti vari elementi slavi del veglioto, alcuni dei quali, per la loro 
normalità e per altri simili orpelli, hanno tutta l’ apparenza di cimeli latini. 
Chissà quanti di cotesti cimeli avrebbe scoperti il M., senza gli avvertimenti di 
quel paragrafo' Percid egli vorrà convenire che il Dalm. gli pud esser utile 
qualche volta (più spesso che non appaia dalle sue citazioni), e per lo slavo e per 
altro, e che esso Dalm. gli rende il lavoro alquanto comodo o comodino. 
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del veglioto, il B. doveva aver presenti particolarmente il ladino da 
un lato, il rumeno dall’ altro.“ LE ,mi oppongo, e con tutte le forze, 
a codesta barriera che si vorrebbe inalzar fra ladino e veglioto, fra 
veglioto e rumeno“. — Ma, di grazia, a chi mai allude il M.? A 
chi è venuta in mente, fosse anche per un solo istante, l’ idea d’ innal- 
zare cosiffatte barriere? Il M. allude al Meyer-Lübke?4 O, se allude 
a me, si riferisce a Dalm. I 68 sgg.? Qui si parla delle colonie rumene 
dell” isola di Veglia,s tenendo conto di quelle che l’ Ascoli chiamava, 
a questo proposito, le ,necessarie distinzioni cronologiche“. Infatti la 
storia di queste colonie, sebbene non sia ancora ben chiara, ci basta 
sempre ad affermare che, se mai, cosa improbabilissima, qualche ele- 
mento rumeno è giunto, dalla parlata di quei contadini, nel parlare 
della città (Veglia), vi è pervenuto in età recente, posteriore alle 
concordanze appennino-balcaniche.S 


Analogamente giudicava l’ Ascoli, AGIt. I 436, e questo giudizio 
suo ho ristampato tutto intero in Dalm. I 92sg., e l’ ho citato più 


8 Viceversa nella Replica (p. 10) il M. non si oppone più a codesta barriera 
immaginaria. Infatti egli mi domanda: ,Ha pensato il B. alle sorprese che ci serba 
il lessico ogni giorno e di cui ci dénno innumerevoli esempi le tavole stesse 
dell” Atlas [linguist. de la France]? ha pensato alle centinaia di chilometri che 
separano Veglia e la [rimanente] Dalmazia dalla Rumenia?“. — Conosco, di 
vista, quell’ Atlante (v. Miscell. Rajna) e questi paesi (la Dalmazia e la Rumenia 
trausilvana). Ma il M. ha pensato mai, p. e., ai confini occidentali delle Dardauia, 
della Mesia, del Sirmio? (v. S I, n. 31, e Jiretek I 17 e 20, Densusianu I $ 99). Sa 
il M. — cosi, a un dipresso — in quale delle quattro parti del mondo scorra il fiume 
Sirmio, e dove s’ innalzino le montagne (0 barriere che dir si vogliano) Mesia e 
Dardania? Nusquam gentium! V. SX. 

4 Cit. in Dalm. 196: Wie es ein Verdienst Ascolis war, mebrere ,convenienze‘ 
des Vegliotischen mit dem Rumänischen angeführt, so ist es ein Verdienst Meyer- 
Lübke’s, auf zwei wichtige Fälle der Übereinstimmung mit dem Südostitalienischen 
hingewiesen zu haben. — Die von Ascoli gefundenen convenienge des Vegliotischen 
mit dem Rumüänischen wurden zwar von Meyer-Lübke nicht anerkannt: Zs. 600; 
er selbst erkannte aber eine neue Übereinstimmung in eiuem Falle, der Ascoli 
nicht vorlag: vegl. mn — rum. min Gn, ibid. 

* Sui Rumeni della restante Dalmazia v. Dalm. I 194, 214; da ultimo, 
Weigand RJb. X 102sg.— Il Dott. G. Cuka mi comunicava testè alcune parole 
rumene usate nel serbo-croato ,di Saline, alle falde del Velebit‘. Ma di ciô in 
una prossima occasione. 

8 Sul nome appennino-balcanico — semplicemente nome, e null’ altro, come 
atino e ladino e italiano e ogni altro nome di linguaggi — v. Miscell. Hortis 
906 sg. Il M. sa ch’ io non ho mai creduto all’ esistenza di una ,unità dalmatico- 
abruzzese-pugliese“, e di nessun’ altra unità di linguaggio. Egli lo sa, e perd fa 
mala cosa, e superflur, a dire e a ridire la sua lezione, attribuendo a me gli 
errori suoi: MASTor. LVIII 149, n. 1, e 151, n. 1, Replica 4. 
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volte (ib. 68 sg. e 91), fin dalla Relazione preliminare: Vorl. Ber. I 71. 
Ora il M. m’ addita (Lad. e Vegl. 279; cfr. Anticrit. $ 12 e p.18, n.) 
le ,auree parole“ dell’ Ascoli, ristampandole inesattamente e in- 
completamente, cioè dimenticando proprio |’ ammonizione dell’ A. a 
chi giudica in modo incauto e trascura le necessarie distinzioni crono- 
logiche. Infatti la citazione delle ,auree parole“ va completata cosi: 
In questo dialetto, che noi diremo, tanto per dargli un nome, veglioto, 
è manifestissima la presenza dell’ elemento rumeno (valaco); il quale, 
del resto, pud in parte confondersi coll elemento italo-alpino [oggi 
l’ Asc. direbbe, probabilmente, appenninico e alpino, oppure 1falo- 
romano e reto-romano], per le particolari concordanze che intercedono 
tra il ladino ed il valaco. Anzi il veglioto si prenderebbe facilmente 
per una mera fusione di rumeno e d’ italo-istrioto; la qual sentenza 
non sarebbe di certo opposta al vero, ma si dovrebbe tuttavolta dire 
inesatta e incauta, massime [cioè per varie ragioni e massimamente 
per questa] per ci, che trascurerebbe le necessarie distinzioni crono- 
logiche in ordine all’ elemento che chiamiamo rumeno. Poichè il sub- 
strato rumeno di cui si tratta nel caso nostro, rappresenta una fase 
ben diversa da quella del rumeno modernamente importato nell Istria 
e nella stessa isola di Veglia; che è come dire, su per giù, il parlare 
dei Valachi del giorno d’ oggi (cfr. Studj critici I 53-79 — 331-357 
e lo stesso Istriano num. 16).“ 

L’ Ascoli anteponeva le necessarie distinzioni cronologiche alle 
,caratteristiche' e alle ,norme‘, cioè alle incaute ed equivoche distinzioni 
dei neogrammatici (v. Miscell. Rajna). Nelle Lettere dell Ascoli 
contro i neogrammatici, e in altri studi suoi immortali (come pure in 
quelli del Meyer-Lübke e del Parodi e di altri insigni linguisti: v. 
ibid.), traspaiono ad ogni momento, come sarà dimostrato altrove, 
idee analoghe e altre identiche a quelle dei neolinguisti. Percid, 
quando il M. dice ,Noi ascoliani, e perd neo-grammatici“ (Replica 24), 
egli fa lustro a sè e a’ suoi, coll’ ambito nome di ascoliani, e fa torto 
all Ascoli degradandolo a caporale dei #eogrammatici. 

Quanto poi alle caratteristiche il M. (Vegl. e Lad. 279) muove, 
non si sa a chi, questa giusta ammonizione: ,Il voler leggere a ogni 
costo nel dialetto dell isoletta del Quarnero tutti i caratteri del dal- 
matico che, del resto, neppur sappiamo quali fossero propriamente, è 
gravissimo errore“. — D’ accordo, egregio maestro, perchè non solo non 
sappiamo quali fossero i caratteri del dalmatico, ma anzi sappiamo 
che non sono mai esistiti, come non esistono caratteri, nè caratte- 


7 V. Miscell. Hortis 900. 
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ristiche, nè ,,vere caratteristiche“ (ibi 281) del ladino, nè di altri lin- 
guaggi. Mi dica, caro M., — perchè sarà permesso anche a me 
d’ esercitare le mie funzioni d’ insegnante e d’ interrogante — La 
mi dica un po', caro signor M., quali sono, secondo Lei, le caratte- 
ristiche dell’ italiano. Ella le ha imparate nella Grammatica italiana 
del Meyer-Lübke (It. Gramm. $ 1 — riduz. e traduz. $ 1), ma il M.-L. 
e i suoi traduttori non ci credono più Non credono affatto alle ca- 
ratteristiche e alle norme delle grammatiche del M.-L., nè di altri. 
E farebbe una fatica vana, o insufficiente (v. RJb. XI 143), chi si 
affannasse a sostituire altre caratteristiche e altre norme a quelle del 
Meyer-Lübke. — Il nostro Merlo combatte molto spesso (v. p. e. 
anche Replica 19, n. 3) contro le norme del M.-L,, e combatte colla sua 
foga consueta, armato di punti ammirativi; ma combatte, purtroppo, 
contro mulini a vento. 

Per questa stessa ragione, cicè perchè non dice niente, non si 
pud dire inesatta la immagine che il M. dipinge del veglioto: ,Ë un 
anello, uno dei primi anelli, verso occidente, della catena che avvin- 
ceva ladini e rumeni e di cui non rimangono che i capi, che gli 
anelli estremi; ed è insieme un anello, uno dei primi, della catena che, 
attraverso la [restante] Dalmazia, si protendeva di sotto“. — Il quale 
di sotto traduco con Albania e Italiu appenninica. Fin qui ci arrivo; 
ma quella catena, co’ suoi rispettivi anelli, che roba è? Prima di 
parlare figuratamente, il M. dovrebbe dirci il suo pensiero fuori di 
metafora. Dovrebbe fare, come ammoniva l’ Ascoli, le ,necessarie 
distinzioni cronologiche“, cioè la storia e la geografia delle innovazioni. 
A Veglia ne giunsero, ripetiamolo, prima dal Sud che dal Nord. Cioé, 
per usare la metafora del M., i vincoli che rinserrano Veglia nella 
restante area appennino-balcanica sono antiche e ferree catene, e invece 
quelli che }’ attirano verso l’ area alpina sono, in confronto, recente 
cordame. 

‘In conclusione, ,le necessarie distinzioni cronologiche“, non le 
metafore prive di senso, sono le ,auree parole che dovevano figurare 
in testa al Dalmatisch, penetrarlo tutto, tralucere da ogni sua parte“ 
(Vegl. e Lad.279). LE infatti questi concetti, storici e geografici, sono 
il motivo predominante che traluce da ogni sua parte (v. $ IIT), fino 
dal titolo e — oso dire — dal preludio.s 

8 Mi sia lecito ristampare qui le prime parole del Dalin. (I 1 sg): ,Italiens 
Widerschein in moralischer und physikalischer Beziehung: so kôünnte man das Wesen 
Illyriens definieren. An den ôüstlichen Abhängen der Julischen Alpen, ôstlich vom 
Julischen Venetien [v. qui $ I, n. 81], anknüpfend, zieht sich die schmale und lange 
Landstrecke die ganze ostadriatische Küste hin. Hier, an der Küste, nicht mebr 
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I. L’ articolo Vegl. e Lad. si chiude con una breve appendice, 
dove il M. considera fugacemente le ,vere caratteristiche fonetiche 
abruzzesi e pugliesi, e in parte anche italiane centro-meridio- 
nali“. Quali caratteristiche intenda il M., vedremo sübito; ma ri- 
spondiamo intanto alla domanda ,Di queste {caratteristiche] dove, 
dove una traccia sola nel vegliotto e nei resti dalmatini?“ E una 
domanda retorica, perchè egli si aspetta una risposta negativa. In- 
fatti egli non vede quelle tracce, per la buona ragione che non sono 
normali, cioè per la ragione che non si possono raccogliere in caselle 
fonetiche (v. $ X). 

Le quattro ,vere caratteristiche“ seguenti sono innovazioni origi- 
pate dall Italia italo-greca: v. Miscell. Hortis 890 sgg. 


1. Assimilazione di nessi consonantici: planda PLANTA, manunk-! 
MANDUC-. La prima delle due innovazioni à giunta fino alle Bocche 
di Cattaro (Dalm. IL, 372), cioè nella Dalmazia meridionale, e in un 
caso analogo (urTica wrzicä?) pur nella Dacia. La seconda, manuntk., 
e nella Dacia e a Veglia E pur oltre il Tirreno: v. Meyer-Lübke 
I $ 497 649, DLZ. XXX 161. 


an den nahen Gebirgen des Binnenlandes {v. I 103 sgg.], brechen sich die Sonnen- 
strahlen, die die Reben und die Oliven gedeihen lassen. Es ist, als ob sie, von 
Italien her über den Spiegel des Meeres gleitend, nur an der Küste wieder- 
schimmern wiürden. — Gewiss, dass von derselben Seite her auch eine andere Sonne 
lange Zeiten geleuchtet hat und noch immer leuchtet: die Sonne der Sprache und 
der Kaltur .... Der Leuchtpunkt verschob sich je nach den politischen und 
kommerziellen Verhältnissen {v. $ I, n. 27}, und zwar jedesmal gegen Norden hin. Das 
Leitungselement waren zunächst die griechischen Schiffe der Kolonisten und Kauf- 
leute aus Syrakus, sodann die lateinischen Triremen aus Brundusium und Ravenna, 
dann die venezianischen Galeeren; heute sind es die gewaltigen Fortsetzer der 
Galeeren San Marcos: die Dampfer aus der Stadt San Giustos. 

Es ist nicht das Ziel der vorliegenden Arbeit, die zwei nenen Phasen der 
Italianität Dalmatiens {irradianti da Venezia e da Trieste, cioè dai due fuochi della 
ellisse veneta], sprachlich in Erwägung zu ziehen, vielmehr soll hier die alte, davon 
scharf getrennte Sprachphase, die mit dem vor kurzem ausgestorbenen Vegliotischen 
abschloss, untersucht werden.“ 


1 V. intanto RJb. VILI 127, RILomb. XLIII 628, SR. VI 9. 

3 ,La costanza. diffusione e antichità“ del d nei riflessi it. merid. di URTICA 
(urdica ardica) e pure in riflessi rumeni (e soprattutto questi c’ indicano quella 
diffusione e antichità), e anche la diffusione di spsrdu (spirto) e altri sim. (SR. VI 66), 
fauno pensare a un’ assimilazione di RT in rd. Le contaminazioni di URTICA con 
altre parole, quali «ô/xn (Meyer-Lübke), uIRIDIS (Dalm. II 432), ARDENS (Hasdeu), 
non hanno creato urdica, ma possono aver mantenuto questa forma difendendola 
contro ortica, che ritornava e ritorna (da Roma e Firenze) nella Bassa Italia. — 
Altrimenti il Salvioni: SR. VI 66, e nota. 
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2. Intacco di labiale* davanti 3. Varie tracce nella Dalmazia, 
compresa Veglia: v. $ VII — Vi mancano invece esempi del tipo 
rumeno # £’eptu (da piept) PEcTus: à dubbio clepu (Dalm. II 112 sg., n. 5). 

8. a in 7:° v. $ VIIL — Il & di vrairr si fece presto 7j e perd 
non fa meraviglia che questo sia giunto a Veglia (e poi sparito nei 
due à: vicini): venc (venti), come djanë (denti); v. Dalm. IT 386. Cfr. 
invece arum. #nghif vigiNTz. — Più recente e d’ incerta origine è 
lo j di jat (gatto): v. Dalm. II 379. 

4. Betacismo: v. Miscell. Hortis 890. Oltre ai v da -B-, sono 
giunti a Veglia anche vari b e m da v: Dalm. II 381 384, MASTor. 
LVIIT 150, GG? I 1053. 


La quinta delle ,vere caratteristiche‘ sarebbe questa: , Mentre 
le esplosive sorde si continuano intatte [nell’ Italia merid. e centr.}, 
le sonore subirono alterazioni profonde“. E, più precisamente, colle 
norme seguenti: la dentale sonora si fe’ sorda ,specie in postonia e 
nell’ ultima sillaba dello sdrucciolo“, oppure si rotacizzd; invece 
la velare sonora ,si fe’ sorda“ 6, senza la condizione su dettata per la 


s L’ innovazione italica di PL in pl è giunta nell’ Abruzzo più tardi che nelle 
altre aree dell’ Italia centrale e meridionale. L' Abruzzo conserva vari PL FLBL 
(o li restanra da p/' fl bl): PLANUM, FLOS -OREM, NEB(U)LA — plane flore nebble: 
v. p. e. Finamore* 48. Invece pit a Snd, nel Napoletano, in Puglia, Calabria e 
Sicilia, si ha £'anu h'uri e sim.: v. p. e. Meyer-Lübke GG.? I 699 sg. — I riflessi 
di FL, h ed altri, si trovano spesso trascritti colle grafie cchi xx ÿ sci: p. e. 
acchiare axx- aÿ- asci-. Tutte queste forme hanno il valore di ,trovare', e sono il 
noto afflare (sopravvenuto dal Sud sull’ area di INVENIRE), di cui da ultimo il Meyer- 
Lübke ZRPh. XXXII 607. Ora accade che studiosi promettenti e valenti, quali il 
Panareo e Cl. Merlo, e il loro maestro (di cui tutti sanno i molti meriti), siano 
traviati dal metodo neogrammatico fino a ingannare se stessi 6 ad ingannarsi a 
vicenda, inconsciamente. Il Panareo, nella sua ottima Fonetica del dialetto di 
Mage in Terra d’ Otranto (Milano 1903), $ 98, separava, per amor della norma, la 
forma ‘’cchiare di Maglie dagli uwnchiare (enfiare) e inchiammare (infiammare) di 
aree vicine, e partiva da un ipotetico ,*oculare rinvenire dopo aver cercato cogli 
occhi“. Questo significato, meramente ipotetico (mi scrive il P.), diviene realtà 
in SR. VI 5: magl. ‘cchiare ,significa propriamente ,rinvenire dopo aver cercato 
cogli occhi‘“ E cosi si arriva al nostro M., RDR. I 255, il quale addirittura 
escluderebbe (nelle recise affermazioni e negazioni il M. supera il maestro e i 
condiscepoli) ,che FL dietro consonaute possa dare Æj al mezzogiorno“. EE ci 
assicura che unchiare -i (enfiare) ,ci continuano certo un *COMPLARE“, e che il 
sullodato ’cchiare ,si spiega“, secondo lui, da una contaminazione con ,occhio‘. 

“ Di questo, da ultimo, il Densusianu I $ 130 e il Puscariu BhZRPh. XX VI. 

S Ci vanno compresi NG in nj #, e pure NGL nÿl #, e sim. Cfr. intanto 
Miscell. Hortis 918. 

6 Sul rapporto tra sorda e sonoru, fortis e lenis, e sim., da ultimo il Meyer- 
Lübke LBIGRPb. XXXI 285. V. anche Rousselot Principes 495 sgg. 881 sgg. 
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dentale (poston. e interton.). — Ma di queste e d’ altre simili leggi 
fonetiche, le quali governano (parlando sempre in lingua neogramma- 
tica: v. $ X) l’ evoluzione condizionata e la spontanea, v. Miscell. 
Hortis 918, e RJb. XI 143.5 — Qui invece ci fermeremo a parlare 
delle ,esplosive sorde“, e v’ insisteremo per la ragioneS che v’ insiste 
pure il M.: v. anche Vegl. e Lad. 280. 


Alle manifestazioni fonetiche friulane che preludono al ve- 
gliotto“, il M. (280) ascrive quella che l’ Ascoli AGIt. I 476 
disse tenace conservazione delle dentali“,° una ,caratteristica per 
la quale il friulano ugualmente si stacca e dal ladino e dal 
veneto“. Il che l’ Ascoli oggi direbbe cosi: Le intersonantiche tutte, 
tipo -ATA €@ PETRA, CREDO @ QUADEUM, SONO poco tenaci, cioè si 
riducono alle sonore (-ada pedra) e al dileguo (-a(a) pera, creo quaro 
e sim.), specialmente nella Gallia transalpina. L’ innovazione è giunta 
di là anche nella Rezia e nella Venezia, ma varie parlate della 
Venezia orientale (Friuli ed Istria), cioè di una regione lontana dalla 
patria dell’ innovazione (Gallia transalp.), conservano in varie parole 
una fase anteriore. E ad oriente del Quarnaro non solo non muore 
il -D- -pr-,1° ma nemmeno il -r- -re-: vegl -upta pitra, rum. -atà 
piaträ, come ital. -ata pietra. — Naturalmente, la forma vegl. lainda 
(orlo dei tetti e sim.) è venuta dalla Veneziz orientale, cioè dalla 
regione che ha linda e friul. Zinde (con lo stesso significato e sim.) 
LIMITEM -G. Il riflesso antico ne sarebbe stato, a Veglia, “lento: +. 


7 Quanto al -p-, il M. (Replica 8) immagina: ,Per questo, perchè neiï dialetti 
taliani meridionali a -p- postonico {cfr. qui nel testo] risponde talora +, 
si crea nel Dalmatisch uno speciale paragrafo“, cioè il 8379 (II 364). Questa 
creagione speciale è, viceversa, una delle creazioni solite della fervida fantasia del 
M. In quel paragrafo io non ho niente da cassare e niente da aggiungere. 

s Anche per rispondere a una breve domanda del Gauchat. V. il suo ottimo 
studio , Régression linguistique’, pubblicato nella FADNPhT. XIV (1910), p. 358. — 
La quale ,régression‘ riguarda i moltissimi casi tipo RUMPO rupo e VOLO quaero 
ed altri, di cui in Miscell. Hortis 904 e ADMISSARIUS ar- (ASSardo III 378, altrimenti 
RJb. VII 118), cinis (RJb. XI 143); cfr. invece SR. VI 10, Replica 3 sg. (nota 2). 

® Cioè ,,-t; d primario [-p-] e secondario“: -ATUS -ad{o) -at, che il nostro M. 
(Vegl. e Lad. 280) cita coi soliti suoi peccati d’ opere e d’omissioni. Veglia conserva 
il -T- (-ATUS -A -üt -upla), come altre aree appenn.-balcan., sarde e pirenaiche: 
RJb. VI 398, XI 142. 

10 Si pensi p. e. al nome della venetissima Zara: JAD(E)R-A, da cui srb. -cr. 
Zadr- (nomin. Zadar; $ I, n. 20), ven. ant. Zadra, franc. ant. Jadres, ven. odierno 
Zara, come skuara (squadra). V. Ascoli AGIK. III 468. 

11 Compreso il mio paesello nativo (Dalm. 121 n.). Eppure il nostro M. anche 
qui (v. pure n. 15 e S IX, n. 10) vorrebbe istruirmi, o anzi — duole dirlo — sereditarmi: 
v. Replica 7, n.8. 
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Anticrit. $ 1. Viceversa il nostro M. vede in lainda un bel riflesso, 
»Ch’ esclude ogni imprestito“: ,Si noti la bellezza di codesto LIMITE 
,gronda, orlo dei tetti‘ ch’ è friulano e veglioto in forma ch’ esclude 
ogni imprestito, e che manca al veneziano.“ Crit. 482. Mi parve cor- 
tesia non citare nell’ Anticrit. ($ 1 e 14) questa coraggiosa afferma- 
zione, e per lo stesso motivo non discuto cid che su lainda e pias 
(peggio) dice la Replica (7, n. 1 e 3); cfr. Anticrit. $ 1 e 6. 

Consideriamo invece un caso analogo a pias (peggio) e più 
istruttivo. 

Da vari indizi (v. Dalm. IT 360, $ 362) appare che le forme vual 
ual’ (olio) sono recenti o, più esattamente, più recenti che unctum, 
o altra parola TI riflessi antichi di oreux sarebbero stati *gual” *val’, 
come quelli di ocro guapto vapto, più antichi delle varianti vuat yat. 
Cosi guarno oRNuS à più antico che walmno (olmo), come c’ insegna la 
geografia della flora,!? ed uars (orso) è pit recente che *urs ursus, 
come c’ insegnano la geografia della fauna ‘3 e la storia di u ($ IX). 

Insomma, trattando di queste come di ogni altra questione di 
linguistica — ch’ è storia, psicologia, estetica, o come altrimenti si 
voglia ,classificare‘ la nostra disciplina — dissi sempre, e ridico, come 
in Anticrit. $ 13: ,E anzitutto una questione di geografia e di storia“, 
e storia delle idee prima che delle parole. 

Replica il M.: ,Mai confessione 14 è stata più preziosa, più vera. 
,Ë anzitutto una questione di geografia e di storia‘! Ecco la chiave, 
la molla, } anima del Dalmatisch ...15 Ma io ho tanta fede (e son 
grato al B. d’avermi dato modo di aprirmi pur su questo punto !#), ho 
tanta fede, dico, nell’ eccellenza della disciplina per cui vivo e fatico, 
da ritenere ch’ essa possa fare da sè,17 che non le bisognino gli ajuti 


—— 


12 ,Der erstere von den zwei Bänmen ist eben einheimischer, weit ver- 
breiteter als der zweite, auf der Iusel Veglia. Siehe Cubich, Not. stor. e natur. 
(Docum. S. 11) und Beck ($ 108), S. 72 ff.“ Il quale $ 108 dà notizia del libro molto 
notevole, di Günther Beck von Mannagetta, Die Vegetationsverhältnisse d. illyr. 
Länder (Lipsia 1901). 

13 ,Ganz fremd ist hier [auf der Insel Veglia] natürlich der Bär, der nur in 
der allerletzten Reïhe [II, 359] und selbst hier einen gang bescheidenen Platz 
einnimmt.“ 

18 V. $ VII n. 9. | 

15 Qui il mio amico m’ insegna: ,che a poche miglia da Veglia sono Trieste 
e Muggia; che Trieste e Muggia, se non lo [ladine] sono più, sono state ladine“. 

16 I] M. s’apre, o si pronunzia, anche sopra un altro punto: v. $ I, n. 26. 

17 Dunque purus grammaticus? Tutt’ altre idee balenavano nella mente acuta 
e fine di Pietro Merlo. A lui, consenziente, l’ Ascoli dedicù, come tutti sanno, una 
delle sue filippiche contro i Neugrammatiker. — Il mio amico, che la mente del 
padre ha ereditata, dia ascolto alla voce paterna e patria: Torna frate. 
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della geografia e della storia. Alleate,!8 sta bene; ma signore, maestre, 
no mai.“ (Replica p. 9.) 

Si, sempre, caro M., alleate e maestre! E grazie, alla mia 
volta, dell’ elogio che qui'° stanno ,la chiave, la molla, |’ anima del 
Dalmatisch“! 


IV. Trovata cosi la chiave che dicevamo, il M. ed io potremo 
intenderci meglio. Infatti, passando alle questioni di metodo affrontate 
a p. 6 sg. della Replica, sono lieto di constatare che il M. ha fatto 
un progresso. Egli recede, è vero, subito dopo (p. 7), ma insomma il 
progresso ©’ à. Ed ecco quale. Dopo aver citato due capoversi del- 
l’ Anticrit. $ 1, egli replica: 

Dico io: Ad appurar l’età e il valore dei singoli elementi di 
un linguaggio che, come il dalmatico, non si conosce che per fram- 
menti, valgono: anzitutto la storia delle fonti; poi le norme gram- 
maticali, stabilite dopo esame attento, sereno, non turbato dall’ idea 
di più o men probabili parentele, dei materiali contenuti in esse fonti, 
specialmente nelle antiche; da ultimo, e con le debite riserve, la geo- 
grafia del lessico e della grammatica di quei linguaggi che, 
dopo l’ attento e sereno esame di cui sopra, risultassero affini.“? 

Nell’ Anticrit. $ 1 avevo detto che questo risultatos si pud otte- 
nere ,anzitutto colla storia delle fonti, poi colla geografia del lessico 
e della grammatica e da ultimo colle norme grammaticali“. — La 
sentenza del M. è dunque simile alla opinione che avevo espressa 
anch’ io, anzi è identica, salvo che io mettevo le norme all ultimo 
posto. Ora non solo non mi pento d’ aver degradato le norme fino 


18 Veramente, se la linguistica non ha bisogno dei loro aïiuti, che ci stanno 
a fare le sue alleate? Questa sarebbe un’ alleanza di nuovo genere, sebbene 
esistano anche altre alleate nemiche della lingua. 

19 Un altro lavoro di linguistica animato dalla storia e dalla geografia è 
quello che lo Schädel vien pubblicando in questa RDR. 


1 Veramente, a esser precisi, il M. stampa: ,Dico io: , Ad appurar ...‘“ — 
I segno di citazione prima di Ad fa credere che il M. citi quelle parole da una sua 
pubblicazione anteriore. V. qui nota 4. 

2 Segue un capoverso dove non andiamo d’ accordo: ,Non abbiamo nessun 
diritto di battezzare recente, di ripudiare come tale, quell’ elemento (manchi o non 
manchi alla grammatica e al lessico di idomi parenti) che, pur ricorrendo solo nelle 
raccolte recenti, non contrasti con le norme grammaticali stabilite.“ 

5 ,L'età e la durata“. In un altro passo (1. c., riga 8) parlavo invece del- 
l’età (elementi antichi) e del valore (elem. sicuri : v. p. 5, n.3). Il M. confonde, per 
isvista, i due passi, o forse dà a valore un significato diverso da quello dato da me, 
ma non dice quale. 
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all infimo grado, ma anzi fard di più Quando i neogrammatici 
affermano che la tal parola à normale o più normale che la tal altra, 
intendono dire, come espressamente dicono 1 neolinguisti, che quella 
parola è antica o più antica di quest’ altra. Percid chi afferma che ad 
appurar l’ef& di una parola valgono, tra altro, le norme, dice più 
del necessario. Le norme vanno dunque omesse nelle due sentenze, 
in quella del M. e nella mia, e in ambedue resta invece la storia 
delle fonti unita alla geografia delle aree. Cosi il M. ed io veniamo 
ad essere, in questi principi di metodo, della stessa opinione. Ed è 
un bel caso! 

Sennonchè essa opinione è purtroppo poco saldat nella co- 
scienza del M. Infatti nella stessa pagina (7) egli rivolge, non si sa 
a chi, questa domanda: ,Quando mai un &xaë elpmuéror latino fu 
detto tardo per il solo fatto che ricorresse in uno scrittore della tarda 
latinità?“ Mai, certamente, nè un à&@xaë elpmuéror nè nn xolléxi 
etp.; ma non basta la storia della fonte: ci vuole anche la geografia 
delle aree. 

Per esempio, è noto che PATER è più antico che fafa e padre, 
nel latino e neolatino. E ci è noto da questi due indizi insieme: 

PATER ricorre nelle fonti prima che {ata e padre. 

Inoltre, dallo studio delle aree di queste tre parole risulta che 
sull” area di PATER (e di «tro, PITÂR-, FADAR) SONO sopravvenuti 
{ata (dal Sud) e padre (dal Nord);7 non pater sull’ area di Tara e 
PADRE ! 

I due principi, storia delle fonti e geografia delle aree, valgono 
per tutti gli elementi del linguaggio: per i suoni (PATREM padre), per 
le forme (PATER pafrem),S per le costruzioni (PATER MEUS #m#meus 
pater),® per il lessico (PATER {ata). 

Ma di tutto questo altrove. — Ritornando alle nostre modeste 
ricerche, notiamo che i saggi veglioti del Cubich sono del 1840,1° 
quelli dei successori suoi giungono invece fino alla fine del secolo 


“ Per qual ragione? Per la ragione che quella è — usando la nostra termino- 
logia — un’ innovazione importata ieri nell’ area delle sue cognisioni. 

8 tata tatta ricorre anche in iscrizioni dell’ Illiria: v. Dalm. I 295. 

8 Sulla cronologia della sorda intersonantica in sonora (-T- -TR- in d dr: 
v. qui $ UI, n. 9) v. Meyer-Lübke GG. I 474. 

1 V. Miscell. Hortis 913. | 

8 La forma obliqua (patrem), al posto della nominativa, è innovazione meri- 
dionale: V. Miscell. Hortis 912. 

9 V. RJb. XI 146; cfr. intanto novus annus, mala hora, bona nox e sim. (per 
ANNUS NOVUS, b. m., n. b.), diffusi dalle Gallie. 

10 Più precisamente in Dalm. I 50sg., II 437. 
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(XIX). Perci la Raccolta del Cubich si pud bensi dire antica, ma solo 
relativamente alle posteriori. Questa è quasi una delle verità di 
Monsieur La Palisse; tuttavia non era superfluo enunziarla, come 
vedremo subito. Il M. trascende qui — duole dirlo, ma il tacere non 
è bello, perchè egli osa mettere in dubbio l’ onestà dell’ avversario! 
— il M. trascende (inconsciamente, voglio sperare) fino a supposizioni 
-Che la scienza non dovrebbe conoscere“. Infatti, giudichi , il lettore, 
spassionato e intelligente“. Parlando io in Anticrit., p. 2, n. 2, di un 
vaj (oggi), che ricorre nella Raccolta del Cubich, Dalm. II, 115;, 
facevo alcune riserve su questa parola, quantunque essa. come dicevo 
e ridico, ,ricorre in un ms. relativamente antico [Dalm.] II 115“. 
Ora il M. immagina che io abbia taciuto il nome del Cubich tendenzio- 
samente, perchè ci mi,giovi‘!!! Ma, figliol caro, a me avrebbe giovato 
proprio l’ opposto! Se avessi detto semplicemente: ricorre nella Rac- 
colta Cubich, o nel Cubich, o sim., avrei cosi diminuito o anzi nascosto, 
a mio giovamento, quell’ antichità. 1? 

La quale è, ripetiamolo, un’ antichità solo relativa. Per il M. 
invece essa diventa assoluta, remotissima. Nella Critica egli aveva 
trascurato, purtroppo, l’ antichità del ms. Cubich, e in genere la storia 
tutta delle fonti, come pure la geografia delle aree,!* ed ora invece 
egli mi diventa — come dire? — più imperialista che l imperatore. 


V. ,Comincia! il Bartoli con |’ intendere alla rovescia uno degli 
appunti che gli avevo mosso.“ Replica 5. 


1, B. non solo muta 1l valor delle fonti secondo le occorrenze, 
ma non si perita di ricorrere a mezzi che la scienza non dovrebbe 
conoscere. Egli, per mûù d’esempio, che nell’ Anticritica dice ben chiaro ed alto 
il nome di G. B. Cubich ogni volta gli giovi, quando si tratta di vaÿ (confinato tra 
le voci recenti per la ragion che la tonica vi parla di sillaba chiusa 6 il B. più non 
ricordava che lo -j- (-ÿj-) chiude la sillaba) [cfr. $ IX], dirà che ,ricorre in un ms. 
relativamente antico‘ (v. p.2, n.2). Il Cubicbh e il ms. relativamente antico 
sono, per chi nol sapesse, una cosa sola!!!“ Replica 7 sg. — Non c’è male. Super- 
fluo (ma, purtroppo, non per tutti) far notare che il nostro giovanotto dimentica, 
nella sua citazione, il rinvio à II 115: (cfr. qui nel testo), e, per compenso, spasieg- 
gia, come il solito, a suo talent. 

12 Per altri esempi del genere,“ il M. (Replica 8, n.) rimanda alle pp. della 
Replica dove parla di samir (v. qui $ VII, n. 9), pluaja ($ IX), e di Ü ($ IX 4). 

13 V. in AASTor. XLIII 623: , Voglio essere generoso e additare io stesso al B. 
una delle ,concordanze fra l’ Italia e Ja Penisola sorella'‘ ch’ ei va cercando con 
tanto amore.“ — Purtroppo questo dono è più amorevole e generoso che presioso: 
v. Miscell. Hortis 899, n. 2 (Caklo). 


1 Veramente il B. non comincia cosi Comincia (Anticrit. 4) rispondendo a 
due altri appunti del M., e le due risposte, se è lecito sperarlo dal silensio del M. 
pare |’ abbiano accontentato. 
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Ecco l’ appunto che io, secondo il M., non sono riuscito a in- 
tendere: ,, Voci inutili, o per lo meno sospette, figurano nel paragrafo 
dove vanno con la norma, sono omesse in quello o in quelli dove alla 
norma contrasterebbero: fejustro ,figliastro‘ $ 313, l (e l’ u? e lo 
-j-2)2 ...“ Crit. 473, Replica 5. 

In fejustro le è più antico di 7 e u, cioè — come dicono i neo- 
grammatici — |’ e è normale, e 7 « sono anormali. 

Percid fejustro figura nel paragrafo dove va con la norma di :- 
in e ($ 313,1”). Ed inoltre è messo, non omesso, tra gli esempi che 
contrastano alla norma di À tonico (1 251); e il suono% 7, in I 255. 

Questo { rispondevo pur nell Anticrit. $ 4. Ora il M. (Replica 5): 
, Volevo dire che alla verità della legge: lat. ï proton. — vegl. e di 
cui tratta il $ 313, 1’ non pud recare conforto una voce del genere di 
fejustro, ch’ è anormale quanto all # e quanto allo 7; il ricordarla in 
quel paragrafo è, secondo me, non solo inutile ma dannoso.“ Percid 
il M. escluderebbe fejustro da quel paragrafo (313), e anzi, come 
appare dalla pagina seguente (Replica 6), addirittura da tutta la Fo- 
netica. Per di piu, se egli fosse conseguente, dovrebbe escludere 
-Codeste voci, 8 le congeneri“ anche dalla Morfologia e dalla Sin- 
tassi, dunque da tutta la Grammatica. Sennonchè il dalmatico ,non 
si conosce che per frammenti“, come ben sa il M. (ibi 6); percio, 
escludendo fejustro e sim. dal $ 313, 1”, il M. semplicissimamente soppri- 
merebbe quel paragrafo, e sopprimerebbe analogamente, del tutto 0 
in gran parte, gli altri paragrafi di tutta la Grammatica. E insieme sop- 
rrimerebbe, purtroppo, anche ci che pit gli sta a cuore, cioè la 
»verità della legge: lat. 1 proton. — vegl. e“, e cosi sopprimerebbe, o 
priverebbe di ,conforto‘, tutte le altre ,leggi‘ di tutta la Grammatica.f 


2 Segue una lunga serie di esempi, che si chiude con un ,e potrei seguitare 
per pagine intere“. Questa chiusa (ripetuta pur in Replica 5) è giusta, come si vede 
qui nel testo. Non sono giusti invece, nè precisi, gl’ innumerevoli ,ecc.‘ ed , ecc. 
ecc.‘ che s’ incontrano in ogni pagina del M. 

8 V. Anticrit. p. 5 n. 1. 

# ,Come si vede dagl’ indici, l’u [di fejustro] à considerato in I 251 [A tonico] 
e lo -j- in 1 255 [1y], cioè dove questi suoni andavano considerati.“ LE l’e ,come sa 
il M. nel $ 313 1‘ (II 344). 

5 Vi resterebbero bensi dekaja (diceva) e fenuit (finito) DIC- FIN-, ma a 
nessuno verrebbe in mente di farne la legge (cioè la casella) di e = 1-: tutti sospette- 
rebbero invece (se non vedessero gli altri esempi di e da Y-, come fejustro e 
altri) che l’e di dekaja venga da quello di dekro, e che |’ e di fenait vada con quello 
del diffuso fenire. — Non dimentichiamo poi, che le affermazioni dei neogrammatici, 
come quelle di altri positivisti, hanno il loro massimo fondamento proprio nelle cifre: 
v. SI, n.15, e $ X e specialmente Miscell. Hortis 900, RJb. XI 148. 

“ ,Codeste voci, e le congeneri, dovevano semmai [cioè tutt’ al più, e meglio 
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Insomma, se egli si fosse accinto à imparare e a insegnarci la Gram- 
matica del dalmatico, ce l’ avrebbe viceversa soppressa, interamente 
oingran parte. , I paragrafi della Fonetica [e della Grammatica in genere| 
sarebbero riusciti vuoti o semivuoti? E che percid?“ Oh nulla di 
grave, certamente, dal momento che quelle voci, anormali o in parte 
anormali, sono per logica conseguenza ,voci inutill o per lo meno 
sospette“, cioè voci che hanno ,quella anormalità e nessuna impor- 
tanza ch’ erano state le ragioni appunto del suwo rimprovero“! — 
Il quale rimprovero, spero, non è diretto à me, ma a quelle voci 
sciagurate o cattivelle, perchè in tutto o in parte osano disubbidire 
ai neogrammatici legislatori. 

Segue (Replica 6, nota) ,Ancora un esempio che è caratte- 
ristico. Sta scritto in Dalm.lI, cl. 241: Es fehlen? im Roman. ver- 
breitete Lehnwürter aus dem germanischen. Vgl. besonders vegl ... 
jualb bianco ... Parrebbe [al M.] che blank dovesse essere bandito 
dalla Fonetica, confinato senza più tra le voci accattate, tra i vene- 
tismi Nossignori. Chi scorre il Dalm. lo trova ricordato con jualb 
nel 6 320, 1, tra le voci con apocope di gedecktes 5 -o nach Sonans 
+ Consonans. E dire che di siffatta° apocope non mancavano esempi 
pur tra le voci del fondo più antico'“ — Ma, caro M., dovete 
agglungere, per amore della verità e della chiarezza, che questi esempi, 
del fondo più antico, sono tutt’ altro che dimenticati nel paragrafo 
in questione (320).10 


VI. La seconda parte della Replica (p. 10 sgg.) comincia colla 
giusta osservazione che ,quanto alla question di principio, il dissenso 


niente] figurare in un solo capitolo del Dalmatisch, quello [I 250-260] sulle voci 
accattate o non ereditarie che dir si voglia.“ Replica 5sg. — Ma in quel 
capitolo (250-260) il M., spero, non metterebbe la legge e da T1. Infatti questa 
legge, o casella, o innovusione che dir si voglia, à molto più antica che gli elementi 
grammaticali e lessicali raccolti in quel capitolo. — Quanto poi agli accatti, si per- 
suada il nostro M. che tutte le voci e di tutti i linguaggi, le ,anormali‘ 6 anche le 
,normali', sono accattate! Tutte sono imitate, tutte sono originate da un altro 
linguaggio, cioè dal linguaggio d’ un altro individuo o d’ un altro momento. V. Misc. 
Hortis 889 e 900. 

7 Veramente sta scritto: ,Es fehlen mebrere ... Germanischen.“ 

8 Naturalmente vi sta scritto freies (non gedecktes). 

9 À ,siffatta' apocope il M. non obietta niente. Percid siffatta è linguaggio 
oscuro ed equivoco. 

10 In questo paragrafo sono raccolti numerosi esempi (6e antichi e nuovi, come 
jualb ALBUS e blank bianco), e sono numerosi per la ragione li detta espressamente: 
um den Gegensatz zu der gedeckten Silbe (8. unten) hervorzuheben“. II 846. — 
Sulle varie specie di posizione (Deckung), che il M. confonde, v. Anticrit. $ 7, e qui $ IX. 
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[$ X] non potrebb’ essere, come si vede, maggiore“. Non sono invece 
d’ accordo col M. in cid ch’ egli aggiunge: ,Ma le differenze di me- 
todo non bastano, no davvero, a scagionare il B., com’ egli e qualche 
amico compiacente vorrebbero far credere, dagli appunti che gli avevo 
mosso“. Jo non so immaginare nemmeno lontanamente su che cosa si 
fondi questa, dird cosi, affermazione. Si assicuri il nostro M. che il B. 
e i suoi amici non hanno mai creduto, e tanto meno ,fatto credere“, 
queste belle cose. I neolinguisti, compreso il B., non si scusano, no 
davvero, di seguire un metodo diverso dal neogrammatico. 

Continua, giustamente, il M.: ,Si tratta di dati di fatto, non 
di interpretazioni o di supposizioni“. Cioè, più esattamente, come dice 
il M. più avanti (Replica p. 11, 13, 14): I. ,Si tratta di etimologie 
insostenibili.“ — II. ,Si tratta di contradizioni.“ — III ,Si tratta 
di leggi fonetiche errate.“ 

Seguono, in forma piuttosto ridondante, quei tfrattati Ma il M. 
premette, a guisa di prefazione, questo: ,Pur riassumendo, sarû co- 
stretto mio malgrado a ripetere parte di quanto scrissi; e ne chiedo 
venia al lettore.“ — Il quale, veramente, dovrebbe negargli quella 
venia, veniam docendi, perchè il M. in tutto cid che segne, ad eccezione 
di quanto sarà qui notato, non dice niente di nuovo.i 

Di nuovo, per me, è nel primo paragrafo (Replica 12) la notizia 
che le forme emiliane zelga (ts-) e simili, per ,fringilla montana, 
banno e chiusa. Il quale indizio infirma,? come giustamente osserva 
il M., l’etimo che io avevo supposto (II 380, 447) per la forma ve- 
gliota celka (passero): *(avi)cell(ica. 

Ed a ragione constata il M. (ibid), a proposito della forma 
vegliota vjiala (cricetus frumentarius e mustela martes), che non si 
conoscono parole vegliote con ? da r1. Ma ha torto di credere che cid 
infirmi L’etimo da cui partivo in Dalm. I, 236 sg. e meglio in Anticrit. 
$ 11, e di preferire l’etimo suo. Egli parte dal femminile di BELLUS: 
BELLA; V. Crit. 480, dove m’ insegnava che i Tedeschi chiamano quello 
animaluccio, e sim., coi bei nomi di schôntierlein, schondinglein, e 

1 E dispiace eh’ egli, con poca cortesia, ripeta eng per la terza volta (Crit. 481, 
MASTor. LVIII 154, Replica 11), e ripeta dois lebrak truf, dei quali tutti, compreso 
eng, v. Anticrit. $ 3. 

3 Veramente il M. non dice snfirma. Egli adopera invece i ben noti termini 
apodittici dei positivisti, e in questo ha torto. — Il suo calore contrasta poi col risul- 
tato negativo, perchè egli non sostituisce alcun etimo a quello infirmato. Gli è 
ch'egli non pu ,abusar maggiormente dello spazio‘ (Crit. 484), nè ha ,, tempo da 
gettare in polemiche‘ (Replica 23). 

# Alla riga 18 andava stampato (\I)VERR(U)LA, come si vede dal capoverso 
seguente. 
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crudelmente mi rinfacciava d’aver voluto ,distruggere [secondo lui], 
senza ragione [idem], creazioni che son tra le più leggiadre“. Tutto 
questo è certamente leggiadro e bello, e fa sperare che il M. ripudiando 
la scienza positiva, presto abbracci l’estetica Sennonchè egli ha torto 
di credere che la variante bzala pesi, nella nostra questione, più di 
vjala: questa è la forma viva e sonante nell’ odierno linguaggio di 
Veglia (veneto),4 e mi è stata data da molti informatori, e invece 
biala ebbi da uno solo (Dalm. I 80 sg. II 429). Si parte, ripeto, da 
VIVERRA, O da un suo derivato in -ULA, + bella. 

Nulla di nuovo aggiunge il M. quanto alle altre etimologie in- 
criminate: nulla di nuovo dopo quello che se n’ è detto nella Critica 
e nell’ Anticritica; e riguardano bulentin, Anticrit. $ 11, doccio $ 12, 
dois $ 3, ene $ 3, kuntare $ 12, lebrak $ 11, sparra $ 3, n. 3, truf-ele 
$ 83, ,ecc. ecc.“ V. $ V, n. 2. 

Per la stessa ragione è inutile riparlare delle ,contradizioni‘$ 
che il M. crede di notare nel Dalm. a proposito di EXCUTERE, Anti- 
crit. 12, n. 1, fierë p. 5, n. 3, mauro $ 6 (v. anche qui $ VIII). 

Ma quanto a foglo zoglo (Replica 13 e 16) e vs 85 (13 sg.) la 
particolare insistenza del M. richiede che se ne riparli. — Di vs By 
v. $ VIL 


L’ iniziale delle forme /oglo zoglo, ambedue da sucuzux (v. VID), 
come faÿne zaimc 3-iMus, fauk zauk suaun, ha il valore rispettiva- 
mente delle sibilanti sonore di rosa e di orzo. La prima era stam- 
pata nel Dalm. con $ e l’ altra con z: v. II 325. 

Delle due varianti, $oglo e zoglo, avevo preferito dapprima ? 
Soglo, perchè questa si avvicina alla grafia del Cubich (soglo); poi,s 
per ragioni tipografiche,* ho preferito <oglo. 


“ Il nostro M. non ha alcuna simpatia per il veneto di Veglia (v. SX), e 
perd egli se ne sbriga con un gesto più secco che chiaro: ,Lasciamo stare il veneto 
di Veglia“. Replica 12. 

5 Ansi à uno degli epigoni: v. Dalm. 1 31 38sg. Nelle sue reminiscense d’ in- 
fanzia egli avrà confuso viala — ,mustela' con bjala — ,bella' e ,bianca‘: ibi 
I 246, II 164. — [La forma piem. kadera (Miscell. Hortis 917), datami da un solo 
informatore, m'è ora negata da altri, e specialmente dal Dott. Terracini, ottimo 
neolinguista piemontese.] 

e Contradizioni, e alquanto gravi, sono invece quelle del M.: v. $le 
Anticrit. $ 10, 

1 Cioè nei 8$ 276, 317, 320, 354, 405, II 325, 345, 347, 356, 371 è stampato #oglo. 

8 Cioè non solo nel 8 431 (11879), ma anche nei $$ 154 e 157 (1 278, 292 
pou queste pagine (103-316) furono stampate da ultimo, come il M. ben sa dal- 
* Anticrit. p. 4, n.1, e Dalm. I 316. 

9 V.II 436. La tipografa del Dalm. (Holzhausen), come tante altre, era meglio 
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Ora il M. non solo trova qui una ,contradizione‘, ma con 
alata fantasia immagina 1° ch’ io abbia scritto Zoglo solo nel paragrafo 
dove à questione dello 5-“ ($ 431, IT 379); cosicchè egli bellamente 
insinua ch’ io ci abbia fatto con l’intenzione di favorire, cioè di fare 
apparire giusto, il mio etimo sueuzum! Il quale sueuzux antitutto 
non ha bisogno alcuno di simili sostegni, perchè non potrebbe essere 
più saldo (v. $ VIIT,. E, inoltre, sueurLum, come si vede in Dalm. 
II 325, non è favorito più da Zoglo che da $oglo! 


VI. ,E quel ch’ è più, vi son leggi fonetiche che mi paiono 
errate affatto“ (Crit. 474) o ,leggi fonetiche errate“ (Replica p. 14). 

Le più riguardano i riflessi di Consonante + 5, e di 5. 

L’ intacco prepalatale della consonante davanti ad 5 è inno- 
vazione nata nel latino dall’ imitazione dell’ osco-umbro. 

Dire, come si dice di solito, che questo o quest’ altro suono, o 
un qualunque altro elemento del linguaggio (forma, costruzione, parola), 
era già nato nel latino volgare (0, tedescamente,! ,volg. lat‘) non 
solo non è una spiegazione, ma nemmeno una precisa descrizione 
d’ un fatto: non solo non si dice, con quella formula, il perché, ma 
nemmeno il dove nè il donde dell’ innovazione. — Ma queste cose 
il mio giovane avversario non vuol intendere, e perù se ne parlerà 
altrove. V. intanto Miscellanea Hortis 890, 894 sgg. 

Consideriamo anzitutto v3 BJ Ms, poil RJ. 

1. Di vs 55 ms l Illiria ha pochissimi esempi, e per giunta 
d’ una natura molto più delicata che non sembri dalle apodittiche after- 
mazioni del M. 

I tre riflessi più antichi sarebbero quelli di HABEO PLUVIA LIxI- 
via: vegl. jaj pluaja (v. qui av. $ IX), e srb.-cr. lusija.? Più recenti 


provvista di À che di #, perchè la prima delle due lettere è usata nelle stampe polacche. 
e in altre. 

10 Ma, caro M., anche dall’ indice (II 453) dovevate sapere che ioglo non 
ricorre ,in questo solo paragrafo“ 431. 


1 ,Volg. lat.‘ (o come altri scrive ,volg.-lat.‘) contrapposto a ,cl.‘ à imitazione, 
inconscia, di modo tedesco: vulgärlat. (o vulgär-lat.); volgar latino contrapposto 
invece à volgare italiano, francese ecc., sarebbe modo nostrano. Quello, del resto, è 
uno dei tanti germanismi penetrati (per ragioni troppo note) nell’ italiano e nel 
francese di molti di noi, e irredenti e redenti. V. intanto RJb. XI 148. Cosi, per 
restare agli esempi come ,volg. lat.‘, à tedesca pure la costrurione , moderno italiano, 
per ttaliano moderno, e ,moderno alto ted.' (neuhochdeutsch), per alto ted. moderno, 
e anche , Medio Evo‘, e tanti altri sim. — Ma, certo, di cotesta roba non ,,valeva 
proprio la pena‘ di parlare, e invece mette conto ,,sorvolarvi sopra (MASTor. LVIIT 
149, Replica 5; e qui retro p.367 n. 9). 

2? V. Anticrit. 8 8, n.3; cfr. Skok ASPh. XXXI 473. 


Dot 
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mazia dà Petrara (sull’ isola di Curzola) e Petrada (is. di Brazza), 
nella Dalmazia meridionale; a Veglia invece, cioè nella Dalmazia set- 
tentrionale, si hanno Petrira e Petrida (Dalm. II 258, 440). Le prime 
due forme sono PETR-ARIA, e Je altre -iera. Analogamente: vegl. 
samür (asino) è sagM-aRIuS, e la variante samir è invece tro. KE 
pur oggi si sente a Veglia piankura (erba muraiola) — pLANc-ABIA.! 
Nè mancano altri esempi di -ur e -uor, e di -ir: Dalm. II 339, Anticrit. 
$ 9. — Come si vede specialmente dal rapporto geografico fra Petrira 
e Petrara, \ innovazione -tero -a giunse dal Nord fino al Quarnero,® 
e non pass le Alpi Giulie nè le Dinariche: rum. -ar(iu). — Vice- 
versa il M. sostiene che ,in -7 si continuano certamente cosi 
-aro che -iero“, come in ris CERASIUM 0 -ÉsiuM, cioè ch’ à normale 
»# -ABIU, indubitatamente“. HE sostiene cotale opinione per la 
terza volta (Crit. 477 sg., Vegl. e Lad. 274, e Replica 14 sg.), e si 
meraviglia che ,il B. s’ ostina“ a sostenere la propria.° 


VII ,Volg. lat. 5- (— 1. class. 5-, p35-, as-)“. Di questa equa- 
zione, come dell’ analoga a formula interna (-15-), à da dire cid che 
s’ è detto, delle innovazioni nel latino volgare, al $ VIL Il Meyer- 
Lübke non crede più a quell’ equazione, e anzi non ci ha creduto mai 
interamente. 


Certo, le difficoltà sono molte anche qui (cfr. $ VIT), molte più che 
non paiano al M.: v. specialmente Crit. 477 e Anticrit. $ 6, e Replica 
13, a proposito di Mayor 0 -oRrM, e Crit. 476, Anticrit. $ 6 e Replica 
18, a proposito di -:pJ-ARE. Percid il B. ,,si ostina a chiamare ,0s- 
curo‘“ |’ uno come |’ altro dei due problemi. 


1. Consideriamo anzitutto il & e il c davanti 1 E, e @x, e vediamone 
le innovazioni che si avvertono nelle Gallie e nell’ Italia meridionale. 


7 Quest’ erba, partetaria officinalis, è detta p.e. nel vicino veneto (veneto 
giuliano) muwrara -ada -ala: MUR-ARIA. Analogamente in altri linguaggi neo- 
atini e non latini: p.e. nel vicino serbo-cronto, zidar-ica (da zid- muro, zidar- 
arius: Jagic-Festschr. 37); e nel tedesco, Mauer- e Wand-kraut. Il dubbio del M. 
su PLANC-ARIA è infondato e oscuro. 

8 Sull’etimo di Quarnero v. da ultimo: A. Prati Pagine istriane VIII 44. 

° Dopo di che è superfluo aggiungere che il samir del Cubich è posteriore 
al samur del Petris. (V. Dalm. I 58) ,Ma il mutare il valor delle fonti e delle 
voci, da Jluogo a luogo, secondo le occorrenze, è, come ho detto [v. $ IV], uno dei 
caratteri della nuova scienza“, secondo il M. (Replica 15). — E in fine egli vorrà 
convenire che io non feci, nè dovevo fare, ,confessioni‘, com’ egli le dice e ridice: 
v. Replica 9 e 15, e Crit. 478, cfr. Anticrit. $ 10, n.1. Le confessioni, caro M. 
le fa chi ha peccato. | 
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& K : 
Gallie jgË nu 


Italia meridionale 7 êÊ 


Cioè: la innovazione j da @ è partita dall’ Italia italo-greca, 
e invece g come € dalle Gallie: v. intanto Miscell. Hortis 914. 

Le fasi antiche @ (velare) e k si conservano specialmente nella 
Sardegna e nell Illiria, meno tenacemente in altre regioni — E la 
fase 7, anteriore alla innovazione gallo-romana J, si conserva special- 
mente nell’ Italia meridionale. 

2. Una storia diversa hanno 5 e D. 


Gallie J DJ 
Italia merid, 73 


Le fasi antiche 3 DJ si conservano in molte aree del Nord e 
dell’ Ovest: cfr. specialmente, perchè basteranno al caso nostro (v. più 
avanti), frinl. jof suGuM e uardi HORDEUM. 


v 


La ïinnovazione Z pass anche oltre l’ Adria: cfr. rum. ?«g 
[= Zug] suaux, slavo eccles. Zid- sunaEus e altri (Anticrit. $ 5). 

Ora il M? dice e ridice una legge fonetica secondo la quale lo 
3 -33- del ,volg. lat‘ darebbe un ,doppio esito‘ nel veglioto, e cosi 
anche nel friulano: vegl. e friul. ÿ e z, egualmente ,normali‘. — Sen- 
nonchè, il veglioto e il friulano sono anche qui, come in tanti altri 
casi, semplicemente agli antipodi.s 


! Dello ? e à v. intanto $ II, n. 6, e anche, per l’ Italia meridionale, AGIt. 
XVI 83, 41 sg. 

3 Qui (Replica 16) il M. protesta contro un’ accusa che nessuno gli ha mai 
fatta: ,non è vero ch’ io affermassi che a lat.J- non risponde i- in talune voci 
vegliotte“. Ma excusatio non petita, accusatio manifesta.  Infatti, sebbene io, 
per cortesia, non gli abbia mosso accusa, il M. ha qui la cosciensa poco tranquilla. 
Egli sa che in Crit. 474 si sbrigava di zayk JUGUM con la buona ragione che 
in altri paragrafñi ricorre la forma zayg, ed eliminava 3oglo JUGULUM con 
argomenti analoghi e peggiori (v. 8 VI) E si sbrigava di zue JOVIS con un ,si 
veda sotto“, cioè a p.477, dove, viceversa, egli non parla di J-; e lasciava in 
penombra, o senza dirne verbo, altri 3 e Z. — Continua la excusatio: ,dissi, e lo 
ridico, che il B. ha fatto male, molto male, a por da lato, per amor del rumeno, le 
voci juk J6CU, jukwr JOCARE, jan jawna JUVEN-, jost JUSTU, jener, ecc.“. — Il M. 
non disse precisamente queste male cose, e ne disse invece, se à possibile, di 
peggio: v. p. 475 8g., e, sul ,bellissimo juk“ (giuoco) e il ,prezioso jayn“ (giovane) 
e sim., v. qui nel testo. Quanto a ypluaja, Replica 17 — dove il M. replica, 
purtroppo in malo modo, a una cortesia (,il M. dice, per isvista, che pluaja sia 
un’ eccezione alla mia norma“ Anticrit. 8 6) — v. qui $ IX. 

3 Naturalmente, non matematici. V. n. 6 e 7. 
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JOVIS-IA JUG(UL)UM HORDEUM RADIUM  PODIOLUM MODIOLUS JUNO(UL)US 
frl.  joibe jof uardi ra) pujul mujul ()ongli 
vegl. sue zauk zoglo (warz ruf)‘Srb.-cr. pizul milul: zuk 


giocare giovane gennaio giurare giudice  giornata (giardino) 
frl. zuga 36vin zenar zurä gudis zgornade  zardin 
vegl. Jok-4r  jaun jenér Jurugt Judikuor jornuota jardin 


Come vide il Meyer-Lübke I $ 407, j è anterioret a g$ nel friu- 
lano: cioè 3 si conserva nel friulano (v. qui retro), e invece $ giunse 
nel Friuli dalla restante Venezia. 

E, come suggerisce lo Schuchardt, cit. in Dalm. I, 248 (cfr. 254), 
lo j di vari linguaggi dell’ Illiria (slavi e italiani), e pure della 
Venezia? (specialmente nell’ Istria orientale), viene dall’ imitazione 
del ÿ letterario (srb.-cr. e tosc.). Percid nel veglioto si ha pure jelut 
(gelato), jemaänd (gemendo), e arjänt (argento), sorjdnt (sorgente), di 
fronte al g (velare) delle forme antiche: vegl. gelüt e srb.-cr. galat- 
ina$ GEL-ARE, Vegl. fregur e srb.-cr. prig-ati FRIG-ERE, Vegl. plungre 
PLANG-ERE, @ altri V. Dalm. I 270, II 377 sg.° 

Le forme vegliote gue sovis, goglo e foglo JuaLuM, e cosi vegl. 
fer J-IRE, vig- VADJ-, e gokuar 30c- (v. più avanti) ricorrono in fonti 
relativamente antiche; e vi ricorrono anche warg (orzo) e goena (gio- 
vine) e guarnuala (giornata), che tuttavia sono più recenti delle altre 
cinque. Inoltre è d’origine antica, relativamente, il frammento d’ onde 
ebbi ,rauz lampo‘ (Dalm. II 82; cfr. I 38) rADIUM; v. qui avanti, 
$ IX. — E infine zauk fauk suGum è ancor vivo e vegeto nel par- 
lare odierno di Veglia. — Di mis v. $ IX. 

Invece le fonti più recenti ci dânno le varianti (delle forme su 
citate) jJaun (giovane), jok-ur juk (giocare -0), jornugta (giornata), e 
inolire Jetugr (gettare), juruot (giurato), judikuor (-are); majur (majale). 


4 Qui u è più recente che /: v. $ IX. 

$ Di mul e pizul, e sim., v. Jagié-Festschr. 48. 

8 Cfr. gli allotropi frl. mujul ,mozzo della ruota‘ e frl. muzul ,bicchiere‘: 
il primo è più antico che il secondo. Molti altri allotropi frl., con j e ;, dà |’ Ascoli 
in AG. I 508, 511 ag. 

7 Compreso anche il Friuli. Le voci friulane con 7 vanno distinte in due 
serie, di età diverse: joibe JOV-IA e j0f JUGUM sono molto più antichi di just 
(giusto) e maj (maggio). 

8 Ma v. intanto Dalm. I 265. 

° Qui è da aggiungere un riflesso di vAGINA: srb.-cr. bagina ,specie di 
conchiglia'; v. Resetar: Der ëtokav. Dialekt (Vienna 1907), p.225. — Anche la 
velare di ganu? GENUCL- nei Grigioni (v. Gartner Handbuch d. râtorom. Spr. u. Lit. 
Halle 1910, p. 188) è una reliquia, piuttosto che un’ innovazione. — Di ,samain 
cera“ (Dalm. II 110; con 8AG1IxA), e d’ altro, nella prossima relazione. 
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Per queste ragioni tutte, la forma g$okuar soc- à anteriore a 
jok-üur juk (gioc-), sebbene -uar sia anormale, e invece 70k-4r normale, 
e juk ,bellissimo‘, secondo il M. Il quale ci assicura che gokuar à ,voce 
veneta senza dubbio“.10 Ma le varie parlate venete che risuonano 
quasi tutto intorno a Veglia hanno, si pud dire, tutte le forme imma- 
ginabili (zjogär e f2ogür, e zogär e f, e ÿogar e j-, e gokär e j-) meno 
che *zokür. 

Per le stesse ragioni jornupta è più recente, quanto a j., che lo 
guarnuata su detto e sim. E, alla sua volta, suarnyuata è più recente 
che pres (Miscell. Hortis 902), e pas (peggio) più recente che plus 
male (RJb. XI 147). 

Le voci che seguono ricorrono in fonti relativamente antiche, 
ma sono tuttavia più recenti che le forme con £. 

jost (giusto) è ,normale‘ nell’ 6, come rô/en (ruggine), o com’ è 
normale, nello [Z], la forma francese juste e normalissima, in tutto, 
la forma italiana qiusto. Eppure tutte queste forme, e tante altre 
simili, sono recenti. Perchè? Perchè susrus, come Jus, è morto da 
secoli in tutta, o in quasi tutta, la Romania, sopraffatto dall’ inno- 
vazione meridionale rectus e sim.; poi justus rinacque, dalla lingua 
letteraria, e giunse fino al Quarnaro: cfr. vegl. jost justur, di fronte 
a rum. drept indrepta(re) e sim. (— giusto, aggiustare).!1 

Analoga storia hanno jenér genir (gennaio), muoj (maggio), come 
in genere i nomi dei mesi del calendario ufficiale. V. intanto il Real- 
lexikon dello Schrader, p. 548.1? 

Resterebbe vaj (oggi), la cui antichità, dopo quanto si è detto 
qui sopra, resta ancora dubbia. V. Anticrit. 8 1 e Replica 18; cfr. 
retro $ IV. Pud (non deve) essere un resto di fase antica;! e lo 
stesso è di -aj- -IDJ-, Mauro MAJOR O0 -OREM. 

In chiusa devo dire due parole anche sul riflesso veglioto di 
JuGuLuM (collo), perchè il M. dubita ancora di quest’ etimo, o decisa- 
mente non ci crede. 

Scrivevo nell’ Anticrit. $ 5: ,Ma è indubbio anzitutto che la voce 
latina e la vegliota hanno lo stesso significato: ,collo‘. Della forma 
poi ci restarono due reliquie. La prima è gulo (collo), da me udita, 
con z [v. $ VI] e « ben sicuri. L’ altra variante è soglo (collo); non 


19 Replica 16, nota 1. 

11 Anche questo ha preveduto il Meyer-Lübke I $ 407. 

13 Percid i neolinguisti avrebbero molto a ridire sul lavoro, buon lavoro 
tuttavia, intitolato I nom: romanzt delle stagioni e dei mesi (Torino 1904), ch’ è 
lottimo dei lavori di Clem. Merlo. 

18 Anteriore all’ innovazione (italica) 7: v. n. 1, e il noto OZ1E, GG. I 475. 
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fu udita da me, ma è ben documentata in un ms. che ha anche altri 
s- col valore sicurot4 di sonora, cioè /- o 5- (11 325), e altri o col 
valore malsicuro ‘# di « Ne risulta, in conclusione, il significato 
sicuro (collo) e la sonora sicura: goglo 0 foglo. Eppure il M. dubita 
di sueuzum (collo) e rimanda invece a un etimo della fatta di soggolo 
(velo sotto gola), o anzi *,séggolo‘! 474 n.“ — Replica il M. (p. 16): 
»Si tratti o non si tratti di süGuLUu (io non lo credo, e neppur credo 
a ,séggolo‘: non ho rimandato,'6 ma solo ricordato, a piè di pagina, 
l’ etimo che ne‘? aveva dato |’ Ive nel saggio accolto dall’ Ascoli 
nel vol. IX dell Archivio Glottologico Italiano), zoglo à una 
riprova del modo come il B. procede nelle ricostruzioni linguistiche“. 
E in questo il M. se non m'illudo, ha ragione.is 


IX. Egli ha poi sicuramente ragione di dire (Replica 16) che 
le toniche delle forme italiane pioggia raggio mezzo, e Sim., vanno con 
le toniche di offo parte tempo, cioè di sillaba coperta o chiusa o in 
posizione che si voglia dire. Ma ha torto di ripetere ch’ io ,ignoro‘ 
0 ,più non ricordava“ (ibi 7; cfr. $ IV) queste belle cose, e ha torto 
nelle supposizioni e negli apprezzamenti che fa sulle forme vegliote 
pluaja rauz1 mis, anteriori a pluv ruf mias. 

Egli osserva giustamente: , Chi apre il secondo volume del Dal- 
matisch, alla colonna 332, e scorre il $ 289, 2’ (.gedecktes o — Ô”), 
lo deve percorrere intero prima di trovarvi la voce pluaja. E dove 
la trova? In calce al paragrafo“. Infatti cid è verissimo, e anzi a 
quest’ ultimissima parola, nell’ ultima appendice? di quel paragrafo, 
precede una lineetta, un trattino: ,— pluaja $ 144“. Perchè? Ogni 
buon neogrammatico avrebbe supposto tranquillamente la forma di 


18 V, Anticrit., p. 7, n. 1. 

15 T1 M. ora (v. Vegl. e Lad. 275; cfr. qui $S IX) non ha niente da obiettare 
nè quanto all’ 6, nè ad altra anomalia. 

18 Purtroppo il M. ha rimandato a quell’ etimo, e doveva invece rimandarlo. 

17 Cioè di soglo. — Sul saggio veglioto in AGIt. IX si veda, per amore del 
vero, ASNS. CXXII 425 e Anticrit. p.5, n.. 8. 

18 À proposito di JUGULUM (collo) sia qui avvertito che solo per isvista il 
Salvioni, RILomb. XLII 859 (una lieve svista à pure Wagner $ 55, per $ 172, p. 55), 
mi attribuisce ]’ etimo JUGULUM — srd. zugu (collo) e sim.: v. Dalm. I 292. 


1 Veramente il nostro M. omette rauz. Nel $ 389 (II 367) avevo scritto: 
nrauz ruë [$S VIII], wohl aus RADIU“. Il M. ne cita invece solo ,rus, wohl aus 


RADIU“. 
? Le appendici dei paragrafñi non contengono, come crede il M., solo venetismi: 


v. p. e., la colonna precedente (II 331), ultima riga. 


Revue de dialectologie romane. IL 32 
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,Volg. lat.‘ *PLosyA, e l’ avrebbe messa su una linea con guapto octo. 
Ma il latino ci dà PLuvra, e il suo vw (v. Miscell. Hortis 892) e il 
nesso vz (v. qui $ VIT) vogliono che pluaja e pioggia e sim. siano ben 
distinti da guapto e otto. E dal $ 144 li citato si vede che pluv (da 
ven. piova) à, malgrado le apparenze, più recente® che pluaja. — Nello 
stesso $ 289 (IT 332) sta scritto ,buaj aus venet. bôjo“, e, come risulta 
da IL 49 (riga 2), e da I 255, e come si vede pure dagl’ indici 
(II 175, 448), questo buaj vale ,bollore‘. Viceversa il M. lo confonde 
con buaj da vor-E0 (ven. vojo).{ 

ruf (raggio) manca, naturalmente, al $ 286 (II 330) tra gli esempi 
di À tonico in posizione. In questo paragrafo andrebbe invece Ia 
variante rauz (v. $ VIT), se ci risultasse sicuro che vale *ruag *ryaf. 5 
— Dopo di che è superfluo discutere cid che il M. (Replica 16 sg.) 
dice a proposito di ru/. 

Le forme mis misa (s sordo) ,mezzo‘ sono più antiche della 
variante w13as (v. Anticrit. $ 2), sebbene questa sia ,normale‘ Quelle 
forme (mis misa) sono un problema molto difficile, e il M. purtroppo 
non dice niente che ci aiuti a risolverlo. Soccorrono invece il Guar- 
perio e il Subak.6 Infatti essi sospettano (ed è ben nota la loro 
competenza, specialmente in materia di sardo antico) che la forma 
sarda mesu, documentata in testi antichi, non sia originata dal con- 
tinentale it. mezzo e sim. A me sembra che le forme citate di Sar- 
degna e d’ Illiria (mesu e mis) siano originate da una forma italica 
simile alla greca (wécoc):? cfr. Planta II 412. 


s ,É vero che il B. vorrebbe far credere in Anticritica, p.7, ch’ io abbia 
detto ,per isvista che plwaja sia una eccezione‘ alla sua norma; ma codesti sono 
metodi, ripeto, che la scienza non dovrebbe conoscere. Phvaja diventa ,einhei- 
misch' solo nella Anticritica.“ Replica 17. — Queste, dird cosi, fantasie del 
mio giovane amico, sono smentite semplicemente dall’ indice del Dalm. II 445, 
n. 2, 457. 

“ ,] quale byaj ,aus venet. bùjo', 8 linee più sopra, è registrato con 
guapto tra gli esiti normali“, cioè vi à dato buwæj voL-E0. Ne consegue: ,Qui il B. 
si contradice nello stesso paragrafo; e ci prova con quanta cura e diligensa sia 
stato scritto e stampato il Dalmatisch“. 

5 Nel ms. Carabaich (Dalm. II 4), che dev’ essere una copis, ,russ camp“ va 
emendato in ruas lamp. — Una copia è pure il ms. friulano (di Muggia) edito in 
RILomb. XLI 573—90. Di quest’ edizione, fatta con metodo neogrammatico, e special- 
mente dell equivoca nota a p.573, e di Miscell. Hortis 754 sg., si dirà in una prossima 
occasione. 

5 V. Archeografo triestino XXIX 152, SS. II 97, ASSardo V 22, n. 

T Da ueoitnç partono meseta (mediatore) e sim., diffusi nell’ Illiria e nell' 
Alta Italia: v. Strekelj, Zur slav. Lehnwürterkunde 39, e RILomb. XXXIX 688. 
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Nella mezza serqua di pagine che segue (Replica pp. 18-23), 
0 poco meno, si riparla della vocale tonica in posizione, poi breve- 
mente di cr, della tonica nei proparossitoni e infine di ü. 

1. Questa prima parte comincia colla giusta massima che i nessi 
RJ e sJ ,non vanno confusi cogli altri“. Ma, purtroppo, il M. con- 
tinua a confondere anche qui, come in Crit. 476 sg., la posizione della 
vocale con quella della consonante. — Rispondevo in Anticrit. $ 7: 
»Insomma qui [Dalm. Il $ 383], cioè nel consonantismo, si considera 
la posizione della consonante. Il M. invece ha creduto che io inten- 
dessi qui posizione di vocale. E questo malinteso suo esprime in forma 
piuttosto rude.“S — Epgli replica ora con un articolo intitolato ,,] nessi 
di cons. + y e la cosiddetta posizione romanza“ (Replica 18-22), nel 
quale gli studiosi, me compreso, non trovano nulla che prima d’ ora 
ignorassero. Viceversa il trattato chiude cosi: ,Conchiudendo, l’ autore 
della Anticritica mostra di ignorare un’ altra® cosa, l’ importanza 
che la palatina che seguiva [la vocale], ebbe nelle vicende 
del vocalismo romanzo.“ 

2. Qui il M. dice e ridice, per la terza o la quarta volta (Crit. 
478, AASTor. XLIII 626, Replica 9 e 22), la norma fonetica per la 
quale cr dà { nel veglioto: delle varianti guapto vapto vuat uat, tutte 
per ocTo, le due ultime sarebbero normali, le altre invece analogiche. 
— Ma dopo ci che se n’ è detto qui retro ($ II), e specialmente in 
Miscell. Hortis 899 sg. sarebbe scortesia riparlarne. 

8. E nulla di nuovo nel penultimo paragrafo, sui proparossitoni. 
Qui, come in Crit. 475, n. 1, il M. parafrasa, nel linguaggio apodittico 
proprio dei positivisti, i problemi ch’erano stati posti in Dalm. IT, 
306 sg., $$ 352-6, specialmente nell’ ultimo capoverso (II 357). 

4 Le innovazioni £g o da 1 u brevi, tonici e atoni ($ [), irra- 
diate dalle Gallie, sono giunte a Veglia solo parzialmente; vi è giunto 
tutto intero il raggio, o il fascio di raggi, degli g da 1, e vi sono 
giunti anche molti o da u, ma vari altri u vi sono rimasti.1® Con 


8 ,11 B. ignora, o mostra di ignorare, che 8j non fa posizione, che vx per 
contro chinde la sillaba. Nel capitolo ,die gedeckte Stellung‘ egli accomuna difatti 
lo 8j con C}, TX, NI, LI, ecc. [$ V, n.2], anzichè con RJ.“ (Crit. 476). — Rispondevo 
(Anticrit. $ 7): ,In quel capitolo, ch’ è nel consonantismo, sono accomunati SL CI TI 
($ 386 sgg.), perchè hanno nel veglioto un riflesso comune (s); in un altro gruppo 
(S 391 sgg.): NI LI RI, onde i riflessi affini n £ *r, poi r“. — Cfr. anche MASTor. 
LVIIT 163, n. 9, Miscell. Hortis 890, n. 4. 

* V. qui sopra n. 8. 

19 In Vegl. e Lad. 274 il M. sostiene, a proposito di & 6 e altro, vari giudiri 
sulle condizioni ,che sogliamo dire latino-volgari“ (cfr. $S VIT. Ma egli vorrà 
permettermi che io qui non li discuta. ÆE mi permetterà anche di assicurarlo che 
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qual norma? Con nessuna! Io non credo dunque nè alla legge che 
si conservi l’ u di posizione (Dalm. II 334 sg. 340), nè a quella che 
Muta + Liquida copra la sillaba delle vocali chiuse (IT 329), nè ad 
altra legge qualsiasi. Alla seconda cominciai ad essere infedele già 
nel corso del lavoro (II 334), e mi sono poi ribellato nell’ Anticrit. 
p. 3 sg., n. 3 Percid il M. giustamente nota questa contradizione, 
ma à torto la disapprova, commentandola cosi: ,Non fù commenti 
perchè dovrebbero essere troppo amari“. — Io invece fo voti che il 
M. presto si contradica pur lui, abiurando l’ antica fede. 


X. ,La mia critica rimane intatta, nelle linee maggiori e nelle 
minori“, dice il M. in una nota a p. 11 della Replica. E continua: ,Non 
cade che il friul. naschud ch’ io lessi naskud, mentre è da legger nasud1 
[-4t $ IT n. 9]; e quel che dissi di *BRAcE *BRATIU, ed era già stato 
detto dal B. in IL 238.2 M affrettos a riconoscerlo onestamente.“ — 
Ma, caro M., e il resto? L’ Anticritica era completa, non è tale la 
Replica. — Posso sperare che nel resto, cioè dove egli non replica, il 
M. sia d’ accordo con me? 

Non era completa nè giusta la Critica. Da questa appariva che 
il Dalm. fosse, per il M. un lavoro fallito, cioè il contrario di quanto 
ne dissero gli altri critici (v. retro p. 366). Eppure egli — è giusto 
avvertirlo (come m’ avverte il suo maestro) — pensava che il Dalm. 
ha pur il suo lato buono. Ma non bastava pensarlo. 

Duole soprattutto ch’ egli abbia trascurato, e continui a tras- 
curare, 1 resti dalmatici conservati nel serbo-croato della Dalmazia e 
nel veneto di Veglia (v. retro p. 365). Tra questi si trovano voci come 
p. e. srb.-cr. Krknata, insula crrcrNaTA, ven. di Veglia drekno, ixodes 
kICINUS, dove si conserva (si conserva, e non si restaura: v. $ I) 


nell’istriano di Rovigno si dice davvero suno (con s ven.) per ,sonno‘. ,L'istr. 
suno“ — opina invece il M. — ,deve essere un errore“, quantunque l’ Ascoli avesse 
questa forma dal Lolli e il B. l’abbia stampata nel Dalm. II 335. Ma l’ Ascoli e 
il Lolli e il B. sono nati in nn paese alquanto vicino a Rovigno d’Istria. Prima 
di esprimere quell’ affermazione o quel sospetto, il M. avrebbe fatto bene a chiedere 
informazioni nell’ Istria. Ma il nostro M., come troppi altri regnicoli, non sa dove 
sia mai questa proviucia, e crede che giaccia nella Ladinia. V. Anticrit., p. 10, n. 8. 

1 Cioë col noto s veneto: v. Dalm. I 262, e il promettente e ottimo lavoro di 
U. Pellis: Il sonziaco (Trieste 1910). 

2 Veramente, ad essere precisi, cade solo ci che ne disse il M, in Crit. 481 
(non cid che ,era già stato detto dal B. in I, 238“), quando imputava al B. d'aver 
ricondotto ,il fre. bras a *BRACE (I, 238)“. V. ZRPh. XXXI 701, XXXII 11, dove 
si vede che l’ Horning, il Meyer-Lübke, il Salvioni ed io siamo arrivati, indipendente- 
mente l’ uno dall’ altro, a conclusioni molto simili. 

# Sempre nella citata nota a p. 11 dell’ estratto. Cfr. $ VII, n. 8, e Anticrit. 8 8. 
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l’antica velare di cr ce. Perchè il M. non apprezza ed anzi disprezza 
tutte quelle reliquie? Per una ragion di statistica. Sono poche: 
ergo non si possono farne caselle grammaticali, cioè leggi! Come 
edificare la casella, cioè la legge, di srb.-cr. ps da lat. x col solo kopsa 
coxA? (v. $ [L n. 23). Con un solo rudere! Perchè il M. insegna 
che ,in fondo, quel che sappiam del dalmatico è vegliotto; il 
resto è buio fitto, son ruderi, scorie impure, da non cavarne nulla, 
o qualunque cosa che à meno di nulla“ (Vegl. e Lad. 279 sg). — 
Sono ruderi si, caro M., ma vetusti romani ruderi. Ruderi di 
Salona, che non solo, come Pola, à templi ostenta a Roma e a Cesare, 
ma pur con quelle reliquie fedelmente ricorda e venera i Mani di 


Diocleziano. * * 
*x 


Resterebbe a dire di quelle osservazioni del M. (Replica 3 sg.; 
cfr. qui $ Il, n. 8) che riguardano, più che il Dalm, le tesi studiate 
in Miscell. Hortis 889-918.1 Avverto, volentieri, ch’ egli dà qui (Repl. 
L c.) varie notizie, in parte nuove, su dialetti dell’ Italia meridionale; 
ma quanto alle tesi da me tentate nel] articolo citato, il M. ed io 
non possiamo, purtroppo, intenderci. Il suo modo di pensare è sostanzial- 
inente diverso dal mio, e cosi è sostanziale il disaccordo tra i neo- 
grammatici e i neolinguisti tutti: v. Miscell. Hortis 901, nota. 

Comunque, auguro al M. di riacquistare presto la serenità ne- 
cessaria a chi, com’ egli dice molto bene, lotta e soffre ,,per una causa 
santa, per la causa del vero“. Per questa causa, si assicuri il M, 
lottano tutti gli studiosi, a qualunque scuola appartengano. E soffrono 
per varie ragioni, e principalmente perchè, quando credono di aver 
afferrato la verità, tutta quanta la verità, essa, almeno in parte, 
sfugge! Questa è la fatale vicenda di tutti gli studi, di tutti gli 
sforzi dell’ umano pensiero. 


* Quelle pagine sono dette dal mio cortese avversario ,Tristi pagine! dove 
la scuola dei neo-grammatici, la scuola di tanti illustri di ogni paese, è battez- 
zata ripetutamente e in modo irriverente la ,Scuola vecchia‘“, e dove addirittura 
Si enuncia un nuovo verbo, il verbo della scuola dei neo-linguisti, ch’ altri [cioè 
il nostro M.] direbbe del paradosso, dell’ arbitrio, della follia. Tristi pagine!“ e via 
di questo passo allegro. Ma il mio giovane amico mi fa davvero soverchia cortesia, 
e immeritato onore, immaginando che io abbia enunziato un nuovo verbo. Io uon ho 
fatto che dare un nome (neolinguistica, neolinguisti) a cose e persone che già esiste- 
vano, nome accolto finora in BFCL XVI 179. O, tutt’ al più, io ho provato 
nella linguistica neolatina il metodo che specialinente la Scuola dello Gilliéron ha 
iniziato nella dialettologin francese. E altrettanto ho tentato, come si vedrà fra 
breve, nella linguistica ario-europea, a proposito delle tre cosiddette serie, o due 
o quattro (e chi più ne ha più ne metta), delle velari ario-europee. V. intanto 
Miscell. Hortis 896 sg. 
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Chi più sicuro dei positivisti tutti, compresi i neogrammatici, 
d'aver raggiunto gli ardui fastigi del vero? Eppure essi devono 
riconoscere che non esistono ,leggi che governano, come ogni altro 
ordine di fatti naturali, cosi i suoni prodotti da quell’ organo mera- 
viglioso che à la glottide umana“ (Replica 24) — Non governano 
niente, non agiscono su niente. Non sono principi nè principi, non 
cause nè forze. Sono caselle statistiche. Sono utili e non sufficienti, 
sono indizi e non prove. 

Ma ormai solo pochissimi credono che le cosiddette norme gram- 
maticali agiscano, o anzi agiscano ciecamente. Al famigerato dogma 
Die Lautgesetze wirken blind“ solo pochissimi Neugrammatiker 
restano fedeli, in pratica e anche in teoria, e si trovano, per necessità 
di cose (come vedremo un’ altra volta), quasi solo nella grande famiglia 
degl’ Indogermanisten.  Moltissimi sono invece quei neogrammatici 
che, sebbene siano persuasi, e da tempo, che il sullodato dogma è 
falso in teoria, lo seguono in pratica ,come se fosse vero“. Perchè ? 
Perchè — rispondono, scusandosi, i più — non ne troviamo un altro 
da sostituirvi! Ma comincino a sostituire anzitutto il parlare (e pensare) 
equivoco e solo apparentemente precis, con la sincerità e la precisione 
reale. Invece di cercare se x à normale, o, peggio, più normale che 
y, et similia ($ I, n. 23), cerchino invece se x è antico, o, meglio, più 
antico che y. Cioè se y à stato importato sull’ area di x, o viceversa. 
E troveranno che tutti gli elementi del linguaggio sono importabili, 
cioè non solo gli ,anormali‘ ($ V, n.6), e non solo i ,lessicali‘, e le 
altre ,parti del discorso importabili“ (v. Miscell. Rajna). In questo 
modo vedranno in nuova luce il Get» del linguaggio; vedranno che i 
linguaggi scorrono, da un’ area in un’ altra, senza confini, senza 
barriere di sorta ($ II, n.3), come liberi fiumi, senz’ argini se non 
senza letto, e non istagnano come canali. ÆE perd rinunzieranno alla 
vana ricerca di nuovi dogmi. — Cosi si ricrederanno completamente 
anche i neogrammatici modernisti, cioè miscredenti ma praticanti. 
Si ricrederanno magari di mala voglia, e senz’ accorgersene! Perchè 
è possibile che tra gl’ imperfettamente ricreduti si trovi pure, sen7’ ac- 
corgersene, l’autore di queste righe! 

La glottide poi, dell uomo e del bruto, e gli altri organi della 
parola, dalla trachea fino al naso, sono tutt’ altro che il soggetto più 
,meraviglioso‘ dei nostri studi. La linguistica non è storia naturale 
nè fisiologia, non è matematica nè fisica, non è uno studio del corpo 
umano nè di altri meccanismi; non è meccanica: è o dovrebb’ essere 
— diciamolo #xifando un filosofo molto italiano, e anzi dell Italia 
italo-greca — scienza dello spirito, cioè vera scienza. 
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8a. Lat. AEQUO, -ARE. E. Tappolet, Les Termes de Fenuison sur 
Suisse rom. 2nvoud (aussi évou&, revoua Vaud Valais) “étendre (le foin)“: 
Cf. J. Gilliéron, Patois de Vionnaz, p. 73: ewa “rendre égal“ << AEQUARE. 

29a. Lat. *BALANCIA, -AM. L. Sainéan RLR VIII 41: le fr. 
valentienne dans Rabelais IV, 63 “cordage pour tenir la vergue en 
équilibre“ est une altération de valencine qu’on trouve dans un document 
de 1538 et qui est emprunté à une forme gasconne correspondant au 
langued. balancino. — Le fr. balancine attesté depuis le XVIe s. doit 
être un emprunt au prov. balancino et non pas comme Île dit le DG 
un dérivé du fr. balance. Cf. l'esp. balancines, port. balancins qui ont 
entre autres sens celui de “cordes pour balancer la vergue“. 

239. Lat. ALNÜS, -Üx, f. (526). J. Jud ASNSL CXXI, 76 sq. fait 
la remarque que le fr. aune ne sert de nom au genre a/nus que dans le 
nord de la France; aïlleurs, en France on se sert des derivés du gaulois 
VERNA (q. v.) Les dérivés de vErNA se trouvent même dans le Nord 
dans les noms de lieux. L'auteur en tire la conclusion que le fr. 
fr. aune est d’origine germanique; le germ. ALIRA, tout comme TRUGILA 
(q. v.), aurait subi l'influence des mots latins à désinence atone, ca- 
PINUS, FRAXINUS etc. W.Meyer-Lübke ZRPh XXXIII, 431 sq. combat 
les conclusions de J. Jud et montre que c’est plutôt vERNA qui a em- 
piété sur le domaine d’aune que le contraire. 

240. Lat. mediev. AusERIUM (AUSERIAE du VIIIe se dans la Vita 
S. Memoru, Mon. germ. hist. script. rer. mer. III, 103, 137; 104, 
10). H. Schuchardt ZRPh XXVI, 333: que le o du fr. osier écrit 
osier dès le XIIIe s. est pour un antérieur au, c'est ce que montrent, 
non seulement l’AUSERIAE cité plus haut, mais aussi les formes bre- 


3) v. RDR II, 149-180 [No. 1-238]. 
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tonnes: br. mod. aozil, moy. br. ausill; une origine germanique est 
possible et l’auteur propose HaALs- du suéd. halster — salix pentandra 
sous une forme (H)ALIS-ARIUM comme expliquant osier. En dépit des 
considérables difficultés phonétiques, cette hypothèse est acceptée par 
J. Jud, ASNSL CXXI, 85 sq. qui cite d'après l'Atlas Linguistique le 
dialectal osière. W.Meyer-Lübke ZRPh XXXIII, 432 ne croit pas 
à l’origine germanique et préfère croire à une origine gauloise. 

241. Lat. BALAENA, -AM (1166, 1167), cf. gr. gaioc, -7, -or (Gloss) 
“brillant, blanc“, çalaposc, -a, -0r, de m.s., gü2r, gü2atva “1. baleine, 
2. phalène“. Les hypothèses émises sur les origines de lit. Valeno 
(408, 1184) ne sont pas satisfaisantes. — Sur les relations possibles 
entre baleno et balena, voir une note de J. Subak ZRPh XXXIII 
668 sur le sarde du sud irgumarras. 

242. Lat. BARBA, -AM (1222, 1230). E. Herzog ZRPh XXXIII, 
475 distingue au point de vue de l'étymologie le sb. barbote, le 
Vb. barboter “marmotter“ et le vb. barboler “s'agiter dans l’eau en 
la troublant“. Selon lui, barbote “1. lota vulgaris, 2. nemachilus 
barbatulus“ serait un des nombreux derivés de BARBuS qui provient 
lui-même de BARBA; bourbette, bourbotte, auraient été primitivement 
des noms du isgurnus fossilis (all Schlanmpeitzger etc.) et n'aurait 
passé à la lofa vulgaris qu’à cause de la ressemblance avec barbotte 
ou par une influence de bourbe sur barbotte. Barboter “marmotter“, est 
plus anciennement attesté que barboter “s'agiter dans l’eau etc“; il 
viendrait du lat. BArBA (cf. all. in den Bart brummen) soit directement 
soit par l'influence de BARBA sur d’autres mots: BALBUS, BAMBALIO etcC.; 
cf. it. barbottarce, Lorbottare, l'esp. barbotar “marmotter“, v. fr. barbeter, 
barbeloter etc. de m.s. Enfin barboter “s'agiter dans l’eau etc., viendrait 
du fr. bourber, bourbeter avec influence de barbote, “nom de poisson“. — 
À ces hypothèses, il y aurait peut-être quelque chose à redire. Je ne 
comprends pas notamment pourquoi bourbette, bourbotte, qui ne se disent 
que de la lota vulgaris, se seraient d'abord dits du misgurnus fossilis; 
l'habitude qu'a la lota vulgaris de se tenir sur le fond boueux des 
lacs et des rivières où elle dépose toujours son frai explique suffisamment 
le nom de bourbotte qu’elle a sans qu’on doive supposer qu’elle l'ait 
emprunté à un poisson qui ne l'a jamais eu. 

243. Lat. BAUBOR, -Ar1 “aboyer“ (manque daus Ktg*). M. L. 
Wagner, Lautlehre der südsardischen Mundarten p. 16 explique par 
*BAUBULARE le campid. bauléi “aboyer“ (et baulu “aboiment“). Spano 
à l'art. baulare avait déjà renvoyé au lat. Baugor. S. Puscariu, 
ZRPh XXXIII, 232 rattache à *BauBurARE le roum. bäunä “hurler, 
aboyer (des chiens et des loups)“. 
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244. Arab. BERDI, BURDI “massette, papyrus“. Voir BUuDA. 

245. Lat. *B'sÉco, -ARE (1132, 1294, 1346, 1432, 1433), E. Herzog, 
ZRPh XXXIIL 354 suppose un *BISÉCARE (BIS + SÉCARE) > fr. bescher, 
bécher. De “*BISsEcARE viendraient deux adjectifs B'sÉcüs, -A, -ÜM et 
*BISÉCIS, -E (Cf. BISULC-US et -18, BIJUG-Us et -18 etc.) Un *BisËca (sc. 
PALA p. ex) donnerait le fr. bêche, Jlorr. bos. Le lyonn. bessa et la 
forme besse du Centre s’expliqueraient soit par la persistance de la 
voyelle penultième atone (influence du radical säc-), ce qui est peu 
probable, ou plutôt par le type *Bïsécis. Si l’on admet *BrsEcus, on 
pourrait y rattacher l’it. biseyolo (1404) “lissoir de cordonnier“, parm. 
bisèghel etc. 

246. Lat. mediev. BopinA (cf. 1454, 1515a, 6638, 10307a). A. 
Horning, Wortgeschichtliches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wil- 
motte), p. 2: [bôd], sb. f. “borne“ à la Baroche (Alsace-Lorr.) témoigne 
en faveur de l’étym. par BoDINA (>> *Bonipa); cf. “les bondes de Her- 
cules“ dans Rabelais IT, 30. 

247. Lat. BuDA, -Am (1027). H. Schuchardt, ZRPh XXXIII, 
347 croit que BuDA, qui appartient au latin d'Afrique, est d’origine 
libyenne (cf. razupa). Il aurait eu les sens “massette“ — fypha an- 
gustifolia, “papyrus“ == niliaca buda, “vêtement, natte, faits des tiges 
de ces plantes“ (cf. BuDA DE paryro Pelagius d'après Ducange). 
L’arabe BERDI, BuRDI qui a les mêmes sens (dans le Maghreb BERpi, 
BARDI “massette“, à Malte, en Egypte BuRDI, BoRDI “papyrus“) a exercé 
sur le roman une certaine influence. De BErDï, Barpi le val. albardi 
(esp. albardin, fr. alvarde) = lygeuwm spartum < (cf. Eguilas y Yanguas). 
D'autre part, on a le sic. burda “vêtement fait de joncs“ (Traina 
donne aussi burda = buda “massette“), burduni “massette“. Quant aux 
formes qui n'ont pas d’r en roman, le tosc. biodo (et biodolo) “massette" 
serait pour *BLÜDUM < *BUDULUM; seuls les dialectes de l'Italie gardent 
le »p intervocalique: sic. cal. buda, vuda, tar. vudazza, sard. buda (et 
budedda natte); enfin il faut surtout ajouter aux indications de Ktg* 
1627 les formes provençales boso, bouso, boueso, bouo. Cf. le DG. à 
l'art. bordigue. 

248. Lat. «aeLüM n. (1705). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 13: [sû] “ciel“ à la 
Baroche (Alsace-Lorr.) représente un nominatif en -s (v. fr. ciels); 
l'accus. aurait abouti à [si]. 

249. Lat. CANTHERIËS, -ÜM (1850). J. Subak, ZRPh XXXIIL, 667; 
il faut rattacher au sarde du sud cantrexu “joue“ le vb. scantrexäi 
“schiaffeggiare“ et le sb. scantrexada. 

290. Lat. cierÜs, -ÜM (2214). J. Subak ZRPh XXXIL, 669 
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explique le sarde du sud $#rai “troncare i rami alle viti“ comme un 
dérivé d’Ex + ciez-(us) + terminaison verbale. 

251. Lat. côma, -AmM (2344). E. Tappolet, Les Termes de 
Fenaison etc., p. 8: sur v.fr. come “chevelure, crinière“, Valais, Vaud 
Neuchatel coma (on trouve ekoma, goma, kom &c.) “herbe non coupée 
au bord de l’andain“. 

252. Rad. cr£ss- ou criss- (cf. 2600). W. Meyer-Lübke ZRPh 
XXXIIL 438, reprenant la question de l’origine du fr. cresson, rappelle 
que le plus ancien exemple attesté est un crissonus du IXe se; il croit 
que le v. prov. creison a pu être emprunté au fr. cresson; l’altération 
du type emprunté serait dû à une étymologie populaire (prov. creiser); 
à son tour le prov. creison aurait été italianisé en crescione. Quant 
au radical primitif, il est commun aux dialectes germaniques occidentaux 
et à ceux du nord de la France; il n’est pas possible de dire s'il est 
d'origine germanique ou gauloise. — La théorie de W. Meyer-Lübke 
me semble devoir être modifiée sous certains rapports; l'influence de 
CRESCERE est possible, mais loin d’être prouvée; le sicil. crisciuni, it. 
crescione, Prov. creissoun, V. Îr. croisson remontent tous bien régulière- 
ment à un même type (cf. lat. mediév. cressiones et un crisonium cité 
d'après Ducange dans Rolland, Faune Pop. i. 228). Quant au second 
type où manque l'influence palatale (v. fr. cresson), il paraît se retrouver 
dans les dialectes modernes du midi. Je fais la remarque que pour 
l'anglo-saxon, le sb. m. cressa se trouve dans les plus anciens monu- 
ments, des glossaires dont l'original remonte au VIIe siècle. 


293. Lat. CRIBELLÜN, n. (2603). J. Subak ZRPh XXXIII 667 
en tire le sarde du sud crieddu “serrame degli usci e delle imposte 
delle finestre“ (il s'agirait d’une analogie de forme), incrieddai “in- 
castrare“ (cf. incrieddai is didus “intrecciar le dita“). 

254. Lat. crux, ckÜcEM (2636). A. Horning, Wortgeschicht- 
hiches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte p. 7: à Belmont 
(Alsace-Lorr.) [kerchen] f. “épine dorsale“ correspond à un fr. croisaine 
pour la forme, [kerhed?] “croupe des animaux, enchevêtrement des 
poutres dans le clocher d’une église“ au fr. croisage. 

255. Lat. cüNNÜs-, -ÜM (2684). A. Horning, Wortgeschichiliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte) p. 7: [kelg] “con“ à Bel- 
mont (Alsace-Lorr.) représente *cÜNNIONEN. 

256. Lat. piaïrüs, -üM (2967). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 2: à La Baroche 
(Alsace-Lorr.), on distingue [dç5] “doigt de la main“ (< *pirum) de [da] 
“doigt du pied“ (<< *pira), cf. v. fr. doit, dote. 
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257. Lat. EsGüRIES, -EM (cf. 3295). J. Subak, ZRPh XXXIII 667 
sur le sarde asuria, asurénzia “avidità“. D'après J. Subak *EsÜRrA 
(pour ESGRIES) à été remplacé par *esurfA à cause d'asurénzia, des 
substantifs abstraits en -ÉNTIA, -fA, existant ailleurs côte à côte (cf. 
it. allegranza, allegria). 

258. Lat. ExCIPÜLÜM n. et -A, -AM “vase, récipient“. J. Subak, 
ZRPh XXXIII, 669 tire le sarde du sud geddu “mastello“, $ivedda 
“catino, concola, tinozzo di terra“ d’EXCIPELLÜN, -A. 


259. Lat. FABRICA, -AaM. P. Skok dans ZRPh XXXIII, 688 sur 
les dérivés de FrABRICA (et FABRIA, création nouvelle dont le suffixe à 
un sens collectif), dans la toponomastique du midi de la France. 


260. Lat. rfmBria, -AM (3767). A. Horning, Wortgeschicht- 
liches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 3: sur [frôd?] 
à Belmont (Alsace-Lorr.) au sens de “branche de sapin garnie de 
rameaux et d’aiguilles, séchée et qui sert de bois à brûler“: à Gaye 
(Marne) franche (— fr. frange) se dit des épis on panicules de l’avoine 
(Heuillard). 

261. Lat. FRAGMENTUM n. (manque dans Ktg, cf. 3092). S. Pus- 
cariu ZRPh XXXIII 233 propose d'expliquer par *FRAGMENTARE le 
roum. främâäntà “pétrir (la pâte) &c.“ d’où (métaph.) “agiter, troubler“ ; 
on aurait eu *FRAGMENTARE > *FRAUMENTARE > främäntà. — À propos 
de l'explication par FERMENTARE (cf. S. Puscariu, Etym. Wtb. d. 
rumän. Spr., art. 641), citons lit. fermentare “faire lever avec du 
levain“ (Duez), où le sens est bien “faire fermenter“, et non “fer- 
menter (intrans.)“; le lat. FERMENTARE à d'ailleurs le sens de “faire 
fermenter“. On met le levain, on pétrit, puis on laisse lever la pâte; 
au point de vue sémantique, si l’on accepte lat. FERMENTARE > roul. 
främänta, on doit supposer qu'on a réuni les idées “mettre le levain“ 
+ “pétrir“ en une seule, considérée comme équivalant à “faire lever, 
faire fermenter“. 


262. Lat. FRENÜM D. (3975). L. Sainéan RER VIIL 11. 42: 
fernel “estrope attachée au banc de la galère“ (Rabelaïs IV, 24) 
vient du catal. /renell de m.s.; le langued. farnel “drosse, cordage 
qui sert à mouvoir la barre du gouvernail, estrope“ (Mistral) montre 
aussi la métathèse. On trouve un fr. fresnelle comme terme nautique 
dans un texte de 1369. L'it. frenello a entre autre sens celui de 
“staffa di corda per regere il remo (Petrocchi); ajoutez l'esp. fre- 
nillo “filet de la langue“ mais aussi “corde pour attacher les rames“ 
d'où le verbe frenillar “suspendre, arrêter par le bout les rames d’une 
galère“. 
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263. Suisse all. casse. E. Tappolet, Les Termes de Fenaison 
etc, p. 12, sur gas S. f. qui se dit à Charmoille du “passage entre 
les lignées de foin étendu“. 

264. Lat. cRANÜM n. (4329, 4335). A. Horning, Wortgeschicht- 
liches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte) p. 3: [gren] sb. £. à 
Belmont (Alsace. Lorr.) représente *GRANICA, non *GRANEA. 

265. Lat. GREx, GRÉGEM (4352). R. Lavaud, AM XXIL 23 rat- 
tacherait à GrEx un v. prov. grec attesté dans deux textes (voir 
Levy, PSW.) et dont le sens est fort obscur et le v. prov. greguet 
“collier“. Très douteux, la filiation des sens n'étant pas satisfaisante. 


266. Néerl. HEESTER (4558). W. Meyer-Lübke, ZRPh XXXIIL 
433: dans les anciens textes du nord de la France on ne trouve pas 
hestre mais toujours fou (< FAGus); l'Atlas linguistique montre que 
hêtre n’est employé que sur un domaine peu étendu; deux faits qui 
feraient pencher en faveur d'un emprunt relativement récent du mot. 


267. Germ. aus (4664). W.Meyer-Lübke, ZRPh XX XIII, 433: 
un francique auxis (cf. soLus > v. fr. seus) aboutirait au fr. *heus et 
non à houx; il faut croire que l'emprunt s’est fait à une époque où 
HULIS avait passé à HULS, C. à. d. postérieurement à la diphthongaiïson 
du Ÿ 6 latin. 

268. Lat. IMPRAEGNO, -ARE (4788). J. Subak, ZRPh XXXITIL 668: 
plutôt que de tirer le sarde du sud prèngiu (log. prinsu) directement 
d’une forme latine (*PrIGNuS d'après Wagner), il vaut mieux croire 
qu'il a été tiré du verbe 2mpringidi. 

269. Lat. INDEx, -IcEM (4890). Voir uNDEcCIN. 

270. Lat. INsÉRo, -ÉRE (5028, 5031). Le p.p. fnsrum devenu 
*INSETUM (*SETUM pour SATUM, inf. de sv) à donné l'it. inselo “greffe“. 
Duez donne aussi énsito “enté, ente, greffe, un instinct naturel selon 
aucuns.“ Sur INsITuM a été fait le verbe *{NsŸTARE: it. insefare “enter“, 
insitare “enter, joindre“. J. Subak, ZRPh XXXIII, 353 explique le 
sarda sida “ramo“ par le pluriel neutre (in}sira. M. L. Wagner, 
ZRPh XXXIII 589 confirme cette explication en citant le campid. 
insidu, inzida, sidu, sida (pour le z d'insidu, -a cf. campid. farzu 
< FALSUS &c) “greffe“ et montre qu’*insirare survit dans le campid. 
inzidui “greffer“. De sida “rameau“ viennent assidure “infrascare, 
tagliar frasche, nutrire con frasche“ et sidurzu “mandra dei porci per 
la notte“; les abris pour les pourceaux sont en Sardaigne recouverts 
de branchages. Tidarzu “mucchio di frasche“ et pour Osilo sedarzu 
“mucchio di legno“ doivent être ramenés à sidarzu ayant subi l'in- 
fluence des dérivés de sËGEs (q. v.) et de TÉGES (q. v.). 
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271. Lat. INvecTivüs, -A, -ÜM. J.Subak ZRPh XXXIII 667 
suppose *ADVECTIVUS à CÔté d'INVECTIVUS (CÎ. ADVECTICIUS, INVECTICIUS), 
d'où viendrait au moyen d'un sb. fem. en -fa le sarde du sud 
abbètia “obstination“ d'où le vb. abbetiäi, l'adj. abbetiosu. L'accent 
sur l’e dans abbètia viendrait des formes du verbe ayant l'accent sur 
le radical. 

272. Lat. LaTüs, -A, UM. C. Salvioni, ZRPh XXXIII, 735 y 
rattacheraïit l'esp. ladilla — pediculus pubis L; cf. sarde logud. piogu 
ladu de m. s., d’une part, et les noms de l’ insecte tirés de l’adj. 
“PLATTUS (it. piattola, piattone etc.) de l’autre. Noter encore que le 
portugais distingue chato — pediculus cervicalis de chato largo — pe- 
diculus pubs. 

273. Lat. LENS, LENDEM (5523), sb. f. A. Horning, Wort- 
geschichtliches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte) p. 7: Le 
type LENDEM persiste dans l'E. et le NE. de la France, wall [{£], 
[{ÿ] (sb. m.) à Belmont (Alsace-Lorr.) etc. — P. Barbier fils, RDR 
II, 189: LENDINA est attesté au sens d’“oeuf de pou“ dans les plus 
anciens glossaires latins anglo-saxons (VII—VIIIe ses); c'est ce type 
qui persiste dans le roum. lindinä, piém. lendna, gênois lendena, catal. 
llemena, galic. lendea, lendia, port. lendea. 

274. Lat. LÉvo, -ARE (5555). A. Horning, Wortgeschicht- 
liches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 8: à Belmont 
et La Baroche (Alsace -Lorr.) [lvä] sb. f. “levain“ n'est pas pour 
LEVAMEN qui donnerait [levé] mais pour le part. LEvANTEM, cf. [1vä] 
à Baume les Dames (Doubs), et le rhétoroman lavont. 

275. Ital. liuto, prov. laüt, v. fr. leüt, fr. mod. luth, d'origine 
douteuse. L. Sainéan, RER VIII 50 tire le fr. luf, sb. m., “petit 
navire de forme arrondie“, attesté dans ce sens dès 1459, de l'it. Ziufa 
de m.s. I semble plus probable étant donné la forme et le genre 
du mot français qu'il vienne du prov. lahut, lut “tartane, petit bâtiment 
usité dans le golfe de Lyon ... qui rappelle la forme d’un luth par 
la disposition de ses cordages qui pendent de l'antenne inclinée“ 
(Mistral). 

276. Lat. MANU TÉNÉO, -ERE (5929) A. Horning, W'ort- 
geschichtliches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte) p. 8: sur 
[métei] “manche du fléau“ à Belmont (Alsace-Lorr.) à rattacher à 
un type *MANUTENIA. 

277. Lat. marTrÏcüLariüs, -ËM (6010). A. Horning, W'ort- 
geschichtliches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte) p. 9: y 
rattache le wall. méreli, puis en Alsace-Lorr. [myale] à Belmont 
“sonneur de cloches“, [mäle] à La Baroche “sacristain“, 
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278. Lat. mERDA, -AM (6109). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 9: à Belmont et La 
Baroche (Alsace-Lorr.) [mjäd], “balayures, mauvaises herbes“ est le 
représentant régulier du lat. MERDA. 

279. Lat. META, -AM (6134). A. Horning, Wortgeschchtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 9: [mua] à Belmont 
(Alsace-Lorr.), [mi5] à La Baroche (Als-Lorr.) au sens de “monceau“ 
viennent de METALEM (l'adj. METALIS est attesté au sens de “conique“ 
par le grammairien Festus); cf. lyonn. miau “petite meule de blé“. 

280. Lat. *merYPsImüs, -A, -Um (cf. 5146). A. M. Espinosa RDR 
I, 184: l'esp. mismo ne vient pas de mesmo; mismo est la forme la plus 
ordinaire des anciens textes (on trouve aussi meismo); il faut placer 
mismo à côté du v. fr. medisme (St. Alexis), meisme et les expliquer 
par *METIPSIMUS. L’esp. rnesmo de l’âge classique et qui est mainte- 
nant dialectal pourrait s'expliquer par meismo >> *méismo >> mésmo 
(d'après A. M. Espinosa); je préfère accepter l'alternative qu'il pro- 
pose, c. à. d. que mesmo est pour *meesmo et qu'il s'explique comme 
le v.fr. meesme, medesme par *METYPSIMUS. 

281. V. h. all. mixzr (6171). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 5: sur [chmüs]. £. “rate“ 
à Belmont (Alsace-Lorr.) où il faut voir la prosthèse d'une s; cf. à 
Coire snieulea. 

282. Lat. *navA, -AM (navis; cf. 6473, 6474 et aussi 6468a). 
G. Baïist, Philol. u. volkskundl. Arbeiten, K. Volmüller dargeboten, 
pp. 251—265, sur l'esp. nava “plaine“. — Cf. H. Schuchardt ZRPh 
XXXIII, 466 sq. 

283. Lat. ÔBEx, ÔBÏcEM (6630), cf. aussi 4537. A. Horning, 
Wortgeschichtliches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 10 
sur [osät] à Belmont, [ausät] à la Baroche [Alsace-Lorr.) “esse“, à 
rattacher à oBex comme le wall. houce, dans Grandgagnage was, 
es, V. Wall. oeche &e., où l'on trouve la diphthongue wallonne [ue], 
[ua] pour l’à latin entravé. 

284. Lat. poRTA, -am (7321). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 12: à propos de 
[prine] “porte à claire-voie“ à Belmont (Alsace-Lorr.) qui serait un 
type *PORTINELLUM, fait des remarques sur *PORTANELLUM, *PORBTI- 
NELLUM; Cf. lat. med. portanellum (Ducange), pourtanel “guichet, 
petite porte faisant partie d'une plus grande“ (Roquefort), pourtanié 
“commis à la porte d'une ville pour percevoir les droits d'entrée“ 
(Roquefort), portenier “portier“ dans Raynouard, l'it. portinaio (très 
ancien) etc. | 
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285. Moyen bas.-all. PRÂM (holl. pram, angl. pram) d'où l’all. 
mod. prahm. Ce n’est pas de l’all (DG) mais plutôt du néerlandais 
que vient le fr. prame sb. f. “bâtiment à fond plat, à trois quilles, 
tirant peu d’eau et propre à la navigation des rivières et des côtes 
de la mer“; esp. prama de m.s. 

286. Lat. PRANDIGM, n. (7399). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 11: [präsrü] sb. m. 
“lieu (gén. groupe d'arbres) où le troupeau se repose au milieu du 
jour“ à Belmont (Alsace-Lorr.) de *PBANDI- -ARI -OLUS; Cf. pragneuïil 
dans Labourasse, Gloss. de la Meuse. 

287. Arab. qarA (cf. 1907). H. Schuchardt, ZRPh XX VIII, 98, 
XXXIII, 424 explique l’it. caffo dans pari o caffo “pair ou impair“, 
esser caffo “être unique, sans pareil“ par l’arab. qarA “pile d’une pièce 
de monnaie, revers d'une médaille.“ — On trouve aussi l’it. caffa dans 
far la caffa — far caffo, caffare “faire un nombre impair“ à divers 
jeux. — Voir aussi G. Baist, ZRPh XXXII, 424. 

288. Germ. RING (8088). E. Tappolet, Les Termes de Fe- 
naison etc. p.15 sur Neuchatel rin “long tas de foin“, Fribourg, Vaud 
rintsèla “petit rouleau de foin“. 

289. Lat. RüGA, -AM (8189). H Schuchardt, ZRPh XXXIIL 352 
attire l'attention sur dx0ô rÿc POY AZ d'une inscription d'Asie Mineure 
du Ille ou IVe s. que Keil (Hermes, 1908, pp. 554sq.) croit être le 
plus ancien exemple du latin-roman ru(a)a “rue“; selon Keil, la 
chute du @ serait dû au grec plutôt qu’à une prononciation locale du 
latin vulgaire. EH Schuchardt rappelle qu'à côté du port. rua on 
trouve dans les dialectes portugais ruga “rue“: à Miranda (Traz-0s- 
Montes), à Villa-Secca de Armamar (Beira-Alta). 

290. Lat. sAGINA, -AM (8267 où il faudrait *sAGIMEN). A. Horning, 
Wortgeschichtliches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 14: 
[séndio] [séndZo], “crême“ à La Baroche (Alsace-Lorr.), prob. pour 
[seindo] “saindoux“. 

291. Lat. scANDO, -ÉRE (8417 *SCANDALIUM). Le SCANDARE de 
Ktg3 est une faute d'impression. L. Sainéan, RER VIII 53: le fr. 
scandal (Rabelais IV, 20) “sonde“ vient de lit. scandaglio. — Ajouter 
à Ktg5 8417 le catal. escandall. 

292 Lat. scHÉDA, -Aam (8445) , feuillet, page etc“. J. Subak, 
ZRPh XXXIIL 668 pour expliquer le sarde du sud $eda “avis, réponse“ 
suppose que *SsCAEVARE primitif d'OBSCAEVARE ‘donner un mauvais 
présage“ aura eu un p.p. *SCAETUS fait Sur ADJUVARE, ADJUTUS. — 
Etymologie qui me paraît inacceptable. Il est difficile de séparer 
Seda de lit. scheda, sceda; pour le d de Seda, il pourrait venir de 
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l'influence de la langue littéraire; cf. dans Spano le sarde du sud 
fidi (it. fede), sedi (it. sede) à côté de pet (it. piede) etc. 

293. Lat. sËGEs, -ÉTEM, £ (8576). M. L. Wagner, ZRPh 
XXXIII, 590 sur les dérivés de seGEs en sarde. | 

294. Lat. Torüs, -A, ÜM (9628). E. Richter, ZRPh XXXIII, 
143 sur l'influence de Türus sur Torus qui contribuerait à expliquer 
les formes romanes: roum. éuturor à côté de totu, v. milan fütg à côté 
de todo, v. prov. et. v. fr. fuit à côté de tot, v. esp. tudo todo etc. 

295. Suisse all Tscæurr “toupet, touffe de cheveux“ (cf. all. 
schopf). E. Tappolet, Les Termes de Fenaison etc. en tire échoup 
s. f. ,herbe non coupée au bord de l’andain“ dans la Suisse romande. 

296. Lat. TUTÜS, -A, -ÜM: Voir TOTUS. 

297. Lat. unpËcim (9892). C. Bertoni ZRPh XXXIII, 733: le 
modén. énde$ “onze“ vient d’*‘ünpécim (inf. d'’ünus) et non d'ünpÉcis; 
pour le modén. gndesf “uovo fradicio“ a côté d'endef (Maranesi) de 
m.s. (< lat. fnpicem cf. 4890), il serait dû à l'attraction d’éndes “onze“, 
attraction facilitée par le son obscur de l’e nasalisé qui tend à 
devenir 6. 

298. Corn. wrau, “vieille femme“ (cf. gall. gwærach, “1. vieille femme 
2. labre“). P. Barbier fils RLR LI, 406 y rattache vra, nom à Cher- 
bourg du genre labrus Cuv. (Cf. fr. vieille, angl. old wife — labrus), 
Dans RLR LIL 129 il cite un exemple de 1557 de vrac, nom de 
poisson qu'il propose d'identifier avec le ra de Cherbourg; cf. vrac, 
“espèce de poisson du genre des labres“ dans Raymond, Dict. gen. 
de la Langue Française (1832). 

299. Germ. wrist (v. fris. wrist, wirst, werst; ags. wrist; suéd. 
vrist etc.) “carpe de la main, cou de pied“. J. Vising, Minnesskrift 
utgifven af filologiska samfundet à Gôteborg pd Tiodrsdagen af dess 
stiftande den 22. Oklober 1910; les étymologies proposées pour le 
fr. guêtre (cf. 10014, 10121 etc.) ne sont pas satisfaisantes; un 
germ. wmisT “cou de pied“ puis “ce qui couvre le cou de pied“ ex- 
pliquerait le fr. guestre (attesté depuis le XVe se), guêtre, (Wallon 
guett, Haïinaut guetton, St. Pol get, Anjou guêtre, Champagne guêle, 
Bourgogne gâtre etc.) Le roum. ghetä viendrait de l'italien; l'ital. 
ghetta, romauntsch guetra, prov. guêto, guêtro, guêitro viendraient du 
français. L'auteur ne trouve pas trace du mot dans la péninsule 
ibérique; on trouve cependant dans divers dictionnaires (depuis 1837) 
l'esp. gueta, terme militaire,“ espèce de guêtre blanche“. 
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Région namuroise: A. Maréchal, Athénée Royal, Namurs. 
Liégeois-Verviétois: A. Doutrepont, 50 Rue Fusch, Liège. — J. Haust, 75 
Rue Fond Pirette, Liège. 
Wallonnie prussienne: Abbé Bastin. Faymonville (Rheinprovinz). 
Ardenne Goutte. J. Feller, 3 Rue Bidaut, Verviers. 


Canada 
Province de Québec: A. Rivard, 7 Rue Hamel, Québec. 


Domaine provençal 


Languedoc: J. Anglade, Université, Toulouse. 
Gascogne: G. Millardet, 135 Rue du Tondu, Bordeaux. : 


Domaine catalan 
Pirineu catald y Rosselld: B.Schüdel, Richard Wagnerstrasse 43, Halle a,S. 
Comarca de Barcelona: P. Fabra, Alameda de S. Mamés 34, Bilbao. 
Balears: A. Alcover, pbre., S. Bernat 5 pral, Palma de Mallorca. 


Domaine rhéto-roman 
Zentral- und ostladinische Dialekte: C. Battisti, Kôhlergasse 20, Wien XVIII. 


Domaine castillan 
Asturias: F. de Onis, Biblioteca universitaria, Oviedo. 
Leôn: KR. Menéndez Pidal, Ventura Rodriguez 21, Madrid. 
Aragôn: T. Navarro, Andrés Borrego 20, Madrid. 
Judios de Marruecos: J. Benoliel, Largo de S. Paulo 19, Lisboa. 
Judios de Levante: M. L. Wagner, Deutsche Oberrealschule, Constantinopel. 
Méjico y suroeste de los Estados Unidos: A. M. Espinosa, Stanford Uni- 
versity, California (U. S. A.). 


Domaine portugais hors d'Europe 

0. Nobiling, Rua Taguä 2, S. Paulo (Brésil). 
Dalmatie et Albanie romanes 

M. G. Bartoli, Via Fabro 6, Torino. 


Les éléments arabes dans le domaine roman 
C. F. Seybold, Universität, Tübingen (Allemagne). 


Chronique ONE des langues romanes 
P. Barbier fils, Clarendon Place, Leeds (Angleterre). 


Pière d'adresser 

— les manuscrits et toute question relative à Ja rédaction et la collaboration au 
rédacteur du département correspondant. 

— les adhésions, cotisations, questions et communications concernant l'impression 
des travaux et l’administration, les livres pour l'Annuaire critique et les reuseigne- 
ments bibliographiques à M. B. Schädel, Privatdocent à l’Université, Richard 
Wagnerstrasse 43, Halle a/S., Allemagne (Secrétariat de la Société). 


Puntos de suscripciôn para España: Preciados 48, (Libreria V. Suarez), Madrid. — 
Rambla del Centre 5 (Libreria A. Verdaguer), Barcelona. — S. Bernart 5, pral (Redacciô 
del ‘Bolleti’), Palma de Mallorca. 


La Société rend compte de tous les ouvrages rentrant dans son cadre dont un 
A ta est envoyé au Secrétariat. Les titres des ouvrages seront signalés dans 


la Bibliographie de la Société. 


Lnprimé par Ehrhardt Karras, Halle a/S. 
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